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TREATIES AND CONVENTIONS.

Convention between the United States and Certain Powers for the July 29,1899.
paeific settlement qf international disputes. Signed at The Hague
July 9, 1899; ratifiatimo advised by the Senate February 5, 1900;
Tatified by the Pres.dent of the United States April 7, 1900; ratif ca-
tion deposited with the Netherlands Government September 4, 1900;
proclazmed November 1, 1901.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED-STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention for the pacific settlement of international Preamble.
disputes was concluded and signed on July 29, 1899, by the Plenipo-
tentiaries of the United States of America, Germany, Austria-Hungary,
Belgium, China, Denmark, Spain, the United Mexican States, France,
Great Britain and Ireland, Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Monte-
negro, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia,
Siam, Sweden and Norway, Switzerland, Turkey and Bulgaria, the
original of which .Convention. in the French language, is word for
word as follows:

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
PACIFIQUE DES CONFLITS INTER-
NATIONAUX.

Sa Majeste l'Empereur d'Alle-
magne,Roide Prusse; SaMajest6
l'Empereur d'Autriche, Roi de
Boheme etc. et Roi Apostolique
de Hongrie; Sa Majest le Roi des
Belges; Sa Majeste l'Empereur
de Chine; Sa Majeste le Roi de
Danemark; Sa Majeste le Roi
d'Espagne et en Son Nom Sa Ma-
jeste la Reine-Regente du Roy-
aume; le President des Etats-
Unis d'Am6rique; le President
des Etats-Unis Mexicains; le
President de la Republique Fran-
caise; Sa Majeste la Reine du
Royaume-Uni de la Grande Bre-
tagne et d'Irlande, Imperatrice
des Indes; Sa Majeste le Roi des
Hellenes; Sa Majeste le Roi
d'Italie; Sa Majeste l'Empereur
du Japon; Son Altesse Royale
le Grand-Duc de Luxembourg,

[Translation.]

His Majesty the Emperor of Ger-
many, Kingof Prussia; His Maj-
esty the Emperor of Austria,
King of Bohemia etc. and Apos-
tolic King of Hungary; His Maj-
esty the King of the Belgians;
His Majesty the Emperor of
China; His Majesty the King of
Denmark; His Majesty the King
of Spain and in His Name Her
Majesty the Queen Regent of
the Kingdom; the President of
the United States of America;
the President of the United
Mexican States; the President of
the French Republic; Her Maj-
esty the Queen of the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland, Empress of India; His
Majesty the King of the Hel-
lenes; His Majesty the King of
Italy; His Majesty the Emperor
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CONVENTION POUR LE REGLEMENT 
PAC1EIQUE DES CONFLITS INTER-
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Sa Majeste l'Empereur d'Alle-
magne,Roi de Prusse; Sa Maj este 
l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Boheme etc. et Roi Apostolique 
de Hon grie; Sa Majest4 le Roi des 
Belges; Sa Majeste l'Empereur 
de Chine; Sa Majeste le Roi de 
Danemark; Sa Majeste le Roi 
d'Espagne et en Son Nom Sa Ma-
jeste la Reine-Regente du Roy-
aume; le President des Etats-
Unis d'Amerique; le President 
des Etats-Unis Mexicains; le 
President de la Republique Fran-
caise; Sa Majeste la Reine du 
Royaume-Um de la Grande Bre-
tagne et d'Irlande, Imperatrice 
des Indes; Sa M_a_jeste le Roi des 
Hellenes; Sa Majeste le Roi 
d'Italie; Sa Majeste l'Empereur 
du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Due de Luxembourg, 

[Translation.] 

His Majesty the Emperor of Ger-
many, King of Prussia; His Maj-
esty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apos-
tolic King of Hungary; His Maj-
esty the King of the Belgians; 
His Majesty the Emperor of 
China; His Majesty the King of 
Denmark; His Majesty the King 
of Spain and in His Name Her 
Majesty the Queen Regent of 
the Kingdom; the President of 
the United States of America; 
the President of the United 
Mexican States; the President of 
the French Republic; Her Maj-
esty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Empress of India; His 
Majesty the King of the Hel-
lenes; His Majesty the King of 
Italy; His Majesty the Emperor 
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1780 CONVENTION-INTERNATIONAL ARBITRATION. JULY 29, 1899.

Duc de Nassau; Son Altesse le
Prince de Montenegro; Sa Ma-
jeste la Reine des Pays-Bas; Sa
Majeste Imperiale le Schah de
Perse; Sa Majeste le Roide Por-
tugal et des Algarves etc.; Sa
Majeste le Roi de Roumanie; Sa
Majeste l'Empereur de Toutes
les Russies; Sa Majeste le Roi
de Serbie; Sa Majeste le Roi
de Siam; Sa Majeste le Roi de
Suede et de Norvege; le Conseil
FederalSuisse; SaMajest l'Em-
pereur des Ottomans et Son
Altesse Royale le Prince de Bul-
garie

Animes de la ferme volonte de
concourir au maintien de. Ia paix
generale;

Resolus a favoriser de tous leurs
efforts le reglement aimable des
eonflits internationaux;

Reconnaissant la solidarity qui
unit les membres de la societ6 des
nations civilisees;

Voulant etendre l'empire du
droit et fortifier le sentiment de la
justice internationale;

Convaincusque l'institution per-
manente dune juridiction arbi-
trale, accessible a tous, au sein des
Puissances ind6pendantes peut con-
tribuer efficacement a ce resultat;

Considerant les avantages d'une
organisation g6enrale et reguliere
de la procedure arbitrale;

Estimant avec l'Auguste Initia-
teur de la Conference Internatio-
nale de la Paix qu'il importe de
consacrer dans un accord interna-
tional les principes d'equite et de
droit sur lesquels reposent la se-
curite des Etats et le bien-etre des
Peuples;

Desirant conclure une Conven-
tion a cet effet ont nomme pour
Leurs plenipotentiares, savoir:

SA MAJEsA L'EmPEBREU D'A-
LEMAGNE, ROI DE PBIssE:

Son Excellence le CoMTe DE
MOeNsr1 , Prince de Derneburg,
Son Ambassadeur a Paris.

of Japan; His Royal Highness
the Grand Duke of Luxemburg,
Duke of Nassau; His Highness
the Prince of Montenegro; Her
Majesty the Queen of the Neth-
erlands; His Imperial Majesty
the Shah of Persia; His Majesty
the King of Portugal and of the
Algarves etc.; His Majesty the
King of Roumania; His Majesty
the Emperor of all the Russias;
His Majesty the King of Servia;
His Majesty the King of Siam;
His Majesty the King of Swe-
den and Norway; the Swiss Fed-
eral Council; His Majesty the
Emperor of the Ottomans and
His Royal Highness the Prince
of Bulgaria
Animated by a strong desire to

concert for the maintenance of the
general peace;

Resolved to second by their best
efforts the friendly settlement of
international disputes;

Recognizing the solidarity
which unites the members of the
society of civilized nations;

Desirous of extending the em-
pire of law, and of strengthening
the appreciation of international
justice;

Convinced that the permanent
institution of a Court of Arbitra-
tion, accessible to all, in the midst
of the independent Powers, will
contribute effectively to this re-
sult;

Having regard to the advan-
tages attending the general and
regular organization of arbitral
procedure;

Sharing the opinion of the au-
gust Initiator of the International
Peace Conference that it is expe-
dient to record in an international
Agreement the principles of equity
and right on which are based the
security of States and the welfare
of peoples;

Being desirous of concluding a
Convention to this effect, have ap-
pointed as their plenipotentiaries,
to-wit: .

His MAJEST TE EMEEPEBOR OF
(GEBMAY, KING OF PBUSIa8 :

His Excellency CoUrT DE
Mt1ssTEB, Prince of Derneburg,
His Ambassador at Paris.

Purpose of conven-
tion.

Plenipotentiaries

1780 CONVENTION—INTERNATIONAL ARBITRATION. JULY 29, 1899. 

Due de Nassau; Son Altesse le 
Prince de Montenegro; Sa Ma-
jest e la Reine des Pays-Bas; Sa 

jest Imperiale le Sehah de 
Perse; Sa Majeste le Roi de Por-
tugal et des Algarves etc.; Sa 
Majeste le Roi de Roumanie; Sa 
Majeste l'Empereur de Toutes 
les Russies; Sa Maieste le Roi 
de Serbie; Sa Majeste le Roi 
de Siam; Sa Majeste le Roi de 
Suede et de Norvege; le Conseil 
Federal Suisse_; Sa Majeste l'Em-
pereur des Ottomans et Son 
Altesse Royale le Prince de Bul-
garie 

Purpose of conven- Animes de la ferme volonte de tion. 
concourir au maintien de la paix 
generale; 

Resolus a favoriser de tons leurs 
efforts le reglement aimable des 
conflits internationaux; 

Reconnaissant la solidarite qui 
unit les membres de la societe des 
nations civilisees; 
Voulant etendre l'empire du 

droit et fortifier le sentiment de la 
justice internationale; 

Convaincusque l'institution per-
manente d'une juridiction arbi-
trale, accessible a tons, au sein des 
Puissances independantes pout con-
tribuer efficacement ce resultat; 

Considerant les avantages d'une 
organisation generale et reguliere 
de la procedure arbitrale; 

Estimant avec l'Auguste Initia-
teur de la Conference Internatio-
nale de la Paix qu'il importe de 
consaerer dans un accord interna-
tional les principes d'equite et de 
droit sur lesquels reposent Ia se-
curite des Etats et le bien-etre des 
Peuples; 

Desirant conclure une Conven-
tion a cot effet out nommepour 
Leurs plenipotentiares, savoir: 

SA MAJTJEng L'EMPEREUR D'AL-
LEHAGNE, Rol DE PRUNE: 
Son Excellence le Comm DE 

lariverza, Prince de Derueburg, 
Son Ambassadeur I Paris. 

Plenipotentiaries-

of Japan; His Royal Highness 
the Grand Duke of Luxemburg, 
Duke of Nassau; His Highness 
the Prince of Montenegro; Her 
Majesty the Queen of the Neth-
erlands; His Imperial Majesty 
the Shah of Persia; His Majesty 
the King of Portugal and of the 
Algarves etc.; His Majesty the 
Kino- of Roumania-' His Majesty 
the Emperor of all the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam; 
His Majesty the King of Swe-
den and Norway-; the Swiss Fed-
eral Council; His Majesty the 
Emperor of the Ottomans and 
His Royal Highness the Prince 
of Bulgaria 
Animated by a strong desire to 

concert for the maintenance of the 
general peace; 

Resolved to second by their best 
efforts the friendly settlement of 
international disputes; 
Recognizing the solidarity 

which unites the members of the 
society of civilized nations; 

Desirous of extending the em-
pire of law, and of strengthening 
the appreciation of international 
justice; 
Convinced that the permanent 

institution of a Court of Arbitra-
tion, accessible to all, in the midst 
of the independent Powers, will 
contribute effectively to this re-
sult; 
Having regard to the advan-

tages attending the general and 
regular organization of arbitral 
procedure; 

Sharing the opinion of the au-
gust Initiator of the International 
Peace Conference that it is expe-
dient to record in an international 
Agreement the principles of equity 
and right on which are based the 
security of States and the welfare 
of peoples; 

Being desirous of concluding a 
Convention to this effect, have ap-
pointed as their plenipotentiaries, 
to-wit: 
His MAJESTY THE EMPEROR or 

GERMANY, KING or PRUSSIA.: 
His Excellency COUNT DE 

Mtrismt, Prince of Derneburg, 
His Ambassador at Paris. 
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SA MAJESTt L'EMPEREUR D'AU-
TRICHE, ROI DE BOHEME ETC., ET
RoI APOSTOLIQUE DE HONGRIE:

Son Excellence le COMTE R. DE
WELSERSHEIMB, Son Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire.

M. ALEXANDRE OKOLICSANY
D'OKOLICSNA, Son Envoye extra-
ordinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire a la Haye.

SA MAJEST] LE ROI DES BELGES:
Son Excellence M. AUGVSTE

BEERNAERT, Son Ministre d'Etat,
President de la Chambre des Re-
presentants.

M. le COMTE DE GRELTL
ROGIER, Son Envoy- extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire
a la Haye.

M. le CHEVALIER DEscAMPS,
Senateur.

SA MAJESTE L'EMPEREUR DE
CHINE:

M. YANG Y0, Son Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a St. P6tersbourg.

SA MAJESTE LE ROI DE DANE-
MARK:

Son Chambellan FR. E. DE BILLE,
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiaire a Londres.

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE
ET EN SON NOM, SA MAJESTE LA
REINE-REGENTE DU ROYAUME:

Son Excellence le Duc DE
TETIAN, Ancien Ministre des
Affaires Etrangeres.

M. W. RAMIREZ DE VILLA URRU-
TIA, Son Envoye extraordinaire
et Ministre plenipotentiaire a
Bruxelles.

M. ARTHUR DE BAGUER, Son
Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Have.

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS
D'AMfRIQUE:

Son Excellence M. ANDREW D.
WHITE, Ambassadeur des Etats-
Unis a Berlin.

M. SETH LOW, President de
l'Universite "Columbia"' a New-
York.

M. STANFORD NEWEL, Envoyv
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Haye.

HIs MAJESTY THE EMPEROR OF
AUSTRIA, KING OF BOHEMIA ETC.,
AND APOSTOLIC KING OF HUNGARY:

His Excellency COUNT R. DE
WELSERSHEIMB, His Ambassador
Extraordinary and Plenipotenti-
ary.

MR. ALEXANDER OKOLICSANYI
D'OKOLICSNA, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague.

His MAJESTY THE KING OF THE
BELGIANS:

His Excellency MR. AUGUSTE
BEERNAERT, His Minister of State,
President of the Chamber of Rep-
resentatives.

COUNT DE GRELLE ROGIER, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at The Hague.

The CHEVALIER DESCAMPS, Sen-
ator.

His MAJESTY THE EMPEROR OF
CHINA:

MR. YANG YC, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at St. Petersburg.

His MAJESTY THE CKIN OF
DENMARK:

His Chamberlain FR. E. DE
BILLE, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
London.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN
AND IN HIS NAME, HER MAJESTY
THE QUEEN REGENT OF THE KING-
DOM:

His Excellency the DUKE OF
TETUAN. formerly Minister of
Foreign Affairs.

MR. W. RAMIREZ DE VILLA
URRUTIA, His Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary
at Brussels.

MR. ARTHUR DE BAGUER, His
Envoy Extraordinary andMinister
Plenipotentiary at The Hague.

THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA:

His Excellency MR. ANDREW D.
WHITE, Ambassador of the United
States at Berlin.

MR. SETH Low, President of
Columbia University, New York.

MR. STANFORD NEWEL, Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague.
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SA MAJESTE I/EMPEREUR D-AU-

TRICHE, ROI DE BOTItME ETC., ET 
ROI APOSTOLIQUE DE HONGRIE: 
Son Excellence le COMTE R. DE 

WELSERSHEIMB, Son Ambassadeur 
extraordinaire et plenipotentiaire. 

M. ALEXANDRE OKOLICSANYI 

D'OKOLICSNA, Son Envoye extra-
ordinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a la Haye. 
SA MAJESTE LE ROI DES BEIGES: 
Son Excellence M. AUGNSTE 

BEERNAERT, Son Ministre d'Etat, 
President de la Chambre des Re-
presentants. 
M. le Comm DE GRELLE 

ROGIER, Son Envoys extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a In Haye. 
M. le CHEVALIER DESCAMPS, 

S4 nateur. 
SA MAJESTE I/EMPEREUR DE 

CHINE: 

M. YANG Yrr, Son Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a St. Petersbourg. 
SA MAJESTE LE ROI DE DANE-

MARK: 

Son Chambellan FR. E. DE Brr.T.F, 
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiaire Londres. 

SA MAJESTE LE ROI DIESPAGNE 

ET EN SON Nom, SA MAJESTE LA 
REINE-REGENTE DU ROYAUME: 

Son Excellence le Due DE 

TETUAN, Ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres. 
M. W. RAMIREZ DE VILLA URRU-

TIA, Son Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire a 
Bruxelles. 
M. ARTHUR DE BAGUER, Son 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a in Haye. 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 

D'AMERIQUE: 

Son Excellence M. ANDREW D. 
WHITE, Ambassadeur des Etats-
Unis Berlin. 
M. SETH LOW, President de 

l'Universite "Columbia"' a New-
York. 
M. STANFORD NEWEL, Envoye 

extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a In Haye. 

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF 
AUSTRIA, KING OF BOHEMIA ETC., 
AND APOSTOLIC KING OF HUNGARY: 

His Excellency COUNT R. DE 
WELSERSHEIMB, His Ambassador 
Extraordinary and Plenipotenti-
ary. 
MR. ALEXANDER OKOLICSANYI 

VOKOLICSNA, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague. 
HIS MAJESTY THE KING OF THE 

BELGIANS: 

His Excellency_ Mn. AUGUSTE 
BEERNAERT, His Minister of State, 
President of the Chamber of Rep-
resentatives. 
COUNT DE GRELLE ROGIER, His 

Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at The Hague. 
The CHEVALIER DESCAMPS, 

ator. 

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF 
CHINA: 

MR. YANG Ye, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at St. Petersburg 
HIS MAJESTY THE .1iIITG OF 

DENMARK: 

His Chamberlain FR. E. DE 
BTLLF. His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
London. 
HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN 

AND IN HIS NAME, HER MAJESTY 

THE QUEEN REGENT OF THE KING-
DOM: 

His Excellency the DUKE Or 
TETUAN. formerly Minister of 
Foreign Affairs. 
MR. W. RAMIREZ DE VILLA 

URRTJTIA' His Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary 
at Brussels. 
MR. ARTHUR DE BAGUER, His 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at The Hague. 
THE PRESIDENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA: ' 

His Excellency MR. ANDREW D. 
WHITE, Ambassador of the United 
States at Berlin. 
MR. SETH Low, President of 

Columbia University, New York. 

MR. STANFORD NEWEL, Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague. 
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M. ALFREDT. MAHAN, Capitaine
de Vaisseau.

M. WILLIAM CROZIER, Capitaine
d'Artillerie.

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS
MEXICAINS:

M. DE MIER, Envoye extraor-
dinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a Paris.

M. ZENIL, Ministre-Resident a
Bruxelles.

LE PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANCAISE:

M. LkON BOURGEOIS, Ancien
President du Conseil, Ancien Mi-
nistre des Affaires Etrangeres,
Membre de la Chambre des De-
putts.

M. GEORGES BIHOUBD, Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Have.

M. le BARON D ESTOURNELLES
DE CONSTANT, Ministre plenipo-
tentiaire, Membre de la Chambre
des Deputes.

SA MAJESTE LA REINE DU RoY-
AUME UNI DE LA GRANDE BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE, IMPBRATBICE

DES INDES:
Son Excellence le Tres Honora-

ble BARON PAUNCEFOTE DE PRES-
TON, Membre du Conseil Prive de
Sa Majeste, Son Ambassadeur ex-
traordinaire et plenipotentiaire A
Washington.

SIR HENRY HOWARD, Son En-
voye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Haye.

SA MAJESTE LE Roi DES HEL-
LENES:

M. N. DELYANNI, Ancien Presi-
dent du Conseil, Ancien Ministre
des Affaires Etrangeres, Son En-
vovy extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Paris.

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE:
Son Excellence le COMTE NIGaA,

Son Ambassadeur a Vienne, Sena-
teur du Royaume.

M. le CoiME A. ZANNINI, Son
Envoy6 extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Haye.

M.le CoMMAND>Eu GurDO POM-
PLi, Depute au Parlement Italien.

SA MAJESE L'EMPEREUR DU
JAPON:

M. I. MOTONO, Son Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a Bruxelles.

CAPTAIN ALFRED T. MAHAN.

CAPTAIN WILLIAM CROZIER.

THE PRESIDENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES:

MR. DE MIER, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Paris.

MR. ZENIL, Minister Resident
at Brussels.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC:

Mr. LEON BOURGEOIS, formerly
President of the Council, former-
ly Minister of Foreign Affairs,
Member of the Chamber of Depu-
ties.

MR. GEORGES BIHOURD, Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague.

The BARON D'ESTOURNELLES DE

CONSTANT, Minister Plenipoten-
tiary, Member of the Chamber of
Deputies.

HER MAJESTY THE QUEEN OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND, EMPRE88
OF INDIA:

His Excellency the Right Hon-
orable BARON PAUNCEFOTE OF
PRESTON, Member of Her Majes-
ty's Privy Council, Her Ambassa-
dor Extraordinary and Plenipo-
tentiary at Washington.

SIR HENRY HOWARD, Her En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague.

HIs MAJESTY THE KING OF THE
HELLENES:

MR. N. DELYANNI, formerly
President of the Council, former-
ly Minister of Foreign Affairs
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Paris.

His MAJESTY THE KING OF
ITALY:

His Excellency COUNT NIGRA,
His Ambassador at Vienna, Sena-
tor of the Kingdom.

COUNT A. ZANNINI, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague.

COMMANDER GUDO POMPILJ,
Deputy in the Italian Parliament.

HIS MAJESTY THE EMPEBOR OF
JAPAN:

MR. . MOTONO, His Envoy Ex-
traordinary and Plenipotentiary
at Brussels.
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M. ALFRED T. MAHAN, Capitaine 
de Vaisseau. 
M. WILLIAM CROZIER, Cdpitaine 

d'Artillerie. 
LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 

MEXICAINS: 
M. DE MIER, Envoye extraor-

dinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a Paris. 
M. ZENIL, Ministre-Resident 

Bruxelles. 
LE PRESIDENT DE IA REPTJ-

BLIQUE FRANcAISE: 
M. LEON BOURGEOIS, Ancien 

President du Conseil, Ancien Mi-
nistre des Affaires Etrangeres, 
Membre de la Chambre des De-
putes. 
M. GEORGES BMOURD, Envoy4 

extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Hap. 
M. le BARON DESTOURNELLES 

DE CONSTANT, Ministre plenipo-
tentiaire, Membre de la Chambre 
des Dhonites. 
SA MAJESTE LA BRINE DU ROY-

AUME UNI DE LA GRANDE BRE-
TAGNE ET DIRLANDE, IMPERATRICE 
DES INDES: 
Son Excellence le Tres Honora-

ble BARON PAUNCEFOTE DE PRES-
TON, Membre du Conseil Prive de 
Sa Majeste, Son Ambassadeur ex-
traordinaire et plenipotentiaire 
Washington. 
SIR HENRY HOWARD, Son En-

voy-4 extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a la Haye. 
SA MAJESTE LE ROI DES HEL-

LEERS: 
M. N. DELYANNI, Ancien Presi-

dent du Cons9i1, Ancien Ministre 
des Affaires Etrangeres, Son En-
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris. 

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE: 
Son Excellence le COMTE NIGRA, 

Son Ambassadeur a Vienne, Sena-
tear du Royanme. 
M. le Cowin A. ZANNINI, Son 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a la Haye. 
M. le COMIANDEOR Gtrrno Pom-

Pna, Dépntd an Parlement 
SA MA.TESTE L'EMPEREUR DU 

JAPON: 

M. I. Morroxo Son Envoye ex-
traordinaire et ifinistre plenipo-
tentiaire I Bruxelles. 

CAPTAIN ALFRED T. MAHAN. 

CAPTAIN WILLIAM CROZIER. 

THE PRESIDENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES: 
MR. DE MIER, Envoy Extraor-

dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Paris. 
MR. ZENIL, Minister Resident 

at Brussels. 
THE PRESIDENT OF THE FRENCH 

REPUBLIC: 
Mr. LEON BOURGEOIS, formerly 

President of the Council, former-
ly Minister of Foreign Affairs, 
Member of the Chamber of Depu-
ties. 
MR. GEORGES BIHOURD, Envoy 

Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague. 
The BARON D'ESTOURNELLES DE 

CONSTANT, Minister Plenipoten-
tiary, Member of the Chamber of 
Deputies. 
HER MAJESTY THE QUEEN OF 

THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND IRELAND, EMPRESS 
OF INDIA: 
His Excellency the Right Hon-

orable BARON PAUNCEFOTE OF 
PRESTON, Member of Her Majes-
ty's Privy Council, Her Ambassa-
dor Extraordinary and Plenipo-
tentiary at Washington. 

SIR HENRY HOWARD, Her En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at The Hague. 
HIS MAJESTY THE KING OF THE 

HELLENES: 
MR. N. DELYANNI, formerly 

President of the Council, former-
ly Minister of Foreign Affairs, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris. 
HIS MAJESTY THE KING OF 

ITALY: 
His Excellency CouNr NIGRA, 

His Ambassador at Vienna, Sena-
tor of the Kingdom. 
COUNT A. ZANNINI, His Envoy 

Extraordinary- and Minister Pleni-
potentiary at The Hague. 
COMMANDER GUIDO POMMEL)", 

Deputy in the Italian Parliament. 
HIS MAJESTY THE EMPEROR OF 

JAPAN: 
MR. L MOTONO, His Envoy Ex-

traordinary and Plenipotentiary 
at Brussels. 
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SON ALTESSE ROYALE LE GRAND

DUC DE LUXEMBOURG, DUC DE
NASSAU:

Son Excellence M. EYSCHEN,
Son Ministre d'Etat, President du
Gouvernement Grand-Ducal.

SON ALTESSE LE PRINCE DE

MONT*ENEGRO:
Son Excellence M. le CONSEIL-

LER PRIVE ACTUEL DE STAAL,

Ambassadeur de Russie a Lon-
dres.

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-
BAS:

M. le JONKHEER A. P. C. VAN

KARNEBEEK, Ancien Ministre des
Affaires Etrangeres, Membre de la
Seconde Chambre des Etats-Gene-
raux.

M. le G*ENEBRAL J. C. C. DEN
BEER POORTUGAEL, Ancien Minis-
tre de la Guerre, Membre du Con-
seil d'Etat.

M. T. M, C. ASSER, Membre du
Conseil d'Etat.

M. E. N. RAHUSEN, Membre de
la Premiere Chambre des Etats-
Generaux.

SA MAJESTE IMPERIALE LE

SCHAH DE PERSE:

Son Aide de Camp GENERAL
MrRZA RIZA KHAN, Afra-ud-Dov-
leh, Son Envoye extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire a St. Pe-
tersbourg et a Stockholm.

SA MAJESTE LE ROI DE PORTU-

GAL ET DES ALGARVES, ETC.:
M. le COMTE DE MACEDO, Pair

du Royaume, Ancien Ministre de
la Marine et des Colonies, Son
Envove extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Madrid.

M. D'ORNELLAS ET VASCONCEL-
LOs, Pair du Royaume, Son En-
voye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a St. P6tersbourg.

M. le COMTE DE SELIR, Son En-

voy6 extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Haye.

SA MAJESTE LE ROI DE ROU-
MANIE:

M. ALEXANDRE BELDIMAN, Son

Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Berlin.

M. JEAN N. PAPINIU, Son En.
voyv extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Haye.

HIS ROYAL HIGHNESS THE
GRAND DUKE OF LUXEMBURG,

DUKE OF NASSUA.
His Excellency Mr. EYSCHEN,

His minister of State, President of
the Grand Ducal Government.

His HIGHNESS THE PRINCE OF
MONTENEGRO:

His Excellency the present
PRIVY COUNCILLOR DE STAAL,

Ambassador of Russia at Lon-
don.

HER MAJESTY THE QUEEN OF

THE NETHERLANDS:

JONKHEER A. P. C. VAN KAR-
NEBEEK, formerly Minister of
Foreign Affairs, Member of the
Second Chamber of the States-
General.

GENERAL J. C. C. DEN BEER
POORTUGAEL, formerly Minister
of War, Member of the Council of
State.

Mr. T. M. C. ASSER, Member
of the Council of State.

Mr. E. N. RAHUSEN, Member
of the First Chamber of the States-
General.

HIs IMPERIAL MAJESTY THE
SHAH OF PERSIA:

His Aid-de-Camp GENERAL
MIRZA RIZA KHAN, Arfa-ud-Dov-
leh, His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at St.
Petersburg and at Stockholm.

His MAJESTY THE KING OF POR-
TUGAL AND OF THE ALGARVES,
ETC.:

COUNT DE MACEDO, Peer of the
Kingdom, formerly Minister of
the Navv and of the Colonies, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Madrid.

Mr. D'ORNELLAS ET VASCON-
CELLOS, Peer of the Kingdom, His
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at St. Petersburg.

COUNT DE SELIR, His Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at The Hague.

HIs MAJESTY THE KING OF ROU-
MANIA:

MR. ALEXANDER BELDIMAN, His
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berlin.

Mr. JEAN N. PAPINIU, His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at The Hague.
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SON ALTESSE ROYALE LE GRAND 
DUC DE LUXEMBOURG, Duc DE 
NASSAU: 
Son Excellence M. EYSCHEN, 

Son Ministre d'Etat, President du 
Gouvernement Grand-Ducal. 
SON ALTESSE LE PRINCE DE 

MONTENEGRO: 
Son Excellence M. le CONSEIL-

LER PRIVE ACTUEL DE STAAL, 
Ambassadeur de Russie a Lon-
dres. 
SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-

BAs: 
M. le JONKHEER A. P. C. VAN 

KARNEBEEK, Ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Mcmbre de la 
Seconde Chambre des Etats-Gene-
ntux. 
M. le GENERAL J. C. C. DEN 

BEER POORTUGAEL, Ancien Minis-
tre de la Guerre, Membre du Con-
seil d'Etat. 
M. T. NI, C. AMER, Membre du 

Conseil d'Etat. - 
M. E. N. RAHUSEN, Membre de 

la Premiere Chambre des Etats-
Generaux. 

SA M &Mint IMPERIALE LE 
SCHAH DE PERSE: 
Son Aide de Camp GENERAL 

MIRZA RIZA KHAN, Afra-ud-Dov-
leh, Son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire St. Pe-
tersbourg et a Stockholm. 

SA MAJESTE LE ROI DE PORTTJ-
GAL ET DES ALGARVES, ETC.: 
M. le COMTE DE MACEDO, Pair 

du Royaume, Ancien Ministre de 
la Marine et des Colonies, Son 
Envoy e extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Madrid. 
M. D'ORNELLAS ET VASCONCEL-

LOS, Pair du Royaume, Son En-
voy extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a St. Petersbourg. 
M. le COMTE DE SELIR, SOT1 En-

voy6 extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire la Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DE ROU-
MANIE: 
M. ALEXANDRE BELDIMAN, SOB 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a, Berlin. 
M. JEAN N. PAPINIU, Son En-

voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a la Haye. 

HIS ROYAL HIGHNESS THE 
GRAND DUKE OF LUXEMBURG, 
DUKE OF NASSUA. 

His Excellency Mr. EYSCHEN, 
His minister of State, President of 
the Grand Ducal Government. 
His HIGHNESS THE PRINCE OF 

MONTENEGRO: - 
His Excellency the present 

PRIVY COUNCILLOR DE STAAL, 
Ambassador of Russia at Lon-
don. 
HER MAJESTY THE QUEEN OF 

THE NETHERLANDS: 
JONKHEER A. P. C. VAN KAR-

NEBEEK, formerly Minister of 
Foreign Affairs Member of the 
Second Chamber of the States-
General. 
GENERAL J. C. C. DEN BEER 

POORTUGAEL, formerly Minister 
of War, Member of the Council of 
State. 
Mr. T. M. C. AMER, Member 

of the Council of State. 
Mr. E. N. RAHUSEN, Member 

of the First Chamber of the States-
General. 

HIS hiPERIAL MAJESTY THE 
SHAH OF PERSIA: 
His Aid-de-Camp GENERAL 

MIRZA RIZA KHAN, Arfa-ud-Dov-
leh, His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at St. 
Petersburg and at Stockholm. 
HIS MAJESTY THE KING OF POR-

TUGAL AND OF THE ALGARVES, 
ETC.: 
COUNT DE MACEDO, Peer of the 

Kingdom, formerly Minister of 
the Navy and of the Colonies, His 
Envoy extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Madrid. 
Mr. D'ORNELLAS ET VASCON-

CELLOS, Peer of the Kingdom, His 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at St. Petersburg. 
COUNT DE SELIR, His Envoy 

Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at The Hague. 

HIS MAJESTY THE KING OF Rou-
MANIA: 
MR. ALEXANDER BELDIMAN, His 

Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiasi at Berlin. 

MT. JEAN N. PAPINHT, His En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at The Hague. 
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SA MAJESTR LEMIPEREUR DE
TOUTES LES RUSSIES:

Son Excellence M. le CIQNSEIL-
LER PRIVE ACTUEL DE STAAL, Son
Ambassadeur a Londres.

M. DE MARTENS, Membre Per-
manent du Conseil du Ministere
Imperial des Affaires Etrangeres,
Son Conseiller Prive.

Son CONSEILLER D'ETAT ACTUEL
DE BASILY, Chambellan, Directeur
du Premier Departement du Min-
istere Imperial des Affaires Etran-
geres.

SA MAJEST] LE ROI DE SERBIE:
M. MIYATOVITCH, Son Envoye

extraordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a Londres et a la Haye.

SA MAJESTI LE ROI DE SLAM:
M. PHYA SURIYA NUVATR, Son

Envoye extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire a St. Petersbourg
et a Paris.

M. PHYA VISUDDHA SURIYA-
SAKTI, Son Envoye extraordinaire
et Ministre plenipotentiaire a la
Haye et a Londres.

SA MAJESTP LE Roi DE SUIDE
ET DE NORVEGE:

M. le BARON DE BILDT, Son En-
voye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Rome.

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE:
M. le DR. ARNOLD ROTH, En-

voye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Berlin.

SA MAJESTE L'EMPEREUR DES
OTTOMANS:

Son Excellence TURKHAN PA-
CHA, Ancien Ministre des Affaires
IEtrangeres, Membre de Son Con-
seil d'Etat.

NOuRY BEY, Secretaire-Glneral
au Ministere des Affaires Etran-
geres.

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE
DE BULOARIE:

M. le DR. DIMITRI STANCIOFF,
Agent Diplomatique a St. Peters-
bourg.

M. le MAJOR CHRISTO HESSAPr-
CHTEFF, Attache Militaire a Bel-
grade.

Lesqnels, apres s'Atrecommuni-
que leurs pleis peouvoirs, trouves
en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes:

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF
ALL THE RUSSIAS:

His Excellency the present
PRIVY COUNCILLOR DE STAAL, His
Ambassador at London.

MR. DE MARTENS, Permanent
Member of the Council of the Im-
perial Ministrv of Foreign Affairs,
His Privy Councillor.

His present COUNCILLOR OF
STATE DE BASILY, Chamberlain,
Director of the First Department of
the Imperial Ministry of Foreign
Affairs.

His MAJESTY THE KING OF
SERVIA:

'MR. MIYATOVITCH, His Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at London and at The

ague.
HIS MAJESTY THE KING OF SIAM:
PHYA SURIYA NUVATR, His En-

voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at St. Petersburg
and at Paris.

PHYA VISUDDHA SURIYASAKTI,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The
Hague and at London.

His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN AND NORWAY:

BARON DE BILDT, His Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at Rome.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:
DR. ARNOLD ROTH, Envoy Ex-

traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Berlin.

His MAJESTY THE EMPEROR OF
THE OTTOMANS:

His Excellency TURKHAN PA-
CHA, formerly Minister of Foreign
Affairs, Member of His Council
of State.

NOURY BEY, Secretary-General
at the Ministry of Foreign Affairs.

His ROYAL HIGHNESS THE
PRINCE OF BULGARIA:

DR. DIMITRI STANCIOFF, Diplo-
matic Agent at St. Petersburg.

MAJOR CHRISTO HESAPTCHIIEFF,
Military Attache at Belgrade.

Who, after communication of
their full powers, found in good
and due form, have agreed on the
following provisions:

I
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SA MAJESTE L'EMPEREUR DE 
TOUTES LES RUSSIES: 
Son Excellence M. le CONSEIL-

LER PRI-YE ACTUEL DE STAAL, Son 
Ambassadeur a Londres. 
M. DE MARTENS, Membre Per-

manent du Conseil du Ministre 
Imperial des Affaires Etrangeres, 
Son Conseiller Prive. 
Son CONSEILLERD'ETAT ACTUEL 

DE BASILY, Chatnbellan, Directeur 
du Premier Departement du Min-
istere Imperial des Affaires Etran-
geres. 

SA MAJESTE LE ROI DE SERBIE: 
M. MIYATovrrcx, Son Envoye 

extraordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire Londres et a la Haye. 
SA MAJESTE LE Rot DE SIAM: 
M. PHYA SURIYA NITVATR, Son 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a St. Petersbourg 
et ft Paris. 
M. PHYA VISUDDHA SURIYA-

SAKTI, Son Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire a la 
Haye et a Londres. 
SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE 

ET DE NORVEGE: 
M. le BARON DE BILDT, Son En-

voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Rome. 
LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 
M. le DR. ARNOLD ROTH, En-

voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Berlin. 
SA MAJESTE L'EMPEREUR DES 

Orrommis: 
Son Excellence TURKHAN PA-

• Ancien Ministre des Affaires 
Etrangeres, Membre de Son Con-
seil d'Etat. 
NOURY BEY, Secretaire-G6neral 

an Ministere des Affaires Etran-
geres. 
SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 

DE BULGARIE: 
M. le DR. DMITRI STANCIOFF, 

Agent Diplomatique a St, Peters-
bonrg. 
M. le MAJOR CHRISTO HESSAPT-

CHIEFF, Attaché Militaire a Bel-
grade. 

LeagueIs, apres s'atre communi-
qué leurs pleins pouvoirs, trouv4s 
en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes: 

His MAJESTY THE EMPEROR OF 
ALL THE RUSSIAS: 
His Excellency the present 

PRIVY COUNCILLOR DE STAAL, His 
Ambassador at London. 
MR. DE MARTENS, Permanent 

Member of the Council of the Im-
perial Ministry of Foreign Affairs, 
His Privy Councillor. 

His present COUNCILLOR OF 
STATE DE BASILY, Chamberlain, 
Director of the First Department of 
the Imperial Ministry of Foreign 
Affairs. 
HIS MAJESTY THE KING OF 

SERVIA 
M. MIYATOVITCH, His Envoy 

Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at London and at The 
Hague. 
His MAJESTY THE KING or SIAM: 
PHYA SURIYA NIUVATR, His En-

voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at St. Petersburg 
and at Paris. • 
PHYA VISUDDHA SURIYASAKTI, 

His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 
Hague and at London. 
HIS MAJESTY THE KING OF 

SWEDEN AND NORWAY: 
BARON DE BILDT His Envoy 

Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at Rome. 
THE SWISS FEDERAL COUNCIL: 
DR. ARNOLD ROTH, Envoy Ex-

traordinary and Minister Plenipo-
tentiary_at Berlin. 
HIS MAJESTY THE EMPEROR OF 

THE OTTOMANS: 
His Excellency TURKHAN PA-

CHA, formerly Minister of Foreign 
Affairs, Member of His Council 
of State. 
NOURY BEY, Secretary-General 

at the Ministry of Foreign Affairs. 

His ROYAL HIGHNESS THE 
PRINCE OF BULGARIA: 
Da. DMITRI STANCIOFF, Diplo-

matic Agent at St. Petersburg. 

MAJOR CHRIST° HESSAPTCHIEFF, 
Military Attache at Belgrade. 

Who, after communication of 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the 
following provisions: 
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TITRE I.-DU MAINTIEN DE LA TITLE I.-ON THE MAINTENANCE
PAIX GiNERALE. OF THE GENERAL PEACE.

ARTICLE 1. ARTICLE I.

En vue de prevenir autant que
possible le recours a la force dans
les rapports entre les Etats, les
Puissances signataires conviennent
d'employer tous leurs efforts pour
assurer le reglement pacifique des
differends internationaux.

With a view to obviating, as far Pacific settlement
as possible, recourse to force in
the relations between States, the
Signatory Powers agree to use
their best efforts to insure the
pacific settlement of international
differences.

Good offices andTrrRE I.--DES BONS OFFICES ET TITLE II.-ON GOOD OFFICES AND mediation.

DE LA MEDIATION. MEDIATION.

ARTICLE 2. ARTICLE II.

En cas de dissentiment grave ou
de conflit, avant d'en appeler aux
armes, les Puissances signataires
conviennent d'avoir recours, en
tant que les circonstances le per-
mettront, aux bons offices ou a la
mediation d'une ou de plusieurs
Puissances amies.

ARTICLE 3.

Independamment de ce recours,
les Puissances signataires jugent
utile qu'une on plusieurs Puis-
sances etrangeres au conflit
offrent de leur propre initiative,
en tant qui les circonstances s'y
pretent, leurs bons offices ou leur
mediation aux Etats en conflit.

Le droit d'offrir les bons offices
ou la m6diation appartient aux
Puissances etrangeres au conflit,
mgme pendant le cours des hos-
tilites.

L'exercice de ce droit ne peut
jamais ktre consid6re par l'une ou
l'autre des Parties en litige comme
un acte peu amical.

ARTICLE 4.

Le role du mediateur consiste a
concilier les prtentions opposees
et a apaiser les ressentiments qui
peuvent s'etre produits entre les
Etats en conflit.

ARTICLE 5.

In case of serious disagreement Rcourse to good
or conflict, before an appeal to
arms, the Signatory Powers agree
to have recourse, as far as circum-
stances allow, to the good offices
or mediation of one or more
friendly Powers.

ARTICLE III.

Independently of this recourse,
the Signatory Powers recommend
that one or more Powers, strangers
to the dispute, should, on their
own initiative, and as far as cir-
cumstances may allow, offer their
good offices or mediation to the
States at variance.

Powers, strangers to the dis-
pute, have the right to offer good
offices or mediation, even during
the course of hostilities.

Offers of mediation

During hostilities.

The exercise of this right can Not an unfriendly
never be regarded by one or the
other of the parties in conflict as
an unfriendly act.

ARTICLE IV.

The part of the mediator con- coe of mediator.
sists in reconciling the opposing
claims and appeasing the feelings
of resentment which may have
arisen between the States at vari-
ance.

ARTICLE V.

Les fonctions du mediateur ces- The functions of the mediator End of mediator's
sent du moment ou il est constate. are at an end when once it is de- nctons'
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TITRE I.-Du M AINTIEN DE LA 
PAIX GENARALE. 

ARTICLE 1. 

En vue de prevenir autant que 
possible le recours la force thins 
les rapports entre les Etats, les 
Puissances signataires conviennent 
d'employer tous leurs efforts pour 
assurer le reglement pacifique des 
differends internationaux. 

TITHE I1.-DES BONS OFFICES ET 
DE LA M ADIATION. 

ARTICLE 2. 

En ens de dissentiment grave on 
de conflit, avant d'en appeler aux 
arme,s, les Puissances signataires 
conviennent d'avoir recours, en 
tant que les circonstances le per-
mettront, aux bons offices on 11 la 
mediation d'une ou de plusieurs 
Puissances amies. 

ARTICLE 3. 

Independamment de ce recours, 
les Puissances signataires jugent 
utile qu'une on plusieurs Puis-
sances etrangeres au conffit 
offrent de leur propre initiative, 
entant qui les circonstances s'y 
pretent, leurs bons offices on leur 
mediation aux Etats en conflit. 
Le droit d'offrir les bons offices 

ou la mediation appartient aux 
Puissances etrangeres au conflit, 
meme pendant le cours des hos-
tilites. 

L'exercice de ce droit ne peut 
jamais etre considere par l'une on 
l'autre des Parties en litige comme 
un acte pen amical. 

ARTICLE 4. 

Le role du mediateur consiste 
concilier les pretentions opposees 
et it apaiser les ressentirnents qui 
peuvent s'etre produits entre les 
Etats en conflit. 

ARTICLE 5. 

Les fonctions du mediateur ces-
sent du moment oil il est constate. 

TITLE I.-ON THE M AINTENANCE 
OF THE GENERAL PEACE. 

ARTICLE I. 

With a view to obviating, as far Pacific settlement of differences. 
as possible, recourse to force in 
the relations between States, the 
Signatory Powers agree to use 
their best efforts to insure the 
pacific settlement of international 
differences. 

TITLE - ON GOOD OFFICES AND inW d ation).ffices 
M EDIATION. 

ARTICLE II. 

In case of serious disagreement offelf:nne 
or conflict, before an appeal to 
arms' the Signatory Powers agree 
to have recourse, as far as circum-
stances allow, to the good offices 
or mediation of one or more 
friendly Powers. 

ARTICLE 

Independently of this recourse, 
the Signatory Powers recommend 
that one or more Powers, strangers 
to the dispute, should, on their 
own initiative, and as far as cir-
cumstances may allow, offer their 
good offices or mediation to the 
States- at variance. 
Powers, strangers to the dis-

pute, have the right to offer good 
offices or mediation, even during 
the course of hostilities. 

and 

to good 

Offers of mediation 

During hostilities. 

The exercise of this right can aci;!ot 
never be regarded by one or the 
other of the parties in conflict as 
an unfriendly act. 

ARTICLE IV. 

The part of the mediator con-
sists in reconciling the opposing 
claims and appeasing the feelings 
of resentment which may have 
arisen between the States at vari-
ance. 

ARTICLE V. 

an unfriendly 

Scope of mediator. 

The functions of the mediator End of mediator's functions. 
are at an end when once it is de-
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soit par lune des Parties en litige,
soit par le mediateur lui-meme,
que les moyens de conciliation
proposes par lui ne sont pas
acceptes.

ARTICLE 6.

Les bons offices et la mediation,
soit sur le recours des Parties en
conflit, soit sur l'initiative des
Puissances etrangeres au conflit,
ont exclusivement le caractere de
conseil et n'ont jamais force obli-
gatoire.

ARTICLE 7.

dared, either by one of the parties
to the dispute, or by the mediator
himself, that the means of recon-
ciliation proposed by him are not
accepted.

ARTICLE VI.

Good offices and mediation,
either at the request of the parties
at variance, or on the initiative of
Powers strangers to the dispute,
have exclusively the character of
advice and never having binding
force.

ARTICLE VII.

Noninterruption of L'acceptation de la mediation
ne peut avoir pour effet, sauf con-
vention contraire, d'interrompre,
de retarder ou d'entraver la mobi-
lisation et autres mesures pr6para-
toires a la guerre.

During hostilities. Si elle intervient apres l'ouver-
ture des hostilites, elle n'inter-
rompt pas, sauf convention con-
traire, les operations militaires en
cours.

ARTICLE 8.

Special mediation. Les Puissances signataires sont
d'accord pour recommander l'ap-
plication, dans les circonstances
qui le permettent, d'une Media-
tion speciale sous la forme sui-
vante.

Choosingmediators. En cas de differend grave com-
promettant la Paix, les Etats en
conflit choisissent respectivement
une Puissance a laquelle ils con-
fient la mission d'entrer en rapport
direct avec la Puissance choisie
d'autre part, a l'effet de prevenir
la rupture des relations pacifiques.

States in conflict to Pendant la duree de ce mandatcease direct commu-
nication. dont le terme, sauf stipulation

contraire, ne peut exceder trente
jours, les Etats en litige cessent
tout rapport direct au su]et du con-
flit, lequel est considere comme
defere exclusivement aux Puis-
sances m6diatrices. Celles-ci doi-
vent appliquer tous leurs efforts a
regler le differend.

fforts to restore En cas de rupture effective des
relations pacifiques, ces Puissances
demeurent chargees de la mission

The acceptance of mediation can
not, unless there be an agreement
to the contrary, have the effect of
interrupting, delaying, or hinder-
ing mobilization or other measures
of preparation for war.

If mediation occurs after the
commencement of hostilities it
causes no interruption to the mili-
tary operations in progress, unless
there be an agreement to the con-
trary.

ARTICLE VIII.

The Signatory Powers are
agreed in recommending the ap-
plication, when circumstances
allow, of special mediation in the
following form:-

In case of a serious difference
endangering the peace, the States
at variance choose respectively a
Power, to whom they intrust the
mission of entering intodirectcom-
munication with the Power chosen
on the other side, with the object
of preventing the rupture of pa-
cific relations.

For the period of this mandate,
the term of which, unless other-
wise stipulated, cannot exceed
thirty days, the States in conflict
cease from all direct communica-
tion on the subject of the dispute,
which is regarded as referred ex-
clusively to the mediating Powers,
who must use their best efforts to
settle it.

In case of a definite rupture of
pacific relations, these Powers are
charged with the joint task of tak-

Not binding.
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Efforts to 
peace. 

Not binding. 

soit par l'une des Parties en litige, 
soit par le mediateur lui-meme, 
que les moyens de conciliation 
proposes par lui ne sont pas 
acceptes. 

ARTICLE 6. 

Les bons offices et la mediation, 
soit sur le recours des Parties en 
conflit, soit sur l'initiative des 
Puissances etrangeres au conflit, 
ont exclusiveraent le caractere de 
conseil et n'ont jamais force obli-
gatoire. 

ARTICLE 7. 

Noninterruption of L'acceptation de in mediation 
war measures. 

ne peut avoir pour effet, sauf con-
vention contraire, d'interrompre, 
de retarder ou d'entraver la mobi-
lisation et autres mesures prepara-
toires a la guerre. 

Si elle intervient apres l'ouver-
ture des 'hostilites, elle n'inter-
rompt pas, sauf convention con-
traire, les operations militaires en 
cours. 

During hostilities. 

Special mediation. 

Choosingmediators. 
Authority. 

ARTICLE 8. 

Les Puissances signataires sont 
d'accord pour recommander Pap-
plication, dans les circonstances 
qui le permettent, d'une Media-
tion speciale sous la forme sui-
vante. 
En ens de differend grave corn-

promettant la Paix, les Etats en 
conflit choisissent respectivement 
une Puissance a laquelle us con-
fient la mission d'entrer en rapport 
direct avec In Puissance choisie 
d'autre part, a l'effet de prevenir 
la rupture des relations pacifiques. 

States in conflict to Pendant la duree de ce mandat 
cease direct commu-
nication dont le terme, sauf stipulation 

contraire, ne peut exceder trente 
jours, les Etats en litige cessent 
tout rapport direct au sujet du con-
flit, lequel cat considere comme 
<Were exclusivement aux Puis-
sances mediatrices. Celles-ci doi-
vent appliquer taus leurs efforts a 
regler le differend. 
En ens de rupture effective des 

relations pacifiques, ces Puissances 
demeurent chargees de in mission 

restore 

dared, either by one of the parties 
to the dispute, or by the mediator 
himself, that the means of recon-
ciliation proposed by him are not 
accepted. 

ARTICLE VI. 

Good offices and mediation, 
either at the request of the parties 
at variance, or on the initiative of 
Powers strangers to the dispute, 
have exclusively the character of 
advice and never having binding 
force. 

ARTICLE VII. 

The acceptance of mediation can 
not, unless there be an agreement 
to the contrary, have the effect of 
interrupting, delaying, or hinder-
ing mobilization or other measures 
of preparation for war. 

If mediation occurs after the 
commencement of hostilities it 
causes no interruption to the mili-
tary operations in progress, unless 
there be an agreement to the con-
trary. 

ARTICLE VIII. 

The Signatory Powers are 
agreed in recommending the ap-
plication, when circumstances 
allow, of special mediation in the 
following form:— 

In case of a serious difference 
endangering the peace, the States 
at variance choose respectively a 
Power, to whom they intrust the 
mission of entering into direct com-
munication with the Power chosen 
on the other side, with the object 
of preventing the rupture of pa-
cific relations. 
For the period of this mandate, 

the term of which, unless other-
wise stipulated, cannot exceed 
thirty days, the States in conflict 
cease from all direct communica-
tion on the subject of the dispute, 
which is regarded as referred ex-
clusively to the mediating Powers, 
who must use their best efforts to 
settle it. 

In case of a definite rupture of 
pacific relations, these Powers are 
charged with the joint task of tak-



CONVENTION-INTERNATIONAL ARBITRATION. JULY 29, 1899.

commune de profiter detouteocca- ing advantage of any opportunity
sion pour r6tablir la paix. to restore peace.

TITRE III.-DEs COMMISSONS IN- TrrLE II.-On INTERNATIONAL International com-

TERNATIONALES D'ENQUETE. COMMISSIONS OF NQ Y.f inqui.

ARTICLE 9. ARTICLE IX.

Dans les litiges d'ordre interna-
tional n'engageant ni l'honneur ni
des int6erts essentiels et provenant
d'une divergence d'appreciation
sur des points de fait, les Puis-
sances signataires jugent utile que
les Parties qui n'auraient pu se
mettre d'accord par les voies diplo-
matiques inatituent, en tant que
les circonstances le permettront,
une Commission internationale
d'enquete chargee de faciliter la
solution de ces litiges en 6claircis-
sant, par un examen impartial et
consciencieux, les questions de fait.

ARTICLE 10.

Les Commissions internationales
d'enquete sont constitutes par con-
vention speciale entre les Parties
en litige.

La convention d'enquete precise
les faits a examiner et l'etendue
des pouvoirs des commissaires.

Elle ragle la procedure.
L'enquete a lieu contradictoire-

ment.
La forme et les d6lais aobserver,

en tant qu'ils ne sont pas fixes par
la convention d'enquete, sont de-
termines par la commission elle-
mme.

ARTICLE 11.

Les Commissions internationales
d'enquete sont formees, sauf sti-
pulation contraire, de la maniere
aetermin6e par l'article 32 de la
presente Convention.

ARTICLE 12.

Les Puissances en litige s'enga-
gent a fournir a a Commission
internationale d'enquete, dans la
plus large mesure qu'Elles juge-
ront possible, tous les moyens et
toutes les facilites necessaires pour
la connaissance complteet l'appre-
ciation exacte des faits en question.

In differences of aninternational Investigations
nature involving neither honour direes.

nor vital interests, and arising from
a difference of opinion on points of
fact, the Signatory Powers recom-
mend that the parties, who have
not been able to come to an agree-
ment by means of diplomacy,
should as far as circumstances al-
low, institute an International
Commission of Inquiry, to facili-
tate a solution of these differences
by elucidating the facts by means
of an impartial and conscientious
investigation.

ARTICLE X.

of

The International Commissions specal agreement.
of Inquiry are constituted by spe-
cial agreement between the parties
in conflict.

The Convention for an inquiry Extent of jurisdic-

defines the facts to be examined tion
and the extent of the Commission-
ers' powers.

It settles the procedure.
On the inquiry both sides must

be heard.
The form and the periods to be

observed, if not stated in the
inquiry Convention, are decided
by the Commission itself.

ARTICLE XI.

The International Commissions Formation of Coum
missions.

of Inquiry are formed, unless Poep. 1793.
otherwise stipulated, in the man-
ner fixed by Article XXXII of
the present convention.

ARTICLE XII.

The powers in dispute engage Fted bydsputentbma
to supply the International Com-
mission of Inquiry, as fully as
they may think possible, with all
means and facilities necessary to
enable it to be completely
acquainted with and to accurately
understand the facts in question.
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commune de profiter de toute occa-
sion pour retablir la paix. 

TITRE I11.—Ds COMMISSIONS IN-
TERNATIONALES D'ENQU 

ARTICLE 9. 

Dans les litiges d'ordre interna-
tional n'engageant ni Phonneur ni 
des interets essentiels et provenant 
d'une divergence d'appreciation 
sur des points de fait, les Puis-
sances signataires jugent utile que 
les Parties qui n'auraient pu as 
mettre d'accord par les voies diplo-
matiques inotitnent, en taut que 
les circonstances le permettront, 
une Commission internationale 
d'enquete charge de faciliter la 
solution de ces litiges en eclaircis-
sant, par un examen impartial et 
consciencieux, les questions de fait. 

ARTICLE 10. 

Les Commissions internationales 
d'enquete sont constituees par con-
vention speciale entre les Parties 
en litige. 
La convention d'enquete precise 

les faits a examiner et l'efendue 
des pouvoirs des commissaire,s. 

Elle regle la procedure. 
L'enquete a lieu contradictoire-

ment. 
La forme et les delais a observer, 

en ta,nt gulls ne sont pas fixes par 
la convention d'enquete, sont de-
termines par la commission elle-
meme. 

ARTICLE 11. 

Les Commissions internationales 
d'enquete sont formees, sauf sti-
pulation contraire, de la maniere 
deterrninee par Particle 32 de la 
presente Convention. 

immix 12. 

Les Puissances en litige s'engs-
gent fournir a la Commission 
Internationale d'enquete, dans la 
plus large mesure qu'Elles juge-
rout possible, tous les moyens et 
toutes les facilites necessaires pour 
Ia connaissance complete et l'appre-
ciation exacte des faits en question. 

ing advantage of any opportunity 
to restore peace. 

TITLE III. —On INTERNATIONAL International com-
COMMISSIONS OF INQUIRY. missions of inquiry. 

ARTICLE IX. 

In differences of an international dilffnevreesnteirions of 

nature involving neither honour 
nor vital interests, and arising from 
a difference of opinion on points of 
fact, the Signatory Powers recom-
mend that the parties, who have 
not been able to come to an agree-
ment by means of diplomacy, 
should as far as circumstances al-
low, institute an International 
Commission of Inquiry, to facili-
tate a solution of these differences 
by elucidating the facts by means 
of an impartial and conscientious 
investigation. 

ARTICLE X. 

The International Commissions 
of Inquiry are constituted by spe-
cial agreement between the parties 
in conflict. 
The Convention for an inquiry Extent 

defines the facts to be examined tim 
and the extent of the Commission-
ers' powers. 

It settles the procedure. 
On the inquiry both sides must 

be heard. 
The form and the periods to be 

observed, if not stated in the 
inquiry. Convention, are decided 
by the Commission itself. 

ARTICLE XL 

Special agreement 

of juriadic-

The International Commissions Formation of Corn. 

of Inquiry are formed, unless rosri):1793. 
otherwise stipulated, in the man-
ner fixed by Article XXXII of 
the present convention. 

ARTICLE X  

The powers in dispute engage teu by dislmbe 
to supply the International Com-
mission of Inquiry, as fully as 
they may think possible, with all 
means and facilities necessary to 
enable it to be completely 
acquainted with and to accurately 
understand the facts in question. 
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ARTICLE 13.

La Commission internationale
d'enquete pr4sente aux Puissances
en litige son rapport signe par
tous les membres de la Commis-
sion.

ARTICLE 14.

copeof report. Le rapport de la Commission
internationale d'enquete, limite a
la constatation des faits, n'a nulle-
ment le caractere d'une sentence
arbitrale. II laisse aux Puissances
en litige une entiere liberte pour
la suite a donner a cette constata-
tion.

International arbi- ITR E IV.-DE L'ARBITRaGE IN-
tration.

TEBNATIONAL.

ARTICLE XIII.

The International 'Commission
of Inquiry communicates its Re-
port to the conflicting Powers,
signed by all the members of the
Commission.

ARTICLE XIV.

The report of the International
Commission of Inquiry is limited
to a statement of facts, and has in
no way the character of an Arbi-
tral Award. It leaves the conflict-
ing Powers entire freedom as to
the effect to be given to this state-
ment.

TITLE IV.-ON INTERNATIONAL
ARBITRATION.

CHPITrRE I.-De la Justice Arbi- CHAPTr I.--On the System of
trale. Arbitration.

ARTICLE 15.

L'arbitrage international a pour
objet le reglement de litiges entre
les Etats pardes juges deleur choix
et sur la base du respect du droit.

ARTICLE 16.

tReognition of s Dans les questions d'ordre juri-
dique, et en premier lieu dans les
questions d'interpr6tation ou d'ap-
plication des conventions interna-
tionales, l'arbitrage est reconnu par
les Puissances signataires comme le
moyen le plus eficace et en meme
temps le plus equitable de regler
les litiges qui n'ont pas et resolus
par les voies diplomatiques.

ARTICLE 17.

eerieons conrd- La convention d'arbitrage est
conclue pour des contestations deja
nees ou pour des contestations
6ventuelles.

Elle peut concerner tout litige
ou seulement les litiges d'une cat6-
gorie determinee.

ARTICLE 18.

Submissl oa to La convention d'arbitrage im-
plique l'engagement de se soumet-
tre de bonne foi a la sentence
arbitrale.

ARTICLE XV.

International arbitration has for
its object the settlement of differ-
ences between States by judges of
their own choice, and on the basis
of respect for law.

ARTICLE XVI.

In questions of a legal nature,
and especially in the interpretation
or application of International
Conventions, arbitration is recog-
nized by the Signatory Powers as
the most effective, and at the same
time the most equitable, means of
settling disputes which diplomacy
has failed to settle.

ARTICLE XVII.

The Arbitration Convention is
concluded for questions already
existing or for questions which
may arise eventually.

It may embrace any dispute or
only disputes of a certain category.

ARTICLE XVIII.

The Arbitration Convention ;m-
plies the engagement to submit
loyally to the Award.

Report.

Object
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ARTICLE 13. 

Report. La Commission internationale 

d'enquete presente aux Puissances 

en litige son rapport signe par 

thus les membres de la Commis-

sion. 

Scope of report. 

ARTICLE 14. 

Le rapport de la Commission 

internationale d'enquete, 1imit ?t 

la constatation des faits, n'a nulle-

ment le caractere d'une sentence 

arbitrale. 11 laisse aux Puissances 

en litige une entire liberte pour 

la suite a donner acette constata-

tion. 

International arbi- TITRE IV.—DE L'ARBITRAGE IN-
TERNATIONAL. 

CBAPITRE I.—De la Justice Arbi-
trale. 

ARTICLE 15. 

L'arbitrage international a pour 

objet le reglement de litiges entre 

les Etats par des juges de leur choix 
et sur la base du respect du droit. 

ARTICLE 16. 

Reewniti°n of 83'8- Thins les questions d'ordre juri-tes. 
dique, et en premier lieu dans les 

questions d'interpretation ou d'ap-

plication des conventions interim-

tionales, l'arbitrage est recon nu par 

les Puissances signataires comme le 

moyen le plus efficace et en mine 

temps le plus equitable de regler 

les litiges qui n'ont pas ete resolus 

par les voles diplomatiques. 

Questfons 
erea. 

ARTICLE 17. 

maw- La convention d'arbitrage est 

conclue pour des contestations deji 

nees ou pour des contestations 

eventuelles. 

Elle peut concerner tout litige 

on seulement les litiges d'une cat& 

gorie determinee. 

ARTICLE 18. 

Snbmissioa to La convention d'arbitrage lm-
award. 

plique l'engagement de as soumet-

tre de bonne foi la sentence 

arbitrale. 

ARTICLE XIII. 

The International Commission 

of Inquiry communicates its Re-

port to the conflicting Powers, 

signed by all the members of the 

Commission. 

ARTICLE XIV. 

The report of the International 

Commission of Inquiry is limited 

to a statement of facts, and has in 

no way the character of an Arbi-

tral Award. It leaves the conflict-

ing Powers entire freedom as to 

the effect to be given to this state-

ment. 

TITLE IV.—ON INTERNATIONAL 
ARBITRATION. 

CHAPTER, I.— On the System qf 
Arbitration. 

ARTICLE XV. 

International arbitration has for 

its object the settlement of differ-

ences between States by judges of 

their own choice, and on the basis 

of respect for law. 

ARTICLE XVI. 

In questions of a legal nature, 

and especially in the interpretation 

or application of International 

Conventions, arbitration is recog-

nized by the Signatory Powers as 

the most effective, and at the same 
time the most equitable, means of 

settling disputes which diplomacy 

has failed to settle. 

ARTICLE XVII. 

The Arbitration Convention is 

concluded for questions already 

existing or for questions which 

may arise eventually. 

It may embrace any dispute or 

only disputes of a certain category. 

ARTICLE XVIII. 

The Arbitration Convention ;rn-

plies the engagement to submit 
loyally to the Award. 
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ARTICLE 19.

Independamment des traites ge-
neraux ou particuliers qui stipu-
lent actuel ement l'obligation du
recours a l'arbitrage pour les Puis-
sances signataires, ces Puissances
se r6servent de conclure, soit avant
la ratification du present Acte, soit
posterieurement, des accords nou-
veaux, gen6raux ou particuliers,
en vue d'etendre l'arbitrage obli-
gatoire a tous les cas qu'Elles juge-
ront possible de lui soumettre.

ARTICLE XIX.

Independently of general or pri- exghtnd rei to
vate Treaties expressly stipulating
recourse to arbitration as obliga-
tory on the Signatory Powers,
these Powers reserve tothemselves
the right of concluding, either
before the ratification of the pres-
ent Act or later, new Agreements,
general or private, with a view to
extending obligatory arbitration
to all cases which they may con-
sider it possible to submit to it.

CHAPITRE II.-De la CourPerma C- CHAPTER II.-On the Permanent
nente d Arbitrage. Court of Arbitration.

ARTICLE 20.

Dans le but de faciliter le recours
immediat a Parbitrage pour les
differends internationaux qui n'ont
pu etre rgles par la voie diplo-
matique, les Puissances signataires
s'engagent a organiser une Cour
permanente d'arbitrage, accessible
en tout temps et fonctionnant, sauf
stipulation contraire des Parties,
conformement aux Regles de pro-
cedure inserees dans la presente
Convention.

ARTICLE 21.

La Cour permanente sera com-
petente pour tous les cas d'arbi-
trage, a moins qu'il n'y ait entente
entre les Parties pour 1'tablisse-
ment d'une juridiction speciale.

ARTICLE 22.

Un Bureau international etabli
A la Have sert de greffe a la Cour.

Ce Bureau est I'intermediaire
des communications relatives aux
reunions de celle-ci.

11 a la garde des archives et la
gestion de toutes les affaires ad-
ministratives.

Les Puissances signataires s'en-
gagent a communiquer au Bureau
international de La Haye une
copie certifiee conforme de toute
stipulation d'arbitrage intervenue
entre elles et de toute sentence
arbitrale les concernant et rendue
par des juridictions speciales.

ARTICLE XX.

With the object of facilitating UtotlnOnfs
an immediate recourse to arbitra- tration.
tion for international differences,
which it has not been possible to
settle by diplomacy, the Signatory
Powers undertake to organize a
permanent Court of Arbitration,
accessible at all times and operat-
ing, unless otherwise stipulated by
the parties, in accordance with the
Rules of Procedure inserted in the
present Convention.

ARTICLE XXI.

The Permanent Court shall be
competent for all arbitration cases,
unless the parties agree to insti-
tute a special Tribunal.

Authority.

ARTICLE XXII.

An International Bureau, estab- International bu-

lished at The Hague, serves as
record office for the Court.

This Bureau is the channel for communications.
communications relative to the
meetings of the Court.

It has the custody of the ar- Archives

chives and conducts all the admin-
istrative business.

The Signatory Powers under- Awards of s
pe cia

take to communicate to the Inter- tribunals.

national Bureau at The Hague a
duly certified copy of any condi-
tions of arbitration arrived at
between them, and of any award
concerning them delivered by
special Tribunals.
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ARTICLE 19. 

Independamment des traites 
n4raux ou porticuliers qui stipu-
lent actuellement l'obligation du 
recours a l'arbitrage pour les Puis-
sances signataires, ces Puissances 
se reservent de conclure, soit avant 
la ratification du present Acte, Boit 
posterieurement, des accords nou-
veaux, generaux on particilliers, 
en vue d'etendre ['arbitrage obli-
gatoire a tons les cas qu'Ellesjuge-
ront possible de lui soumettre. 

CuArtTILE H. —De la (Jour Pernza-
nente cr Arbitrage. 

ARTICLE 20. 

Dans le but de faciliter le recours 
immediat a Parbitrage pour les 
differends internationaux qui n'ont 
pit etre regles par la voie diplo-
matique, les Puissances signataires 
s'engagent a organiser une Cour 
permanente d'arbitrage, accessible 
en tout temps et fonctionnant, sauf 
stipulation contraire des Parties, 
conformement aux Regles de pro-
cedure inserees dans la presente 
Convention. 

AR'TICLE 21. 

La (Jour permanents sera com-
petente pour tous les cas d'arbi-
trage, a moths 401 n'y ait entente 
entre les Parties pour Petablisse-
ment d'une juridiction speciale. 

ARTICLE 22. 

Un Bureau international etabli 
A la Haye sert de greffe A In (Jour. 

Ce Bureau est Pintermediaire 
des communications relatives aux 
reunions de celle-ci. 

11 a la garde des archives et is 
gestion de toutes les affaires ad-
m inistratives. 
Les Puissances signataires s'en-

gagent A communirr au Bureau 
international de Haye une 
copie certifiee conforme de toute 
stipulation d'arbitrage intervenue 
entre elles et de toute sentence 
arbitrale les concernant et rendue 
par des juridictions speciales. 

ARTICLE XIX. 

Independently of general or pri- exrnhdtp rpve 
vate Treaties expressly stipulating 
recourse to arbitration as obliga-
tory on the Signatory Powers, 
these Powers reserve to themselves 
the right of concluding, either 
before the ratification of the pres-
ent Act or later, new Agreements, 
general or private, with a view to 
extending obligatory arbitration 
to all cases which they may con-
sider it possible to submit to it. 

CHAPTER II.—On th,e Pernzanent 
COurt of Arbitration. 

ARTICLE XX. 

to 

With the object of facilitating .org nent ear= faPrtal: 
an immediate recourse to arbitra- tration. 
tion for international differences, 
which it has not been possible to 
settle by diplomacy, the Signatory 
Powers undertake to organize a 
permanent Court of Arbitration, 
accessible at all times and operat-
ing, unless otherwise stipulated by 
the parties, in accordance with the 
Rules of Procedure inserted in the 
present Convention. 

AirricLz XXI. 

The Permanent Court shall be 
competent for all arbitration cases, 
unless the parties agree to insti-
tute a special Tribunal. 

Authority. 

ARTICLE XXII. 

An International Bureau, estab- Inuternational 

lished at The Hague, serves as 
record office for the Court. . 

This Bureau is the channel for 
communications relative to the 
meetings of the Court. 

It has the custody of the ar-
chives and conducts all the admin-
istrative business. 
The Signatory Powers under- tritalse. of 

take to communicate to the Inter-
national Bureau at The Hague a 
duly certified copy of any condi-
tions of arbitration arrived at 
between them, and of any award 
concerning them delivered by 
special Tribunals. 

b u - 

Communications. 

Archives. 

special 
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ARTICLE 24.

Choice of tribunal Lorsque les Puissances signa-
we. taires veulent s'adresser a la Cour

permanente pour le reglement d'un
differend survenu entre elles, le
choix des arbitres appeles a former
le Tribunal competent pour statuer
sur ce differend, doit etre fait dans
la liste generale des membres de la
Cour.

Faglure of diret A defaut de constitution duagreement.
Tribunal arbitral par l'accord im-
mediat des Partics, 1i est procede
de la maniere suivante:

bitatmet of a- Chaque Partie nomme deux ar-
bitres et ceux-ci choisissent ensem-
ble un surarbitre.

xecutionofawards. Elles s'engagent a communiquer
de meme au Bureau, les lois, regle-
ments et documents constatant
eventuellement l'execution des sen-
tences rendues par la Cour.

ARTICLE 23.

Selection of arbitra- Chaque Puissance signataire de-
signera, dans les trois mois qui
suivront la ratification par elle du
present acte, quatre personnes au
plus, d'une competence reconnue

dans les questions de droit inter-
national, jouissant de la plus haute
consideration morale et disposees
a accepter les fonctions d'arbitres.

sto be sent Pow- Les personnes ainsi designees
seront inscrites, au titre de mem-
bres de la Cour, sur une liste qui
sera notifiee a toutes les Puissances
s. ignataires par les soins du Bureau.

nges. Toute modification a la liste des
arbitres est portee, par les soins
du Bureau, a la connaissance des

election n Puissances signataires.Selection in com- . . -
mon. Deux ou plusieurs Puissances

peuvent s'entendre pour la d6si-
gnation en commun d'un ou de plu-
sieurs membres.

La mPme personne peut 8tre de-
signee par des Puissances diffe-
rentes.

Term of service. Les membres de la Cour sont
nomm6s pour un terme de six
ans. Leur mandat peut etre re-
nouvele.

Vacancies. En cas de deces ou de retraite
d'un membre de la Cour, il est
pourvu a son remplacement selon
Ie mode fixe pour sa nomination.

They undertake also to commu-
nicate to the Bureau the Laws,
Regulations, and documents even-
tually showing the execution of
the awards given by the Court.

ARTICLE XXIII.

Within the three months follow-
ing its ratification of the present
Act, each Signatory Power shall
select four persots at the most, of
known competency in questions of
international law, of the highest
moral reputation, and disposed to
accept the duties of Arbitrators.

The persons thus selected shall
be inscribed, as members of the
Court, in a list which shall be
notified by the Bureau to all the
Signatory Powers.

Any alteration in the list of Ar-
bitrators is brought by the Bureau
to the knowledge of the Signatory
Powers.

Two or more Powers may agree
on the selection in common of one
or more Members.

The same person can be selected
by different Powers.

The Members of the Court are
appointed for a term of six years.
Their appointments can be re-
newed.

In case of the death or retire-
ment of a member of the Court,
his place shall be filled in accord-
ance with the method of his ap-
pointment.

ARTICLE XXIV.

When the Signatory Powers
desire to have recourse to the Per-
manent Court for the settlement of
a difference that has arisen between
them, the Arbitrators called upon
to form the competent Tribunal to
decide this difference, must be
chosen from the general list of
members of the Court.

Failing the direct agreement of
the parties on the composition of
the Arbitration Tribunal, the foi-
lowing course shall be pursued:-

Each party appoints two Arbi-
trators, and these together choose
an Umpire.

I
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Execution of awards. Elles s'engagent communiquer 
de meme au Bureau, les lois, regle-
ments et documents constatant 
eve ntue llement Pexecution des sen-
tences rendues par la Cour. 

ARTICLE 23. 

ors. Selection of arbitra- Chaque Puissance signataire de-
t 

signera, dans les trois mois qui 
suivront la ratification par elle du 
present acte, quatre personnes au 
plus, d'une competence reconnue 
dans les questions de droit inter-
national, jouissant de la plus haute 
consideration morale et disposees 
a accepter les fonctions d'arbitres. 

List to be sent Pow-
ers. Les personnes ainsi designees 

seront inscrites, au titre de mem-
bres de la Cour, sur une liste qui 
sera notifiee A toutes les Puissances 
signataires par les soins du Bureau. 
Toute modification a la liste des 

arbitres est 13ortee, par les. soins 
du Bureau, a la connaissance des 
Puissances signataires. 

Selection In cora-
Deux ou plusieurs Puissances 

peuvent s'entendre pour In desi-
gnation en commun d'un ou de plu-
sieurs membres. 
La meme personne pout etre de-

signee par des Puissances diffe-
rentes. 
Les membres de la Cour sont 

nommes pour an terme de six 
ans. Leur mandat pent etre re-
nouvele. 
En ens de awes on de retraite 

d'un membre de la Cour, il est 
pourvu A son remplacement selon 
le mode fixe pour sa nomination. 

Changes. 

mon. 

Term of service. 

Vacancies. 

ARTICLE 24. 

Choice of tribunal Lorsque les Puissances signs-
by Powers. 

takes veulent s'adresser a la Cour 
permanente pour le reglement d'un 
differend survenu entre elles, le 
choix des arbitres appeles A, former 
le Tribunal competent pour statuer 
sur ce differend, doit etre fait dans 
la liste generale des membres de la 
Cour. 

Failure of direct defaut de constitution du agreement. 
Tribunal arbitral par Paccord im-
mediat des Parties, il est procede 
de la maniere suivante: 

APP°intment of Chaque Partie nomme deux ar-bitrator!. 
bitres et ceux-ci choisissent ensem-
ble un surarbitre. 

They undertake also to commu-
nicate to the Bureau the Laws, 
Regulations, and documents even-
tually showing the execution of 
the awards given by the Court. 

ARTICLE XXIII. 

Within the three months follow-
ing its ratification of the present 
Act, each Signatory Power shall 
select four persons at the most, of 
known competency in questions of 
international law, of the highest 
moral reputation, and disposed to 
accept the duties of Arbitrators. 

The persons thus selected shall 
be inscribed, as members of the 
Court, in a list which shall be 
notified by the Bureau to all the 
Signatory Powers. 
Any alteration in the list of Ar-

bitrators is brought by the Bureau 
to the knowledge of the Signatory 
Powers. 
Two or more Powers may agree 

on the selection in common of one 
or more Members. 

The same person can be selected 
by different Powers. 

The -Members of the Court are 
appointed for a term of six years. 
Their appointments can be re-
newed. 

In case of the death or retire-
ment of a member of the Court, 
his place shall be filled in accord-
ance with the method of his ap-
pointment. 

ARTICLE XXIV. 

When the Signatory Powers 
desire to have recourse to the Per-
manent Court for the settlement of 
a difference that has arisen between 
them, the Arbitrators called upon 
to form the competent Tribunal to 
decide this difference, must be 
chosen from the general list of 
members of the Court. 

Failing the direct agreement of 
the parties on the composition of 
the Arbitration Tribunal, the fol-
lowing course shall be pursued:— 
Each party appoints two Arbi-

trators, and these together choose 
an Umpire. 
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En cas de partage des voix, le

choix de surarbitre est confie a une
Puissance tierce, d6signee de com-
mun accord par les Parties.

Si l'accord ne s'etablit pas a ce
sujet, chaque Partie designe une
Puissance differente et le choix du
surarbitre est fait de concert par
les Puissances ainsi designees.

Le Tribunal etant ainsi compose,
les parties notifient an Bureau
leur decision de s'adresser a la
Cour et les noms des arbitres.

Le Tribunal arbitral se reunit a
la date fixee par les Parties.

Les membres de la Cour, dans
1'exercice de leurs fonctions et en
dehors de leur Pays, jouissent
des privileges et immunites diplo-
matiques.

ARTICLE 25.

Le Tribunal arbitral siege d'or-
dinaire a la Haye.

Le siege ne peut, sauf le cas de
force majeure, etre change par le
Tribunal que de l'assentiment des
Parties.

ARTICLE 26.

Le Bureau international de la
Haye est autorise a mettre ses
locaux et son organisation a la dis-
position des Puissances signataires
pour le fonctionnement de toute
juridiction speciale d'arbitrage.

La juridiction de la Cour per-
manente peut etre etendue, dans
les conditions prescrites par les
Reglements, aux litiges existant
entre des Puissances non signa-
taires ou entre des Puissances si-
gnataires et des Puissances non
signataires, si les Parties sont con-
venues de recourir a cette juridic-
tion.

ARTICLE 27.

If the votes are equal, the choice Umpire.
of the Umpire is intrusted to a
third Power, selected by the par-
ties by common accord.

If an agreement is not arrived Selection by Pow-
at on this subject, each party se-
lects a different Power, and the
choice of the Umpire is made in
concert by the Powers thus se-
lected.

The Tribunal being thus corn- Notification.
posed, the parties notify to the
Bureau their determination to
have recourse to the Court and
the names of the Arbitrators.

The Tribunal of Arbitration as- Meeting of tribu.
sembles on the date fixed by the nal
parties.

The Members of the Court, in Diplomatic priv-
the discharge of their duties and lege
out of their own country, enjoy
diplomatic privileges and immu-
nities.

ARTICLE XXV.

The Tribunal of Arbitration has
its ordinary seat at The Hague.

Except in cases of necessity, the
place of session can only be altered
by the Tribunal with the assent of
the parties.

Seat of Tribunal.

ARTICLE XXVI.

The International Bureau at The Use of Bureu for
Hague is authorized'to place its 8peil rd.
premises and its staff at the dis-
posal of the Signatory Powers for
the operations of any special Board
of Arbitration.

The jurisdiction of the Perma- dExtionfoe, of Jue
nent Court, mav, within the con- court.
ditions laid down in the Regula-
tions, be extended to disputes be-
tween non-Signatory Powers, or
between Signatory Powers and
non-Signatory Powers, if the par-
ties are agreed on recourse to this
Tribunal.

ARTICLE XXVII.

Le Puissances signataires con-
siderent comme un devoir, dans le
cas ou un conflit aigu menacerait
d'eclater entre deux ou plusieurs
d'entre Elles, de rappeler a celles-
ci que la Cour permanente leur est
ouverte.

The Signatory Powers consider
it their duty, if a serious dispute
threatens to break out between
two or more of them, to remind
these latter that the Permanent
Court is open to them.

Notifying dispu-
tants.
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En cas de partage des voix, Ie 
choix de surarbitre est confiea une 
Puissance tierce, designee de com-
mun accord par les Parties. 

Si l'accord ne s'etablit pas a cc 
sujet, chaque Partie designe tine 
Puissance differente et le choix du 
surarbitre est fait de concert par 
lee Puissances ainsi designees. 

Le Tribunal etant ainsi compose, 
lee parties notifient an Bureau 
leur deeision de s'adresser a la 
Cour et lee noms des arbitre,s. 

Le Tribunal arbitral se reunit 
la date fixee par lee Parties. 

Les membres de la Cour, dans 
l'exercice de leurs fonctions et en 
dehors de leur Pays, jonissent 
des privileges et immunites diplo-
matiques. 

ARTICLE 25. 

Le Tribunal arbitral siege d'or-
dinaire I la Haye. 
Le siege ne pent, sauf le cas de 

force majeure, etre change par le 
Tribunal que de l'assentiment des 
Parties. 

ARTICLE 26. 

Le Bureau international de la 
Haye est autorise I naettre see 
beaux et son organisation I la dis-
position des Puissances signataires 
pour le fonctionnement de toute 
juridiction speciale d'arbitrage. 
La juridiction de la Cour per-

naanente peut etre tendue, dans 
lee conditions prescrites par lee 
Reglements, aux litiges existant 
entre des Puissances non signa-
taires ou entre des Puissances si-
gnataires et des Puissances non 
signataires, si lee Parties sont con-
venues de recourir I cette juridic-
don. 

ARTICLE 27. 

Le Puissances signataires con-
siderent comme tin devoir, dans le 
cas oi un conflit aigu menacerait 
d'eclater entre deux ou plusieurs 
• d'entre Elles, de rappeler a celles-
ci que la Cour permanente leur est 
ouverte. 

If the votes are equal, the choice 
of the Umpire is intrusted to a 
third Power, selected by the par-
ties by common accord. 

If an agreement is not arrived 
at on this subject, each party se-
lects a different Power, and the 
choice of the Umpire is made in 
concert by the Powers thus se-
lected. 
The Tribunal being thus com-

posed, the parties notify to the 
Bureau their determination to 
have recourse to the Court and 
the names of the Arbitrators. 
The Tribunal of Arbitration as- *y.e" ing 

sembles on the date fixed by the n 
parties. 
The Members of the Court, in Diplomatic pew-

the discharge of their duties and eg 
out of their own country, enjoy 
diplomatic privileges and immu-
nities. 

ARTICLE XXV. 

The Tribunal of Arbitration has 
its ordinary seat at The Hague. 
Except in cases of necessity, the 

place of session can only be altered 
by the Tribunal with the assent of 
the parties. 

ARTICLE XXVI. 

Umpire. 

Selection by Pow-
ers. 

Notification. 

of tribu-

Seat of Tribunal. 

The International Bureau at The Use of Bureau for 
special boards. 

Hague is authorized tto place its 
premises and its staff at the dis-
posal of the Signatory Powers for 
the operations of any special Board 
of Arbitration. 
The jurisdiction of the Perma- Extension of juris-

diction of Permanent 
nent Court, may, within the con- court. 
ditions laid down in the Regula-
tions, be extended to disputes be-
tween non-Signatory Powers, or 
between Signatory Powers and 
non-Signatory Powers, if the par-
ties are agreed on recourse to this 
Tribunal. 

Airricix XXVII. 

The Signatory Powers consider 
it their duty, if a serious dispute 
threatens to break out between 
two or more of them, to remind 
these latter that the Permanent 
Court is open to them. 

Notifying dispu-
tants. 
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Regarded as a En consequence, Elles declarent
que le fait de rappeler aux Parties
en conflit les dispositions de la
presente Convention, et le conseil
donne, dans 1'interet sup6rieur de
la paix, de s'adresser a la Cour
permanente ne peuvent etre con-
sideres que comme actes de Bons
Offices.

ARTICLE 28.

Administrative Un Conseil administratif per-
manent compose des representants
diplomatiques des Puissances si-
gnataires accr6dites a la Have et
du Ministre des Affaires Etran-
gres des Pays-Bas qui remplira les
fonctions de President, sera cons-
titute dans cette ville le plus tot
possible apres la ratification du
present Act par neuf Puissances
au moins.

Functions of Coun- Ce Conseil sera charge d'etablir
et d'organiser le Bureau interna-
tional, lequel demeurera sous sa
direction et sous son controle.

II notifiera aux Puissances la
constitution de la Cour et pour-
voira a l'installation de celle-ci

II arreterason reglement d'ordre
ainsi que tous autres reglements
necessaires.

II decidera toutes les questions
administratives qui pourraient
surgir touchant le fonctionnement
de la Cour.

II aura tout pouvoir quant a la
nomination, la suspension ou la
revocation des fonctionnaires et
employes du Bureau.

II hxera les traitements et sa-
laires et controlera la depense ge-
nerale.

Quorun. La presence de cinq membres
dans fes reunions dument con-
voquees suffit pour permettre au

Decisions Conseil de deliberer valablement.
Les decisions sont prises a la ma-
jorite des voix.

Reguastiona. Le Conseil communique sans
delai aux Puissances signataires
les reglements adoptes par lui. II

Annual rpo. leur adresse chaque annee un rap-
port sur les travaux de la Cour, sur
le fonctionnement des services
administratifs et sur les depenses.

Consequently, they declare that
the fact of reminding the conflict-
ing parties of the provisions of
the present Convention, and the
advice given to them, in the high-
est interests of peace, to have re-
course to the Permanent Court,
can only be regarded as friendly
actions.

ARTICLE XXVIII.

A Permanent Administrative
Council, composed of the Diplo-
matic Representatives of the Sig-
natory Powers accredited to The
Hague and of the Netherland Min-
istel for Foreign Affairs, who will
act as President, shall be insti-
tuted in this town as soon as pos-
sible after the ratification of the
present Act by at least nine
Powers.

This Council will be charged
with the establishment and organi-
zation of the International Bureau,
which will be under its direction
and control.

It will notify to the Powers the
constitution of the Court and will
provide for its installation.

It will settle its Rules of Pro-
cedure and all other necessary
Regulations.

It will decide all questions of
administration which may arise
with regard to the operations of
the Court.

It will have entire control over
the appointment, suspension or
dismissal of the officials and em-
ployes of the Bureau.

It will fix the payments and sala-
ries, and control the general ex-
penditure.

At meetings duly summoned the
presence of five members is suffi-
cient to render valid the discus-
sions of the Council. The deci-
sions are taken by a majority of
votes.

The Council communicates to
the Signatory Powers without de-
lay the Regulations adopted by
it. It furnishes them with an an-
nual Report on the labours of the
Court, the working of the admin-
istration, and the expenses.
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Regarded as 
friendly act. a En consequence, Elles declarent 

que le fait de rappeler aux Parties 
en conflit les dispositions de In 
presente Convention, et le conseil 
donne, dans l'interet superieur de 
la paix, de s'adresser a In Cour 
permanente ne peuvent etre con-
sideres que comme actes de Bons 
Offices. 

ARTICLE 28. 

Administrative Un Conseil administratif per-
Council. 

manent compose des representants 
diplomatiques des Puissances si-
gnataires accredits a la Have et 
du Ministre des Affaires gtran-
geres des Pays-Bas qui remplira les 
fonctions de President, sera cons-
titute dans cette ville le plus tot 
possible apres la ratification du 
present Act par neuf Puissances 
au moms. 

Functions of Coun- Ce Conseil sera charge d'etablir 
et d'organiser le Bureau interna-
tional, lequel demeurera sous sa 
direction et sous son contreile. 

Quorum. 

Decisions. 

Regulations. 

Annual report, 

11 notifiera aux Puissances la 
constitution de la Cour et pour-
voira a l'installation de celle-ci. 

11 arretera son reglement d'ordre 
ainsi que tons autres reglements 
necessaires. 

II decidera toutes les questions 
administratives qui Tiourraient 
surgir touchant le fonctionnement 
de la Cour. 

II aura tout pouvoir plant a la 
nomination, la suspension ou la 
revocation des fonctionnaires et 
employes du Bureau. 

II hxera les traitements et sa-
laires et contreilera la depense 
nerale. 
La presence de cinq membres 

dans les reunions dement con-
voquees suffit pour permettre au 
Conseil de deliberer valablement. 
Les decisions sont prises a la ma-
jorite des voix. 
Le Conseil communique sans 

delai aux Puissances signataires 
les reglements adopt& par lui. II 
leur adresse chaque armee un rap-
port stir les travaux de la Cour, sur 
le fonctionnement des services 
administratif,i et stir les depenses. 

Consequently, they declare that 
the fact of reminding the conflict-
ing parties of the provisions of 
the present Convention, and the 
advice given to them, in the high-
est interests of _peace, to have re-
course to the Permanent Court, 
can only be regarded as friendly 
actions. 

ARTICLE XXVIII. 

A Permanent Administrative 
Council, composed of the Diplo-
matic Representatives of the Sig-
natory Powers accredited to The 
Hague and of the Netherland Min-
istet for Foreign Affairs, who will 
act as President, shall be insti-
tuted in this town as soon as pos-
sible after the ratification of the 
present Act by at least nine 
Powers. 

This Council will be charged 
with the establishment and organi-
zation of the International Bureau, 
which will be under its direction 
and control. 

It will notify to the Powers the 
constitution of the Court and will 
provide for its installation. 

It will settle its Rules of Pro-
cedure and all other necessary 
Regulations. 

It will decide all questions of 
administration which may arise 
with regard to the operations of 
the Court. 

It will have entire control over 
the appointment, suspension or 
dismissal of the officials and em-
ployes of the Bureau. 

It will fix the payments and sala-
ries, and control the general ex-
penditure. 
At meetings duly summoned the 

presence of five members is suffi-
cient to render valid the discus-
sions of the Council. The deci-
sions are taken by a majority of 
votes. 
The Council cdmmunicates to 

the Signatory Powers without de-
lay the Regulations adopted by 
it. It furnishes them with an an-
nual Report on the labours of the 
Court, the working of the admin-
istration, and the expenses. 
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ARTICLE 29.

Les frais du Bureau seront sup-
portes par les Puissances signa-
taires dans la proportion etablie
pour le Bureau international de
PUnion postale universelle.

ARTICLE XXIX.

The expenses of the Bureau
shall be borne by the Signatory
Powers in the proportion fixed for
the International Bureau of the
Universal Postal Union.

CHAPITRE III.--De la Procedure CHAPTER III.-On Arbitral Pro-
Arbitrale. cedure.

ARTICLE 30.

En vue de favoriser le develop-
pement de l'arbitrage, les Puis-
sances signataires ont arret6 les
rgles suivantes qui seront appli-
cables a la procedure arbitrale, en
tant que les Parties ne sont pas
convenues d'autres regles.

ARTICLE 31.

Les Puissances qui recourent a
l'arbitrage signent un acte special
(compromis) dans lequel sont net-
tement determines l'objet du litige
ainsi que letendue des pouvoirs
des arbitres. Cet acte implique
l'engagement des Parties de se
soumettre de bonne foi' la sen-
tence arbitrale.

ARTICLE 32.

Les fonctions arbitrales peuvent
etre conferees a un arbitre unique
ou a plusieurs arbitres designes par
les Parties a leur gr4, ou choisis
par Elles parmi les membres de la
Cour permanente d'arbritage eta-
blie par le present Acte.

A defaut de constitution du Tri-
bunal par !'accord immediat des
Parties, il est procede de la maniere
suivante:

Chaque Partie nomme deux ar-
bitres et ceux-ci choisissent ensem-
ble un surarbitre.

En cas de partage des voix, le
choix de surarbitre est confie a une
Puissance tierce, designee de com-
mun accord par les Parties.

Si I'accord ne s'etablit pas a ce
sujet. chaque Partie designe une
Puissance differente et el choix du
surarbitre est fait de concert par
les Puissances ainsi designees.

VOL xxxn, PT 2- 36

ARTICLE XXX.

With a view to encourage the
development of arbitration, the
Signatory Powers have agreed on
the following Rules which shall be
applicable to arbitral procedure,
unless other rules have been agreed
on by the parties.

Rules of procedure.

ARTICLE XXXI.

The Powers who have recourse special act; con-
to arbitration sign a special Act tents.

(" Compromis"), in which the sub-
ject of the difference is clearly de-
fined, as well as the extent of the
Abitrators' powers. This Act im-
plies the undertaking of the parties
to submit loyally to the award.

ARTICLE XXXII.

The duties of Arbitrator mav be Selection of arbitr
conferred on one Arbitrator alone tor9'
or on several Arbitrators selected
by the parties as they please, or
chosen by them from the members
of the permanent Court of Arbi-
tration established by the present
Act.

Failing the constitution of the Disagreement.
Tribunal by direct agreement be-
tween the parties, the following
course shall be pursued:

Each party appoints two arbi- Appointment of um-
trators. and these latter together pire.
choose an Umpire.

In case of equal voting, the Umpire.
choice of the Umpire is intrusted
to a third Power, selected by the
parties by common accord.

If no agreement is arrived at on SelectionbyPower.
this subject, each party selects a
different Power, and the choice of
the Umpire is made in concert by
the Powers thus selected.

Expenses.

Ante, pp. 81,812.

Vol. 30, p. 1692.
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ARTICLE 29. 

Les frais du Bureau seront sup-
ports par les Puissances signa-
.taires dans la proportion etablie 
pour le Bureau international de 
l'Union postale universelle. 

CHAPITRE la Procedure 
Arbitrale. 

ARTICLE 30. 

En vue de favoriser le develop-
pement de l'arbitrage, les Puis-
sances signataires ont arrete les 
regles stuvantes qui seront appli-
cables I Is procedure arbitrale, en 
taut quo les Parties ne sont pas 
convenues d'autres regles. 

ARTICLE 31. 

Les Puissances qui recourent 
Parbitrage signent un acte special 
(compromis) dans lequel sont net-
tement determines l'objet du litige 
ainsi que Petendue des pouvoirs 
des arbitres. Cet acte implique 
l'engagement des Parties de se 
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Puissance tierce, designee de corn-
mun accord par les Parties. 

Si Paccord ne s'etablit pas I ce 
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ARTICLE XXIX. 

The expenses of the Bureau 
shall be borne by the Signatory 
Powers in the proportion fixed for 
the International Bureau of the 
Universal Postal Union. 

CHAPTER III.—On Arbitral Pro-
cedure. 

ARTICLE XXX. 

With a view to encourage the 
development of arbitration, the 
Signatory Powers have agreed on 
the following Rules which shall be 
applicable to arbitral procedure, 
unless other rules have been agreed 
on by the parties. 

ARTICLE XXXI. 

Expenses. 

Ante, pp. 81, 812. 

Vol. 30, p. 1692. 

Rules of procedure. 

The Powers who have recourse Special 
to arbitration sign a special Act tents. 
(" Compromis"), in which the sub-
ject of the difference is clearly de-
fined, as well as the extent of the 
Abitrators' powers. This Act im-
plies the undertaking of the parties 
to submit loyally to the award. 

ARTICLE XXXII. 

The duties of Arbitrator may be 
conferred on one Arbitrator atone 
or on several Arbitrators selected 
by the parties as they please or 
chosen by them from the members 
of the permanent Court of Arbi-
tration established by the present 
Act. 

Failing the constitution of the 
Tribunal by direct agreement be-
tween the parties, the following 
course shall be pursued: 
Each party appoints two arbi- *Appointment of um-

trators, and these latter together Plre. 
choose an Umpire. 

In case of equal voting, the 
choice of the Umpire is intrusted 
to a third Power, selected by the 
parties by common accord. 

If no agreement is arrived at on 
this subject, each party selects a 
different Power, and the choice of 
the Umpire is made in concert by 
the Powers thus selected. 

act; con-

Selection of arbitra 
tom. 

Disagreement. 

Umpire. 

Selection by Power& 
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ARTICLE 33.

ch c edurftte whin Lorsqu'un Souverain ou un Chef
trator. d'Etat est choisi pour arbitre, la

procedure arbitrale est reglee par

ARTICLE 34.

bPreident of tr  Le surarbitre est de droit Pr4si-
a dent du Tribunal.

Lorsque le Tribunal ne com-
prend pas de surarbitre il nomme
Iui-mgme son president.

ARTICLE 35.

vacancies En cas de d6ecs, de demission
ou d'empechement, pour quelque
cause que ce soit, de l'un des arbi-
tres, il est pourvu a son remplace-
ment selon le mode fixe pour sa
nomination.

ARTICLE 36.

Sec sion* Le siege du Tribunal est design4
par les Parties. A defaut de cette
idsignation le Tribunal siege a la
Haye.

Le siege ainsi fixe ne peut, sauf
le casde force majeure, etre change
par le Tribunal que de I'assenti-
ment des Parties.

ARTICLE 37.

Agents. Les Parties ont le droit de nom
mer aupres du Tribunal des dele-
gues ou agents speciaux, avec la
mission de servir d'intermediaires
entre Elles et le Tribunal.

coUnsl. Elles sont en outre autorisees a
charger de la defense de leurs
droits et int&rets devant le Tribu-
nal, des conseils ou avocats nom-
mes par Elles a cet effet.

ARTICLE 38.

Selection of lan-
guage. Le tribunal decide du choix des

langues dont il fera usage et dont
1'emploi sera autorise devant lui.

ARTICLE XXXIII.

When a Sovereign or the Chief
of a State is chosen as Arbitrator,
the arbitral procedure is settled
by him.

ARTICLE XXXIV.

The Umpire is by right Presi-
dent of the Tribunal.

When the Tribunal does not in-
clude an Umpire it appoints its
own President.

ARTICLE XXXV.

In case of the death, retirement,
or disability from any cause of
one of the Arbitrators, his place
shall be filled in accordance with
the method of his apoointment.

ARTICLE XXXVI.

The Tribunal's place of session
is selected bytheparties. Failing
this selection the Tribunal sits at
The Hague.

The place thus fixed cannot,
except in case of necessity, be
changed by the Tribunal without
the assent of the parties.

ARTICLE XXXVII.

The parties have the right to
appoint delegates or special agents
to attend the Tribunal, for the
purpose of serving as intermedi-
aries between them and the Tri-
bunal.

They are further authorized to
retain, for the defense of their
rights and interests before the
Tribunal, counsel or advocates
appointed by them for this pur-
pose.

ARTICLE XXXVIII.

The Tribunal decides on the
choice of languages to be used by
itself, and to be authorized for
use before it.

ARTICLE 39. ARTICLE XXXIX.

La procedure arbitrale com- As a general rule the arbitral
prend en regle generale deux procedure comprises two distinct

Procedure.
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phases distinctes: l'instruction et
les debats.

L'instruction consiste dans la
communication faite par les agents
respectifs, aux membres du Tri-
bunal et a la Partie adverse, de
tous actes imprimes ou ecrits et de
tous documents contenant les
moyens invoques dans la cause.
Cette communication aura lieu
dans la forme et dans les delais
determines par le Tribunal en
vertu de l'article 49.

Les debats consistent dans le
developpement oral des moyens
des Parties devant le Tribunal.

ARTICLE 40.

Toute piece produite par l'une
des Parties doit etre communiquee
a l'autre Partie.

ARTICLE 41.

Les debats sont diriges par Presi-
dent.

Ils ne sont publics qu'en vertu
d'une decision du Tribunal, prise
avec l'assentiment des Parties.

Is sont consignes dans des pro-
ces-verbaux rediges par des secre-
taires que nommee President. Ces
proces-verbaux ont seuls caractere
authentique.

ARTICLE 42.

L'instruction etant close, le Tri-
bunal a le droit d'ecarter du d4bat
tous actes ou documents nouveaux
qu'une des Parties voudrait lui
soumettre sans le consentement de
l'autre.

ARTICLE 43.

Le Tribunal demeure libre de
prendre en consideration les actes
ou documents nouveaux sur les-
quels les agents ou conseils des
Parties appelleraien t son attention.

En ce cas, le Tribunal a le droit
de requ6rir la production de ces
actes ou documents, sauf l'obliga-
tion d'en donner connaissance a la
Partie adverse.

phases; preliminary examination
and discussion.

Preliminary examination con- Preliminary exam-
sists in the communication by the Ination

respective agents to the members
of the Tribunal and to the oppo-
site party of all printed or written
Acts and of all documents contain-
ing the arguments invoked in the
case. This communication shall
be made in the form and within
the periods fixed by the Tribunal
in accordance with Article XLIX.

Discussion consists in the oral Discusion.
development before the Tribunal
of the arguments of the parties.

ARTICLE XL.

Every document produced by Exhange of doen-
one party must be communicated
to the other party.

ARTICLE XLI.

The discussions are under the
direction of the President.

They are only public if it be so
decided by the Tribunal, with the
assent of the parties.

They are recorded in the proces-
verbaux drawn up by the Secre-
taries appointed by the President.
Theseproces-verbaux alone have an
authentic character.

ARTICLE XLII.

When the preliminary examina-
tion is concluded, the Tribunal has
the right to refuse discussion of
all fresh Acts or documents which
one party may desire to submit to
it without the consent of the other
party.

Discusonp.

Public.

Record.

Limiting discussionx

ARTICLE XLIII.

The Tribunal is free to take New evidence.
into consideration fresh Acts or
documents to which its attention
may be drawn by the agents or
counsel of the parties.

In this case, the Tribunal has
the right to require the production
of these Acts or documents, but is
obliged to make them known to
the opposite party.
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ARTICLE 44. ARTICLE XLIV.

Le Tribunal peut, en outre, re-
querir des agents des Parties la pro-
duction de tous actes et demander
toutes explications n6cessaires. En
cas de refus le Tribunal en prend
acte.

ARTICLE 45.

Oral arguments. Les agents et les conseils des
Parties sont autoris6s a presenter
oralement au Tribunal tous les
moyens qu'ils jugent utiles a lad-
fense de leur cause.

ARTICLE 46.

Rulings finl. Ils ont le droit de sonlever des
exceptions et incidents. Les de-
cisions du Tribunal sur ces points
sont definitives et ne peuvent don-
ner lieu a aucune discussion ulte-
rieure.

ARTICLE 47.

Questions by Trib- Les membres du Tribunal ont le
droit de poser des questions au
agents et aux conseils des Parties
et de leur demander des eclaircisse-
ments sur les points douteux.

Ni les questions posees, ni les
observations faites par les mem-
,bres du Tribunal pendant le cours
des d6bats ne peuvent 'tre regar-
dees comme lexpression des opi-
nions du Tribunal en general ou
de ses membres en particulier.

ARTICLE 48.

competence otTri- Le Tribunal est autorise a de-
terminer sa competence en inter-
pretant le compromis ainsi que les
autres traites qui peuvent etre
invoques dans la matiere, et en
appliquant les principes du droit
international.

Special rules.

ARTICLE 49.

Le Tribunal a le droit de rendre
des ordonnances de procedure pour
la direction du proces, de deter-
miner les formes et delais dans
lesquels chaque Partie devra pren-
dre ses conclusions et de proceder
a toutes les formalites que com-
porte 'administration des preuves.

Production of all
acts.

The Tribunal can, besides, re-
quire from the agents of the par-
ties the production of all Acts, and
can demand all necessary explana-
tions. In case of refusal, the Tri-
bunal takes note of it.

ARTICLE XLV.

The agents and counsel of the
parties are authorized to present
orally to the Tribunal all the argu-
ments they may think expedient
in defence of their case.

ARTICLE XLVI.

They have the right to raise ob-
jectionspoints. ions and points. The decisions
of the Tribunal on those points are
final, and can not form the subject
of any subsequent discussion.

ARTICLE XLVII.

The members of the Tribunal
have the right to put questions to
the agents and counsel of the par-
ties, and to demand explanations
from them on doubtful points.

Neither the questions put nor
the remarks made by members of
the Tribunal during the discussions
can be regarded as an expression
of opinion by the Tribunal in
general, or by its members in
particular.

ARTICLE XLVIII.

The Tribunal is authorized to
declare its competence in inter-
preting the "Compromis" as well
as the other Treaties which may
be invoked in the case, and in ap-
plying the principles of interna-
tional law.

ARTICLE XLIX.

The Tribunal has the right to
issue Rules of Procedure for the
conduct of the case, to decide the
forms and periods within which
each party must conclude its argu-
ments, and to arrange all the for-
malities required for dealing with
the evidence.
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ARTICLE 50.

Les agents et les conseils des
Parties ayant presente tous les
4claircissements et preuves a l'ap-
pui de leur cause, le President
prononce la cloture des debats.

ARTICLE 51.

Les deliberations du Tribunal
ont lieu a huis clos. Toute deci-
sion est prise a la majorite des
membres du Tribunal.

Le refus d'un membre de pren-
de part au vote doit etre constate
dans le proces-verbal.

ARTICLE 52.

La sentence arbitrale, votee a la
majorite des voix, est motivee.
Elle est redigee par ecrit et signee
par chacun des membres du
Tribunal.

Ceux des membres qui sont
restes en minorite peuvent cons-
tater, en signant, leur dissenti-
ment.

ARTICLE 53.

La sentence arbitrale est lue en
seance publique du Tribunal, les
agents et les conseils de Parties
presents ou dfment appeles.

ARTICLE 54.

La sentence arbitrale, dilment
prononcee et notifiee aux agents
des Parties en litige decide defini-
tivement et sans appel la contesta-
tion.

ARTICLE 55.

Les Parties peuvent se reserver
dans le compromis de demander la
revision de la sentence arbitrale.

Dans ce cas et sauf convention
contraire, la demande doit etre ad-
ressee au Tribunal qui a rendu la
sentence. Elle ne peut etre mo-
tivee que par la decouverte d'un
fait nouveau qui eft et6 de nature
a exercer une influence decisive
sur la sentence et qui, lors de la
cloture des debats, etait inconnu
du tribunal lui-meme et de la Par-
tie qui a demand6 la revision.

ARTICLE L.

When the agents and counsel of Closing discussion.

the parties have submitted all ex-
planations and evidence in sup-
port of their case, the President
pronounces the discussion closed.

ARTICLE LI.

The deliberations of the Tribu- Deliberations pri.

nal take place in private. Every vate

decision is taken by a majority of
members of the Tribunal.

The refusal of a member to vote
must be recorded in the proe-s-
verbal.

ARTICLE LII.

The award, given by a majority
of votes, is accompanied by a state-
ment of reasons. It is drawn up
in writing and signed by each
member of the Tribunal.

Those members who are in the
minority may record their dissent
when signing.

Statementof award.

Record of dissent.

ARTICLE L1II.

The award is read out at a public Announcing award.

meeting of the Tribunal, the agents
and counsel of the parties being
present, or duly summoned to
attend.

ARTICLE LIV.

The award, duly pronounced and Finality of award.

notified to the agents of the parties
at variance, puts an end to the dis-
pute definitely and without appeal.

ARTICLE LV.

The parties can reserve in the Right of revision
"Compromis" the right to de-
mand the revision of the award.

In this case, and unless there Groundsforrevision.
be an agreement to the contrary,
the demand must be addressed to
the Tribunal which pronounced
the award. It can only be made
on the ground of the discovery of
some new fact calculated to exer-
cise a decisive influence on the
award, and which, at the time
the discussion wasclosed, was un-
known to the Tribunal and to the
party demanding the revision.
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Proceedings. La procedure de revision ne
peut etre ouverte que par une de-
cision du Tribunal constatant ex-
pressement 1'existence du fait
nouveau, lui reconnaissant les
caracteres prevus par le para-
graphe precedent et declarant a ce
titre la demande recevable.

Le compromis determine le delai
dans lequel la demande de revision
doit etre formee.

ARTICLE 56.

Parties bound by La sentence arbitrale n'est obli-
a wa

rd. gatoire que pour les Parties qui
ont conclu le compromis.

Right of other Pow- Lorsqu'il s'agit de l'interpreta-
ers to intervene.

tion d'une convention a laquelle
ont participe d'autres Puissances
que les Parties en litige, celles-ci
notifient aux premieres le compro-
mis qu'elles ont conclu. Chacune
de ces Puissances a le droit d'in-
tervenir au proces. Si une ou
plusieurs d'entre elles ont profite
de cette faculte, l'interpretation
contenue dans la sentence est ega-
lement obligatoire a leur egard.

Expenses.

ARTICLE 57.

Chaque Partie supporte ses pro-
pes frais et une part egale des
frais du Tribunal.

Disposition8s generates.

ARTICLE 58.

Ratification. La presente Convention sera
ratifi6e dans le plus bref delai pos-
sible.

Deposit. Les ratifications seront d6posees
a la Haye.

Certified copies of 11 sera dresse du depot de chaque
ratificeations. . ,

ratification un proces-verbal, dont
une copie, certifiee conforme, sera
remise par la voie diplomatique a
toutes les Puissances, qui ont et4
representees a la Conference Inter-
nationale de la Paix de la Haye.

ARTICLE 59.

Proceedings for revision can
only be instituted by a decision of
the Tribunal expressly recording
the existence of the new fact,
recognizing in it the character de-
scribed in the foregoing para-
graph, and declaring the demand
admissible on this ground.

The "Compromis" fixes the
period within which the demand
for revision must be made.

ARTICLE LVI.

The award is only binding on
the parties who concluded the
"Compromis."

When there is a question of in-
terpreting a Convention to which
Power other than those con-
cerned in the dispute are parties,
the latter notify to the former the
"Compromis" they have con-
cluded. Each of these Powers has
the right to intervene in the case.
If one or more of them avail
themselves of this right, the in-
terpretation contained in the
award is equally binding on them.

ARTICLE LVII.

Each party pays its own ex-
penses and an equal share of those
of the Tribunal.

General prvVisions.

ARTICLE LVIII.

The present Convention shall be
ratified as speedily as possible.

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague.

A proces-verbal shall be drawn
up recording the receipt of each
ratification, and a copy duly certi-
fied shall be sent, through the
diplomatic channel, to all the
Powers who were represented at
the International Peace Confer-
ence at The Hague.

ARTICLE LIX.

Adhesion by non-
Signatory Powers. Les Puissances non signataires

qui ont ete representees a la Con-
ference Internationale de la Paix
pourront adherer a la presente

The non-Signatory Powers who
were represented at the Interna-
tional Peace Conference can ad-
here to the present Convention.
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Proceedings. 

Parties bound by 
award. 

Right of other Pow-
ers to intervene. 

Expenses. 

Ratification. 

Deposit. 

La procedure de revision no 
pout etre ouverte que par une de-
cision du Tribunal constatant ex-
pressement l'existence du fait 
nouveau, lui reeonnaissant les 
caracteres prevus par le para-
graphe precedent et declarant a ce 
titre la demande recevable. 
Le compromis determine le delai 

dans lequel la demande de revision 
doit etre formee. 

ARTICLE 56. 

La septence arbitrale n'est obli-
gatoire que pour les Parties qui 
ont conclu le compromis. 

Lorsqu'il s'agit de l'interpreta-
tion d'une convention a laquelle 
ont participe d'autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci 
notifient aux premieres le compro-
mis qu'elles ont conclu. Chacune 
de ces Puissances a le droit d'in-
tervenir au proces. Si une ou 
plusieurs d'entre elles ont profit 
de cette faculte, l'interpretation 
contenue dans la sentence eat ega.-. 
lement obligatoire a leur egard. 

ARTICLE 57. 

Chaque Partie supporte ses pro-
pea frais et une part egale des 
frais du Tribunal. 

Dispositions generales. 

ARTICLE 58. 

La presente Convention sera 
ratifiee dans le plus bref Mai pos-
sible. 
Les ratifications seront deposees 

a la Haye. 
Certified copies of 11 sera dress e du depot de chaque ratifications. 

ratification un proces-verbal, dont 
une copie, certifiee conforme, sera 
remise par la vole diplomatique 
toutes les Puissances, qui out ete 
representees a la Conference Inter-
nationale de la Paix de in Haye. 

ARTICLE 59. 

Adhesion by non- Les Puissances non signataires Signatory Powers. 
qui ont 4t4 representees a la Con-
erence Internationale de la Paix 
pourront adherer a la presente 

Proceedings for revision can 
only be instituted by a decision of 
the Tribunal expressly recording 
the existence of the new fact, 
recognizing in it the character de-
scribed in the foregoing para-
graph, and declaring the demand 
admissible on this ground. 
The "Compromis" fixes the 

period within which the demand 
for revision must be made. 

ARTICLE LVI. 

The award is only binding on 
the parties who concluded the 
" Comprornis." 
When there is a question of in-

terpreting a Convention to which 
Power other than those con-
cerned in the dispute are parties, 
the latter notify to the former the 
"Compromis" they have con-
cluded. Each of these Powers has 
the right to intervene in the case. 
If one or more of them avail 
themselves of this right, the in-
terpretation contained in the 
award is equally binding on them. 

ARTICLE LVII. 

Each party pays its own ex-
penses and an equal share of those 
of the Tribunal. 

General provisions. 

ARTICLE 

The present Convention shall be 
ratified as speedily as possible. 

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague. 
A proees-verbal shall be drawn 

up recording the receipt of each 
ratification, and a copy duly certi-
fied shall be sent, through the 
diplomatic channel, to all the 
Powers who were represented at 
the International Peace Confer-
ence at The Hague. 

ARTICLE LI.X. 

The non-Signatory Powers who 
were represented at the Interna-
tional Peace Conference can ad-
here to the present Convention. 



CONVENTION-INTERNATION

Convention. Elles auront a cet
effet a faire connaitre leur adhe-
sion aux Puissances contractantes,
au moyen d'une notification 6crite,
adressee au Gouvernement des
Pays-Bas et communiqu6e par
celui-ci a toutes les autres Puis-
sances contractantes.

ARTICLE 60.

Les conditions auxquelles les
Puissances qui n'ont pas ete repre-
sentees a la Conference Interna-
tionale de la Paix, pourront ad-
herer a la pr6sente Convention,
formeront l'objet d'une entente
ulterieure entre les Puissances
contractantes.

ABTIcLE 61.

AL ARBITRATION. JuLY 29,1899. 1799

For this purpose they must make
known their adhesion to the Con-
tracting Powers by a written noti-
fication addressed to the Nether-
lands Government, and communi-
cated by it to all the other Con-
tracting Powers.

ARTICLE LX.

The conditions on which the Adhesion by Pow-
. i . . ers not represented.

Powers who were not represented er not represented.
at the International Peace Confer-
ence can adhere to the present
Convention shall form the subject
of a subsequent Agreement among
the Contracting Powers.

ARTICLE LXI.

S'il arrivait qu'une des Hautes
Parties contractantes denoncat la
pr6sente Convention, cette denon-
ciation ne produirait ses effets
qu'un an apres la notification faite
par ecrit au Gouvernement des
Pays-Bas et communiqu6e imme-
diatement par celui-ci a toutes les
autres Puissances contractantes.

Cette denonciation ne produira
ses effets qu'a l'egard de la Puis-
sance qui 1 aura notifiee.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ont sign6 la pr6sente Con-
vention et l'ont revetue de leurs
sceaux.

Fait a la Haye, le vingt-neuf
juillet mil huit cent quatre-vingt
dix-neuf, en un seul exemplaire
qui restera depose dans les ar-
chivesdu Gouvernement des Pays-
Bas et dont des copies, certifiees
conformes, seront remises par la
voie diplomatique aux Puissances
contractantes.
Pour l'Allemagne:

(L. 8.) MUNSTER DERNEBURG.
Pour l'Autriche-Hongrie:

(L. s.) WEL8ERSHEFMB.
(L. 8.) OKOLICSANTI.

Pour la Belgique:
(L. .) A. BEERNAERT.
(L. 8.) CTE DE (GRELLE ROGIEB.
(L. s.) CHR DESCAPS.

Pour la Chine:
(L. 8.) YANG YU.

Pour le Danemark:
(L. s) F. BuR.-

In the event of one of the High
Contracting Parties denouncing
the present Convention, this de-
nunciation would not take effect
until a year after its notification
made in writing to the Netherlands
Government, and by it communi-
cated at once to all the other Con-
tracting Powers.

This denunciation shall only af
feet the notifying Power.

In faith of which the Plenipo-
tentiaries have signed the present
Convention and affixed their seals
to it.

Done at The Hague, the 29th
July, 1899, in a single copy, which
shall remain in the archives of
the Netherlands Government, and
copies of it, duly certified, be sent
through the diplomatic channel to
the Contracting Powers

For German).
(L. S.) MUNSTER DERNEBURG.

For Austria-Hungary:
(L. 8.) WELSERSHEIMB.
(L. 8.) OKOLICANYI.

For Belgium:
(L. s.) A. BEERNAERT.
(L. S.) CTE. DE GRELLE ROOIEI.
(L. S.) CHr. DESCAMPR

For China:
(L. S.) YANG Yu.

For Denmark:
(L. s.) F. BILLE.

Denunciation.

Deposit of original

Signatures.
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Convention. Elles auront cet 
effet a faire connaitre leur adhe-
sion aux Puissances contractantes, 
au moyen d'une notification &rite, 
adressee au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquee par 
celui-ci a toutes les autres Puis-
sances contractantes. 

ARTICLE 60. 

Les conditions auxquelles les 
Puissances qui n'ont pas ete repre-
sentees a la Conference Interna-
tionale de la Paix, pourront ad-
herer a In presente Convention, 
formeront Pobjet d'une entente 
ulterieure entre les Puissances 
contractantes. 

AR1'ICLE 61. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes denoncat la 
presente Convention, cette &non-
elation ne roduirait ses effets 
qu'un an apres In notification faite 
par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquee imme-
diatement par celui-ei a toutes les 
autre,s Puissances contractantes. 

Cette denonciation ne produira 
ties effets qu'a regard de In Puis-
sance qui Paura notifiee. 
En foi de quoi, les Plenipoten-

&tires out signe la resente Con-
vention et l'ont revetue de leurs 
sceaux. 

Fait a la Haye, le vingt-neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera depose dans les ar-
chives du Gouvernement des Pays-
Bas et dont des copies, certifiees 
conformes, seront remises par in 
vole diplomatique aux Puissances 
contractantes. 
Pour PAllema.gne: 

(L. s.) MUNSTER DERNEI3URG. 
Pour l'Autriche-Hongrie: 

(L. 8.3 WELSERSHEIMB. 
(L. 8. OKOLICSANYI. 

Pour la Belgique: 
(L. a.? A. BEERNAERT. 
(L. S. CTE DE GRELLE ROGIER. 
(L. a.) CHR DESCAMPS. 

Pour In Chine: 
(L. s.) YANG Yu. 

Pour le Danemark: 
(L. s.) F. Rimy. 

For this purpose they must make 
known their adhesion to the Con-
tracting Powers by a written noti-
fication addressed to the Nether-
lands Government, and communi-
cated by it to all the other Con-
tracting Powers. 

ARTICLE LX. 

The conditions on which the Adhesion by Pow-

Powers who were not represented erg not represented. 

at the International Peace Confer-
ence can adhere to the present 
Convention shall form the subject 
of a subsequent Agreement among 
the Contracting Powers. 

ARTICLE LXI. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Convention this de-
nunciation would not take effect 
until a year after its notification 
made in writing to the Netherlands 
Government, and by it communi-
cated at once to all the other Con-
tracting Powers. 

This *denunciation shall only af 
feet the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo-
tentiaries have signed the present 
Convention and affixed their seals 
to it. 
Done at The Hague, the 29th 

July, 1899, in a single copy: which 
shall remain in the archives of 
the Netherlands Government, and 
copies of it, duly certified, be sent 
through the diplomatic channel to 
the Contracting Powers 
• 

For German). 
(L. S.) MITNSTER DERNEBURG. 

For Austria-Hungary: 
(L. s.) WELSERSHEIMB. 
(L. S.) OKOLICSANYI. 

For Belgium: 
(L. s.) A. BEERNAERT. 
L. 8.) CTE. DE GRELLE ROOTER. 

8.) CAR. DESCAMPfl 
For China: 

(L. 8.) YANG Yu. 
For Denmark: 

(L. s.) F. BILLF 

Denunciation. 

Deposit of original 

Signatures. 
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Pour 1'Espagne:
(L. S.) EL DUQUE DE TETUAN.
(L. S.) W. R. DE VILLA URRUTIA.
(L. S.) ARTURO DE BAGUER.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
(L. S.) ANDREW D. WHITE.
(L. S.) SETH LOW.
(L. S.) STANFORD NEWEL.
(L. S.) A. T. MAHAN.

(L. S.) WILLIAM CROZIER.

Sous reserve de la declaration faite
dans la seance pl6niere de la
Conference de 25 juillet 1899.

Pour les Etats-Unis Mexicains:
A. DE MIER.
J. ZENIL.

Pour la France:
(L. S.) LEON BOURGEOIS.
(L. S.) G. BIHOURD.
(L. S.) D'E8TOURNELLES DE CON-

STANT.
Pour la Grande Bretagne et l'Ir-

lande:
(L. 8.) PAUNCEFOTE.
(L. S.) HENRY HOWARD.

Pour la Grece:
(L. S.) N. DALYANNI.

Pour l'Italie:
(L. 8.) NIGRA.
(L. S.) A. ZANNINI.

(L. 8.) G. POMPI.
Pour le Japon:

(L. s.) I. MOTONO.
Pour le Luxembourg:

(L. 8.) EYSCHEN.
Pour le Montenegro:

(L. 8.) STAAL.
Pour les Pays-Bas:

(L. .) v. KARNEBEEK.
(L. 8.) DEN BEER POORTUOAEL.
(L. S.) T. M. C. ASSER.
(L. 8.) E. N. RAHUSEN.

Pour ]a Perse:
(L. S.) MIRZA RISA KHAN, Arfa-

ud-Dovleh.
Pour le Portugal:

(L. S.) CONDE DE MIACEDO.
(L. S.) AGOsTINHO D'ORNELLAS

DE VASCONCELLOS.
(L. 8.) CONDE DE SELIR.

Pour la Roumanie:
(L. S.) A. BELDtMAN.
(L. S.) J. N. PAP-nIU.

Sous les reserves, formulees aux
articles 16, 17 et 19 de la pre-
sente Convention (15,16 et 18
du projet presente par le Comite
d'Examen) et consignees aux
proces-verbal de la seance de la

For Spain:
(L. S.) EL DUQUE DE TETUAN.

(L. S.) WV. R. DE VILLA URRUTIA.
(L. S.) ARTURO DE BAGUER.

For the United States of America:
(L. S.) ANDREW D. WHITE.
(L. S.) SETH Low.
(L. S.) STANFORD NEWEL.

(L. s.) A. T. MAHAN.
(L. 8.) WILLIAM CROZIER.

Under reserve of the declaration
made at the plenary sitting of
the Conference op the 25th of
July, 1899.

For the United Mexican States:
(L. S.) A. DE MIER.
(L. S.) J. ZENIL.

For France:
(L. s.) LEON BOURGEOIS.
(L. S.) G. BIHOURD.

(L. S.) D'ESTOURNELLES DE CON-
STANT.

For Great Britain and Ireland:

(L. 8.) PAUNCEFOTE.
(L. s.) HENRY HOWARD.

For Greece:
(L. s.) N. DELTANNL

For Italy:
(L. S.) NIGRA.
(L. S.) A. ZANNINI.
(L. S.) G. POMPIJ.

For Japan:
(L. S.) I. MOTONO.

For Luxemburg:
(L. S.) EYSCHEN.

For Montenegro:
(I,. S.) STAAL.

For the Netherlands:
L. 8.) . KARNEBEEK.
L. 8. DEN BEER POORTUGAEL.
L. .) T. M. C. A8SER.

(L. 8. E. N. RAHU8EN.
For Persia:

(L. 8.) MIRZA RIZA KHAN, Ar-
fa-ud-Dovleh.

For Portugal:
(L. s.) Conde DE MACEDO.
(L. S.) AGOSTINHO D'ORNELLAS

DE VASCONCELLOS.

(L. S.) Conde DE SELIR.
For Roumania:

(L. S.) A. BELDIMAN.
(L. S.) J. N. PAPINiU.

Under the reserves formulated in
Articles 16, 17 and 19 of the
present Convention (15, 16 and
18 of the project presented by
the Committee on Examination)
and recorded in the proces-
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Pour PEE j. gne: 
_ (L. s.) DUQUE DE TETUAN. 

(L. 8.) W. R. DE VILLA URRUTIA. 
(L. 8.) ARTuR0 DE BAGUER. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
(L. 8.) ANDREW D. WHITE. 
(L. s.) SETH Low. 
(L. 8.) STANFORD NEWEL. 
(L. 8.) A. T. MAHAN. 
(L. s.) WILLIAM CROZIER. 

Sous reserve de la declaration faite 
dans la seance pleniere de la 
Conference de 25 juillet 1899. 

Pour les Etats-Unis Mexicains: 
A. DE MIER. 
J. ZENIL. 

Pour la France: 
(L. s.) LEON BOURGEOIS. 
(L. 8.) G. BIHOURD. 
(L. 8.) DIEBTOURNELLES DE CON-

STANT. 
Pour la Grande Bretagne et Pir-

lande: 
(L. 8.) PAUNCEnnE. 
(L. Ei.) HENRY HOWARD. 

Pour la Grece: 
(L. s.) N. DALYANNI. 

Pour Pitalie: 
(L. s.) NIGRA. 
(L. 8.) A. ZANNINI. 
(L. s.) G. POMPILJ. 

Pour le Japon: 
(L. s.) I. MaroNo. 

Pour le Luxembourg: 
(L. 8.) EYSCHEN. 

Pour le Montenegro: 
(L. 8.) STAAL. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. 81 V. KARNEBEEK. 
(L. 8. DEN BEER POORTUGAEL. 
(L. 8.) T. M. C. AMER. 
(L. 8.) E. N. KAHUSEN. 

Pour In Perse: 
(L. s.) MIRZA KISA KHAN, Arfa-
ud-Dovleh. 

Pour le Portugal: 
(L. 8.) CONDE DE MACEDO. 
(L. s.) AGOSTINHO DlORNELLAS 

DE VASCONCE.LLOS. 
(L. 8.) CONDE DE SELIR. 

Pour la Roumanie: 
(L. s.) A. BELDIMAN. 
(L. s.) J. N. PAPusra. 

Sous les reserves, formulees aux 
articles 16, 17 et 19 de la pre-
sente Convention (15, 16 et 18 
du projet presente par le Comite 
d'Examen) et consignees aux 
proces-verbal de la séance de la 

For Spain: 
(L. s.) EL DUQTJE DE TETUAN. 
(L. s.) W. R. DE VILLA URRUTIA. 
(L. 8.) ARTURO DE BAGUER. 

For the United States of America: 
(L. £4.) ANDREW D. WHITE. 
(L. s.) SETH Low. 
(L. s.) STANFORD NEWEL. 
(L. s.) A. T. MAHAN. 
(L. s.) WILLIAM CROZIER. 

Under reserve of the declaration 
made at the plenary sitting of 
the Conference on the 25th of 
July, 1899. 

For the United Mexican States: 
(L. s.) A. DE MIER. 
(L. s.) J. ZENIL. 

For France: 
(L. s.) LEON BOURGEOIS. 
(L. 8.) G. BIHOURD. 
(L. S.) DIESTOITRNELLES DE CON-

STANT. 
For Great Britain and Ireland: 

L. 8.) PAUNCEFOTE. 
1... 8.) HENRY HOWARD. 

For Greece: 
(L. s.) N. DELYANNL 

For Italy: 
(L. 13.) NIGRA. 
(L. S.) A. ZANNINI. 
(L. s.) G. POMPILJ. 

For Japan: 
(L. s.) I. MOTONO. 

For Luxemburg: 
(L. S.) EYSCHEN. 

For Montenegro: 
(L. 8.) STAAL. 

For the Netherlands: 
L. 8. v. KARNEBEEK. 
L. 8. DEN BEER POORTUGAEL. 
L. 8. T. M. C. AMER. 
(L. 8.) E. N. KAHUBEN. 

For Persia: 
(L. s.) MIRZA Rue KHAN, Ar-

fa-ud-Dovleh. 
For Portugal: 

(L. s.) Conde DE MACEDO. 
(L. B.) AGO8TINHO DIORNELLAS 

DE VASCONCELL08. 
(L. s.) Conde DE SELIR. 

For Roumania: 
(L. s.) A. BELD1MAN. 
(L. S.) J. N. PAPrNrcr. 

Under the reserves formulated in 
Articles 16, 17 and 19 of the 
present Convention (15, 16 and 
18 of the project presented by 
the Committee on Examination) 
and recorded in the proces-
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Troisieme Commission du 20
juillet 1899.

Pour la Russie:
(L. 8.) STAAL.
(L. s.) MARTENS.
(L. s.) A. BASILY.

Pour la Serbie:
(L. 8.) CHEDO MIYATOVITCH.

Sous les reserves, consignees au
proces-verbal de la Troisieme
Commission du 20 juillet 1899.

Pour le Siam:
(L. s.) PHYA SURiYA NUVATR.
(L. s.) VISUDDHA.

Pour les Royaumes Unis de Suede
et de Norvege:

(L. S.) B!LDT.
Pour la Suisse:

(L. S.) ROTH.
Pour la Turquie:

(L. s.) TUeKHAN.
(L. T.) MEHEMED NOUrY.

Sous reserve de la declaration faite
dans la s6ance pleniere de la
Conference du 25 juillet 1899.

Pour la Bulgarie:
(L. S.) D. STANCIOFF'.
(L. 8.) MAJOR HESSAPTCHIEFF.

Certifie pour copie conforme,
Le Secretaire General du Departe-
ment des Affaires Etrangeres,

(L. s.) L H RUYSSENAERS.
LA HAYE, le 31 janvier 1900.

verbal of the sitting of the Third
Commission of July 20, 1899.

For Russia:
(L. 8.) STAAL.
(L. s.) MARTENS.
(L. s.) A. BASIIY.

For Servia:
(L. 8.) CHEDO MIYATOVITCH.

Under the reserves recorded in
the proces-verbal of the Third
Commission of July 20, 1899.

For Siam:
(L. S.) PHYA SURIYA NIVATR.
(L. S.) VISUDDHA.

For the United Kingdoms of Swe-
den and Norway:
(L. S.) BrLDT.

For Switzerland:
(L. 8.) ROTH.

For Turkey:
(L. S.) TuRKHAN.
(L. 8.) MEHEMED NOURY.

Under reserve of the declaration
made in the plenary sitting of
the Conference of July 25, 1899.

For Bulgaria:
(L. S.) D. STANCIOFF.
(L. S.) Major HESSArcCHIEFF.
Certified as a true copy, The

Secretary General of the Depart-
ment of Foreign Affairs,

(L. S.) L. H. RUYSSENAERS.
THE HAGUE, January 31, 1900.

And whereas the said Convention was signed by thePlenipotentiaries Reservation by

of the United States of America under reservation of the following Untedtate

declaration:
"Nothing contained in this convention shall be so construed as to

require the United States of America to depart from its traditional
policy of not intruding upon, interfering with, or entangling itself in
the political questions or policy or internal administration of any for-
eign state; nor shall anything contained in the said convention be con-
strued to imply a relinquishment by the United States of America of
its traditional attitude toward purely American questions;"

And whereas the said Convention was duly ratified by the Govern- Ratification.
ment of the United States of America, by and with the advice and consent
of the Senate thereof, and by the Governments of the other Powers
aforesaid with the exception of China and Turkey;

And whereas, in pursuance of the stipulations of Article LVIII of
the said Convention the ratifications of the said Convention were depos-
ited at The Hague on the 4th. day of September, 1900, by the Plenipoten-
tiaries of the Governments of the United States of America, Germany,
Austria-Hungary, Belgium, Denmark, Spain, France, Great Britain,
Italy, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia. Siam,
Sweden and Norway and Bulgaria; on the 6th. day of October, 1900, by
the Plenipotentiary of the Government of Japan; on the 16th. day of
October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of Monte-
negro; on the 29th. day of December, 1900, by the Plenipotentiary of
the Government of Switzerland; on the 4th. day of April, 1901, by the
Plenipotentiary of the Government of Greece; on the 17th. day of
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Troisieme Commission du 20 
juillet 1899. 

Pour la Russie: 
(L. S.) STAAL. 
(L. S.) MARTENS. 
(L. S.) A. BASILY. 

Pour la Serbie: 
(L. S.) CREDO MITATOVITCEL 

Sous lea reserves consignees au 
proces-verbal de la Troisième 
Commission du 20 juillet 1899. 

Pour Is Siam: 
(L. s.) PHYA SURITA NUVATR. 
(L. S.) VISUDDHA. 

Pour les Royaumes Unis de Suede 
et de Norvege: 

(L. s.) 
Pour la Suisse: 

(L. s.) Rom. 
Pour la Turquie: 

(L. S.) TURKHAN. 
(L. T.) MEHEMED NOURY. 

Sous reserve de la declaration faite 
dans la séance pleniere de la 
Conf4renc,e du 25 juillet 1899. 

Pour In Bulgt.trie: 
(L. s.) D. STANCIOFE. 
(L. 8.) MAJOR HESSAPTCHIEFE. 
Certifi6 pour copie conforms, 

Le SecrAtaire G6neral du D6parte-
ment des Affaire,s Etrangeres, 

(L. S.) L H RUTSSENAERS. 
LA HATE, le 31 janvier 1900. 

verbal of the sitting of the Third 
Commission of July 20, 1899. 

For Russia: 
(L. S.) STAAL. 
(L. S.) MARTENS. 
(L. S.) A. BASILY. 

For Servia: 
(L. s.) CREDO MITATOVITCH. 

Under the reserves recorded in 
the proees-verbal of the Third 
Commission of July 20, 1899. 

For Siam: 
(L. s.) PHYA SURIYA NUVATR. 
(L. S.) VISTJDDHA. 

For the United Kingdoms of Swe-
den and Norway: 
(L. s.) BILDT. 

For Switzerland: 
(L. s.) Rom. 

For Turkey: 
(L. S.) TURKHAN. 
(L. S.) MEHEMED NOURY. 

Under reserve of the declaration 
made in the plenary sitting of 
the Conference of July 25, 1899. 

For Bulgaria: 
(L. S.) D. STANCIOFE. 
(L. 8.) Major HESSAPTCHIEFF. 
Certified as a true copy, The 

Secretary General of the Depart-
ment of Voreigp Affairs, 

(L. S.) L. H. RUYSSENAERS. 
THE HAGUE, January 31, 1900. 

And whereas the said Convention was signed by the Plenipotentiaries __Ieservati" by 
of the United States of America under reservation of the following Umtea states' 

declaration: 
"Nothing contained in this convention shall be so construed as to 

require the United States of America to depart from its traditional 
policy of not intruding upon, interfering with, or entangling itself in 
the political questions or policy or internal administration of any for-
eign state; nor shall anything contained in the said convention be con-
strued to imply a relinquishment by the United States of America of 
its traditional attitude toward pure4y American questions;" 
And whereas the said Convention was duly ratified by the Govern-

ment of the United States of America, by and with the advice and consent 
of the Senate thereof, and by the Governments of the other Powers 
aforesaid with the exception of China and Turkey; 
And whereas, in pursuance of the stipulations of Article LVIII of 

the said Convention the ratifications of the said Convention were depos-
ited at The Hague on the 4th. day of September, 1900, by the Plenipoten-
tiaries of the Governments of the United States of America, Germany, 
Austria-Hungary, Belgium, Denmark, Spain, France, Great Britain, 
Italy, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Siam, 
Sweden and Norway and Bulgaria; on the 6th. day of October, 1900, by 
the Plenipotentiary of the Government of Japan; on the 16th. day of 
October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of Monte-
negro; on the 29th. day of December, 1900, by the Plenipotentiary of 
the Government of Switzerland; on the 4th. day of April, 1901, by the 
Plenipotentiary of the Government of Greece; on the 11th. day of 

Ratification. 
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April, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; on
the 11th. day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Government
of Servia; and on the 12th. day of July, 1901, by the Plenipotentiary
of the Government of Luxembourg.

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every clause thereof may
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof, subject to the reserve made in the aforesaid declaration
of the Plenipotentiaries of the United States.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this first day of November in the
year of our Lord one thousand nine hundred and one, and of

[L. s.] the Independence of the United States, the one hundred and
twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY,
Secretary of State.
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Proclamation. 

April, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; on 
the 11th. day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Government 
of Servia; and on the 12th. day of July, 1901, by the Plenipotentiary 
of the Government of Luxembourg. 
Now, therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United Stites of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every clause thereof may 
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the 
citizens thereof, subject to the reserve made in the aforesaid declaration 
of the Plenipotentiaries of the United States. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington this first day of November in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and one, and of 
[L. S.] the Independence of the United States, the one hundred and 

twenty-sixth. 

By the President: 

JOHN H AY,Secrekry of State. 

TH.E0DORE ROOSEVELT 
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Convention between the United States of America and Certain Powers, July 29, 1899.

with respect to the laws and oustoms of war on land. Signed at
The Hague July 29, 1899; ratification advised by the Senate March
14, 190; ratified by the Presiident of tie United States March 19,
1902; ratifications deposited with the Netherlands Government Sep-
temrber 4, 1900; proclaimed April 11, 1902.

Br THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention with respect to the laws and customs of war Preamble

on land was concluded and signed on July 29, 1899, by the Plenipo-
tentiaries of the United States of America, Germany, Austria-Hungary,
Belgium, Denmark, Spain, Mexico, France, Great Britain and Ireland,
Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Montenegro, the Netherlands,
Persia, Portugal, koumania, Russia. Servia, Siam, Sweden and Nor-
way, Turkey, and Bulgaria, the original of which Convention, in the
French language, is word for word as follows:

[Translation.l

CONVENTION WITH REPECT TO THE

LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON

LAND.

His Majesty the Emperor of
Germany, King of Prussia; His
Majesty the Emperor of Austria,
King of Bohemia etc., and Apos-
tolic King of Hungary; His Maj-
esty the King of the Belgians; His
Majesty the Kingof Denmark; His
Majesty the King of Spain and in
His Name Her Majesty the Queen
Regent of the Kingdom; the Presi-
dent of the United States of Amer-
ica; the President of the United
Mexican States; the President of
the French Republic; Her Majesty
the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, Em-
press of India; His Majesty the
King of the Hellenes; His Majesty
the King of Italy; His Majesty the
Emperor of Japan; His Royal
Highness the Grand Duke of Lux-
emburg, Duke of Nassau; His
Highness the Prince of Monte-

CONVENTION CONCERNANT LES LOIS

ET COUTUMES DE LA OUERRE SUR

TERRE.

Sa Majest4 l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse; Sa Majest4
l'Empereur d'Autriche, Rol de
Boheme etc. et Roi Apostolique
de Hongrie; Sa Majest le Roides
Belges; Sa Majeste le Roi de Dane-
mark; Sa Majest le Roi d'Espagne
et en Son Nom Sa Majest- la
Reine-Regente du Royaume; le
President des Etats-Unis d'Amer-
ique; le President des Etats-Unis
Mexicains; le President de la Re-
publique Francaise; Sa Majest4 la

eine du Royaume-Uni de la
Grande Bretagne et d'Irlande,
Imperatrice des Indes; Sa Majest 4

le Roi des Hellenes; Sa Majeste
le Roi d'Italie; Sa Majest6 l'Em-
pereur du Japon; Son Altesse
Rovale le Grand-Due de Luxem-
bourg, Due de Nassau; Son Al-
tesse le Prince de Montenegro;
Sa MajestW la Reine des Pays-Bas:

contracting parties.
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Convention between the United States of America and Certain Powers  July 29, 1899, 

With respect to the laws and customs of war on land. Signed at 
The Hague Juliy 29, 1899; ratification advised by the Senate March 
14, 1902; ratified by the _President of the United States Marsh 19, 
1902; ratifications deposited with the _Neth,erlands Government Sap-

. tember 4, 1900; proclaimed April 11, 1902. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention with respect to the laws and customs of war 
on land was concluded and signed on July 29, 1899, by the Plenipo-
tentiaries of the United States of America, Germany, Austria-Hungary, 
Belgium Denmark, Spain, Mexico, France, Great Britain and Ireland, 
Greece, 'Italy, Japan, Luxembourg, Montenegro, the Netherlands, 
Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, Siam, Sweden and Nor-
way, Turkey, and -Bulgaria, the original of which Convention, in the 
French language, is word for word as follows: 

[Translation-1 

CONVENTION WITH RE&PECT TO THE 
LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON 
LAND. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Pr assia; His 
Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc., and Apos-
tolic King of Hungary; His Maj-
esty the Kingof the Belgians; His 
Majesty the King of Denmark; His 
Majesty the King of Spain and in 
His Name Her Majesty the Queen 
Regent of the Kingdom; the Presi-
dent of the United States of Amer-
ica; the President of the United 
Mexican States; the President of 
the French Republic; Her Majesty 
the Queen of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland, Em-
press of India; His Majesty the 
King of the Hellenes; His Majesty 
the King of Italy; His Majesty the 
Emperor of Japan; His Royal 
Highness the Grand Duke of Lux-
emburg, Duke of Nassau; His 
Highness the Prince of Monte-

CONVENTION CONCERNANT LES LOIS 
ET COUTCTMES DE LA GUERRE SUE 
TERRE. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse; Sa Majeste 
l'Empereur d'Autriche, Rol de 
Boheme etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majeste le Roi des 
Belges; Sa Majeste le Roi de Dane-
mark; Sa Majeste le Roi d'Espagne 
et en Son Nom Sa Majeste la 
Reine-Regente du Royaume; le 
President des Etats-Unis &Amer-

ue; le President des Etats-Unis 
exicains; le President de la Re-

publique Franvaise; Sa Majeste la 
Reine du Royaume-Uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande, 
Imperatrice des Indes; Sa Majeste 
le Roi des Hellenes; Sa Majeste 
le Roi d'Italie; Sa Majeste l'Em-
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Due de Luxem-
bourg, Duc de Nassau; Son Al-
tesse le Prince de Montenegro; 
Sa Majeste la Reine des Pays-Das; 

Preamble. 

Contracting parties. 
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negro; Her Majesty the Queen of
the Netherlands: His Imperial Maj-
esty the Shah of Persia; His Maj-
esty the King of Portugal and of
the Algarves etc.; His Majesty the
King of Roumania; His Majesty
the Emperor of all the Russias;
His Majesty the King of Servia;
His Majesty the King of Siam;
His Majesty the King of Sweden
and Norway; His Majesty the Em-
peror of the Ottomans and His
Royal Highness the Prince of
Bulgaria.

Pupoes of conven- Considering that, while seeking
means to preserve peace and pre-
vent armed conflicts among na-
tions, it is likewise necessary to
have regard to cases where an ap-
peal to arms may be caused by
events which their solicitude could
not avert;

Animated by the desire to serve,
even in this extreme hypothesis,
the interests of humanity and the
ever increasing requirements of
civilization;

Thinking it important, with this
object, to revise the laws and gen-
eral customs of war, either with
the view of defining them more
precisely, or of laying down cer-
tain limits for the purpose of
modifying their severty as far as
possible:

Inspired by these views which
are enjoined at the present day, as
they were twenty-five years ago at
the time of the Brussels Confer-
ence in 1874, by a wise and gener-
ous foresight;

Have, in this spirit, adopted a
great number of provisions, the
object of which is to define and
govern the usages of war on land.

In view of the High Contracting
Parties,these provisions, the word-
ing of which has been inspired by
the desire to diminish the evils of
war so far as military necessities
permit, are destined to serve as
general rules of conduct for bellig-
erents in their relations with each
other and with populations.

It has not, however, been possible
to agree forthwith on provisions

Sa Majeste Imperiale le Schah de
Perse; Sa Majeste le Roi de Portu-
gal et des Algarves etc.; Sa Ma-
Jeste le Roi de Roumanie; Sa
Majeste l'Empereur de Toutes
les Russies; Sa Majeste le Roi
de Serbie; Sa Majeste le Roi de
Siam; Sa Majeste le Roi de Suede
et de Norvege; Sa Majeste l'Em-
pereur des Ottomans et Son Altesse
Royale le Prince de Bulgarie

Considerant que, tout en re-
cherchant les moyens de sauve-
garder la paix et de pr4venir les
conflits armes entre les nations, il
importe de se pr6occuper egale-
mPnt du cas oiu 'appel aux armes
serait amene par des evenements
que Leur sollicitude n'aurait pu
detourner;

Animes du desir de servir en-
core, dans cette hypothese ex-
trime, les interets de l'humanit6
et lesa exigences toujours progres-
sives de la civilisation;

Estimant qu'il importe, a cette
fin, de reviser les lois et coutumes
generales de la guerre. soit dans le
but de les d4finir avec plus de pre-
cision, soit afin d'y tracer certaines
limites destinees a en restreindre
autant que possible les rigueurs;

S'inspirant de ces vues recom-
mandees aujourd'hui, comme il y
a vingt-cinq ans, lors de la Con-
ference de Bruxelles de 1874, par
une sage et genereuse pr6voyance;

Ont, dans cet esprit, adopte un
grand nombre de dispositions qui
ont potir objet de definir et de
regler les usages de la guerre sur
terre.

Selon le vues des Hautes Par-
ties contractantes, ces dispositions,
dont la r4daction a et6 inspiree par
le desir de diminuer les maux de
la guerre, autant que les necessites
militaires le permettent, sont des-
tinees a servir de regle generale
de conduite aux belligerants, dans
leurs rapports entre eux et avec
les populations.

tl n a pas et6 possible toutefois
de concerter des maintenant des
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negro; Her Majesty the Queen of 
the Netherlands; His Imperial Maj-
esty the Shah of Persia; His Maj-
esty the King of Portugal and of 
the Algarves etc.; His Majesty the 
King of Roumania; His Majesty 
the Emperor of all the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam; 
His Majesty the King of Sweden 
and Norway • His Majesty the Em-
peror of the Ottomans and His 
Royal Highness the Prince of 
Bulgaria. 

Purpooes of conven- Considering that, while seeking 
tion, 

means to preserve peace and pre-
vent armed conflicts among na-
tions, it is likewise necessary to 
have regard to cases where an ap-
peal to arms may be caused by 
events which their solicitude could 
not avert; 

Animated by the desire to serve, 
even in this extreme hypothesis, 
the interests of humanity and the 
ever increasing requirements of 
civilization; 
Thinking it important, with this 

object, to revise the laws and gen-
eral customs of war, either with 
the view of defining them more 
precisely, or of laying down cer-
tain limits for the purpose of 
modifying their severity as far as 
possible: 

Inspired by these views which 
are enjoined at the present day, as 
they were twenty-five years ago at 
the time of the Brussels Confer-
ence in 1874, by a wise and gener-
ous foresight; 
Have, in this spirit, adopted a 

great number of provisions, the 
object of which is to define and 
govern the usages of war on land. 

In view of the High Contracting: 
Parties, these provisions, the word-
ing of which has been inspired by 
the desire to diminish the evils of 
war so far as military necessities 
permit, are destined to serve as 
general rules of conduct for bellig-
erents in their relations with each 
other and with populations. 

It has not, however, been possible 
to agree forthwith on provisions 

Sa IVIajeste Imperiale le Schah de 
Perse; Sa Majeste le Roi de Portu-
gal et des Algarves etc.; Sa Ma-
jest e le Roi de Roumanie; Sa 
Majeste l'Empereur de Toutes 
les Russies; Sa Majeste le Roi 
de Serbie; Sa MajestS le Roi de 
Siam; Sa MajestS le Roi de Suede 
et de Norvege; Sa Majeste l'Em-
pereur des Ottomans et Son A ltesse 
Royale le Prince de Bulgarie 

Considerant que, tout en re-. 
cherchant les moyens de sauve-
garder la paix et de prevenir les 
conflits arms entre les nations il 
importe de se preoccuper egale-
mPnt du eas oil l'appel aux armes 
serait amend par des evSnements 
que Leur sollicitude n'aurait pa 
dStourner; 
Anhas du asir de servir en-

core, dans cette hypothese ex-
A -• i A trade, les ntArets de l'humanitS 

et les' exigences toujours progres-
sives de la civilisation; 
Estimant importe, a cette 

fin, de reviser les lois et coutumes 
enerales de la guerre, soit dans le 
but de les definir avec plus de pre-
cision, soit afin d'y tracer certames 
limites destines a en restreindre 
autant que possible les rigueurs; 

S'inspirant de (-Ts vues recom-
mandees aujourd'hui, comme ii y 
a vingt-cinq ans, bra de la Con-
ference de Bruxelles de 1874, par 
une sage et genSreuse prSvoyance; 

Ont, dans cet esprit, adopts un 
grand nombre de dispositions qui 
ont pour objet de d4finir et de 
regler les usages de la guerre sur 
terre. 

Solon le vues des Hautes Par-
ties contractantes, ces dispositions, 
dont la redaction a St4 inspirSe par 
le dSsir de diminuer les maux de 
la guerre, autant que les necessitSs 
militaires le permettent, sont des-
tinees a servir de regle genSrale 
de conduite aux belligSrants, dans 
leurs rapports entre eux et avec 
les populations. 

n'a pas Ste possible toutefois 
de concerter des maintenant des 
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embracing all the circumstances
which occur in practice.

On the other hand, it could not
be intended by the High Contract-
ing Parties that the cases not pro-
vided for should, for want of a
written provision, be left to the
arbitrarv judgment of the military
Commanders.

Until a more complete code of
the laws of war is issued, the High
Contracting Parties think it right
to declare that in cases not included
in the Regulations adopted by
them, populations and belligerents
remain under the protection and
empire of the principles of inter-
national law, as they result from
the usages established between
civilized nations, from the laws of
humanity, and the requirements
of the public conscience;

They declare that it is in this
sense especially that Articles I and
II of the Regulations adopted must
be understood;

The High Contracting Parties,
desiring to conclude a Convention
to this effect, have appointed as
their Plenipotentiaries, to-wit:-

His Majesty the Emperor of
Germany, King of Prussia: His
Excellency Count de Munster,
Prince of Derneburg, His Am-
bassador at Paris.

His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia, etc.,
and Apostolic King of Hungary:
His Excellency Count R. de Wel-
sersheimb, His Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary;
Mr. Alexander Okolicsanyi d'Oko-
licsna, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Iague.

His Majesty the King of the
Belgians: His Excellency Mr.
Augr.ste Beernaert, His Minister
of State, President of the Cham-
ber of Representatives; Count de
Grelle Rogier, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary atThe Hague; the Cheva-
lier Descamps, Senator.

His Majesty the King of Den-*
mark: His Chamberlain Fr. E. de

stipulations s'etendant a toutes les
circonstances qui se pr6sentent
dans la pratique.

D'autre part, il ne pouvait en-
trer dans les intentions des Hautes
Parties Contractantes que les cas
non prevus fussent, faute de stipu-
lation ecrite, laissees a l'apprecia-
tion arbitraire de ceux qui dirigent
les armees.

En attendant qu'un code plus
complet des lois de la guerre puisse
etre 6dicte, les Hautes Parties
Contractantes jugent oppertun de
constater que, dans les cas non
compris dans les dispositions re-
glementaires adoptees par Elles,
les populations et les belligerants
restent sous la sauveguarde et sous
l'empire des principes du droit
des gens, tels qu'lls resultent
des usages etablis entre nations
civilisees, des lois de l'humantie
et des exigences de la conscience
Iublique.

Elles declarent que c'est dans ce
sens que doivent s'entendre notam-
ment les articles un et deux du
Reglement adopte;

Les Hautes Parties contrac-
tantes desirant conclure une Con-
vention a cet effet ont nomme pour
Leurs plenipotentiaires, savoir:

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- Plenipotentiaries
magne, Roi de Prusse: Son Ex-
cellence le Comte de Munster,
Prince de Derneburg, Son Ambas-
sadeur a Paris.

Sa Majeste l'Empereur d'Au-
triche, Roi de Boheme etc., et Roi
Apostolique de Hongrie: Son Ex-
cellence le Comte R. de Welser-
sheimb, Son Ambassadeur extra-
ordinaire et plenipotentiaire. M.
Alexandre Okolicsanyi d'Okoli-
csna, Son Envoye extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire a la
Haye.

Sa Majeste ie Roi des Belges:
Son Excellence M. Auguste Beer-
naert, Son Ministre d'Etat, Presi-
dent de la Chambre des Repre-
sentants. M. le Comte Degrelle
Rogier, Son Envoyv extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire
a la Haye. M. le Chevalier Des-
camps, Senateur.

Sa Majeste le Roi de Danemark:
Son Chambellan Er. E. de Bille, Son
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embracing all the circumstances 
which occur in practice. 

On the other hand, it could not 
be intended by the High Contract-
ing Parties that the cases not pro-
vided for should, for want of a 
written provision, be left to the 
arbitrary judgment of the military 
Commanders. 

Until a more complete code of 
the laws of war is issued, the High 
Contracting Parties think it right 
to declare that in cases not included 
in the Regulations adopted by 
them, populations and belligerents 
remain under the protection and 
empire of the principles of inter-
national law, as they result from 
the usages established between 
civilized nations, from the laws of 
humanity, and the requirements 
of the public conscience; 

They declare that it is in this 
sense especially that Articles I and 
II of the Regulations adopted must 
be understood; 
The High Contracting Parties, 

desiring to conclude a Convention 
to this effect, have appointed as 
their Plenipotentiaries, to-wit:— 
His Majesty the Emperor of 

Germany, King of Prussia: His 
Excellency Count de Munster, 
Prince of Derneburg, His Am-
bassador at Paris. 
His Majesty the Emperor of 

Austria, King of Bohemia, etc., 
and Apostolic King of Hungary: 
His Excellency Count R. de Wel-
sersheimb, His Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary; 
Mr. Alexander Okolicsanyi d'Oko-
licsna, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague. 

His Majesty the King of the 
Belgians: His Excellency Mr. 
Augr.ste Beernaert, His Minister 
of State, President of the Cham-
ber of Representatives; Count de 
Grelle Rogier, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at The Hague; the Cheva-
lier Descamps, Senator. 

His Majesty the King of Den-
mark: His Chamberlain Fr. E. de 

stipulations s'etendant a toutes les 
cireonstances qui se presentent 
dans la pratique. 

D'autre part, il ne pouvait en-
trer dans les intentions des Hautes 
Parties Contractantes quo les cas 
non prevus fussent, faute de stipu-
lation crite, laissees a Papprecta-
tion arbitraire de ceux qui dirigent 
les armees. 
En attendant qu'un code plus 

complet des lois de la guerre putsse 
etre edict, les Hautes Parties 
Contractantes jugent oppertun de 
constater quo, dans les cas non 
compris dans les dispositions re - 
glementaires adoptees par Elles, 
les populations et lea bellig4rants 
restent sous la sauveguarde et sous 
Pempire des principes du droit 
des gene, tels gulls resultent 
des usages etablis entre nations 
civilisees, des lois de l'humantie 
et des exigences de la conscience 
DU blique. 

Elles declarent que c'est dans cc 
sons quo doivent s'entendre notam-
ment les articles un et deux du 
Reglement adopt; 
Les Hautes Parties contrac-

tantes desirant conelure une Con-
vention a cot effet ont nomme pour 
Leurs plenipotentiaires, savoir: 
Sa Majeste PEmpereur d'Alle-

magne, Roi de Prusse: Son Ex-
cellence le Comte de Minster, 
Prince de Derneburg, Son Ambas-
sadeur a Paris. 

Sa Majeste l'Empereur d'Au-
triche, Rot de Boheme etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie: etc., Ex-
cellence le Comte R. de Weiser-
sheimb, Son Ambassadeur extra-
ordinaire et plenipotentiaire. M. 
Alexandre Okolicsanyi d'Okoli-
esna, Son Envoye extmordinaire 
et Ministre plenirtotentiaire a la 
Haye. 
Sa Majeste le Roi des Belges: 

Son Excellence M. Auguste Beer-
naert, Son Ministre d'Etat, Presi-
dent de la Chambre des Repre-
sentants. M. le Comte Degrelle 
Ro.gier, Son Envoye extraordi-
name et Ministre plenipotentiaire 
a la Haye. M. le Chevalier Des-
camps, Senateur. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 
Son Chambellan Fr. E. de Bile, Son 

Plenipotentiaries. 
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Bille, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
London.

His Majesty the King of Spain
and in His Name, Her Majesty
the Queen Regent of the King-
dom: His Excellency the Duke of
Tetuan, former Minister for For-
eign Affairs; Mr. W. Ramirez de
Villa Urrutia, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Brussels; Mr. Arthur de
Baguer, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague.

The President of the United
States of America: Mr. Stanford
Newell, Envoy Extraordinaryand
Minister Plenipotentiary at The
Hague.

The President of the United
Mexican States: Mr. de Mier, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Paris; Mr. Ze-
nil, Minister Resident at Brussels.

The President of the French Re-
public: Mr. Leon Bourgeois, for-
mer President of the Council, for-
mer Minister for Foreign Affairs,
Member of the Chamber of Depu-
ties; Mr. Georges Bihourd, Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary atThe Hague; the Baron
d'Estournelles de Constant, Minis-
ter Plenipotentiary, Member of
the Chamber of Deputies.

Her Majesty the Queen of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland, Empress of India:
His Excellency the Right Honor-
able Baron Pauncefote of Preston,
Member of Her Majesty's Privy
Council, Her Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at
Washington; Sir Henry Howard,
Her Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The
Hague.

His Majesty the King of the
Hellenes: Mr. N. Delvanni, for-
mer President of the Council, for-
mer Minister for Foreign Affairs,
His Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary at Paris.

His Majesty the King of Italy:
His Excellency Count Nigra, His
Ambassador at Vienna, Senator of
the Kingdom: Count A. Zannini,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The

Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Londres.

Sa Majeste le Roi d'Espagne et
en Son Nom, Sa Majeste la Reine-
Regente du Royaume: Son Excel-
lence le Duc de Tetuan, Ancien
Ministre des Affaires Etrangeres.
M. W. Ramirez de Villa Urrutia,
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiaire a Bruxelles.
M. Arthur de Baguer, Son Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Haye.

Le President des Etats-Unis
d'Amerique: M. Stanford Newel,
Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire a la Haye.

Le President des Etats-Unis
Mexicains: M. de Mier, Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a Paris. M. Zenil,
Ministre-Resident a Bruxelles.

Le President de la Republique
Frangaise. M. Leon Bourgeois,
Ancien President du Conseil, An-
cien Ministre des Affaires Etran-
g6res, Membre de la Chambre des
Deputes. M. Georges Bihourd,
Envove extraordinaire et iMinistre
plenipotentiaire a la Have. M. le
Baron d'Estournelles de Constant,
Ministre plenipotentiaire, Mem-
bre de la Chambre des Deputes.

Sa Majeste la Reine du Royaume-
Uni de la Grande Bretagne et
d'Irlande, Imperatrice des Indes:
Son Excelience le Tres Honorable
Baron Pauncefote de Preston,
Membre du Conseil Prive de Sa
Majeste, Son Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire A
Washington. Sir Henry Howard,
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiare a la Have.

Sa Majeste le Roi des Hellenes.
M. N. Delyani Ancien President
du Conseil, Ancien Ministre des
Affaires Etrangeres, Son Envoye
extraordinaire et Ministre plem-
potentiaire a Paris.

Sa Majeste le Roi d'Italie: Son
Excellence le Comte Nigra, Son
Ambassadeur a Vienne, S4nateur

'du Royaume. M. le Comte A.
Zannini, Son Envovy extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire
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Bille, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
London. 
His Majesty the King of Spain 

and in His Name, Her Majesty 
the Queen Regent of the King-
dom: His Excellency the Duke of 
Tetuan, former Minister for For-
eign Affairs; Mr. W. Ramirez de 
Villa Urrutia His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Brussels; Mr. Arthur de 
Baguer, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague. 
The President of the United 

States of America: Mr. Stanford 
Newell, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 

III1VHague. he President of the United 
Mexican States: Mr. de Mier, En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Paris-' Mr. Ze-
nil, Minister Resident at Brussels. 
The President of the French Re: 

public: Mr. Leon Bourgeois' for-
mer President of the Council, for-
mer Minister for Foreign Affairs, 
Member of the. Chamber of Depu-
ties- Mr. Georges Bihourd, Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague; the Baron 
d'Estournelles de Constant, Minis-
ter Plenipotentiary, Member of 
the chamber of Deputies. 
Her Majesty the Queen of the 

United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, Empress of India: 
His Excellency the Right Honor-
able Baron Pauncefote of Preston, 
Member of Her Majesty's Privy 
Council, Her Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary at 
Washington; Sir Henry Howard, 
Her Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 
Hague. 
His Majesty the King of the 

Hellenes: Mr. N. Delyanni, for-
mer President of the Council, for-
mer Minister for Foreign Affairs, 
His Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary at Paris. 
His Majesty the King of Italy: 

His Excellency Count Nigra, His 
Ambassador at Vienna, Senator of 
the Kingdom; Count A. Zannini, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Londres. 

Sa Majeste le Roi d'Espagne et 
en Son Nom, Sa Majeste la Reine-
Regente du Royaume: Son Excel-
lence le Duc de Tetuan, Ancien 
Ministre des Affaires Etrangeres. 
M. W. Ramirez de Villa Urrutia, 
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiaire a Bruxelles. 
M. Arthur de Baguer, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a in Haye. 
be President des Etats-Unis 

d'Amerique: M. Stanford Newel, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plempotentiaire ala Haye. 

be President des Etats-Unis 
Mexicains: M. de Mier, Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni-

tentiaire a Paris. M. Zenil, 
Ministre-Resident a Bruxelles. 
Le President de in Republique 

Francaise. M. Leon Bourgeois, 
Ancien President du Conseil, An-
cien Ministre des Affaires Etran, 
Ores, Metnbre de la Chambre des 
Deputes. M. Georges Bihourd, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire A, la Haye. M. le 
Baron d'Estournelles de Constant, 
Ministre plenipotentiaire, Mem-
bre de In Cbanabre des Deputes. 
Sa Majeste In Reine du Royatime-

Uni de In Grande Bretagne et 
d'Irlande, Imperatrice des miles: 
Son Excellence le Tres Honorable 
Baron Pauneefote de Preston, 
Membre du Conseil Prive de Sa 
Maieste, Son Ambassadeur extra-
ordinaire et plenipotentiaire 
Washington. Sir Henry Howard, 
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiare a la Have. 

Sa Majeste le Roi des Hellenes. 
M. N. Delyani, Ancien President 
du Conseil, Ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Son Enyoye 
extraordinaire et Ministre plem-
potentiaire a Paris. 
Sa Majeste' le Roi d'Italie: Son 

Excellence le Comte NiKra, Son 
Ambassadeur a Vienne, Senateur 
' du Royaume. M. le Comte A. 
Zannini, Son Envoy extraordi-
naire et Ministre pfenipotentiaire 
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Hague; Commander Guido Pom-
pilj, Deputy in the Italian Parlia-
ment.

His Majesty the Emperor of
Japan: Mr. I. Motono, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Brussels.

His Royal Highness the Grand
Duke of Luxemburg, Duke of
Nassau: His Excellency Mr. Eys-
chen, His Minister of State, Pres-
ident of the Grand Ducal Govern-
ment.

His Highness the Prince of
Montenegro: His Excellency Mr.
de Staal, Privy Councillor, Am-
bassador of Russia at London.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands: the Jonkheer A. P.
C. van Karnebeek, former Minister
of Foreign Affairs, Member of the
Second Chamber of the States-
General; General J. C. C. den
Beer Poortugael, former Minister
of War, Member of the Council of
State; Mr. T. M. C. Asser, Mem-
ber of the Council of State; Mr.
E. N. Rahusen, Member of the
First Chamber of the States-Gen-
eral.

His Imperial Majesty the Shah
of Persia: His Aid-de-Camp Gen-
eral Mirza Riza Khan, Arfa-ud-
Dovleh, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
St. Petersburg and at Stockholm.

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves, etc.:
Count de Macedo, Peer of the
Kingdom, former Ministerof Ma-
rine and of the Colonies, His En-
vov Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Madrid; Mr.
d'Ornellas et Vasconcellos, Peer of
the Kingdom, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at St. Petersburg; Count de
Selir, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague.

His Majesty the King of Rou-
mania: Mr. Alexander Beldiman,
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berlin;
Mr. Jean N. Papiniu, His Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at The Hague.

His Ma]esty the Emperor of all
the Russias: His Excellency Mr.
de Staal, Privy Councillor, His

a la Haye. M. le Commandeur
Guido Pompilj, Depute au Parle-
ment Italien.

Sa Majest6 l'Empereur du Ja-
pon: M. I. Motono, Son Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a Bruxelles.

Son Altesse Royale le Grand
Due de Luxembourg, Due de Nas-
sau: Son Excellence M. Eyschen,
Son Ministre d'Etat, President du
Gouvernement Grand-Ducal.

Son Altesse le Prince de Monte-
negro: Son Excellence M. Ie Con-
seiller Prive Actuel de Staal, Am-
bassadeur de Russie a Londres.

Sa Majest4 la Reine des Pays-
Bas: M. le Jonkheer A. P. C.van-
Karnebeek, Ancien Ministre des
Affaires Etrangeres, Membre de
la Seconde Chambre des Etats-
Generaux. M. le Gen6ral J. C. C.
den Beer Poortugael, Ancien Mi-
nistre de la Guerre, Membre du
Conseil d'Etat. M. T. M. C. Asser,
Membre du Conseil d'Etat. M.
E. N. Rahusen, Membre de la
Premiere Chambre des Etats-Ge-
n6raux.

Sa Majesty Imp6riale le Schah
de Perse: Son Aide de Camp Ge-
neral Mirza Riza Khan, Arfa-Ud-
Dovleh, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre pl6nipotentiaire
a St.-P6tersbourg et a Stockholm.

Sa Majest6 le Roi de Portugal
et des Algarves, etc.: M. Ie Comte
de Macedo, Pair du Royaume,
Ancien Ministre de la Marine et
des Colonies, Son Envoye extra-
ordinaire et Ministre plnipoten-
tiaire a Madrid. M. d'Ornellas et
Vasconcellos, Pair du Royaume,
Son Envoy6 extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire a St.
Petersbourg. M. le Comte de
Selir, Son Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire a la
Haye.

Sa Majeste le Roi de Roumanie:
M. Alexandre Beldiman, Son En-
vov6 extraordinaire et Mnistre
plenipotentiaire a Berlin. M. Jean
N. Papiniu, Son envov6 Extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire

la l Haye.
Sa Majeste l'Empereur de toutes

les Russies: Son Excellence M. le
Conseiller Priv6 Actuel de Staal,
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Hague- Commander Guido Pom-
pilj, Duty in the Italian Parlia-
ment. 
His Majesty the Emperor of 

Japan: Mr. I. Motono, His Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Brussels. 
His Royal Highness the Grand 

Duke of Luxemburg, Duke of 
Nassau: His Excellency Mr. Eys-
chen, His Minister of State, Pres. 
ident of the Grand Ducal Govern-
ment. 

His Highness the Prince of 
Montenegro: His Excellency Mr. 
de Staal, Privy Councillor, Am-
bassador of Russia at London. 
Her Majesty the Queen of the 

Netherlands: the Jonkheer A. P. 
C. van Karnebeek, former Minister 
of Foreign Affairs, Member of the 
Second Chamber of the States-
General; General J. C. C. den 
Beer Poortugael, former Minister 
of War, Member of the Council of 
State; Mr. T. M. C. Asser, Mem-
ber of the Council of State; Mr. 
E. N. Rahusen, Member of the 
First Chamber of the States-Gen-
eral. 
His Imperial Majesty the Shah 

of Persia: His Aid-de-Camp Gen-
eral Mirza Riza Khan, Arfa-ud-
Dovleh, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
St. Petersburg and at Stockholm. 
His Majesty the King of Portu-

gal and of the Algarves, etc.: 
Count de Macedo Peer of the 
Kingdom, former ilinister of Ma-
rine and of the Colonies, His En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Madrid; Mr. 
d'Ornellas et Vasconcellos, Peer of 
the Kingdom, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at St. Petersburg; Count de 
Selir, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague. 

His Majesty the King of Rou-
mania: Mr. Alexander Bteldiman, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berlin ; 
Mr. Jean N. Papiniu, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary at The Hague. 

His Majesty the Emperor of all 
the Russias: His Excellency Mr. 
de Staal, Privy Councillor, His 

a la Haye. M. le Commandeur 
Guido Pompilj, Depute 9U Parle-
ment Italien. 
Sa Majeste l'Empereur du Ja-

pon: M. I. Motono Son Envoye 
extraordinaire et ilinistre pleni-
potentiaire a Bruxelles. 
Son Altesse Royale le. Grand 

Due de Luxembourg, Due de Nas-
sau: Son Excellence M. Eyschen, 
Son Ministre d'Etat, President du 
Gouvernement Grand-Ducal. 

Son Altesse le Prince de Monte-
negro: Son Excellence M. le Con-
seiner Prive Actuel de Staal, Am-
baasadeur de Russie a Londres. 
Sa Majeste la Reine des Pays-

Bas: M. le Jonkheer A. P. C.van-
Karnebeek, Ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Membre de 
in Seconde Chambre des Etats-
Generaux. M. le General J. C. C. 
den Beer Poortugael, Ancien Mi-
nistre de la Guerre, Membre du 
Conseil d'Etat. M. T. M. C. Asser, 
Membre du Conseil d'Etat. M. 
E. N. Rahusen, Membre de la 
Premiere Chambre des Etats-Ge-
neraux. 
Sa IVIajeste Imperiale le Schah 

de Perse: Son Aide de Camp Ge-
neral Mirza Riza Khan, Arfa-Ud-
Dovleh, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a St.-Petersbourg et a Stockholm. 
Sa Majeste le Roi de Portugal 

et des Algarves, etc.: M. le Comte 
de Macedo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et 
des Colonies, Son Envoye extra-
ordinaire et Ministre plenipoten - 
tiaire a Madrid. M. d'Ornellas et 
Vasconcellos, Pair du Royaume, 
Son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a St. 
Petersbourg. M. le Comte de 
Selir , Son Envoye extraordinaire 
et dinistre plenipotentiaire a in 
Haye. 
Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. Alexandre Beldiman, Son En-
vove extraordinaire et Maiistre 
plitnipotentiaire a Berlin. M. Jean 
N. Papmiu, Son envove Extraordi-
naire et Ministre pl4nipotentiaire 
it la Haye. 
Sa Majeste l'Empereur de toutes 

les Russies: Son Excellence M. le 
Conseiller Prive Actuel de Staal, 
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Ambassador at London; Mr. de Son Ambassadeur A Londres. M.
Martens, Permanent Member of de Martens, Membre Permanent
the Council of the Imperial Min- du Conseil du Ministere Imperial
istry of Foreign Affairs, His Privy des Affaires Etrangeres, Son Con-
Councillor; Mr. de Basily, His seiller Prive. Son Conseiller
Councillor of State, Chamberlain, d'Etat Actuel de Basily, Cham-
Director of the First Department bellan, Directeur du Premier D-
of the Imperial Ministry for For- partement du Ministere Imperial
eign Affairs. des Affaires Etrangeres.

His Majesty the King of Servia: Sa Majeste le Roi de Serbie: M.
Mr. Miyatovitch, His Envoy Ex- Miyatovitch, Son Envoye extraor-
traordinary and Minister Plenipo- dinaire etMinistre pl6 nipotentiaire
tentiary at London and at The a Londres et a la Haye.
Hague.

His Majesty the King of Siam: Sa Majeste le Roi de Siam: M.
Phya Suriya Nuvatr, His En- Phya Suriya Nuvatr, Son Envoye
voy Extraordinary and Minister extraordinaire et Ministre pleni-
Plenipotentiary at St. Petersburg potentiaire a St.-Petersbourg et a
and at Paris; Phya Visuddha Sur- Paris. M. Phya Visuddha Suri-
yasakti, His Envoy Extraordinary yasakti, Son Envoye extraordi-
and Minister Plenipotentiary at naire et Ministre plenipotentiaire
The Hague and at London. a la Haye et a Londres.

His Majesty the King of Sweden Sa Majest6 le Roi de Suede et
and Norway: the Baron de Bildt, de Norvege: M. le Baron de Bildt,
His Envoy Extraordinary and Son Envoye extraordinaire et
Minister Plenipotentiary at Rome. Ministre plenipotentiaire a Rome.

His Majesty the Emperor of the Sa Majeste PEmpereur des Ot-
Ottomans: His Excellency Turk- tomans: Son Excellence Turkhan
ban Pasha, former Minister of Pacha, Ancien Ministre des Af-
Foreign Affairs, Member of His faires Etrangeres, Membre de Son
Council of State; Noury Bey, Sec- Conseil d'Etat. Noury Bey, Se-
retary General in the Ministry of cretaire-General au Ministere des
Foreign Affairs. Affaires Etrangeres.

His Royal Highness the Prince Son Altesse Royale le Prince
of Bulgaria: Dr. DimitriStancioff, de Bulgarie: M. le Dr. Dimitri
Diplomatic Agent at St. Peters- Stancioff, Agent Diplomatique a
burg; Major Christo Hessapt- St.-Petersbourg. M. le Major
chieff, Military Attache at Bel- Christo Hessaptchieff, Attache
grade. Militaire a Belgrade.

Who, after communication of Lesquels, apres s'etre communi-
their full powers, found in good que leurs pleins pouvoirs, trouves
and due form, have agreed on the en bonne et due forme, sont con-
following:- venus de ce qui suit:

ARTICLE I. ARTICLE 1.

armed fca Ionc o The High Contracting Parties LesHautes Parties contractantes
shall issue instructions to their donneront a leurs forces armees de
armed land forces, which shall be terre des instructions qui serontin conformity with the "Regula- conformes au Reglement coneer-
tions respecting the Laws and Cus- nant les lots et coutumes de la
toms of War on Land" annexed guerre sur terre, annexe a la pre-
to the present Convention. sente Convention.

ARTICLE II. ARTICLE 2.

The provisions contained in the
Regulations mentioned in Article
I are only binding on the Contract-

Les dispositions contenues dans
le Reglement vise A l'article pre-
mier ne sont obligatoires que pour

Powers bound.
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Ambassador at London; Mr. de 
Martens, Permanent Member of 
the Council of the Imperial Min-
istry of Foreign Affairs, His Privy 
Councillor; Mr. de Basily, His 
Councillor of State, Chamberlain, 
Director of the First Department 
of the Imperial Ministry for For-
eign Affairs. 
His Majesty the King of Servia: 

Mr. Miyatovitch, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at London and at The 
Hague. 
His Majesty the King of Siam: 

Phya Suriya Nuvatr, His En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at St. Petersburg 
and at Paris; Phya Visuddha Suri-
yasakti, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague and at London. 
His Majesty the King of Sweden 

and Norway: the Baron de Bildt, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Rome. 
His Majesty the Emperor of the 

Ottomans: His Excellency Turk-
han Pasha, former Minister of 
Foreign Affairs, Member of His 
Council of State; Noury Bey, Sec-
retary General in the Ministry of 
Foreign Affairs. 
His Royal Highness the Prince 

of Bulgaria: Dr. Dim itri Stancioff, 
Diplomatic Agent at St. Peters-
burg; Major Christo Hessapt-
chief!, Military Attache at Bel-
grade. 
Who, after communication of 

their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the 
following:— 

ARTICLE I. 

Instructions to 
armed land forces. The High Contracting Parties 

shall issue instructions to their 
armed land forces, which shall be 
in conformity with the " Regula-
tions respecting the Laws and Cus-
toms of War on Land" annexed 
to the present Convention. 
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Powers bound. 

ARTICLE II. 

The provisions contained in the 
Regulations mentioned in Article 
I are only binding on the Contract-

Son Ambassadeur a Londres. M. 
de Martens, Membre Permanent 
du Conseil du Ministere Imperial 
des Affaires Etrangeres, Son Con-
seiller Prive. Son Conseiller 
d'Etat Actuel de Basily, Chain-
bellan, Directeur du Premier De-
partement du Ministere Imperial 
des Affaires Etrangeres. 
Sa Majeste le Roi de Serbie: M. 

Miyatoviteh, Son Envoye extraor-
dinaire et Ministre plenipotentiaire 
Londres et a la Haye. 
Sa Majeste le Roi de Siam: M. 

Phya Suriya Nuvatr, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire St.-Petersbourg et a 
Paris. M. Phya Visuddha Suri-
yasakti, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a la Haye et a Londres. 
Sa Majeste le Roi de Suede et 

de Norvege: M. le Baron de Bildt, 
Son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Rome. 
Sa Majeste l'Empereur des Ot-

tomans: Son Excellence Turkhan 
Pacha, Ancien Ministre des Af-
faires Etrangeres, Membre de Son 
Conseil d'Etat. Noury Bey, Se-
cretaire-General au Ministere des 
Affaires Etrange res. 
Son Altesse Royale le Prince 

de Bulgarie: M. le Dr. Ditnitri 
Stancioff, Agent Diplomatique A 
St.-Petersbourg. M. le Major 
Christ() Hessaptchieff, Attache 
Militaire a Belgrade. 

Lesquels, apres s'etre communi-
que leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont con-
venus de cc qui suit: • 

ARTICLE 1. 

Les Hautes Parties contractantes 
donneront a leurs forces armees de 
terre des instructions qui seront 
conformes au Reglement comer-
nant lee lois et coutumes de la 
guerre sur terre, annexe a la pre-
sen te Convention. 

ARTICLE 2. 

Les dispositions contenues dans 
le Reglement vise a l'article pre-
mier ne sont obligatoires que pour 
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ing Powers, in case of war between
two or more of them.

These provisions shall cease to
be binding from the time when, in
a war between Contracting Powers,
a non-Contracting Power joins one
of the belligerents.

ARTICLE III.

The present Convention shall be
ratified as speedily as possible.

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague.

A roces-verbal shall be drawn
up recording the receipt of each
ratification, and a copy, duly cer-
tified, shall be sent through the
diplomatic channel, to all the Con-
tracting Powers.

ARTICLE IV.

Non-Signatory Powers are al-
lowed to adhere to the present
Convention.

For this purpose they must make
their adhesion known to the Con-
tracting Powers by means of a
written notification, addressed to
the Netherlands Government, and
by it communicated to all the other
Contracting Powers.

ARTICLE V.

In the event of one of the High
Contracting Parties denouncing
the present Convention, such de-
nunciation would not take effect
until a year after the written noti-
fication made to the Netherlands
Government, and by it at once
communicatedto all the other Con-
tracting Powers.

This denunciation shall affect
only the notifying Power.

In faith of which the Plenipo-
tentiaries have signed the present
Convention and affixed their seals
thereto.

Done at The Hague the 29th July
1899, in a single copy, which shall
be kept in the archives of the
Netherlands Government, and
copies of which, duly certified,
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les Puissances contractantes, en
cas de guerre entre deux ou plu-
sieurs d'entre elles.

Ces dispositions cesseront d'etre
obligatoires du moment ou, dans
une guerre entre des Puissances
contractantes, une Puissance non
contractante se joindrait a l'un
des belligerants.
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Exemption.

ARTICLE 3.

La pr6sente Convention sera Ratification.
ratifiee dans le plus bref delai
possible.

Les ratifications seront depo- Deposit.

sees A la Haye.
11 sera dress6 du depot de chaque Certised copies of

ratification un proces-verbal, dont
une copie, certifiee conforme, sera
remise par la voie diplomatique a
toutes les Puissances contrac-
tantes.

ARTICLE 4.

Les Puissances non signataires Adhesion of Non-

sontadmises adherer a la presente Signatry Powers.
Convention.

Elles auront, a cet effect, a Notiication.
faire connattre leur adhesion aux
Puissances contractantes, au
moyen d'une notification ecrite,
adresse au Gouvernement des
Pays-Bas et communiquee par
celui-ci a toutes les autres
Puissances contractantes.

ARTICLE 5.

S'il arrivait qu'une des Hautes
Parties contractantes d6noncat la
presente Convention, cette denon-
ciation ne produirait ses effets
qu'un an apres la notification faite
par ecrit au Gouvernement des
Pays-Bas et communiquee imm6-
diatement par celui-ci a toutes les
antres Puissances contractantes.

Cette denonciation ne produira
ses effets qu'a l'egard de la Puis-
sance qui Iaura notifi6e.

En foi de quoi, les plenipoten-
tiaires ont signe la presente Con-
vention et l'ont revetue de leurs
cachets.

Fait a la Haye, le vingt neuf
juillet mil huit cent quatre-vingt
dix-neuf, en un seul exemplaire
quirestera depose dans les archives
du Gouvernement des Pavs-Bas et

Denunciation.

To affect only noti-
fying Power.

Depositof original.
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mg Powers, in case of war between 
two or more of them. 

These provisions shall cease to 
be binding from the time when, in 
a war between Contracting Powers, 
a non-Contracting Power joins one 
of the belligerents. 

ARTICLE 

The present Convention shall be 
ratified as speedily as possible. 

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague. 
A proces-verbal shall be drawn 

up recording the receipt of each 
ratific,ation, and a copy, duly cer-
tified, shall be sent through the 
diplomatic channel, to all the Con-
tracting Powers. 

AR'TICLE 

Non-Signatory Powers are al-
lowed to adhere to the present 
Convention. 
For this purpose they must make 

their adhesion known to the Con-
tracting Powers by means of a 
written notification, addressed to 
the Netherlands Government, and 
by it communicated to all the other 
Contracting Powers. 

ARTICLE V. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Convention such de-
nunciation would not Convention, effect 
until a year after the written noti-
fication made to the Netherlands 
Government, and by it at once 
communicated to all the other Con-
tracting Powers. 
This denunciation shall affect 

only the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo-
tentiaries have signed the present 
Convention and affixed their seals 
thereto. 
Done at The Hague the 29th July 

1899, in a single copy, which shall 
be kept in the archives of the 
Netherlands Government, and 
copies of which, duly certified, 
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les Puissances contractantes, en 
cas de guerre entre deux ou plu-
sieurs d'entre elles. 
Ces dispositions cesseront d'etre 

obligatoires du moment oil, dans 
une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait a l'un 
des belligerants. 

ARTICLE 3. 

La presente Convention sera 
ratifi4e dans le plus bref dlai 
possible. 
Les ratifications seront d4po-

sees a. la Haye. 
11 sera dresse du deptit de chaque 

ratification un proces-verbal, dont 
une copie, certifiee conforme, sera 
remise par la voie diplomatique 
toutes les Puissances contrac-
tantes. 

ARTICLE 4. - 

Exemption. 

Ratification. 

Deposit. 

Certified copies of 
ratification. 

Les Puissances non signataires Adhesion of Non-
sont admises a adherer a la presente Signatory Powers. 
Convention. 

Elles auront, cet effect, a 
faire connattre leur adhesion aux 
Puissances contractantes, au 
moyen d'une notification ecrite, 
adresse an Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquee par 
celui-ci a toutes les autres 
Puissances contractantes. 

ARTICLE 5. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes denoncilt la 
presente Convention, cette denon-
elation no kroduirait ses effets 
qu'un an apres in notification fait,e 
par &Tit an Gouvernement des 
Pays-Bas et communivee imme-
diatement par celui-ci a toutes les 
antres Puissances contractantes. 

Cette denonciation ne produira 
ses effets qu'a regard de la Puis-
sance qui l'aura notifiee. 
En foi de quoi, les plenipoten-

tiaires ont signe la presente Con-
vention et l'ont revetue de leurs 
cachets. 

Fait a in Haye, le vingt neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera depose dans les archives 
du Gouvernement des Pays-Bas et 

Notification. 

Denunciation. 

To affect only noti-
fying Power. 

Deposit of original. 
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Signatures.

shall be delivered to the Contract-
ing Powers through the diplomatic
channel.

For Germany:
(Signed) MUNSTER DERNEBURG.

For Austria-Hungary:
(Signed) WELsERIH EIMB.

OKOLICSANYI.
For Belgium:

(Signed) A. BEERNAERT.
CTE. DE GRELLE Ro-

GIER.
CIR. DESCAMPS.

For Denmark:
(Signed) F. BLLE.

For ipain:
(Signed) EL DUQUE DE TETUAN.

W. R. DE VILLA URRU-
TIA.

ARBTUR DE BAGUER.
For the United States of Amer-

ica:
(Signed) -STANFORD NEWEL.

For the United Mexican States:
(Signed) M. DE MIEB.

J. ZENIL.
For France:

(Signed) LEON BOURGEOIS.
G. BIHOURD.
D'EsTOURNELLES DE

CONSTANT.
For Great Britain and Ireland:

(Signed) PAUNCEFOTE.
HENRY HOWARD.

For Greece:
(Sgned) N. DELYANNI.

For Italy:
(Signed) NIRA.

A. ZANNINI.
G. POMPILJ.

For Japan:
(Signed) I. MOTONO.

For Luxemburg:
(Signed) EYSCHEN.

For Montenegro:
(Signed) STAAL.

For the Netherlands:
(Signed) v. KARNEBEEK.

DEN BEER POORTUGAEL.
T. M. C. ASSER.
E. N. RAHUSEN.

For Persia:
(Signed) MIRzA RIZA KHAN,

Arfa-ud-Dovleh.
For Portugal:

(Signed) CONDE DE MACEDO.
AGOSTINHO D'ORNELLAS

DE VASCONCELL08.
CONDE DE SELIR.
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dont des copies, certifiees confor-
mes, seront remises par la voie
diplomatique aux Puissances con-
tractantes.

Pour I'Allemagne:
(L. 8.) MUNSTER DERNEBURG.

Pour l'Autriche-Hongrie:
(L. S.) WELSERSHEIMB.
(L. S.) OKOLICSANYI.

Pour la Belgique:
(L. S.) A. BEERNAERT.
(L. S.) CTE. DE GBELLE ROGIER.
(L. S.) CHER. DEscOAPS.

Pour le Danemark:
(L. S.) F. BILLE.

Pour l'Espagne:
L. s.) El DUQUE DE TETUAN.

L. S.) W. R. DE VILLA URRUTIA.
(L. S.) ARTURO DE BAGUER.

Pourles Etats-Unis d'Amerique:

(L. s.) STANFORD NEWEL.
Pour les Etats-Unis Mexicains:

(L. .) M. DE MIEB.
(L. S.) J. ZENL.

Pour la France:
(L 8.) LEON BOURGEOIS.
(L. S.) G. BLOURD.
(L. .) D'ESTOURNELLES DE CON-

STANT.
Pour la Grande-Bretagne et l'Ir-

lande:
(L. S.) PAUNCEFOTE.
(L. S.) HENRY HOWARD.

Pour la Grece:
(L. S.) N. DELYANNI.

Pour l'Italie:
(L. S.) NIGRA.
(L. S.) A. ZANN1NI.
(L. S.) G. PoMPnLi.

Pour le Japon:
(L. s.) I. MOTONO.

Pour le Luxembourg:
(L. S.) EYSCHEN.

Pour le Montenegro:
(L. 8.) STAAL.

Pour les Pays-Bas:
(L. 8.) v. KARNEBEEK.
(L. 8.) DEN BEER POORTUGAEL
L. S.) T. M. C. ASSER.
L. 8.) E. N. RAHUSEN.

Pour la Perse:
(L. 8.) MIRZA RIZA KHAN Arva-

ud-Dovleh.
Pour le Portugal:

(L. s.) CONDE DE MACEDO.
(L. S.) AGOSTINO D'ORNELLAS DE

VASCONCELLO8.
(L. 8.) CONDE DE SELIR.
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Signatures. 

shall be delivered to the Contract-
ing Powers through the diplomatic 
channel. 

For Germany: 
(Signed) MUNSTER DERNEBURG. 
For Austria-Hungary: 

(Signed) WELSERSHEIMB. 
OKOLICSANYI. 

For Belgium: 
(Signed) A. BEERNAERT. 

CTE. DE GRELLE 
GIER. 

CHR. DESCAMPS. 
For Denmark: 

(Signed) F. Bmr.v. 
For Spain: 

(Signed) EL DUQUE DE TETUAN. 
W . R. DE VILLA URNU-

TIA. 
ARTURO DE BAGITER. 

For the United States of Amer-. 

Ro-

(Signed) STANFORD NEWEL. 
For the United Mexican States: 

(Signed) M. DE MIRE. 
J. ZENIL. 

For France: 
(Signed) LtoN BOURGEOIS. 

G. BmouRb. 
D'ESTOURNELLES DE 
CONSTANT. 

For Great Britain and Ireland: 

(Signed) PAUNCEFOTE. 
HENRY HOWARD. 

For Greece: 
(Signed) N. DELYANNI. 
For Italy: 

(Signed) INIGRA. 
A. ZANNINI. 
G. POMPIL.T. 

For Japan: 
(Signed) I. MumNo. 
For Luxemburg: 

(Signed) EYSCHEN. 
For Montenegro: 

(Signed) STAAL. 
For the Netherlands: 

(Signed) v. KARNEBEEK. 
DEN BEER POOKrUGAEL. 
T. M. C. MISER. 
E. N. RAHUSEN. 

For Persia: 
(Signed) MIRZA. RIZA KHAN, 

Arfa-ud-Dovleh. 
For Portugal: 

(Signed) CONDE DE MACEDO. 
AGOSTINHO D'ORNELLAS 
DE VASCONCELLOS. 

CONDE DE SELIR. 

dont des copies, certifies conf or-
mes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances con-
tractantes. 
Pour l'Allemagne: 

(L. S.) MUNSTER DERNEBURG. 
Pour l'Autriche-Hongrie: 

(L. S.) WELSERSHEIMB. 
(L. S.) OKOLICSANYI. 
Pour la Belgique: 

(L. S.) A. BEERNAERT. 
(L. S.) CTE. DE GRELLE ROGIER. 
(L. S.) CHR. DESCAMPS. 

Pour le Danemark: 
(L. s.) F. MILLE. 
Pour l'Esyagne: 
S.) El DUQUE DE TETUAN. 

L. S.) W . R. DE VILLA URRUTIA. 
(L. S.) AR'TURO DE BAGUER. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

(L. 8.) STANFORD NEWEL. 
Pour les Etats-Unis Mexicains: it.. 81 M. DE MIER. 

L. 8. J. ZENEL. 
Pour la France: 

L. S.) LtoN BOURGEOIS. 
81 G. BIHOURD. 

(L. S. D'ESTOURNELLES DE CON-
STANT. 

Pour la Grande-Bretagne et l'Ir-
lande: 

(L. S.) PAUNCEFOTE. 
(L. S.) HENRY HOWARD. 
Pour la Grece: 

(L. s.) N. DELYANNI. 
Pour l'Italie: 

(L. S.) NIGRA. 
(L. 8.) A. ZANNINI. 
(L. s.) G. POMPILJ. 
Pour le Japon: 

(L. s.) I. MaroNo. 
Pour le Luxembourg: 

(L. S.) EYSCHEN. 
Pour le Montkagro: 

(L. s.) STAAL. 
Pour les Pays-Bas: 

(L. s.) v. KARNEBEEK. 
(L. S.) DEN BEER POORTUGAEL. 
(L. s.) T. M. C. ASSER. 
(L. S.) E. N. RAHUSEN. 
Pour la Perse: 

(L. S.) MIRZA RIZA KHAN ATVa-
ud-Dovleh. 

Pour le Portugal: 
(L. S.) CONDE DE MACEDO. 
(L. S.) AGOSTINO D'ORNELLAS DE 

VASCONCELLOS. 
(L. S.) CONDE DE SELIR. 
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For Roumania:
(Signed) A. BELDIMAN.

J. N. PAPINIU.
For Russia:

(Signed) STAAL.
MARTENS.
A. BASILY.

For Servia:
(Signed) CHEDO MIrATOVITCH.

For Siam:
(Signed) PHYA SuRBIA NUVATB.

VISUDDHA.
For the United Kingdoms of

Sweden and Norway:
(Signed) BILDT.

For Turkey:
(Signed) TURKHAN.

MEHEMED NOURY.
For Bulgaria:

(Signed) D. STANCIOFF.
MAJOR HESSAPTCHIEFF.

BEGULATIONS RESPECTING THE

LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON

LAND.

SECTION I.-ON BELLIGERENTS.

CHAPTER I.-On the Qualtica-
tions of Belligerents.

ARTICLE I.

The laws, rights, and duties of
war apply not only to armies, but
also to militia and volunteer corps,
fulfilling the following conditions:

1. To be commanded by a per-
son responsible for his subordi-
nates;

2. To have a fixed distinctive
emblem recognizable at a distance;

3. To carry arms openly; and

4. To conduct their operations
in accordance with the laws and
customs of war.

Pour la Roumanie:
(L. s.) A. BELDIMAN.
(L. s.) J. N. PAPINIU.

Pour la Russie:
(L. s.) STAAL.
(L. s.) MARTENS.
(L. S.) A. BAbLY.

Pour la Serbie:
(L. S.) CHEDO MIYATOVITCH.

Pour le Siam:
(L. S.) PHYA SURIA NUVATR.

(L. 8.) VISUDDHA.
Pour les Royaumes Unis de

Suede et Norvege:
(L. 8.) BILDT.

Pour la Turquie:
(L. S.) TURKHAN.
(L. S.) MEHEMED NOURY.

Pour la Bulgarie:
(L. s.) D. STANCIOFF.
(L. S.) MAJOR HESSAPTS8HIEF.

Certifie pour copie conforme,
Le Secretaire General du Departe-
ment des A ffaires Etrangeres,

L H RUYSSENAEBS,

LA HAYE, le 31janvier 1900.

ANNEXE.

REGLEMENT CONCERNANT LE8 LOIS

ET COUTUMES DE LA UERRBE

SUR TERRE.

SECTION I.-DEs BELLIOG-
RANTS.

CHAPITRE I.-De la qualite de
belligerant.

ARTICLE 1.

Les lois, les droits et les devoirs
de la guerre ne s'appliquent pas
seulement a l'armee, mais encore
aux milices et aux corps de volon-
taires reunissant les conditions
suivantes:

1°. d'avoir a leur tete une per-
sonne responsable pour ses subor-
donnes;

2°. d'avoir un signe distinctif
fixe et reconnaissable a distance;

3°. de porter les armes ouverte-
ment et

4°. de se conformer dans leurs
operations aux lois et coutumes de
la guerre.

Regulations.

Belligerents.

Qualification.

Laws, etc., of war.
Application of.
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For Roumania: 
(Signed) A. 13ELDIMAN. 

J. N. PAPINIU. 
For Russia: 

(Signed) STAAL. 
MARTENS. 
A. BASILY. 

For Servia: 
(Signed) CREDO MIYATOVITCH. 
For Siam: 

(Signed) PIIXA SUR1A NIPTATR. 
VISUDDHA. 

For the United Kingdoms of 
Sweden and Norway: 

(Signed) Bn.rrr. 
For Turkey: 

(Signed) TURKHAN. 
MEHEMED NOURY. 

For Bulgaria: 
(Signed) D. STANCIOFF. 

MAJOR HESSAPTCHIEFF. 

REGULATIONS RESPECTING THE 
LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON 
LAND. 

SECTION I.—ON BELLIGERENTS. 

CHAPTER I.— On the Qualifica-
tions of Belligerents. 

ARTICLE I. 

The laws, rights, and duties of 
war apply not only to armies, but 
also to militia and volunteer corps, 
fulfilling the following conditions: 

1. To be commanded by a per-
son responsible for his subordi-
nates-' 

2. To have a fixed distinctive 
emblem recognizable at a distance; 

3. To carry arms openly; and 

4. To conduct their operations 
in accordance with the laws and 
customs of war. 

Pour la Roumanie: 
(L. S.) A. BELDIMAN. 
(L. S.) J. N. PAPINrU. 
Pour la Russia: 

(L. S.) STAAL. 
(L. S.) MARTENS. 
(L. S.) A. BASILY. 
Pour Ia Serbie: 

(L. S.) CREDO MIYATOVITC11. 
Pour le Siam: 

(L. S.) PHYA SURIA NUVATR. 
(L. S.) VISUDDHA. 
Pour les Royaumes Unis de 
Suede et Norvege: 

(L. s.) BILDT. 
Pour la Turquie: 

(L. s.) TURBHAN. 
(L. S.) MEHEMED NOURY. 
Pour Ja Bulgarie: 

(L. s.) D. STANCIOFF. 
(L. S.) MAJOR IIESSAPTSCHrEFF. 

Certifie pour copie conforme, 
Le Secretaire General du De'parte-
irient des Affaires Etrangeres, 

L H RUYSSENAERS, 
LA HATE, le 31 janvier 1900. 

ANNEXE. 

REGLEMENT CONCERNANT LES LOIS 
ET COUTUMES DE LA GUERRE 
SUE TERRE. 

SECTION I.—DES BELLIG 
RANTS. 

CHANTRz I.—De la glialite de 
belligerant2 

ARTICLE 1. 

Les lois, les droits et les devoirs 
de la guerre ne s'appliquent pas 
seulement A l'annee, mais encore 
aux milices et aux corps de volon-
taires reunissant les conditions 
suivantes: 

1°. d'avoir a leur tete une per-
sonne responsable pour ses subor-
donnes; 

2°. d'avoir un signe distinctif 
fixe et reconnaissable it distance; 

3°. de porter les armes ouverte-
ment et 

4°. de se conformer dans leurs 
op4rations aux lois et coutumes de 
lii guerre. 

Regulations. 

Belligerents. 

Qualifications. 

Laws, etc., of war. 
Application of. 
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In countries where militia or
volunteer corps constitute the
army, or form part of it, they are
included under the denomination
"army. "

ARTICLE II.

Unorganized bellig- The population of a territory
erents which has not been occupied who,

on the enemy's approach, spon-
taneously take up arms to resist
the invading troops without hav-
ing time to organize themselves
in accordance with Article I, shall
be regarded a belligerent, if they
respect the laws and customs of
war.

ARTICLE III.

Combatants and The armed forces of the bellig-
erent parties may consist of com-
batants and non-combatants. In
case of capture by the enemy both
have a right to be treated as pris-
oners of war.

Prisoners of war.

Dans les pays ou les milices ou
des corps de volontaires consti-
tuent l'arm6e ou en font partie, ils
sont compris sous la denomination
d'arme'e.

ARTICLE 2.

La population d'un territoire
non occupe qui, a l'approche de
l'ennemi, prend spontanement les
armes pour combattre les troupes
d'invasion sans avoir eu le temps
de s'organiser conformement a
'article premier, sera consid6ree

comme belligerante si elie respecte
les lois et coutumes de la guerre.

ARTICLE 3.

Les forces arm6es des parties
belligerantes peuvent se composer
de combattants et de non-combat-
tants. En cas de capture par
I'ennemi, les uns et les autres ont
droit au traitement des prisonniers
de guerre.

CHAPTER II.-On Prisoners of CHAPITRE II.--Des risonniers de
War. guerre.

ARTICLE 4.

Government con- Prisoners of war are in the power
trol8, not captors. , . i_

trol, not tO. of the hostile Government, but not
in that of the individuals or corps
who captured them.

Treatment. They must be humanely treated.

Personal belong- All their personal belongings,
except arms, horses, and military
papers remain their property.

ARTICLE V.

Prisoners of war may be in-
terned in a town, fortress, camp,
or any other locality, and bound
not to go beyond certain fixed
limits; but they can only be con-
fined as an indispensable measure
of safety.

ARTICLE VI.

Employment of The State may utilize the labor
of prisoners of war according to
their rank and aptitude. Their

Les prisonniers de guerre sont
au pouvoir du Gouvernement en-
nemi, mais non des individus ou
des corps qui les ont captures.

Ils doivent etre trait6s avec hu-
manite.

Tout ce qui leur appartient per-
sonnellement, excepte les armes,
les chevaux et les papiers mili-
taires, reste leur propriete.

ARTICLE 5.

Les prisonniers de guerre peu-
vent etre assujettis A l'internement
dans une ville, forteresse, camp ou
localite quelconque, avec obliga-
tion de ne pas s'en eloigner au dela
de certaines limites determin~es;
mais ils ne peuvent tre enfermes
que par mesure de surete indis-
pensable.

ARTICLE 6.

I'Etat peut employer, comme
travailleurs, les prisonniers de
guerre, selon leur grade et leurs

Imprisonment.
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In countries where militia or 
volunteer corps constitute the 
army, or form part of it, they are 
included under the denomination 
"army." 

ARTICLE II. 

Unorganized bellig- The population of a territory 
erents. 

which has not been occupied who, 
on the enemy's approach, spon-
taneously take up arms to resist 
the invading troops without hav-
ing time to organize themselves 
in accordance with Article I, shall 
be regarded a belligerent, if they 
respect the laws and customs of 
war. 

ARTICLE III. 

Combatants a n d The armed forces of the bellig-
non-combatants. 

erent parties may consist of com-
batants and non-combatants. In 
case of capture by the enemy both 
have a right to be treated as pris-
oners of war. 

Prisoners of war. CHAPTER 11.—On Prisoners of 
War. 

Government COn - Prisoners of war are in the power 
trots, not captors. 

of the hostile Government, but not 
in that of the individuals or corps 
who captured them. 
They must be humanely treated. 

All their personal belongings, 
except arms, horses, and military 
papers remain their property. 

Treatment. 

Personal belong-
ings. 

Imprisonment. 

ARTICLE V. 

Prisoners of war may be in-
terned in a town, fortress, camp, 
or any other locality, and bound 
not to go beyond certain fixed 
limits; but they can only be con-
fined as an indispensable measure 
of safety. 

ARIICLE VI. 

Employment of The State may utilize the labor 
prisoners. 

of prisoners of war according to 
their rank and aptitude. Their 

Dans les pays oil les milices ou 
des corps de volontaires consti-
tuent Farm& ou en font partie, us 
sont compris sous la denomination 
d'arme'e. 

ARTICLE 2. 

La population d'un territoire 
non occupe qui, a l'approche de 
l'ennemi, prend spontanement les 
armes pour combattre les troupes 
d'invasion sans avoir eu le temps 
de s'organiser conformement a 
l'article premier, sera consider& 
comme belligerante si elle respecte 
les lois et coutumes de la guerre. 

ARTICLE 3. 

Les forces armees des parties 
belligerantes peuvent se composer 
de combattants et de non-combat-
tants. En cas de capture par 
l'ennemi, les uns et les autres ont 
droit au traitemeut des prisonniers 
de guerre. 

CuAPrritE II.—Des prisonniers de 
guerre. 

ARTICLE 4. 

Les prisonniers de guerre sont 
au pouvoir du Gouvernement en-
nemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont captures. 
Es doivent etre trait& avec hu-

man He . 
Tout ce qui leur appartient per-

sonnellement, excepte, les armes, 
les chevaux et les papiers mili-
taires, reste leur propriete. 

ARTICLE 5. 

Les prisonniers de Fuerre peu-
vent etre assujettis I l'internement 
dans une vine, forteresse, camp ou 
localite quelconque, avec obliga-
tion de ne pas s'en eloigner au dell 
de certaines limites determinees; 
mais ils ne peuvent etre enfermes 
que par mesure de silrete indis-
pensable. 

ARTICLE 6. 

I,'Etat pent employer, comme 
travailleurs, les prisonniers de 
guerre, selon leur grade et leurs 
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tasks shall not be excessive, and
shall have nothing to do with the
military operations.

Prisoners may be authorized to
work for the Public Service, for
private persons, or on their own
account.

Work done for the State shall
be paid for according to the tariffs
in force for soldiers of the national
army employed on similar tasks.

When the work is for other
branches of the Public Service or
for private persons, the conditions
shall be settled in agreement with
the military authorities.

The wages of the prisoners shall
go towards improving their posi-
tion, and the balance shall be paid
them at the time of their release,
after deducting the cost of their
maintenance.

ARTICLE VII.

The Government into whose
hands prisoners of war have fallen
is bound to maintain them.

Failing a special agreement be-
tween the belligerents, prisoners
of war shall be treated as regards
food, quarters, and clothing, on
the same footing as the troops of
the Government which has cap-
tured them.

ARTICLE VIII.

aptitudes. Ces travaux ne seront
pas excessifs et n'auront aucun
rapport avec les operations de la
guerre.

Les prisonniers peuvent etre au-
torises a travailler pour le compte
d'administrations publiques ou de
particuliers, ou pour leur propre
compte.

Les travaux faits pour l'Etat
sont payes d'apres les tarifs en
viguer pour les militaires de
l'armee nationale ex6cutant les
memes travaux.

Lorsque les travaux ont lieu
pour le compte d'autres adminis
trations publiques ou pour des
particuliers, les conditions en sont
reglees d'accord avec l'autorit6
militaire.

Le salaire des prisonniers con-
tribuera a adoucir leur position,
et le surplus leur sera compt6 au
moment de leur liberation, sauf
defalcation des frais d'entretien.

ARTICLE 7.

Le Gouvernement au pouvoir
duquel se trouvent les prisonniers
de guerre est charge de leur en-
tretien.

A defaut d'une entente speciale
entre les belligerants, les prison-
niers de guerre seront traites, pour
la nourriture, le couchage et 'ha-
billement, sur le mme pied que
les troupes du Gouvernement qui
les aura captures.

ARTICLE 8.

Prisoners of war shall be sub-
ject to the laws, regulations, and
orders in force in the army of the
State into whose hands they have
fallen.

Any act of insubordination war-
rants the adoption, as regards
them, of such measures of severity
as may be necessary.

Escaped prisoners, recaptured
before they have succeeded in re-
joining their army, or before quit-
ting the territory occupied by the
army that captured them, are lia-
ble to disciplinary punishment.

Prisoners who, after succeeding
in escaping are again taken pris-

Les prisonniers de guerre seront
soumis aux lois, reglements, et
ordres en vigueur dans l'armee de
l'Etat au pouvoir duquel ils se
trouvent. Tout acte d insubordi-
nation autorise, a leur egard, les
mesures de rigueur necessaires.

Les prisonniers evades, qui se-
raient repris avant d'avoir pu
rejoindre leur armee ou avant de
quitter le territoire occupe par
'armee qui les aura captures, sont

passibles de peines disciplinaires.
Les prisonniers qui, apres avoir

r4ussi a s'6vader, sont de nouveau

Service.

Wag&a

Maintenance.

Food, etc.

Subject to laws, etc.

Insubordination.

Recaptured prison-
ers.
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oners, are not liable to any punish-
ment for the previous flight.

ABTICLE IX.

tt tfor false Every prisoner of war, if ques-
tioned, is bound to declare his true
name and rank, and if he disregards
this rule, he is liable to a curtail-
ment of the advantages accorded
to the prisoners of war of his class.

ARTICLE X.

P  Prisoners of war may be set at
liberty on parole if the laws of
their country authorize it, and, in
such a case, they are bound, on
their personal honour, scrupulous-
ly to fulfill, both as regards their
own Government and the Govern-
ment by whom they were made
prisoners, the engagements they
have contracted.

Srorvce dring p- In such cases, their own Govern-
ment shall not require of nor ac-
cept from them any service incom-
patible with the parole given.

ARTICLE XI.

A prisoner of war can not be
forced to accept his liberty on
parole; similarly the hostile Gov-
ernment is not obliged to assent to
the prisoner's request to be set at
liberty on parole.

ARTICLE XII.

Any prisoner of war, who is lib-
erated on parole and recaptured,
bearing arms against the Govern-
ment to whom he had pledged his
honor, or against the allies of that
Government, forfeits his right to
be treated as a prisoner of war, and
can be brought before the Courts.

faits prisonmers, ne sont passibles
d'aucune peine pour la fuite ante-
rieure.

ARTICLE 9.

Chaque prisonnier de guerre est
tenu de declarer, s'il est interroge
a ce sujet, ses v6ritables noms et
grade et, dans le cas oA il enfrein-
drait cette regle, il s'exposerait a
une restriction des avantages ac-
cord6s aux prisonniers de guerre
de sa cat6gorie.

ARTICLE 10.

Les prisonniers de guerre peu-
vent 8tre mis en libert6 sur parole,
si les lois de leur pays les y autori-
sent, et, en pareil cas, ils sont
obliges, sous la garantie de leur
honneur personnel, de remplir
scrupuleusement, tant vis-a-vis de
leur propre Gouvernement que
vis-a-vis de celui qui les a faits
prisonniers, les engagements qu'ils
auraient contractes.

Dans le mme cas, leur propre
Gouvernement est tenu de n'exi-
gcr ni accepter d'eux aucun ser-
vice contraire a la parole donnee.

ARTICLE 11.

Un prisonnier de guerre ne peut
etre contraint d'accepter sa liberte
sur parole; de meme le Gouverne-
mentennemi n'est pas oblige d'ac-
c6der a la demande du prisonnier
reclamane sa mise en libert6 sur
parole.

ARTICLE 12.

Tout prisonnier de guerre, li-
bere sur parole et repris portant
les armes contre le Gouvernement
envers lequel il s'etait engag6
d'honneur, ou contre les allies de
celui-ci, perd le droit au traite-
ment des prisonniers de guerre et
peut etre traduit devant les tri-
bunaux.

ARTICLE XII. ARTICLE 13.

Individuals who follow an army
without directly belonging to it,
such as newspaper correspondents
and reporters, sutlers, contractors,

Les individus qui suivent une
armee sans en faire directement
partie, tels que les correspondants
et les reporters de journaux, les

Parole must be vol-
Untary.

Recapture alter pa-
role.

Reporters, sutlers,
etc.
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celui-ci, perd le droit au traite-
ment des prisonniers de guerre et 
pent etre traduit devant les tri-
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ARTICLE 13. 
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armee sans en faire directeinent 
partie, tels que les correspondants 
et les reporters de journaux, les 
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who fall into the enemy's hands.
and whom the latter think fit to
detain, have a right to be treated
as prisoners of war, provided they
can produce a certificate from the
military authorities of the army
they were accompanying.

ARTICLE XIV.

A Bureau for information rela-
tive to prisoners of war is insti-
tuted, on the commencement of
hostilities, in each of the belliger-
ent States, and, when necessary, in
the neutral countries on whose ter-
ritory belligerents have been re-
ceived. This Bureau is intended
to answer all inquiries about pris-
oners of war, and is furnished by
the various services concerned
with all the necessary information
to enable it to keep an individual
return for each prisoner of war.
It is kept informed of interments
and changes, as well as of admis-
sions into hospital and deaths.

It is also the duty of the Infor-
mation Bureau to receive and col-
lect all objects of personal use,
valuables, letters, &c., found on
the battlefields or left by prisoners
who have died in hospital or am-
bulance, and to transmit them to
those interested.

ARTICLE XV.

Relief Societies for prisoners of
war, which are regularly consti-
tuted in accordance with the law
of the country with the object of
serving as the intermediary for
charity, shall receive from the bel-
ligerents for themselves and their
duly accredited agents every facil-
ity, within the bounds of military
requirements and Administrative
Regulations, for the effective ac-
complishment of their humane
task. Delegates of these Societies
may be admitted to the places of
interment for the distribution of re-
lief, as also to the halting places of
repatriated prisoners, if furnished
with a personal permit by the mili-
tary authorities, and on giving an

N LAND. JULY 29, 1899. 1815

vivandiers, les fournisseurs, qui
tombent au pouvoir de l'ennemi et
que celui-ci juge utile de detenir,
ont droit au traitement des pri-
sonniers de guerre, a condition
qu'ils soient munis d'une legitima-
tion de 1'autorit6 militaire de l'ar-
mee qu'ils accompagnaient.

ARTICLE 14.

n est constitu6, des le debut des Bureau of informa-
hostilites, dans chacun des Etats tion as to prisoners
belligerants et, le cas echeant,
dans les pays neutres qui auront
recueilli des belligerants sur leur
territoire, un Bureau de renseigne-
ments sur les prisonniers de guerre.
Ce bureau, charge de repondre a
toutes les demandes qui les con-
cernent, recoit des divers services
competents toutes les indications
necessaires pour lui permettre d'e-
tablir une fiche individuelle pour
chaque prisonnier de guerre. 1f
est tenu au courant des interne-
ments et des mutations, ainsi que
des entrees dans les h6pitaux et
des d6ces.

Le Bureau de renseignements
est egalement charge de recueillir
et de centraliser tous les objets
d'un usage personnel, valeurs, let-
tres, etc., qui seront trouves sur
les champs de bataille ou delaisses
par des prisonniers dec6 des dans
es h6pitaux et ambulances, et de

les transmettre aux interesses.

ARTICLE 15.

Les societes de secours pour les pRelef ocieties for
prisonniers de guerre, r guliere-
ment constituees selon la loi de
leur pays et ayant pour objet d'etre
les intermediaires de l'action chari-
table, recevront, de la part des
belligerents, pour elles et pour
leurs agents dfiment, acer6dites,
toute facilite, dans les limites tra-
cees par les n6cessites militaires
et les regles administratives, pour
accomplir efficacement leur tache
d'humanitt. Les delegues de ces
societes pourront etre admis a dis-
tribuer des secours dans les depots
d'internement, ainsi qu'aux lieux
d'etape des prisonniers rapatries,
movennant une permission per-
sonnelle delivree par lautorite
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engagement in writing to comply
with all theirRegulations for order
and police.

ARTICLE XVI.

The Information Bureau shall
have the privilege of free postage.
Letters, money orders, and valua-
bles, as well as postal parcels des-
tined for the prisoners of war or
dispatched by them, shall be free
of all postal duties both in the
countries of origin and destination,
as well as in those they pass
through.

Gifts and relief in kind for pris-
oners of war shall be admitted free
of all duties of entry and others,
as well as of payments for carriage
by the Government railways.

ARTICLE XVII.

Payforomceretaken Officers taken prisoners may re-
pnroner. . .

ceive, if necessary, the full pay
allowed them in this position by
their country's regulations, the
amount to be repaid by their Gov-
ernment.

ARTICLE XVIII.

militaire, et en prenant l'engage-
ment par ecrit de se soumettre a
toutes les mesures d'ordre et de
police que celle-ci prescrirait.

ARTICLE 16.

Les Bureaux de renseignements
jouissent de la franchise de port.
Les lettres, mandats et articles
d'argent, ainsi que les colis postaux
destines aux prisonniers de guerre
ou exp6dies par eux, seront affran-
chis de toutes taxes postales, aussi
bien dans les pays d'origine et de
destination que dans les pays in-
telnmdiaires.

Les dons et secours en nature
destines aux prisonniers de guerre
seront admis en franchise de tous
droits d'entree et autres, ainsi que
des taxes de transport sur les che-
mins de fer exploites par lEtat.

ARTICLE 17.

Les officiers prisonniers pour-
ront recevoir le complement, s'il
y a lieu, de la solde qui leur est
attribuee dans cette situation par
les reglements de leur pays, a
charge de remboursement par leur
Gouvernement.

ARTICLE 18.

Prisoners of war shall enjoy
every latitude in the exercise of
their religion, including attend-
ance at their own church services,
provided only they comply with
the regulations for order and po-
lice issued by the military authori-
ties.

Toute latitude est laiss4e aux
prisonniers de guerre pour I'exer-
cice de leur religion, y compris
l'assistance aux offices de leur culte,
A la seule condition de se con-
former aux mesures d'ordre et
de police prescrites par l'autorit6
militaire.

ARTICLE XIX. ARTICLE 19.

The wills of prisoners of war are
received or drawn up on the same
conditions as for soldiers of the
National Army.

The same rules shall be observed
regarding death certificates, as well
as for the burial of prisoners of
war, due regard being paid to their
grade and rank.

Les testaments des prisonniers
de guerre sont recus ou dresses
dans les memes conditions que pour
les militaires de l'armee nationale.

On suivra egalement les memes
regles en ce qui concerne les pieces
relatives a la constatation des de-
ces, ainsi que pour l'inhumation
des prisonniers de guerre, en te-
nant compte de leur grade et de
leur rang.

1816
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ARTICLE XX.

After the conclusion of peace,
the repatriation of prisoners of war
shall take place as speedily as pos-
sible.

N LAND. JULY 29, 1899. 1817

ARTICLE 20.

Apres la conclusion de la paix, Repatriationofpri-
le rapatriement des prisonniers de on e rs
guerre s'effectuera dans le plus
bref d6lai possible.

CHAPTER III.-On the Sick and CHAPITRE III.-Des malades et Sickandwounded.
Wounded. des blesses.

ARTICLE XXI.

The obligations of belligerents
with regard to the sick and wounded
are governed by the Geneva Con-
vention of the 22nd August, 1864,
subject to any modifications which
may be introduced into it.

ARTICLE 21.

Les obligations des belligerants i Obligations of bel-
concernant le service des malades Vol. 2. p. 940.
et des blesses sont regies par la
Convention de Geneve du 22 aofit
1864, sauf les modifications dont
celle-ci pourra etre l'objet.

SECTION II.-ON HOSTILITIES. SECTION II.-DEs HosTILrrS. Hostilities.

CHAPTER I.-On means of injur-
ing the Enemy, Sieges, and Bom-
bardmnents.

ARTICLE XXII.

Theright of belligerents to adopt
means of injuring the enemy is not
unlimited.

ARTICLE XXIII.

Besides the prohibitions pro-
vided by special Conventions, it
is especially prohibited:-

(a.) To employ poison or pois-
oned arms;

(b.) To kill or wound treacher-
ouslv individuals belonging to the
hostile nation or army;

(c.) To kill or wound an enemy
who, having laid down arms, or
having no longer means of defence,
has surrendered at discretion;

(d.) To declare that no quarter
will be given;

(e.) To employ arms, project-
iles, or material of a nature to
cause superfluous injury;

(f.) To make improper use of a
flag of truce, the national flag, or
military ensigns and the enemy's
uniform, as well as the distinctive
badges of the Geneva Convention;

(g.) To destroy or seize the
enemy's property, unless such de-
struction or seizure be impera-

CHAPITBE I.-Des moyens de nuire Siegesandbombard-
a lennemi, des sieges et des bom- mets.
bardements.

ARTICLE 22.

Methods of injuringLes belligerants n'ont pas un enemy liited.

droit illimite quant au choix des
moyens de nuire A l'ennemi.

ARTICLE 23.

Outre les prohibitions etablies Prohibition
par des conventions speciales, il
est notamment interdit:

a. d'employer du poison ou des
armes empoisonees;

b. de tuer ou de blesser par tra-
hison des individus appartenant a
la nation ou l'armee ennemie;

c. de tuer ou de blesser un en-
nemi qui, ayant mis has les armes
ou n'ayant plus les moyens de se
defendre, s'est rendu a discretion;

d. de declarer qu'il ne sera pas
fait de quartier;

e. d'emplover des armes, des
projectiles ou des matieres propres
a causer des maux superflus;

f. d'user indument du pavilion
parlementaire,du pavilion national
ou des insignes militaires et de
l'uniforme de l'ennemi, ainsi que
des signes distinctifs de la Conven-
tion de Geneve;

g. de detruire ou de saisir des
proprietes ennemies, sauf les cas
ou ces destructions ou ces saisies
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tively demanded by the necessities
of war.

ARTICLE XXIV.

btaining nforms Ruses of war and the employ-
ment of methods necessary to ob-
tain information about the enemy
and the country, are considered
allowable.

ARTICLE XXV.

oensmld ntodet The attack or bombardment offenseless towns, etc.,
prohibited. towns, villages, habitations or

buildings which are not defended,
is prohibited.

ARTICLE XXVI.

Notificatinofbom- The Commander of an attacking
force, before commencing a bom-
bardment, except in the case of an
assault, should do all he can to
warn the authorities.

ARTICLE XXVII.

ustetcoen 8 y dbe In sieges and bombardments all
avoided. necessary steps should be taken to

spare as far as possible edifices
devoted to religion, art, science,
and charity, hospitals, and places
where the sick and wounded are
collected, provided they are not
used at the same time for military
purposes.

The besieged should indicate
these buildings or places by some
particular and visible signs, which
should previously be notified to
the assailants.

ARTICLE XXVIII.

The pillage of a town or place,
even when taken by assault, is
prohibited.

CHAPTER II.-On Spies.

ARTICLE XXIX.

An individual can only be con-
sidered a spy if, acting clandes-
tinely, or on false pretences, he
obtains, or seeks to obtain infor-

seraient imperieusement com-
mand6es par les n6cessites de la
guerre.

ARTICLE 24.

Les ruses de guerre et l'emploi
des moyens necessaires pour se
procurer des renseignements sur
I'ennemi et sur le terrain sont con-
sideres comme licites.

ARTICLE 25.

1f est interdit d'attaquer ou de
bombarder des villes, villages,
habitations ou batiments qui ne
sont pas defendus

ARTICLE 26.

Le commandant des troupes as-
saillantes, avant d'entreprendre
le bombardement, et sauf le cas
s'attaque de vive force, devra faire
tout ce qui depend de lui por en
avertir les autorites.

ARTICLE 27.

Dans les sieges et bombarde-
ments, toutes les mesures neces-
saires doivent etre prises pour
epargner, autant que possible, les
edifices consacres aux cultes, aux
arts, aux sciences et a la bienfai-
sance, les hopitaux et les lieux de
rassemblement de malades et de
blesses, a condition qu'ils ne soient
pas employes en meme temps a
un but militaire.

Le devoir des assieges est de
designer ces edifices ou lieux de
rassemblement par des signes visi-
bles speciaux qui seront notifies
d'avance a l'assiegeant.

ARTICLE 28.

Il est interdit de livrer au pil-
lage meme une ville ou loca ite
prise d'assaut.

CHAPITRE II.-Des espions.

ARTICLE 29.

Ne peut etre considere comme
espion que l'individu qui. agissant
clandestinement ou sous de faux
pretextes, recueille ou cherche a
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mation in the zone of operations
of a belligerent, with the intention
of communicating it to the hostile
party.

Thus, soldiers not in disguise
who have penetrated into the zone
of operations of a hostile army
to obtain information are not con-
sidered spies. Similarly, the fol-
lowing are not considered spies:
soldiers or civillians, carrying out
their mission openly, charged with
the delivery of despatches destined
either for their own army or for
that of theenemy. Tothis class be-
long likewise individuals sent in
baloons to deliver despatches, and
generally to maintain communica-
tion between the various parts of
an army or a territory.

ARTICLE XXX.

A spy taken in the act cannot be
punished without previous trial.

ARTICLE XXXI.

A spy who, after rejoining the
army to which he belongs, is sub-
sequently captured by the enemy,
is treated as a prisoner of war, and
incurs no responsibility for his
previous acts of espionage.

CHAPTER III.-On Flags of
[Thuce.

ARTICLE XXXII.

An individual is considered as
bearing a flag of truce who is au-
thorized by one of the belligerents
to enter into communication with
the other, and who carries a white
flag. He has a right to inviola-
bility, as well as the trumpeter,
bugler, or drummer, the flag-
bearer, and the interpreter who
may accompany him.

ARTICLE XXXIII.

The Chief to whom a flag of
truce is sent is not obliged to re-
ceive it in all circumstances.

recueillir des informations dans la
zone d'operations d'un belligerant,
avec l'intention de les communi-
quer a la partie adverse.

Ainsi les militaires non degui-
ses qui ont penetr6 dans la zone
d'operations de l'armee ennemie,

l'effet de recueillir des informa-
tions, ne sont pas consideres comme
espions. De meme, ne sont pas
consideres commeespions: les mili-
taires et les non-militaires, accom-
plissant ouvertement leur mission,
charges de transmettre de depe-
ches destinees soit a leur propre
armee, soit a l'arm6e ennemie. A
cette categorie appartiennent ega-
lement les individus envoyes en
ballon pour transmettre les de-
peches, et, en general, pour entre-
tenir les communications entre les
diverses parties d'une armee ou
d'un territoire.

Exemption.

ARTICLE 30.

L'espion pris sur le fait ne
pourra etre puni sans jugement
prealable.

Trial

ARTICLE 31.

L'espion qui, ayant rejoint pies taken after re-

l'armee a laquelle il appartient,
est capture plus tard par Pennemi,
est traite comme prisonnier de
guerre et n'encourt aucune respon-
sabilite pour ses actes d'espionnage
anterieurs.

CHAPITRE III.-Des parlemen- Flap of truce.
taires.

ARTICLE 32.

Est consider6 comme parlemen-
taire l'individu autorise par l'un
des belligerants a entrer en pour-
parlers avec l'autre et se pr6sen-
tant avec le drapeau blanc. II a
droit l'inviolabilite ainsi que la
trompette, clairon ou tambour, le
porte-drapeau et l'interprete qui
l'accompagneraient.

Inviolability of
bearer.

ARTICLE 33.

Le Chef auquel un parlemen- Rght to reject flag

taire est expedie n'est oblige de le
recevoir en toutes circonstances.
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He can take all steps necessary
to prevent the envoy taking ad-
vantage of his mission to obtain
information.

In case of abuse, he has the right
to detain the envoy temporarily.

ARTICLE XXXIV.

The envov loses his rights of in-
violability if it is proved beyond
doubt that he has taken advantage
of his privileged position to pro-
voke or commit an act of treach-
ery.

Il peut prendre toutes les
mesures necessaires afin d'empA-
cher le parlementaire de profiter
de sa mission pour se renseigner.

Il a le droit, en cas d'abus, de
retenir temporairement le parle-
mentaire.

ARTICLE 34.

Le parlementaire perd ses droits
d'inviolabilit6, s'il est prouv6,
d'une maniere positive et irrecus-
able, qu'il a profite de sa position
privilegiee pour provoquer ou
commettre un acte de trahison.

Capitulation. CHAPTER IV.-On Capitulation. CHAPrrBE IV.-De capitulations.

ARTICLE XXXV.

Mt ce, In th ole Capitulations agreed on betweenance with rules Of . oo
military honor. the Contracting Parties must be

in accordance with the rules of
military honour.

When once settled, they must
be scrupulously observed by both
the parties.

mAnnistca CHAPTER V.--On Armistices.

ARTICLE XXXVI.

sjpnson of hos  An armistice suspends military
operations by mutual agreement
between the belligerent parties.
If its duration is not fixed, the
belligerent parties can resume op-
erations at any time, provided
always the enemy is warned within
the time agreed upon, in accord-
ance with the terms of the armis-
tice.

ARTICLE XXXVII.

General and local An armistice may be general or
local. The first suspends all mili-
tary operations of the belligerent
States; the second, only those
between certain fractions of the
belligerent armies and in a fixed
radius.

Notification.

ARTICLE XXXVIII.

An armistice must be notified
officially, and in good time, to the
competent authorities and the
troops. Hostilities are suspended
immediately after the notification,
or at a fixed date.

ARTICLE 35.

Les capitulations arretees entre
les parties contractantes doivent
tenir compte des regles de l'hon-
neur militaire.

Une fois fixees, elles doivent
Atre scrupuleusement observ6es
par les deux parties.

CHAPITRE V.-De t armistice.

ARTICLE 36.

L'armistice suspend les opera-
tions de guerre par un accord mu-
tuel des parties belligerants. Si
la dur6e n'en est pas determinee,
les parties belligerants peuvent
reprendre en tout temps les opera-
tions, pourvu toutefois que l'en-
nemi soit averti en temps convenu,
conform6ment aux conditions de
l'armistice.

ARTICLE 37.

L'armistice peut etre general ou
local. Le premier suspend par-
tout les operations de guerre des
Etats bellig6rants; le second, seu-
lemententre certaines fractions des
armees belligerants et dans un
rayon determine.

ARTICLE 38.

L'armistice doit etre notifie offi-
ciellement et en temps utile aux
autorites competentes et aux trou-
pes. Les hostilites sont suspen-
dues immediatement apres la noti-
fication ou au terme fixe.

1820

Acts of treachery.

1820 CONVENTION—WAR ON LAND. JULY 29, 1899. 

Acts of treachery. 

Capitulation. 

He can take all steps necessary 
to prevent the envoy taking ad-
vantage of his mission to obtain 
information. 

In case of abuse, he has the right 
to detain the envoy temporarily. 

AirricLE XXXIV. 

The envoy loses his rights of in-
violability if it is proved beyond 
doubt that he has taken advantage 
of his privileged position to pro-
voke or commit an act of treach-
ery. 

CHAPTER IV. —On Capitulation& 

ARTICLE XXXV. 

Must be in ules amerd" Capitulations agreed on between ance with r of 
military honor. the Contracting Parties must be 

in accordance with the rules of 
military honour. 
When once settled, they must 

be scrupulously observed by both 
the parties. 

Suspension of 
ditties. 

CHAPTER V.— On Arna,istices. 

ARTICLE XXXVI. 

hcw' An armistice suspends military 
operations by mutual agreement 
between the belligerent parties. 
If its duration is not fixed, the 
belligerent parties can resume op-
erations at any time, provided 
always the enemy is warned within 
the time agreed upon, in accord-
ance with the terms of the armis-
tice. 

ARTICLE )(XXVII. 

General and local An armistice may be general or armistices. 
local. The first suspends all mili-
tary operations of the belligerent 
States; the second, only those 
between certain fractions of the 
belligerent armies and in a fixed 
radius. 

Notification. 

ARTICLE XXXVIII. 

An armistice must be notified 
officially, and in good time, to the 
competent authorities and the 
troops. Hostilities are suspended 
immediately after the notification, 
or at a fixed date. 

Ii peut prendre toutes les 
mesures necessaires afin d'empe-
cher le parlementaire de profiter 
de sa mission pour se renseigner. 

Ii a le droit, en cas d'abus, de 
retenir temporairement le parle-
mentaire. 

ARTICLE 34. 

Le parlementaire perd ses droits 
d'inviolabilite, s'il est prouve, 
d'une maniere positive et irrecus-
able, qu'il a profit de sa position 
privilegiee pour provoquer ou 
commettre un acte de trahison. 

CHAPITRE IV. —Dee capitulations. 

ARTICLE 35. 

Les capitulations arretees entre 
les parties contractantes doivent 
tenir compte des regles de l'hon-
neur militaire. 

Tine fois fixes, elles doivent 
etre scrupuleusement observes 
par les deux parties. 

CHAPITRE V.—De l'armistice. 

ARTICLE 36. 

L'armistice suspend les opera-
tions de guerre par un accord mu-
tuel des parties belligerants. Si 
la duree n'en est pas determine, 
les parties belligerants peuvent 
reprendre en tout temps les opera-
tions, pourvu toutefois que Pen-
nemi soit averti en temps convenu, 
conformement aux conditions de 
Parmistice. 

ARTICLE 37. 

L'armistice pent etre general ou 
local. Le premier suspend par-
tout les operations de guerre des 
Etats belligerants; le second, seu-
lement entre certaines fractions des 
armees belligerants et dans un 
rayon determine. 

ARTICLE 38. 

L'armistice dolt etre notifie offi-
ciellement et en temps utile aux 
autorites competentes et aux trou-
pes. Les hostilites sont suspen-
dues immediatement apres la noti-
fication ou au terme fixe. 



CONVENTION-WAR ON LAND. JULY 29, 1899.

ARTICLE XXXIX.

It is for the Contracting Parties
to settle, in the terms of the ar-
mistice, what communications may
be held, on the theatre of war, with
the population and with each other.

ARTICLE XL.

Any serious violation of the ar-
mistice by one of the parties gives
the other party the right to de-
nounce it, and even, in case of
urgency, to recommence hostili-
ties at once.

ARTICLE XLI.

A violation of the terms of the
armistice by private individuals
acting on their own initiative, only
confers the right of demanding the
punishment of the offenders, and,
if necessary, indemnity for the
losses sustained.

SECTION HII.-ON MILITARY
AUTHORITY OVER HOSTILE
TERRITORY.

ARTICLE XL1I.

Territory is considered occupied
when it is actually placed under
the authority of the hostile army.

The occupation applies only to
the territory where such authority
is established, and in a position to
assert itself.

ARTICLE XLIII.

The authority of the legitimate
power having actually passed into
the hands of the occupant, the lat-
ter shall take all steps in his power
to re-establish and insure, as far as
possible, public order and safety,
while respecting, unless absolutely
prevented, the laws in force in the
country.

ARTICLE XLIV.

Any compulsion of the popula-
tion of occupied territory to take
part in military operations against
Its own country is prohibited.

ARTICLE 39.

I1 depend des parties contrac- Communications
tantes de fixer, dans les clauses de
l'armistice, les rapports qui pour-
raient avoir lieu, sur le theatre de
la guerre, avec les populations et
entre elles.

ARTICLE 40.

Toute violation grave de l'ar- Violation by princi-
mistice, par l'une des parties,
donne i Va'utre le droit de le de-
noncer et mgme, en cas d'urgence,
de reprendre immediatement les
hostilites.

ARTICLE 41.

La violation des clauses de
l'armistice, par des particuliers
agissant de leur proper initiative,
donne droit seulement a reclamer
la punition des coupables et, s'il y
a lieu, une indemnite pour les
pertes eprouvees.

Violation by private
individuals.

SECTION III.--DE L'AUTORIT Militay authority
MUtI'AE SUIR LE LTzRrIRE over hostile territory.MHLrTArE SUR LE TERaITOIrE
DE L'ETAT ENNEMI.

ARTICLE 42.

Un territoire est consid6er r Oupation of ter-

comme occupe lorsqu'il se trouve
place de fait sous l'autorite de
'armee ennemie.

L'occupation ne s'etend qu'aux
territoires of cette autorite est
etablie et en rmesure de s'exercer.

ARTICLE 43.

L'autorite du pouvoir lgal Reestablishment of

ayant passe de fait entre les mains
de l'occupant, celui-ci prendra
toutes les mesures qui dependent
de lui en vue de retabllr et d'as-
surer, autant qu'il est possible,
l'ordre et la vie publics en respec-
tant, sauf empechement absolu,
les lois en vigueur dans le pays.

ARTICLE 44.

11 est interdit de forcer la popu- Forcedmilitaryserv

lation d'un territoire occup a ice prohibited

prendre part aux operations mili-
taires contre son propre pays.

CONVENTION—WAR ON LAND. JULY 29, 1899. 1821 

ARTICLE XXXIX. 

It is for the Contracting Parties 
to settle, in the terms of the ar-
mistice, what communications may 
be held, on the theatre of war, with 
the population and with each other. 

ARTICLE XL. 

Any serious violation of the ar-
mistice by one of the parties gives 
the other party the right to de-
nounce it, and, even, in case of 
urgency, to recommence hostili-
ties at once. 

ARTICLE XLI. 

A violation of the terms of the 
armistice by private individuals 
acting on their own initiative, only 
confers the right of demanding the 
punishment of the offenders, and, 
if necessary, indemnity for the 
losses sustained. 

SECTION III.—ON MILITARY 
AUTHORITY OVER HOSTILE 
TERRITORY. 

ARTICLE XLII. 

Territory is considered occupied 
when it is actually placed under 
the authority of the hostile army. 

The occupation applies only to 
the territory where such authority 
is established, and in a position to 
assert itself. 

ARTICLE XLIII. 

The authority of the legitimate 
power having actually passed into 
the hands of the occupant, the lat-
ter shall take all steps in his power 
to re-establish and insure, as far as 
possible, public order and safety, 
while respecting, unless absolutely 
prevented, the laws in force in the 
country. 

ARTICLE XLIV. 

Any compulsion of the popula-
tion of occupied territory to take 
part in military operations against 
its own country is prohibited. 

ARTICLE 39. 

11 depend des parties contrac-
tantes de fixer, dans les clauses de 
l'armistice, lea rapports qui pour-
raient avoir lieu, sur le thelltre de 
la guerre, avec lea populations et 
entre elks. 

ARTICLE 40. 

Communications 
permitted. 

Toute violation grave de Par- paiefolation by princi-
mistice, par l'une des parties 
donne a l'autre le droit de le de 
noncer et meme, en cas d'urgence, 
de reprendre immecliatement lea 
hostilites. 

ARTICLE 41. 

La violation des clauses de Violation by private 

l'armistice, par des particuliers 
agissant de leur proper initiative, 
donne droit seulement a reclamer 
la punition des coupables et, s'il y 
a lieu, une indemnite pour lea 
pertes eprouvees. 

SECTION —Dt L'AuToRrEk hostile ateuotoriryty. 
MILITAIRE Suit LE TERRITOIRE 
DE L'ETAT ENNEBIL 

ARTICLE 42. 

rttOecryeu. Un territoire est considere pation of ter-

comme occupe lorsqu'il se trouve 
place de fait sous Pautorite de 
Farm& ennemie. 

L'occupation ne s'etend qu'aux 
territoires ofi cette autorite est 
etablie et en mesure de s'exercer. 

ARTICLE 43. 

L'autorite du pouvoir legal puolic orbdeisrhemtrt of 
ayant passe de fait entre lea mains 
de l'occupant, celui-ci prendra 
toutes lea mesures qui dependent 
de lui en vue de retablir et &as-
surer, autant qu'il est possible, 
l'ordre et la vie publics en respec-
tant, sauf empechetnent absolu, 
lea lois en vigueur dans le pays. 

ARTICLE 44. 

Ii est interdit de forcer la po u- ForeedminiarYsery 
lation d'un territoire occup a ice prohibited. 

prendre part aux operations   miii-
taires contre son propre pays. 



CONVENTION-WAR ON LAND. JULY 29, 1899.

ARTICLE XLV.

Compulsor oaths Any pressure on the population
proh of occupied territory to take the

oath to the hostile Power is pro-
hibited.

ARTICLE XLVI.

Family rights, pri- Family honours and rights, indi-
e respected. vidual lives and private property,

as well as religious convictions and
liberty, must be respected.

Private property cannot be con-
fiscated.

ARTICLE XLVII.

Pillage prohibited

Collection of taxes.

Pillage is formally prohibited.

ARTICLE XLVIII.

If, in the territory occupied, the
occupant collects the taxes, dues,
and tolls imposed for the benefit of
the State, he shall do it, as far as
possible, in accordance with the
rules in existence and the assess-
ment in force, and will in conse-
quence be bound to defray the
expenses of the administration of
the occupied territory on the same
scale as that by which the legiti-
mate Government was bound.

ARTICLE 45.

II est interdit de contraindre la
population d'un territoire occupe
a preter serment a la puissance
ennemie.

ARTICLE 46.

L'honneur et les droits de la
famille, la vie des individus et la
propriete privee, ainsi que les con-
victions religieuses et l'exercice
des cultes, doivent etre respectes.

La propriete privee ne peut pas
etre confisquee.

ARTICLE 47.

Le pillage est formelleLlent in-
terdit.

ARTICLE 48.

Si l'occupant prelMve, dans le
territoire occupe, les imp6ts,
droits et peages etablis au profit
de 'Etat, il le fera, autant que
possible, d'apres les regles de
l'assiette et de la repartition en
vigueur, et il en resultera pour
lui 1'obligation de pourvoir aux
frais de Fadministration du terri-
toire occupe dans la mesure ou le
Gouvernement legal y etait tenu.

ARTICLE XLIX.

Money taxes for If, besides the taxes mentioned
militanecee in the preceding Article, the occu-

pant levies other money taxes in
the occupied territory,this can only
be for military necessities or the
administration of such territory.

ARTICLE L.

General penalty for No general penalty, pecuniary or
acts of individuals for-
bidden. iiso otherwise, can be inflicted on the

population on account of the acts
of individuals for which it cannot
be regarded as collectively re-
sponsible.

ARTICLE LI.

written order for No tax shall be collected except
collection of taxes. -

collection of taes under a written order and on the
responsibility of a Commander-in-
Chief.

ARTICLE 49.

Si, en dehors des imp6ts vises a
l'article precedent, l'occupant pre-
leve d'autres contributions en ar-
gent dans le territoire occup6, ce
ne pourra etre que pour les besoins
de l'armee ou de 'administration
de ce territoire.

ARTICLE 50.

Aucune peine collective, pecu-
niaire ou autre, ne pourna tre
edictee contre les populations a
raison de faits individuels dont
elles ne pourraient etre conside-
rees comme solidairement respon-
sables.

ARTICLE 51.

Aucune contribution ne sera
percue qu'en vertu d'un ordre
ecrit et sous la responsabilite d'un
general en chef.
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This collection shall only take
place, as far as possible, in accord-
ance with the rules in existence
and the assessment of taxes in
force.

For every payment a receipt
shall be given to the taxpayer.

ARTICLE LII.

Neither requisition in kind nor
services can be demanded from
communes or inhabitants except
for the necessities of the army of
occupation. They must be in pro-
portion to the resources of the
country, and of such a nature as
not to involve the population in
the obligation of taking part in
military operations against their
country.

These requisitions and services
shall only be demanded on the au-
thority of the Commander in the
locality occupied.

The contributions in kind shall,
as far as possible, be paid for in
ready money; if not, their receipt
shall be acknowledged.

ARTICLE LII.

An army of occupation can only
take possession of the cash, funds,
and property liable to requisition
belonging strictly to the State,
depots of arms, means of trans-
port, stores and supplies, and,
generally, all movable property of
the State which may be used for
military operations.

Railway plant, land telegraphs,
telephones, steamers, and other
ships, apart from cases governed
by maritime law, as well as depots
of arms and, generally, all kinds
of war material, even though be-
longing to Companies or to private
persons, are likewise material
which may serve for military op-
erations, but they must be restored
at the conclusion of peace, and
indemnities paid for them.

ARTICLE LIV.

1823

1f ne sera procede, autant que
possible, a cette perception que
d'apres les regles de l'assiette et
de la repartition des impots en
vigueur.

Pour toute contribution un recu Receipts.
sera delivre aux contribuables.

ARTICLE 52.

Des requisitions en nature et des Requisitions and

services ne pourront 6tre reclames servces.
des communes ou des habitants,
que pour les besoins de 'armee
d'occupation. Ils seront en rap-
port avec les ressources du pays
et de telle nature qu'ils n'impli-
quent pas pour les populations
I obligation de prendre part aux
operations de la guerre contre leur
patrie.

Ces requisitions et ces services
ne seront reclames qu'avec l'auto-
risation du commandant dans la
localite occupee.

Les prestations en nature seront,
autant que possible, payees au
comptant; sinon, elles seront con-
statees par des recus.

ARTICLE 53.

L'armee qui occupe un territoire cehtu, e ofpublic
ne pourra saisir que le numeraire,
les fonds et les valeurs exigibles
appartenant en propre a l'Etat, les-
depots d'armes, moyens de trans-
port, magasins et approvisionne-
ments et, en general, toute pro-
priete mobiliere de l'Etat de na-
ture A servir aux operations de la
guerre.

Le materiel des chemins de fer, Railways, tele.
les telegraphes de terre, les tle- g
phones, les bateaux a vapeur et
autres navires, en dehors des cas
regis par la loi maritime, de m~me
que les depots d'armes et en ge-
neral toute espece de munitions de
guerre, m.me appartenant a des
societes ou a des personnes privees,
sont egalement des moyens de na-
ture a servir aux operations de la
guerre, mais devront Atre resti-
tues, et les indemnites seront re-
glees a la paix.

ARTICLE 54.

The plant of railways coming Le materiel des chemins de fer RailWy matera
from neutral States, whether the provenant d'Etats neutres, qu'il
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property of those States, or of
Companies, or of private persons,
shall be sent back to them as soon
as possible.

ARTICLE LV.

Administration of The occupying State shall only
cpied terrtor be regarded as administrator and

usufructuary of the public build-
ings, real property,. forests, and
agricultural works belonging to
the hostile State, and situated in
the occupied country. It must
protect the capital of these proper-
ties, and administer it according
to the rules of usufruct.

ARTICLE LVI.

Municipal, reli- The property of the communes
iuetc.rerty that of religious, charitable, and

educational institutions, and those
of arts and science, even when
State property, shall be treated as
private property.

All seizure of, and destruction,
or intentional damage done to such
institutions, to historical monu-
ments, works of art or science, is
prohibited, and should be made
the subject of proceedings.

Internment of bel- SECTION IV.-ON THE INTERN-
ligerents, and care of
wounded in neutral MENT OF BELLIGERENTS AND THE
countres. CARE OF THE WOUNDED IN

NEUTRAL COUNTRIES.

ARTICLE LVII.

confinementof bel- A neutral State which receives
elerenU In neutral
t'ritory in its territory troops belonging

to the belligerent armies shall
intern them, as far as possible, at
a distance from the theatre of war.

It can keep them in camps, and
even confine them in fortresses or
locations assigned for this purpose.

It shall decide whether officers
may be left at liberty on giving
their parole that they will not
leave the neutral territory without
authorization.

ARTICLE LVII.

appartienne a ces Etats ou a des
Societes ou personnes privees, leur
sera renvoye aussitot que possible.

ARTICLE 55.

L'Etat occupant ne se conside-
rera que comme administrateur et
usufruitier des 6difices publics,
immeubles, forets et exploitations
agricoles appartenant a l'Etat en-
nemi et se trouvant dans le pays
occup6. II devra sauvegarder le
fond de ces proprietes et les ad-
ministrer conform6ment aux re-
gles de l'usufruit.

ARTICLE 56.

Les biens des communes, ceux
des etablissements consacres aux
cultes, a la charite et a l'instruc-
tion, aux arts et aux sciences,
mgme appartenant a l'Etat, seront
traites comme la propri6et privee.

Toute saisie, destruction ou de-
gradation intentionnelle de sembla-
bles etablissements, de monuments
historiques, d'ceuvres d'art et de
science, est interdite et doit etre
poursuivie.

SECTION IV.-DEs BELLIG:-
RANTS INTERNIS ET DES BLESSES
SOIGN.S CHEZ LES NEUTRES.

ARTICLE 57.

L'Etat neutre qui repoit sur son
territoire des troupes appartenant
aux armees belligerantes, les inter-
nera, autant que possible, loin du
theatre de la guerre.

II pourra les garder dans des
camps, et mme les enfermer dans
les forteresses ou dans des lieux
appropries a cet effet.

l decidera si les officiers peu-
vent etre laisses libres en prenant
1'engagement sur parole de ne pas
quitter le territoire neutre sans
autorisation.

ARTICLE 58.

Food, clothing, etc. Failing a special Convention, A defaut de convention speciale,
the neutral State shall supply the l'Etat neutre fournira aux internes
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II pourra les garder dans des 
camps, et meme les enfermer dans 
les forteresses ou dans des lieux 
appropries cet effet. 

Ii deciders si les officiers peu-
vent etre laisses libres en prenant 
l'engagement sur parole de no pas 
quitter le territoire neutre sans 
autorisation. 

ARTICLE 58. 

A defaut de convention speciale, 
l'Etat neutre fournira aux intern& 
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interned with the food, clothing,
and relief required by humanity.

At the conclusion of peace, the
expenses caused by the intern-
ment shall be made good.

ARTICLE LIX.

A neutral State may authorize
the passage through its territory
of wounded or sick belonging to
the belligerent armies, on condi-
tion that the trains bringing them
shall carry neither combatants nor
war material. In such a case, the
neutral State is bound to adopt
such measures of safety and con-
trol as may be necessary for the
purpose.

Wounded and sick brought un-
der these conditions into neutral
territory by one of the belliger-
ents, and belonging to the hostile
party, must be guarded by the
neutral State, so as to insure their
not taking part again in the mili-
tary operations. The same duty
shall devolve on the neutral State
with regard to wounded or sick of
the other army who may be com-
mitted to its care.

ARTICLE LX.

The Geneva Convention applies
to sick and wounded interned in
neutral territory.

les vivres, les habillements et les
secours commandes par l'humanite.

Bonification sera faite, A la paix,
des frais occasionnes par l'interne-
ment.

1825

Reimbursement.

ARTICLE 59.

L'Etat neutre pourra autoriser Transitof wounded
or sick through neu-

le passage sur son territoire des trai terrtr neuy
blesses ou malades appartenant
aux armees belligerantes, sous la
reserve que les trains qui les
ameneront ne transPorteront ni
personnel ni materiel de guerre.
En pareil cas, l'Etat neutre est tenu
de prendre les mesures de suretA
et de contr6le necessaires a cet
effet.

Les blesses ou malades amenes Neutral State must
dans ces conditions sur le territoire i gd.

neutre par un des belligerants,
et qui appartiendraient a la partie
adverse, devront etre gardes par
I'Etat neutre, de manirre qu'ils ne
puissent de nouveau prendre part
aux operations de la guerre.
Celui-ci aura les memes devoirs
quant aux blesses ou malades de
1autre armee qui lui seraient
confi6s.

ARTICLE 60.

La Convention de Geneve s'ap- Geneva onvention

plique aux malades et aux blesses pol 2 p. 910.
internes sur territoire neutre.

And whereas the said Convention was duly ratified by the Govern-
ment of the United States of America, by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof, and by the Governments of the other Powers
aforesaid with the exception of Sweden and Norway and Turkey;

And whereas, in pursuance of the stipulations of Article III of the
said Convention the ratifications of the said Convention were deposited
at The Hague on the 4th day of September, 1900, by the Plenipoten-
tiaries of the Governments of Germany, Austria-Hungary, Belgium,
Denmark, Spain, France, Great Britain, Italv. the Netherlands, Persia,
Portugal, Roumania, Russia, Siam, and Bulgaria; on the 6th day of
October. 1900, by the Plenipotentiary of the Government of Japan;
on the 16th day of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Gov-
ernment of Montenegro; on the 4th day of April, 1901, by the Pleni-
potentiary of the Government of Greece; on the 17th day of April,
1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; on the
11th day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of
Servia; on the 12th day of July, 1901, by the Plenipotentiary of the
Government of Luxembourg; and on the 5th day of April, 1902, by
the Plenipotentiary of the Government of the United States of
America:

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America. have caused the said Convention to

VOL xxxii. T 2 -- 38

Ratification.

Deposit.

Proclamation

CONVENTION—WAR ON LAND. JULY 29, 1899. 1825 

interned with the food, clothing, 
and relief required by humanity. 
At the conclusion of peace, the 

expenses caused by the intern-
ment shall be made good. 

ARTICLE LIX. 

A neutral State may authorize 
the passage through its territory 
of wounded or sick belonging to 
the belligerent armies, on condi-
tion that the trains bringing them 
shall carry neither combatants nor 
war material. In such a case, the 
neutral State is bound to adopt 
such measures of safety and con-
trol as may be necessary for the 
purpose. 
Wounded and sick brought un-

der these conditions into neutral 
territory by one of the belliger-
ents, and belonging to the hostile 
party, must be guarded by the 
neutral State, so as to insure their 
not taking part again in the mili-
tary operations. The same duty 
shall devolve on the neutral State 
with regard to wounded or sick of 
the other army who may be com-
mitted to its care. 

ARTICLE LX. 

The Geneva Convention applies 
to sick and wounded interned in 
neutral territory. 

les vivres, les habillements et les 
secours commandes par l'humanite. 

Bonification sera faite, a la paix, 
des frais occasionnes par l'interne-
raent. 

ARTICLE 59. 

Reimbursement. 

L'Etat neutre pourra autoriser Transit of wounded 

le passage sur son territoire des lir. 
r ekrrItil,rroyug. h nen-

blesses ou malades appartenant 
aux armees belligerantes, sous la 
reserve que les trains qui les 
ameneront ne transvorteront ni 
personnel ni materiet de guerre. 
En pareil cas, l'Etat neutre est tenu 
de prendre les mesures de sfirete 
et de contrille necessaires cet 
effet. 
Les blesses ou malades amen& ua Neutral State must 

furrdsh grd. 
dans ces conditions sur le territoire 
neutre par un des belligerents, 
et qui appartiendraient a la partie 
adverse, devront etre gardes par 
l'Etat neutre, de maniere qu'ils ne 
puissent de nouveau prendre part 
aux operations de la guerre. 
Celui-ci aura les memes devoirs 
quant aux blesses ou malades de 
Pautre armee qui lui seraient 
confies. 

ARTICLE 60. 

.La Convention de Geneve s'ap- a GIincearbsieConvention 
phque aux malades et aux blesses To1. 22. 940 

mternes sur territoire neutre. 

And whereas the said Convention was duly ratified by the Govern-
ment of the United States of America, by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof, and by the Governments of the other Powers 
aforesaid with the exception of Sweden and Norway and Turkey; 
And whereas, in pursuance of the stipulations of Article III of the 

said Convention the ratifications of the said Convention were deposited 
at The Hague on the 4th day of September, 1900, by the Plenipoten-
tiaries of the Governments of Germany, Austria-Hungary, Belgium, 
Denmark, Spain, France, Great Britain, Italy, the Netherlands, Persia, 
Portugal, Roumania, Russia, Siam, and Bulgaria; on the 6th day of 
October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of Japan; 
on the 16th day of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Gov-
ernment of Montenegro; on the 4th day of April, 1901, by the Pleni-
potentiary of the Government of Greece; on the 17th day of April, 
1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; on the 
11th day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of 
Servia; on the 12th day of July, 1901, by the Plenipotentiary of the 
Government of Luxembourg; and on the 5th day of April, 1902, by 
the Plenipotentiary of the Government of the United States of 
America: 
Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
VOL xxxii, PT 2 38 

Ratification. 

Deposit. 

Proclamation 



1826 CONVENTION-WAR ON LAND. JULY 29, 1899.

be made public, to the end that the same and every clause thereof may
be observed and fulfilled with good faith by 'the United States and the
citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this eleventh day of April, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and two, and of

[SEAL] the Independence of the United States the one hundred and
twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

DAVID J. HILL,
Acting Secretary of State.
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Convention between the United States of Amerwa and Certain Poers July 29 1899.

for the adaptation to maritime warfare of the principes of the.Geneva
Convention of August 2, 1864. Signed at The Hague July 29, 1899;
ratiication advised by the Senate aay 4, 1900; ratified by the Presz-
dent of the United States August 3, 1900; ratification dosited
with the Netherlands Government September 4, 1900; procaimed
November 1, 1901.

Br THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention for the adaptation to Maritime Warfare of Premble.
the principles of the Geneva Convention of August 22,1864, was con-
eluded and signed on July 29, 1899, by the Plenipotentiaries of the
United States of America, Germany, Austria-Hungary, Belgium,
China. Denmark, Spain, Mexico, France, Great Britain and Ireland,
Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Montenegro, the Netherlands,
Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, Siam, Sweden and Nor-
way, Switzerland, Turkey and Bulgaria, the original of which Con-
vention, in the French language, is word for word as follows:

CONVENTION POUR L'ADAPTATION A LA
GUERRE MARITIME DES PRINCIPES DE
LA CONVENTION DE GENEVE DU 2 AOUT
1864.

Sa Majeste l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse; Sa Majest6
l'Empereur d'Autriche, Roi de
Boheme etc. et Roi Apostolique de
Hongrie; Sa Majeste le Roi des
Belges; Sa Majeste l'Empereur
de Chine; Sa Majest6 le Roi de
Danemark; Sa Majest6 le Roi
d'Espagne et en Son Nom Sa Ma-
jest lai Reine-Regente du Roy-
aume; le President des Etats-Unis
d'A nerique; le Prsident des Etats-
Unis Mexicains; le President de la
Retpulique Franvaise; Sa Majeste
la Reine du Royaume-Uni de la
(rande Bretagne et d'Irlande, Im-
peratrice des Indes; Sa Majest6 le
Roi des Hellenes; Sa Majest6 le
Roi d'Italie; Sa Majeste l'Empe-
reur du Japon; Son Altesse Royale
le Grand-Duc de Luxembourg,
Due de Nassau; Son Altesse le
Prince le Montenegro: Sa Majeste

[Translation.]

CONVENTION FOR THE ADAPTATION TO
MARITIME WARFARE OF THE PRINCI-
PLES OF THE GENEVA CONVENTION OF
AUGUST 22, 1864.

His Majesty the Emperor of
Germany, King of Prussia; His
Majesty the Emperor of Austria,
King of Bohemia etc. and Apos-
tolic King of Hungary; His Maj-
esty the King of the Belgians; His
Majesty the Emperor of China;
His Majesty the King of Denmark-
His Majesty the King of Spain and
in His Name HerMajesty the Queen
Regent of the Kingdom; the Presi-
dent of the United States of Amer-
ica; the President of the United
Mexican States; the President of
the French Republic; Her Majesty
the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, Em-
press of India; His Majesty the
King of the Hellenes; His Majesty
the King of Italy; His Majesty
the Emperor of Japan; His Royal
Highness the Grand Duke of Lux-
emburg, Duke of Nassau; His

Contracting partie

CONVENTION—MARITIME WARFARE. JULY 29, 1899. 1827 

Convention between the United States of America and Certain Powers  July 29, 1899.  
far the adaptation to maritime warfare of the principles of the .Geneva 
Convention of August 22, 1864. Signed at The Hague July 29, 1899 
ratification advised by the Senate May 4, 1900; ratified by the Presi-
dent of the United States August 3, 1900; ratification depo8ited 
with the Neth,erlandg Government September 4, 1900; proclaimed 
November 1, 1901. 

BT THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 
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Sa Majeste l'Empereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse; Sa Majeste 
PEmpereur d'Autriche, Roi de 
Boheme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majeste le Roi des 
Beiges; Sa Majeste l'Empereur 
de Chine; Sa Majeste le Roi de 
Danemark; Sa Majeste le Roi 
d'Espagne et en Son Nom Sa Ma-
jest la la Reine-Regente du Roy-
flume; le President des Etats-Unis 
d'Ame rig ue ; le Presiden t des Etats-
Un is Mexicali's; le President de la 
Republique Francaise; Sa Majeste 
la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande Bretagne et &Mande, Im-
pSratrice des Irides; Sa Majeste le 
Roi des Hellenes; Sa Majeste le 
Roi &Italie; Sa Majeste l'Empe-
reur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Due de Luxembourg, 
Due de Nassau; Son Altesse le 
Prince le Montenegro; Sa Majeste 

[Translation.] 
CONVENTION FOR THE ADAPTATION TO 
MARITIME WARFARE OF THE PRINCI-
PLES OF THE GENEVA CONVENTION OF 
AUGUST 22, 1864. 

His Majesty the Emperor of 
Germany. King of Prussia; His 
Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and A s-
tolic King of Hungary; FlisMaj-
esty the King of the Belgians; His 
Majesty. the Emperor of China; 
His Majesty the king of Denmark; 
His Majesty the King of Spain and 
in His Name HerMajesty the Queen 
Regent of the Kingdom; the Presi-
dent of the United States of Amer-
ica; the President of the United 
Mexican States; the President of 
the French Republic; Her Majesty 
the Queen of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland, Em-
press of India; His Majesty the 
King of the Hellenes; His Majesty 
the King of Italy; His Majesty 
the Emperor of Japan; His Royal 
Highness the Grand Duke of Lux-
emburg, Duke of Nassau; His 

Preamble. 
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la Reine des Pays-Bas; Sa Majeste
Imperiale le Schah de Perse; Sa
Ma]este le Roi de Portugal et des
Algarves etc.; Sa Majeste le Roi
de Roumanie; Sa Majeste 1'Em-

pereur de Toutes les Russies; Sa
Majeste le Roi de Serbie; Sa Ma-
jeste le Roi de Siam; Sa Majeste
Ie Roi de Suede et de Norvege; le
Conseil Federal Suisse; Sa Majeste
l'Empereur des Ottomans et Son
Altesse Royale le Prince de Bul-
garie

bjt of conven- Egalement animes du desir de
diminuer autant qu'il depend d'eux
les maux inseparables de la guerre
et voulant dans ce but adapter a
la guerre maritime les principes
de la Convention de Geneve du 22
aoit 1864, ont resolu de conclure
une Convention a cet effet;

Is ont en consequence nomme
pour Leurs Plenipotentiaires, sa-
voir:

eeniotaies. Sa Majeste l'Empereur d'Alle-
magne Roi de Prusse: Son Excel-
lence le Comte de Munster, Prince
de Derneburg, Son Ambassadeur
a Paris.

Sa Majeste 1'Empereur d'Au-
triche Roi de Boheme etc., et Roi
Apostolique de Hongrie: Son Ex-
cellence le Comte R. de Welser-
sheimb, Son Ambassadeur ex-
traordinaire et plenipotentiaire.
M. Alexandre Okolicsanyi d'Oko-
licsna, Son Envoy6 extraordinaire
et Ministre plenipotentiaire a la
Haye.

Sa Majeste le Roi des Belges:
Son Excellence M. Auguste Beer-
naert, Son Ministre drEtat, Pre-
sident de la Chambre des Repre-
sentants. M. le Comte De Grelle
Rogier, Son Envoye extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire a la
Have. M. le Chevalier Descamps,
Senateur.

SaMajeste l'Empereur de Chine:
M. Yang Yu, Son Envoyv ex-
traordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a St. Petersbourg.

Sa Majeste le Roi de Danemark:
Son Chambellan Fr. E. de Bille,
Son Envovy extraordinaire et
Ministre plinipotentiaire a Lon-
dres.

Highness the Prince of Montene-
gro; Her Majesty the Queen of the
Netherlands; His ImperialMajesty
the Shah of Persia; His Majesty
the King of Portugal and of the
Algarves etc.; His Majesty the
King of Roumania; His Majesty
the Emperor of all the Russias;
His Majesty the King of Servia;
His Majesty the King of Siam; His
Majesty the King of Sweden and
'Norway; the Swiss Federal Coun-
cil; His Majesty the Emperor of
the Ottomans and His Royal High-
ness the Prince of Bulgaria.

Alike animated by the desire to
diminish, as far as depends on them
the evils inseparable from warfare,
and wishing with this object to
adapt to maritime warfare the
principles of the Geneva Conven-
tion of the 22nd August, 1864,
have decided to conclude a con-
vention to this effect:

They have, in consequence, ap-
pointed as their Plenipotentiaries,
to wit:

His Majesty the Emperor of
Germany, King of Prussia, His
Excellency Count Munster, Prince
of Derneburg, His Ambassador at
Paris.

His Majesty the Emperor. of
Austria, King of Bohemia, etc.,
and Apostolic King of Hungary:
His Excellency Count R. deoWel-
sersheimb, His Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary;
Mr. Alexander Okolicsanyi d'Oko-
licsna, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague.

His Majesty the King of the
Belgians: His Excellency Mr. Au-
guste Beernaert, His Minister of

tate, President of the Chamber
of Deputies; Count de Grelle
Rogier, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague; the Chevalier Des-
camps, Senator.

HiS Majesty the Emperor of
China: Mr. Yang Yu, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at St. Petersburg.

His Majesty the King of Den-
mark: His Chamberlain Fr. E. de
Bille. His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
London.
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Object of conven-tion. Egalement animes du desk de 
diminuer autant qu'il depend d'eux 
les maux inseparables de la guerre 
et voulant dans ce but adapter a 
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de la Convention de Geneve du 22 
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Ils out en consequence nomme 
pour Leurs Plenipotent4aires, sa-
voir: 
Sa Majeste PEmpereur d'Alle-
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lence Jo Comte de Miinster, Prince 
de Derneburg, Son Ambassadeur 
a Paris. 
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et Ministre plenipotentiaire la 
Haye. 
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naert, Son Ministre &Etat, Pre-
sident de la Chambre des Repre-
sentants. M. le Comte De Grelle. 
Rogier, Son Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire t la 
Haye. M. le Chevalier Descamps, 
Senateur. 
Sa Majeste l'Empereur de Chine: 

M. Yang Yü, Son Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a St. Petersbourg. 
Sa Majeste le Roi de Danemark: 

Son Chambellan Fr. E. de Mlle, 
Son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire Lon-
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Plenipotentiaries. 

Highness the Prince of Montene-
gro; Her Majesty the Queen of the 
Netherlands; His Imperial Maj esty 
the Shah of Persia; His Majesty 
the King of Portugal and of the 
Algarves etc.; His Majesty the 
King of Roumania; His Majesty 
the Emperor of all the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam; His 
Majesty the King of Sweden and 
Norway; the Swiss Federal Coun-
cil; His Majesty the Emperor of 
the Ottomans and His Royal High-
ness the Prince of Bulgaria. 

Alike animated by the desire to 
diminish, as far as depends on them 
the evils inseparable from warfare, 
and wishing with this object to 
adapt to maritime warfare the 
principles of the Geneva Conven-
tion of .the 22nd August, 1861, 
have decided to conclude a con-
vention to this effect: 
They have in consequence, ap-

pointed as their Plenipotentiaries, 
to wit: 
His Majesty the Emperor of 

Germany, King of Prussia, His 
Excellency Count Munster, Prince 
of Derneburg, His Ambassador at 
Paris. 
His Majesty the Emperor. of 

Austria, King of Bohemia, etc., 
and Apostolic King of Hungary: 
His Excellency Count R. de NVel-
sersheimb, His Ambassador Ex-
traordinary. and Plenipotentiary; 
Mr. Alexander Okolicsanyi d'Oko-
licsna, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague. 

His Majesty the King of the 
Belgians: His Excellency Mr. Au-
guste Beernaert, His Minister of 
State, President of the Chamber 
of Deputies; Count de Grelle 
Rogier' His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague; the Chevalier Des-
camps, Senator. 

His Majesty the Emperor of 
China: Mr. Yang Yu, His Envoy 
Extraordinary- and Minister Pleni-
potentiary at St. Petersburg. 

His Majesty the King of Den-
mark: His Chamberlain Fr. E. de 
Bilk, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
London. 
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Sa Majest6 le Roi d'Espagne et
en Son Nom, Sa Majeste la Reine-
Regente du Royaume: Son Excel-
lence le Due de Tetuan, Ancien
Ministre des Affaires Etrangeres.
M. W. Ramirez de Villa Urrutia,
Son Envoye extraordinaire et Mi-
nistre plenipotentiaire a Bruxelles.
M. Arthur de Baguer, Son Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Haye.

Le President des Etats-Unis
d'Amerique: M. Stanford Newel,
Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Haye.

Le President des Etats-Unis
Mexicains: M. de Mier, Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a Paris. M. Zenil,
Ministre-Resident a Bruxelles.

Le President de la Republique
Francaise: M. Leon Bourgeois,
Ancien President du Conseil, An-
cien Ministre des Affaires ]tran-
gres, Membre de la Chambre des
Deputes. M. Georges Bihourd,
Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a la Haye. M. le
Baron d'Estournelles de Constant,
Ministre plenipotentiaire, Membre
de la Chambre Deputes.

Sa Majeste la Reine du Roy-
aume Uni de la Grande Bretagne
et d'Irlande, Imperatrice des In-
dies: Sir Henry Howard, Son
Envoye extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire a la Have.

Sa Majeste le Roi des Hellenes:
M. N. Delyanni, Ancien President
du Conseil, Ancien Ministre des
Affaires Etrang4res, Son Envoye
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a Paris.

Sa Majeste le Roi d'Italie: Son
Excellence le Comte Nigra, Son
Ambassadeur a Vienne, Senateur
du Rovaume. M. le Comte A.
Zannin, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire
a la Haye. M. le Commandeur
Guido Pompilj, Deput au Parle-
ment Italien.

Sa Majeste 1'Empereur du Ja-
pon: M. I. Motono, Son Envoye
extraordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a Bruxelles.

His Majesty the King of Spain
and in His Name, Her Majesty the
Queen Regent of the Kingdom:
His Excellency the Duke of
Tetuan, formerly Minister for For-
eign Affairs; M. W. Ramirez de
Villa Urrutia, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleiipo-
tentiary at Brussels; M. Arthur
de Baguer, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague.

The President of the United
States of America: Mr. Stanford
Newel, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at The
Hague.

he President of the United
Mexican States: Mr. de Mier, En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Paris; Mr..
Zenil, Minister Resident at Brus-
sels.

The President of the French
Republic: M. Leon Bourgeois, for-
merly President of the Council,
ex-Minister of Foreign Affairs,
Member of the Chamber of Depu-
ties; M. Georges Bihourd, Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
potentiary at The Hague; Baron
d'Estournelles de Constant, Min-
ister Plenipotentiary, Member of
the Chamber of Deputies..

Her Majesty the Queen of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland, Empress of India:
Sir Henry Howard, Her Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague.

His Majesty the King of the
Hellenes: Mr. N. Delyanni, for-
merly President of the Council,
ex-Minister for Foreign Affairs
His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Paris.

His Majesty the King of Italy:
His Excellency Count Nigra, His
Ambassador at Vienna, Senator of
the Kingdom; Count A. Zannini,
His Envoy Extraordinary and
Mlinister Plenipotentiarv at The
Hague; Commander Guido Porm-
pill, Deputy in the Italian Parlia-
ment.

His Majesty the Emperor of
Japan: Mr. I. Motono, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Brussels.
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Sa Majeste le Roi d'Espagne et 
en Son Nom, Sa Majeste la Reine-
Regente du Royaume: Son Excel-
lence le Due de Tetuan, Ancien 
Ministre des Affaires Etrangeres. 
M. W. Ramirez de Villa Urrutia, 
Son Envoy.4 extraordinaire et Mi-
nistreplempotentiaire Bruxelles. 
M. Arthur de Baguer, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre plem-
potentiaire a la Haye. 

Le President des Etats-Unis 
d'Amerique: M. Stanford Newel, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire la Haye. 

Le President des Etats-Unis 
Mexicains: M. de Mier, Envoye 
extraordinaire et Ministre plem-
potentiaire a Paris. M. Zenil, 
Ministre-Resident a Bruxelles. 

Le President de In Republique 
Francaise: M. Leon Bourgeois, 
Ancien President du Conseil, An-
cien Ministre des Affaires Etran-
Ores, Membre de in Chambre des 
Deputes. M. Georges Bihourd, 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire ain Haye. M. In 
Baron d'Estournelles de Constant, 
Ministre plenipotentiaire, Membre 
de In Chambre Deputes. 
Sa Majeste In Reine du Roy-

aume Uni de la Grande Bretagne 
et d'Irlande, Imperatrice des In-
dies: Sir Henry Howard, Son 
Envoy e extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a la Haye. 

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 
M. N. Delyanni, Ancien President 
du Conseil, Ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a Paris. 

Sa Majeste le Roi d'Italie: Son 
Excellence le Comte Nigra, Son 
Ambassadeur ti Vienne, Senateur 
du Royaume. M. le Comte A. 
Zannini, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a la Haye. M. le Commandeur 
Guido Pompilj, Depute au Parle-
ment ltalien. 

Sa Majeste l'Empereur du Ja-
pon: M. I. Motono, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre plenipo-
tentiaire a Bruxelles. 

His Majesty the King of Spain 
and in His Name, Her Majesty the 
Queen Regent of the Kingdom: 
His Excellency the Duke of 
Tetuan, formerly Minister for For-
eign Affairs; M. W. Ramirez de 
Villa Urrutia, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plerffpo-
tentiary at Brussels; M. Arthur 
de Baguer, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague. 
The President of the United 

States of America: Mr. Stanford 
Newel, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at The 
Hague. 
The President of the United 

Mexican States: Mr. de Mier,En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Paris-' Mr., 
Zenil, Minister Resident at Brus-
sels. 
The President of the French 

Republic: M. Leon Bourgeois, for-
merly. President of the Council, 
ex-Minister of Foreign Affairs, 
Member of the Chamber of Depu-
ties; M. Georges Bihourd, Envoy 
Extraordinary and Minister Plem-
potentiary at The Hague- Baron 
d'Estournelles de Constant, Min-
ister Plenipotentiary, Member of 
the Chamber of Deputies.. 
Her Majesty the Queen of the 

United Kingdom of Great Britain 
and Ireland Empress of India: 
Sir Henry 'Howard, Her Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague. 
His Majesty the King of the 

Hellenes: Mr. N. Delyanni, for-
merly President of the Council, 
ex-Minister for Foreign Affairs, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris. 
His Majesty the King of Italy: 

His Excellency Count Nigra His 
Ambassador at Vienna, Senator of 
the Kingdom; Count A. Zannini, 
His Envoy Extraordinary and 
Vinister Plenipotentiary at The 
Hague; Commander Guido Pom-
pilj, Deputy in the Italian Parlia-
ment. 
His Majesty the Emperor of 

Japan: Mr. I. Motono, His Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Brussels. 
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Son Altesse Royale le Grand
Due de Luxembourg, Duc de Nas-
sau: Son Excellence M. Eyschen,
Son Ministre d'Etat, President du
Gouvernement Grand-Ducal.

Son Altesse le Prince de Monte-
negro: Son Excellence M. le Con-
seiller Prive Actuel de Staal, Am-
bassadeur de Russie a Londres.

Sa Majeste la Reine des Pays-
Bas: M. le Jonkheer A. P. C. van
Karnebeek, Ancien Ministre des
Affaires Etrangeres, Membre de la
Seconde Chambre des Etats-Gene-
raux. M. le General J. C. C. den
Beer Poortugael, Ancien Ministre
dela Guerre, Membre du Conseil
d'Etat. M. T. M. C. Asser, Mem-
bre du Conseil d'Etat. M. E. N.
Rahusen, Membre de la Premiere
Chambre des Etats-Generaux.

Sa Majeste Imperiale le Schah
de PerF e: Son Aide de Camp Gene-
ral Mirza Riza Khan, Arfa-ud-
Dovleh, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire
a St. Petersbourg et a Stockholm.

Sa Majeste le Roi de Portugal et
des Algarves, etc.: M. le Comte de
Macedo, Pair du Royaume, An-
cien Ministre de la Marine et des
Colonies, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire
A Madrid. M. d'Ornellas et Vas-
concellos, Pair du Royaume, Son
Envoye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a St. Petersbourg.
M. le Comte de Selir, Son Envoy6
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Haye.

Sa Majeste le Roi de Roumanie:
M. Alexandre Beldiman, Son En-
voye extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire a Berlin. M. Jean
N. Papiniu, Son Envoye extraor-
dinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire a la Haye.

Sa Majeste l'Empereur de
Toutes les Russies: Son Excellence
M. le Conseiller Prive Actuel de
Staal, Son Ambassadeur a Londres.
M. de Martens, Membre Perma-
nent du Conseil da Ministere Im-
perial des Affaires Etrangeres, Son
Copseiller Prive. Son Conseiller
d'Etat Actuel de Basily, Chambel-
lan, Directeur du Premier Departe-

His Royal Highness the Grand
Duke of Luxemburg, Duke of
Nassau: His Excellency Mr.
Eyschen, His Minister of State,
President of the Grand Ducal Gov-
ernment.

His Highness the Prince of Mon-
tenegro: His Excellency Mr. de
StaaT, Privy Councillor, Ambas-
sador of Russia at London.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands: Jonkheer A. P. C.
van Karnebeek, formerly Minister
for Foreign Affairs, Member of
the Second Chamber of the States
General; General J. C. C. den
Beer Poortugael, formerly Minis-
ter of War, Member of the Coun-
cil of State; Mr. T. M. C. Asser,
Member of the Council of State;
Mr. E. N. Rahusen, Member of
the First Chamber of the States
General.

His Imperial Majesty the Shah
of Persia; His Aid-de-camp Gen-
eral Mirza Riza Khan, Arfa-ud-
Dovleh, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
St. Petersburg and Stockholm.

His Majesty the King of Por-
tugal and of the Algarves, etc:
Count Macedo, Peer of the King-
dom, formerly Minister of the
Navy and of the Colonies, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Madrid; Mr.
d'Ornellas and Vasconcellos, Peer
of the Kingdom, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at St. Petersburg; Count
de Selir, His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
The Hague.

His Majesty the King of Rou-
mania: Mr. Alexander Beldiman,
His Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary at Berlin;
Mr. Jean N. Papiniu, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague.

His Majesty the Emperor of all
the Russias: His Excellency Mr.
de Staal, Privy Councillor, His
Ambassador at London; 'Mr. de
Martens, Permanent Member of
the Council of the Imperial Minis-
try of Foreign Affairs. His Privy
Councillor; Mr. de Basily, His
Councillor of State, Chamberlain,
Director of the First Department of
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Son Altesse Royale le Grand 
Due de Luxembourg, Due de Nas-
sau: Son Excellence M. Eyschen, 
Son Ministre d'Etat, President du 
Gouvernement Grand-Ducal. 

Son Altesse le Prince de Monte-
negro: Son Excellence M. le Con-
seiller Prive Actuel de Staal, Am- • 
bassadeur de Russie Londres. 
Sa Majeste la Reine des Pays-

Bas: M. le Jonkheer A. P. C. van 
Karnebeek, Ancien Ministre des 
Affaires Etrangeres, Membre de la 
Seconde Chambre des Etats-Gene-
raux. M. le General J. C. C. den 
Beer Poortugael, Ancien Ministre 
de in Guerre, Membre du Conseil 
d'Etat. M: T. M. Q. Asser, Mem-
bre du Conseil d'Etat. M. E. N. 
Rahusen, Membre de la Premiere 
Chambre des Etats-Generaux. 

Sa Majeste Imperiale le Schah 
de Pew a: Son Aide de Camp Gene-
ral Mirza Riza Khan, Arfa-ud-
Dovleh, Son Envoy e extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a St. Petersbourg et a Stockholm. 
Sn Majest4 le Roi de Portugal et 

des Algarves, etc.: M. le Comte de 
Macedo, Pair du Royaume, An-
cien Ministre de la Marine et des 
Colonies, Son Envoy e extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a Madrid. M. d'Ornellas et Vas-
coneellos, Pair du Royaume, Son 
Envoy e extraordinaire et Ministre 
plempotentiaire a St. Petersbourg. 
M. le Comte de Selir, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire a la Haye. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
M. Alexandre Beldiman, Son En-
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Berlin. M. Jean 
N. Papiniu, Son Envoy extraor-
dinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a la Haye. 
Sa Majeste l'Empereur de 

Toutes les Rttssies: Son Excellence 
M. le Conseiller Prive Actuel de 
Staal, Son Ambassadeura Londres. 
M. de Martens, Membre Perma-
nent du Conseil du Ministhre Im-
perial des Affaires Etrangeres, Son 
Conseiller Priv& Son Conseiller 
d'Etat Actuel de Basily, Chambel-
lan, Directeur du Premier Departe-

His Royal Highness the Grand 
Duke of Luxemburg, Duke of 
Nassau: His Excellency Mr. 
Eyschen, His Minister of State, 
President of the Grand Ducal Gov-
ernmerit. 
His Highness the Prince of Mon-

tenegro: His Excellency Mr. de 
Staal, Privy Councillor, Ambas-
sador of Russia at London. 
Her Majesty the Queen of the 

Netherlands: Jonkheer A. P. C. 
van Karnebeek, formerly Minister 
for Foreign Affairs, Member of 
the Second Chamber of the States 
General; General J. C. C. den 
Beer Poortugael, formerly Minis-
ter of War, Member of the Coun-
cil of State; Mr. T. M. C. Asser, 
Member of the Council of State; 
Mr. E. N. Rahusen, Member of 
the First Chamber of the States 
General. 
His Imperial Majesty the Shah 

of Persia; His Aid-de-camp Gen-
eral Mirza Riza Khan, Arfa-ud-
Dovleh, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
St. Petersburg and Stockholm. 
His Majesty the King of Por-

tugal and of the Algarves, etc: 
Count Macedo, Peer of the King-
dom, formerly Minister of the 
Navy and of the Colonies, His 
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Madrid; Mr. 
d'Ornellas and Vasconcellos, Peer 
of the Kingdom, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at St. Petersburg; Count 
de Selir, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
The Hague. 

His Majesty the King of Rou-
mania: Mr. Alexander 13eldiman, 
His Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary at Berlin; 
Mr. Jean N. Papiniu, His Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at The Hague. 
His Majesty the Emperor of all 

the Russias: His Excellency Mr. 
de Staal. Privy Councillor, His 
Ambassador at London; Mr. de 
Martens, Permanent Member of 
the Council of the Imperial Minis-
try of Foreign Affairs, His Privy 
Councillor; Mr. de Basily, His 
Councillor of State, Chamberlain, 
Director of the First Department of 



CONVENTION-MARITIME WARFARE. JULY 29,1899.

ment du Ministere Imperial des
Affaires Etrangeres.

Sa Majeste le Roi de Serbie: M.
Miyatovitch, Son Envoye extra-
orcinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a Londres et a la Haye.

Sa Majest6 ie Roi de Siam: M.
Phya Suriya Nuvatr, Son EnvoyA
extraordinaire et Ministre pl6ni-
potentiaire a St. P6tersbourg et a
Paris. M. Phya Visuddha Suri-
yasakti, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre pl6nipotentiaire
a la Haye et a Londres.

Sa Majeste le Roi de Suede et de
Norvege: M. le Baron de Bildt,
Son Envoye extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire a Rome.

Le Conseil F6edral Suisse: M.
le Dr. Arnold Roth, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a Berlin.

Sa Majeste l'Empereur des Ot-
tomans: Son Excellence Turkhan
Pacha, Ancien Ministre des Af-
faires Etrangeres, Membre de Son
Conseil d'Etat. Noury Bey, Secre-
taire-General au Ministere des
Affaires Etrangeres.

Son Altesse Royale le Prince de
Bulgarie: M. le Dr. Dimitri Stan-
cioff, Agent Diplomatique a St.
Petersbourg. M. leMajor Christo
Hessaptchieff, Attache Militaire a
Belgrade.

Lesquels, apres s'etre cotnmu-
nique leurs pleins pouvoirs, trou-
ves en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions sui-
vantes:

ARTICLE 1.

Les batiments-h6pitaux mili-
taires, c'est-a-dire les batiments
construits ou amenages par les
Etats specialement et uniquement
en vue de porter secours aux
blesses, malades et naufrages, et
dont les noms auront ete commu-
niques. a l'ouverture ou au cours
des hostilites, en tout cas avant
toute mise en usage, aux Puis-
sances belligerantes, sont respect e s
et ne peuvent etre captures pen-
dant la dur6e des hostilites.

Ces batiments ne sont pas non
plus assimiles aux navires de
guerre au pont de vue de leur
sejour dans un port veutre.

the Imperial Ministry of Foreign
Affairs.

His Majesty the King of Servia:
Mr. Miyatovitch,His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at London and at The Hague.

His Majesty the King of Slam:
M. Phya Suriya Nuvatr, His En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at St. Petersburg
and at Paris; M. Phya Visuddha
Suriyasakti, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague and at London.

His Majesty the King of Sweden
and Norway: Baron de Bildt, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Rome.

The Swiss Federal Council: Dr.
Arnold Roth, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary
at Berlin.

His Majesty the Emperor of the
Ottomans: His Excellency Tur-
khan Pasha, formerly Minister for
Foreign Affairs, Member of His
Council of State; Noury Bey, Sec-
retary-General in the Ministry for
Foreign Affairs.

His Royal Highness the Prince
of Bulgaria: Dr. Dimitri Stan-
cioff, Diplomatic Agent at St.
Petersburg; Major Christo Hes-
saptchieff, Military Attache at
Belgrade;

Who, after communication of
their full powers, found in good
and due form, have agreed on the
following provisions:

ARTICLE I.

Military hospital ships, that is Immunittyl of li-
to sav. ships constructed or as-
signed by States specially and
solely for the purpose of assisting
the wounded, sick or shipwrecked,
and the names of which shall have
been communicated to the bel-
ligerent Powers at the beginning
or during the course of hostilities,
and in any case before they are
employed, shall be respected and
cannot be captured while hostili-
ties last.

These ships, moreover, are not psty in neutral
on the same footing as men-of-war
as regards their stay in a neutral
port.
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ment du Ministere Imperial des 
Affaires Etrangeres. 

Sa Majeste le Roi de Serbie: M. 
Miyatovitch, Son Envoy6 extra-
orainaire et Ministre plenipoten-
tiaire a Londres et a la Haye. 

Sa Majeste le Roi de Siam: M. 
Phya Suriya Nuvatr, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre plem-
potentiaire a St. Petersbourg et a 
Paris. M. Phya Visuddha Suri-
yasakti, Son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire 
a la Haye et a Londres. 

Sa Majeste le Roi de Suede et de 
Norvege: M. le Baron de Bildt, 
Son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Rome. 
Le Conseil Federal Suisse: M. 

le Dr. Arnold Roth, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre plenipoten-
tiaire a Berlin. 
Sa Majeste l'Empereur des Ot-

tomans: Son Excellence Turkhan 
Pacha, Ancien Ministre des Af-
faires ttrangeres, Membre de Son 
Conseil d'Etat. Noury Bey, Score-
taire-Gen ral an Ministère des 
Affaires Etrangeres. 
Son Altesse Royale le Prince de 

Bulgarie: M. le Dr. Dimitri Stan-
doff, Agent Di lomatique a St. 
Pkersbourg. M. le Ma 'or Christ° 
Hessaptchieff, Attache Militaire A 
Belgrade. 

Lesquels, apres s'etre coinmu-
nique leurs pleins pouvoirs, trou-
yes en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui-
vantes: 

ARTICLE 1. 

Les batiments-h6pitaux mili-
taires, c'est-a-dire les batiments 
construits on arnenages par les 
Etats specialement et uniquement 
en vue de porter secours aux 
blesses, malades et naufrages, et 
dont les limns auront 6te commu-
niques, a Pouverture on au cours 
des hostilites, en tout cas avant 
toute mise en usage, aux Puis-
sances belligerantes, sont respect& 
et ne peuvent etre captures pen-
dant la duree des hostilites. 

Ces batiments ne sont pas non 
plus assimiles aux navires de 
guerre au pont de vue de leur 
sejour dans un port eeutre. 

the Imperial Ministry of Foreign 
Affairs. 
His Majesty the King of Servia: 

Mr. Miyatovitch, His Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipoten-
tiary at London and at The Hague. 

His Majesty the King of Slam: 
M. Phya Suriya Nuvatr, His En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at St. Petersburg 
and at Paris; M. Phya Visuddha 
Suriyasakti, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at The Hague and at London. 

His Majesty the King of Sweden 
and Norway: Baron de Bildt, His 
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Rome. 
The Swiss Federal Council: Dr. 

Arnold Roth, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary 
at Berlin. 
His Majesty the Emperor of the 

Ottomans: His Excellency Tur-
khan Pasha, formerly Minister for 
Foreign Afairs, Member of His 
Council of State; Noury Bey, Sec-
retary-General in the Ministry for 
Foreign Affairs. 
His Royal Highness the Prince 

of Bulgaria: Dr. Dimitri Stan-
doff, Diplomatic Agent at St. 
Petersburg; Major Christo Iles-
saptchieff, Military Attache at 
Belgrade; 
Who, after communication of 

their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the 
following provisions: 

ARTICLE I. 

Military hospital ships, that is Immunity of mili-
tary hospital ships. 

to say, ships constructed or as-
signed by States specially and 
solely for the purpose of assisting 
the wounded, sick or shipwrecked, 
and the names of which shall have 
been communicated to the bel-
ligerent Powers at the beginning 
or during the course of hostilities, 
and in any case before they are 
employed, shall be respected and 
cannot be captured while hostili-
ties last. 
These ships, moreover, are not sEr 

on the same footing as men-of-war P° 
as regards their stay in a neutral 
port. 

in neutral 
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ARTICLE 2.

Extmption of pri- Les batiments hospitaliers, equi-
vate oepltals. pes en totalit6 ou en partie aux

frais des particuliers ou des socie-
tes de secours officiellement recon-
nues, sont 6galement respectes et
exempts de capture, si la Puissance
belligerante dont ils dependent,
leur a donne une commission offi-
cielle et en a notifi6 les noms a la
Puissance adverse a l'ouverture ou
au cours des hostilites, en tout cas
avant toute mise en usage.

ship certiicate. Ces navires doiventtre porteurs
d'un document de l'autonte com-
petente declarant qu'ils ont ete
soumis a son controle pendant leur
armement et a leur depart final.

ARTICLE 3.

ARTICLE H.

Hospital ships, equipped wholly
or in part at the cost of private
individuals or officially recognized
relief Societies, shall likewise be
respected and exempt from cap-
ture, provided the belligerent
Power to whom they belong has
given them an official commission
and has notified their names to the
hostile Power at the commence-
ment of or during hostilities, and
in any case before they are em-
ployed.

These ships should be furnished
with a certificate from the comne-
tent authorities, declaring that
they had been under their control
while fitting out and on final de-
parture.

ARTICLE IM.

Les batiments hospitaliers, equi-
pes en totalit6 ou en partie aux
frais des particuliers ou des socie-
tes officiellement reconnues de pays
neutres, sont respectes et exempts
de capture, si la Puissance neutre
dont ils dependent leur a donne
une commission officielle et en a
notifie les noms aux Puissances
billigerantes A l'ouverture ou au
cours des hostilites, en tout cas
avant toute mise en usage.

ARTICLE 4.

Relief to beliger- Les batiments qui sont mention
nes dans les art. 1, 2 et 3, porteront
secours et assistance aux blesses,
malades et naufrages des billige-
rants sans distinction de nationa-
lite.

Non-useformilitary Les Gouvernements s'engagent
A n'utiliser ces batiments pour
aucun but militaire.

Restriction. Ces batiments ne devront gener
en aucune maniere les mouvements
des combattants.

Risk. Pendant et apres le combat. ils
agiront a leurs risques et perils.

Rights of belliger- Les belligerants auront sur eux
ent le droit de controle et de visite;

ils pourront refuser leur eoncours,
leur enjoindre de s'eloigner, leur
imposer une direction determinee

Hospital-ships, equipped wholly
or in part at the cost of private
individuals or officially recognized
Societies of neutral countries,
shall be respected and exempt
from capture, if the neutral
Power to whom they belong has
given them an official commission
and notified their names to the
billigerent powers at the com-
mencement of or during hostili-
ties, and in any case before they
are employed.

ARTICLE IV.

The ships mentioned in Articles
1, II, and III shall afford relief
and assistance to the wounded,
sick, and shipwrecked of the bel-
ligerents independently of their
nationality.

The Governments engage not to
use these ships for any military
purpose.

These ships must not in any way
hamper the movements of the
combatants.

During and after an engagement
they will act at their own risk and
peril..

The belligerents will have the
right to control and visit them;
they can refuse to help them, order
them off, make them take a certain
course, and put a Commissioner on

1832

Hoepitl-ships of
neutral contries.
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ARTICLE 2. 

x.xemption of pri- Les bfitiments hospitaliers, equi-
rate hospital ships. pes en totalite ou en partie aux 

frais des particuliers ou des socie-
tes de secours officiellement recon-
nues, sont egalement respects et 
exempts de capture, si la Puissance 
belligerante dont us dependent, 
leur a donne une commission offi-
cielle et en a notifie les noms a la 
Puissance adverse a l'ouverture ou 
au cours des hostilites, en tout c,as 
avant toute mise en usage. 

Ces navires doivent etre porteurs 
d'un document de l'autorite com-
petente declarant gulls ont ete 
sounds a son controle pendant leur 
armement et a leur depart final. 

Ships certificate. 

ARTICLE. 3. 
• 

BooPlial-shiPs of Les bfitiments hospitaliers, equi-neutral countries. ' 

yeS en totalite ou en partie aux rats des particuliers ou des socié-
tésofficiellement reconnues de pays 
neutres, sont respcctes et exempts 
de capture, si la Puissance neutre 
dont iLs dependent leur a donne 
line commission officielle et en a 
notifie les noms aux Puissances 
billigerantes l'ouverture ou au 
cours des hostilites, en tout cas 
avant touts miSe en usage. 

Relief 
eats. 

to belliger-

ARTICLE 4. 

Les bfitiments qui sont mention 
nes dans les art. 1, 2 et 3, porteront 
secours et assistance aux blesses, 
malades et naufrages des billigé-
rants sans distinction de nationa-
lite. 

Non-use for military Les Gouvernements s'engagent 
purposes 

n'utiliser ces batiments pour 
aucun but militaire. 

Ces 'Aliments no devront gener 
en aucune maniere les mouvements 
des combattants. 
Pendant et apres le combat, us 

agiront leurs risques et perils. 

Rights of beiliger- Les belligerants auront sur eux 
ents. 

le droit de contrille et de visite; 
us pourront ref user leur eoncours, 
leur enjoindre de s'eloigner, leur 
imposer une direction determinee 

Restriction. 

Risk. 

ARTICLE H. 

Hospital ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recognized 
relief Societies, shall likewise be 
respected and exempt from cap-
ture, provided the belligerent 
Power to whom they belong has 
given them an official commission 
and has notified their names to the 
hostile Power at the commence-
ment of or during hostilities, and 
in any case before they are em-
ployed. 
These ships should be furnished 

with a certificate from the come-
tent authorities declaring that 
they- had been under their control 
while fitting out and on final de-
parture. 

ARTICLE M. 

Hospital-ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recognized 
Societies of neutral countries, 
shall be respected and exempt 
from capture, if the neutral 
Power to whom they belong has 
given them an official commission 
and notified their names to the 
billigerent powers at the com-
mencement of or during hostili-
ties, and in any case before they 
are employed. 

ARTICLE IV. 

The ships mentioned in Articles 
1, II, and III shall afford relief 
and assistance to the wounded, 
sick, and shipwrecked of the bel-
ligerents independently of their 
nationality. 
The Governments engage not to 

use these ships for any military 
purpose. 
These ships must not in any way 

hamper the movements of the 
combatants. 
During and after an engagement 

they will act at their own risk and 
peril.. 
The belligerents will have the 

right to control and visit them; 
they can refuse to help them, order 
them off, make them take a certain 
course, and put a Commissioner on 
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et mettre a bord un commissaire,
mmem les d6tenir, si la gravite des
circonstances l'exigeait.

Autant que possible, les bellige-
rants inscriront sur le journal de
bord des batiments hospitaliers les
ordres qu'ils leur donneront.

ARTICLE 5.

Les batiments-h6pitaux mili-
taires seront distingues par une
peinture exterieure blanche avec
une bande horizontale verte d'un
metres et demi de largeur environ.

Les batiments qui sont mention-
nes dans les articles 2 et 3, seront
distingues par une peinture exte-
rieure blanche avec une bande
horizontale rouge d'un metre et
demi de largeur environ.

Les embarcations des batiments
qui viennent d'8tre mentionnes,
comme les petits batiments qui
pourront 8tre affectes au service
hospitalier, se distingueront par
une peinture analogue.

Tous les batiments hospitaliers
se feront reconnaltre en hissant,
avec leur pavillon national, le pa-
villon blanc a croix rouge prevu
par la Convention de Geneve.

ARTICLE 6.

Les batiments de commerce,
yachts ou embarcations neutres,
portant ou recueillant des blesses,
des malades ou des naufrages des
belligerants, ne peuvent 8tre cap-
tures pour le fait de ce transport,
mais ils restent exposes a la cap-
ture pour les violations de neu-
tralite qu'ils pourraient avoir cor
mises.

ARTICLE 7.

Le personnel religieux, medical
et hospitalier de tout batiment cap-
tur6 est inviolable et ne peut etre
fait prisonnier de guerre. II em-
porte, en quittant le navire, les
objets et les instruments de chi-
rurgie qui sont sa propriete parti-
culiere.

Ce personnel continuera a rem-
plir ses fonctions tant que cela
sera necessaire et il pourra ensuite
se retirer lorsque le commandant
en chef le jugera possible.

board; they can even detain them,
if important circumstances require
it.

As far as possible the belliger-
ents shall inscribe in the sailing
papers of the hospital-ships the
orders they give them.

ARTICIE V.

The military hospital-ships shall
be distinguished by being painted
white outside with a horizontal
band of green about a metre and
a half in breadth.

The ships mentioned in Articles
II and III shall be distinguished
by being painted white outside
with a horizontal band of red about
a metre and a half in breadth.

The boats of the ships above
mentioned, as also small craft
which may be used for hospital
work, shall be distinguished by
similar painting.

All hospital ships shall make
themselves known by hoisting, to-
gether with their national flag, the
white flag with a red cross pro-
vided by the Geneva Convention.

1833

Ships' orders.

Color of shipa

Color of boats.

Flag.

ARTICLE VI.

Neutral merchantmen, yachts, Act sofneutral ves-

or vessels, having, or taking on ses.
board, sick, wounded, or ship-
wrecked of the belligerents, can-
not be captured for so doing, but
they are liable to capture for any
violation of neutrality they may
have committed.

ARTICLE VII.

The religious, medical, or hos- orReloigiu medical,

pital staff of any captured ship is muniues, etc.

inviolable, and its members can-
not be made prisoners of war.
On leaving the ship they take with
them the objects and surgical in-
struments which are their own
private property.

This staff shall continue to dis-
charge its duties while necessary,
and can afterwards leave when the
Commander-in-Chief considers it
possible.
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metres at demi de largeur environ. 
Les biltiments qui sont mention-

nes dims les articles 2 et 3, seront 
distingues par une peinture cite-
rieure blanche avec tine bande 
horizontale rouge d'un metre et 
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une peinture analogue. 
Tons les biltiments hospitaliers 

se feront reconnoitre en hissant, 
avec lour po.villon national, le pa-
vilion blame a croix rouge prevn 
par la Convention de Geneve. 

ARTICLE 6. 
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tures pour le fait de ce transport, 
mais us restent exposes II la cap-
ture pour les violations de neu-
tralite qu'ils pourraient avoir corn 
mises. 

ARTICLE 7. 

Le personnel religieux, medical 
et hospitalier de tout biltiment cap-
ture est inviolable et ne pent etre 
fait prisonnier de guerre. II em-
porte, en quittant le navire, les 
objets et les instruments de chi-
rurgle qui sont sa propriete parti-
culiere. 
Ce personnel continuera a rem-

plir ses fonctions tant que cela 
sera necessaire et il pourra ensuite 
se retirer lorsque le commandant 
en chef le jugera possible. 

board; they can even detain them, 
if important circumstances require 
it. 
As far as possible the belliger-

ents shall inscribe in the sailing 
papers of the hospital-ships the 
orders they give them. 

ARI1CLE V. 

The military hospital-ships shall 
be distinguished by being painted 
white outside with a horizontal 
band of green about a metre and 
a half in breadth. 
The ships mentioned in Article's 

II and III shall be distinguished 
by being painted white outside 
with a horizontal band of red About 
a metre and a half in breadth. 

The boats of the ships above 
mentioned, as also small craft 
which may be used for hospital 
work, shall be distinguished by 
similar painting. 

All hospital ships shall make 
themselves known by hoisting, to-
gether with their national flag, the 
white flag -with a red cross pro-
vided by the Geneva Convention. 

ARTICLE VI. 

Ships' orders. 
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Color of boats. 

Flag. 

Neutral merchantmen, yachts, iriets of neutral 
or vessels, having, or taking on 
board, sick, wounded, or ship-
wrecked of the belligerents, can-
not be captured for so doing, but 
they are liable to capture for any 
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have committed. 

ARTICLE VII. 

vet. 

The religious, medical, or hos- orRieLigpiM slatgicig 
pital staff of any captured ship is munities, etc 
inviolable, and its members can-
not be made prisoners of war. 
On leaving the ship they take with 
them the objects and surgical in-
struments which are their own 
private property. 

This staff shall continue to dis-
charge its duties while necessary, 
and can afterwards leave when the 
Commander-in-Chief considers it 
possible. 
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Les bellig6rants doivent assurer
ace personnel tombe entre leurs
mains la jouissance int6grale de
son traitement.

ARTICLE 8.

Careofdisabledpris- Les marins et les militaires em-
oners. barques blesses ou malades, a quel-

que nation qu'ils appartiennent,
seront proteges et soignes par les
capteurs.

ARTICLE 9.

rDispoidon of ship Sont prisonniers de guerre les
wou nded. naufrages, blesses ou malades,

d'un belligerant qui tombent au
pouvoir de l'autre. I appartient
a celui-ci de decider, suivant les
circonstances, s'il convient de les
garder, de les diriger sur un port
de sa nation, sur un port neutre
ou meme sur un port de l'adver-
saire. Dans ce dernier cas, les
prisonniers ainsi rendus a leur
pays ne pourront servir pendant
a duree de guerre.

ARTICLE 10.

(Exclu.)

ARTICLE 11.

Powers bound. Les regles contenues dans les
articles ci-dessus ne sont obliga-
toires que pour les Puissances con-
tractantes, en cas de guerre entre
deux ou plusieurs d'entre elles.

Exemption. Les dites rgles cesseront d'etre
obligatoires du moment oi, dans
une guerre entre des Puissances
contractantes, une Puissance non
contractante se joindrait a l'un des
belligerants.

ARTICLE 12.

Ratification.

Deposit.

Certified copies
ratification.

La presente Convention sera
ratifiee dans le plus bref delai pos-
sible.

Les ratifications seront depos6es
a la Haye.

of I1 sera dresse du depot de chaque
ratification un proces-verbal, dont
une copie, certifiee conforme, sera
remise par la voie diplomatique a

The belligerents must guarantee
to the staff that has fallen into
their hands the enjoyment of their
salaries intact.

ARTICLE VIII.

Sailors and soldiers who are
taken on board when sick or
wounded, to whatever nation they
belong, shall be protected and
looked after by the captors.

ARTICLE IX.

The shipwrecked, wounded, or
sick of one of the belligerents who
fall into the hands of the other, are
prisoners of war. The captor
must decide, according to circum-
stances, if it is best to keep them
or send them to a port of his own
country, to a neutral port, or even
to a hostile port. In the last case,
prisoners thus repatriated cannot
serve as long as the war lasts.

ARTICLE X.

(Excluded)

ARTICLE XI.

The rules contained in the above
Articles are binding only on the
Contracting Powers, in case of
War between two or more of
them.

The said rules shall cease to be
binding from the time when, in
a war between the Contracting
Powers, one of the belligerents
is joined by a non-Contracting
Power.

ARTICLE XII.

The present Convention shall be
ratified as soon as possible.

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague.

On the receipt of each ratifica-
tion a proces-verbal shall be drawn
up, a copy of which, duly certified,
shall be sent through the diplo-
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articles ci-dessus ne sont obliga-
toires que pour les Puissances con-
tractantes, en can de guerre entre 
deux ou plusieurs d'entre elles. 
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obligatoires du moment oA, dans 
tine guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non 
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bellierants. 

ARTICLE 12. 

La presente Convention sera 
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remise par la vole diplomatique 

The belligerents must guarantee 
to the staff that has fallen into 
their hands the enjoyment of their 
salaries intact. 

ARTICLE VIII. 

Sailors and soldiers who are 
taken on board when sick or 
wounded, to whatever nation they 
belong, shall be protected and 
looked after by the captors. 

ARTICLE IX. 

The shipwrecked, wounded, or 
sick of one of the belligerents who 
fall into the hands of the other, are 
prisoners of war. The captor 
must decide, according to circum-
stances if it is best to keep them 
or send them to a port of his own 
country, to a neutral port, or even 
to a hostile port. In the last case, 
prisoners thus repatriated cannot 
serve as long as the war lasts. 

ARTICLE X. 

(Excluded) 

ARTICLE XI. 

The rules contained in the above 
Articles are binding only on the 
Contracting Powers, in case of 
War between two or more of 
them. 
The said rules shall cease to be 

binding from the time when, in 
a war between the Contracting 
Powers, one of the belligerents 
is joined by a non-Contracting 
Power. 

ARTICLE XII. 

The present Convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague. 
On the receipt of each ratifica-

tion a proces-verbal shall be drawn 
up, a copy of which, duly certified, 
shall be sent through the diplo-
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toutes les Puissances contrac- matic channel to all the Contract-
tantes. ing Powers.

ARTICLE 13.

Les Puissances non signataires,
ui auront accepte la Convention

de Geneve du 22 aoft 1864 sont
admises a adherer a la presente
Convention.

Elles auront, a cet effet, a faire
connaitre leur adhesion aux Puis-
sances contractantes, au moyen
d'une notification 6crite, adressee
au Gouvernement des Pays-Bas et
communiquee par celui-ci a toutes
les autres Puissances contrac-
tantes.

ARTICLE 14.

S'il arrivait qu'une des Hautes
Parties contractantes d6noncat la
presente Convention, cette denon-
ciation ne produirait ses effets
qu'un an apres la notification faite
par ecrit au Gouvernement des
Pays-Bas et communiquee imme-
diatement par celui-ci a toutes les
autres Puissances contractantes.

Cette denonciation ne produira
ses effets qu'a l'6gard de la Puis-
sance qui l'aura notifi6e.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ont signe la presente Con-
vention et lont revetue de leurs
cachets.

Fait a la Haye, le vingt-neuf
juillet mil huit cent quatre-vingt
dix-neuf, en un seul exemplaire
qui restera depose dans les archives
du Gouvernement des Pays-Bays
et dont des copies, certifi6es con-
formes, seront remises par la voie
diplomatique aux Puissances con-
tractantes.
Pour l'Allemagne:

(L. s.) MUNSTER DERNEBURG.
(Sous reserve de l'article X.)

Pour 1'Autriche-Hongrie:
(L. S.) WELSERSHEIMB.
(L. s.) OKOLICSANYI.

Pour la Belgique:
(L. s.) A. BEERNAERT.
(L. S.) CTE DE GRELLE ROGIER.
(L. S.) CHR DESCAMPS.

ARTICLE XIII.

The non-Signatory Powers who Adhesion of non-

accepted the Geneva Convention signatory powers

of the 22nd August, 1864, are al-
lowed to adhere to the present
Convention.

For this purpose they must Notification.

make their adhesion known to the
Contracting Powers by means of
a written notification addressed to
the Netherlands Government, and
by it communicated to all the oth-
er Contracting Powers.

ARTICLE XIV.

In the event of one of the High
Contracting Parties denouncing
the present Convention, such de-
nunciation shall not take effect
until a year after the notification
made in writing to the Netherlands
Government, and forthwith com-
municated by it to all the other
Contracting Powers.

This denunciation shall only af-
fect the notifying Power.

In testimony whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present Convention and
affixed their seals thereto.

Done at The Hague the 29th
July, 1899, in single copy, which
shall be kept in the archives of the
Government of the Netherlands,
and copies of which duly certified,
shall be sent through the diplo-
matic channel to the Contracting
Powers.

For Germany:
(Signed)
(L. S.) MUNSTER DERNEBURG.

(Under reserve of Article X.)
For Austria-Hungary:

(Signed)
(L. s.) WELSERHEIMB.
(L. s.) OKOLICSANYI.

For Belgium:
(Signed)
(L. s.) A. BEERNAERT.
(L. s.) CTE. DE GRELLE ROGIEB.
(L. s.) CHR. DESCAMPS.

Denunciation.

Deposit of original

Signatures.
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Pour la Chine:
(L. 8.) YANG Yu.

Pour le Danemark:
(L. 8.) F. BILLE.

Pour l'Espagne:
(L. S.) EL DUQUE DE TETUAN.
(L. .) W. R. DE VILLA URRUTIA.
(L. S.) ARTURO DE BAGUER.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
(L. S.) STANFORD NEWEL.

(Sous reserve de l'article X.'

Pour les Etats-Unis Mexicains:
(L. S.) A. DE MIEI.
(L. 8.) J. ZENIL.

Pour la France:
(L. 8.) LEON BOURGEOIS.
(L. .) G. BmIHOOD.
(L. .) D'EsTOURNELLESDE CON-

STANT.

Pour la Grande Bretagne et l'Ir-
lande:

(L. S.) HENRY HOWARD.
(Sous reserve de l'article X.)

Pour la Grece:
(L. S.) N. DELYANNI.

Pour l'Italie:
(L. S.) NIGRA.
(L. 8.) A. ZANNINI.
(L. S.) G. POMPILJ.

Pour le Japon:
(L. S.) I. MOTONO.

Pour le Luxembourg:
(L. S.) EYSCHEN.

Pour le Montenegro:
(L. s.) STAAL.

Pour les Pays-Bas:
(L. 8.) v. KARNEBEEK.
(L. 8.) DEN BEER POORTUGAEL.
(L. T. M. C. ASSER.
L. 8.) E. N. RAHUSEN.

Pour la Perse:
(L. 8.) MIRZA RIZA KHAN, Arfa-

ud-Dovleh.

For China:
(Signed)
(L. s.) YANG YU.

For Denmark:
(Signed)
(L. S.) F. BILLE.

For Spain:
(Signed)
(L. S.) EL DUQUE DE TUTUAN.
(L. S.) W. R. DE VILLA URRUTIA.
(L. S.) ARTURO DE BAGUER.

For the United States of America:
(Signed)
(L. S.) STANFORD NEWEL.

(Under reserve of Article X.)
For the United Mexican States:

(Signed)
(L. S.) A. DE MIER.
(L. 8.) J. ZENIL.

For France:
(Signed)
(L. 8.) LEON BOURGEOIS.
(L. 8.) G. BmHOURD.
(L. 8.) D'EsTOURNELLE8 DE CON-

8TANT.

For Great Britain and Ireland:
(Signed)
(L. 8.) HENRY HOWARD.

(Under reserve of Article X.)
For Greece:

(Signed)
(L. 8.) N. DELYANNI.

For Italy:
(Signed)
(L. 8.) NIGRA.
(L. 8.) A. ZANNINI.
(L. 8.) G. POMPILJ.

F - r Japan:
(Signed)
(L. S.) I. MOTONO.

For Luxemburg:
(Signed)
(L. 8.) EY8CHEN.

For Montenegro:
(Signed)
(L. S.) STAAL.

For the Netherlands:
(Signed)
(L. 8.) V. KARNEBEEK.
(L. S.) DEN BEER POORTUGAEL.
(L. S.) T. M. C. ASsER.
(L. S.) E. N. RAHUSEN.

For Persia:
(Signed)
(L. S.) MIRZA RIZA KHAN, Arfa-

ud-Dovleh.
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Pour la Chine: 
(L. S.) YANG Yu. 

Pour le Danemark: 
(L. s.) F. BILLE. 

Pour l'Es_pagne: 
(L. sl EL DUQUE DE TETUAN. 
(L. S. W. R. DE VILLA URRUTIA. 
(L. S.) ARTURO DE BAGUER. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
(L. 8.) STANFORD NEWEL. 
(SOUS reserve de Particle X.\ 

Pour les Etats-Unis Mexicains: 
(L. S.) A. DE MIEN. 
(L. s.) J. ZENIL. 

Pour la France: 
(L. 8. LEON BOURGEOIS. 
(L. S. G. Bmomm. 
(L. 8. D'ESTOURNELLESDE CON-

STANT. • 

Pour la Grande Bretagne et l'Ir-
lande: 

(L. 8.) HENRY HOWARD. 
(Sous reserve de Particle X.) 

Pour la Grece: 
(L. S.) N. DELYANNI. 

Pour Phalle: 
(L. S.) NIGRA. 
(L. A. ZANNINI. 
(L. 8.) G. POMPIL.T. 

Pour to Japon: 
(L. s.) I. 11,1oToNo. 

Pour le Luxembourg: 
(L. S.) EYSCREN. 

Pour le Montenegro: 
(L. S.) STAAL. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. S.) V. KARNEBEEK. 
(L. SI DEN BEER POORTUGAEL. 
1[.. 8. T. M. C. ASSER. 
L. S.) E. N. RAHUSEN. 

Pour la Perse: 
(L. S.) MIRZA RIZA KHAN, Arfa-

ud-Dovleh. 

For China: 
(Signed) 
(L. S.) YANG Yu. 

For Denmark: 
(Signed) 
(L. S.) F. BILLE. 

For Spain: 
(Signed) 
(L. S.) EL DUQUE DE TUTUAN. 
(L. S.) W . R. DE VILLA URRUTIA. 
(L. S.) ARTURO DE BAGUER. 

For the United States of America: 
(Signed) • 
(L. S.) STANFORD NEWEL. 
(Under reserve of Article X.) 

For the United Mexican States: 
(Signed) 
(L. S.) A. DE MIER. 
(L. S.) J. ZENIL. 

For France: 
(Signed) 
(L. s.) LEON BOURGEOIS. 
(L. 8.) G. BIHOURD. 
(L. 8.) D'ESTOURNELLES DE CON-

STANT. 

For Great Britain and Ireland: 
(Signed) 
(L. s.) HENRY HOWARD. 
(Under reserve of Article X.) 

For Greece: 
(Signed) 
(L. S.) N. DELYANNI. 

For Italy: 
(Signed) 
(L. NIGRA. 
(L. S.) A. ZANNINI. 
(L. 8.) G. PORIPILL 

l^r Japan: 
(Signed) 
(L. S.) I. MOTONO. 

For Luxemburg: 
(Signed) 
(L. s.) EYSCHEN. 

For Montenegro: 
(Signed) 
(L. S.) STAAL. 

For the Netherlands: 
(Signed) 
(L. S.) Tr. KARNEBEEK. 
(L. S.) DEN BEER POORTUGAEL. 
(L. S.) T. M. C. AMER. 
(L. S.) E. N. RARUSEN. 

For Persia: 
(Signed) 
(L. s.) MIRZA RIZA KHAN, Arfa-

ud-Dovleh. 
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Pour le Portugal:
(L. s.) CONDE DE MACEDO.
(L. S.) AGOSTINHO D'ORNELLAS

DE VASCONCELLOS.
(L. 8.) CONDE DE SELIR.

Pour la Roumanie:
(L. s.) A. BELDIMAN.
(L. s.) J. N. PAPINIu.

Pour la Russie:
(L. s.) STAAL.
(L. s.) MARTENS.
(L. s.) A. BASmIY.

Pour la Serbie:
(L. s.) CHEDO MriATOVITCH.

Pour la Siam:
(L. s.) PHYA SuRrry NUVATR.
(L. s.) VISUDDHA.

Pour les Royaumes Unis de Suede
et de Norvege:
(L. 8.) BILDT.

Pour la Suisse:
(L. s.) ROTH.

Pour la Turquie:
(L. s.) TURKHAN.
(L. 8.) MEHEMED NOURY.

(Sous reserve de 'article X.)
Pour la Bulgarie:

(L. s.) D. STANCIOFF.
(L. s.) MAJOR HESSAPTCHIEFF.
Certifie pour copie conforme, Le

Secretaire General du Departe-
ment des Affaires Etrangeres,

L H RUYSSENAERS.
LA HAYE, le 31 janvier 1900.

For Portugal:
(Signed)
(L. s.) CONDE DE MACEDO.
(L. s.) AGOSTINHO D'ORNELLA8

DE VASCONCELLOS.
(L. 8.) CONDE DE SELIR.

For Roumania:
Signed)

(L. 8.) A. BELDIMAN.

(L. .) J. N. PAPINIU.
For Russia:

(Signed) (L. s.) STAAL.
(L. s.) MARTENS.
(L. s.) A. BAsILY.

For Servia:
(Signed) (L. s.) CHEDO MITATO-

VITCH.
For Siam:

(Signed) (L. s.) PuHA SURIYA
N UVATRE.

(L. s.) VISUDDHA.
For the United Kingdoms of Swe-

den and Norway:
(Signed) (L. s.) BID)T.

For Switzerland:
(Signed) (L. 8.) ROTEH.

For Turkey:
(Signed) (L.S.) THUKHAN.
(L. S.) MEHEMED NOURY.

(Under reserve of Article X.)
For Bulgaria:

(Signed) (L. s.) D. STCIOFrF.
(L. 8.) MAJOR HESSAPTCHIEFF.
Certified as a true copy, The Sec-

retary General of the Department
of Foreign Affairs,

L. H. RUYSSENAERS.
THE HAGUE, January 31, 1900.

And whereas on an understanding reached by the Government of
the Netherlands with the signatory powers it was agreed to exclude
from the ratifications of said Convention its Article X;

And whereas the said Convention, with its Article X excluded, was
ratified by the Government of the United States, by and with the
advice and consent of the Senate thereof, and by the Governments
of the other Powers aforesaid, with the exception of those of China
and Turkey;

And whereas, in pursuance of the stipulations of Article XII of the
said Convention the ratifications of the said Convention were deposited
at the Hague on the 4th. day of September, 1900, by the Plenipoten-
tiaries of the Governments of the United States of America, Germany,
Austria-Hungary, Belgium, Denmark, Spain, France, Great Britain,
Italy, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Siam,
Sweden and Norway and Bulgaria; on the 6th. day of October, 1900.
by the Plenipotentiary of the Government of Japan; on the 6th. day
of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of Mon-
tenegro; on the 29th. day of December. 1900, by the Plenipotentiary
of the Government of Switzerland: on the 4th. day of April, 1901, by
the Plenipotentiary of the Government of Greece; on the 17th. day of
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Pour le Portugal: 
(L. S.) CONDE DE MACEDO. 
(L. S.) AGOSTINHO D'ORNELLAS 

DE VASCONCELLOS. 
(L. S.) CONDE DE SELIR. 

Pour In Roumanie: 
(L. S.) A. BELDIMAN. 
(L. s.) J. N. PAPINTU. 

Pour la Russie: 
(L. 8.) STAAL. 
(L. 8.) MARTENS. 
(L. 8.) A. BAsux. 

Pour la Serbie: 
(L. s.) CH.E.D0 MIYATOVITCH. 

Pour la Siam: 
(L. s.) PHYA SURIYA NITVATR. 
(L. S.) VISUDDHA. 

Pour les RoyaumesUnis de Suede 
et de Norvege: 
(L. s.) BILDT. 

Pour la Suisse: 
(L. s.) Rom. 

Pour in Turquie: 
TURKHAN. 

(L. S.) MEHEMED NOURY. 
(SOUS reserve de Particle X.) 

Pour in Bulgarie: 
s.) D. STANCIOFF. 

L. S.) MAJOR HESSAPTCHIEPF. 
rtifie pour copie conforme, Le 

Secretaire General du Departe-
ment des Affaires Etrangeres, 

L H RUTSSENAERS. 
LA HATE, le 31 janvier 1900. 

For Portugal: 
(Signed) 
(L. S.) CONDE DE MACEDO. 
(L. S.) AGOSTINHO D'ORNELLAS 

DE VASCONCELLOS. 
(L. S.) CONDE DE SELIR. 

For Roumania: 
(Signed) 
(L. s.) A. BELDIMAN. 
(L. S.) J. N. PAPINIU. 

For Russia: 
(Signed) (L. s.) STAAL. 
(L. S.) MARTENS. 
(L. S.) A. BASILT. 

For Servia: 
(Signed) (L. s.) CHEDo MITA'IO-
VITCH. 

For Siam: 
(Signed) (L. s.) PIETA SURIYA 
NUVATR. 

(L. S.) VISUDDHA. 
For the United Kingdoms of Swe-

den and Norway: 
(Signed) (L. s.) 

For Switzerland: 
(Signed) (L. s.) Rom. 

For Turkey: 
(Signed) (L. s.) TURKHAN. 
(L. ti MEHEMED NOURY. 
(Under reserve of Article X.) 

For Bulgaria: 
(Signed) .(L. s.) D. S'rANCIOPP. 
L. S.) MAJOR HESSAPrUHIEFF. 
Certified as a true copy, The Sec-

retary General of the Department 
of Foreign Affairs, 

L. H. RUYSSENAERS. 
THE HAGUE, January 31, 1900. 

And whereas on an understanding reached by the Government of 
the Netherlands with the signatory powers it was agreed to exclude 
from the ratifications of said Convention its Article X• 
And whereas the said Convention, with its Article X excluded, was 

ratified by the Government of the United States, by and with the 
advice and consent of the Senate thereof, and by the Governments 
of the other Powers aforesaid, with the exception of those of China 
and Turkey: 
And whereas, in pursuance of the stipulations of Article XII of the 

said Convention the ratifications of the said Convention were deposited 
at the Hague on the 4th. day of September, 1900, by the Plenipoten-
tiaries of the Governments of the United States of America, Germany, 
Austria-Hungary, Belgium, Denmark, Spain, France, Great Britain, 
Italy, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Siam, 
Sweden and Norway and Bulgaria; on the 6th. day of October, 1904). 
by the Plenipotentiary of the Government of Japan; on the 6th. day 
of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of Mon-
tenegro: on the 29th. day of December. 1900, by the Plenipotentiary 
of the Government of Switzerland; on the 4th. day of April, 1901, by 
the Plenipotentiary of the Government of Greece; on the 17th. day of 

Ratification. 
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April, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; on
the 11th. dav of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Government
of Servia, and on the 12th. day of July, 1901, by the Plenipotentiary
of the Government of Luxembourg:

Prolamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention,
with its Article X excluded, to be made public, to the end that the
same and every clause thereof, may be observed and fulfilled with
good faith by the United States and the citizens thereof,

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this first day of November in the
year of our Lord one thousand nine hundred and one, and

[L. s.] of the Independence of the United States, the one hundred
and twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JoHN HAY
Secretary of State
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Proclamation. 

April, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; on 
the 11th. day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Government 
of Servia, and on the 12th. day of July, 1901, by the Plenipotentiary 
of the Government of Luxembourg: 
Now, therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention, 
with its Article X excluded, to be made public, to the end that the 
same and every clause thereof, may be observed and fulfilled with 
good faith by tie United States and the citizens thereof, 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington, this first day of November in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and one and 
[L. s.] of the Independence of the United States, the one hundred 

and twenty-sixth. 

By the President: 
JoRN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 



DECLARATION-PROJECTILES FROM BALLOONS. JULY 29, 1899. 1839

Declaration to prohibit for the term of five years the launching of pro- July 29, 1899.
jectiles and eplosives from balloons, and other new methods of a
similar nature. Signed at The Hague July 29, 1899; ratification
advised by the Senate February 5, 1900; ratified by the President of
the United States April 7, 1900; ratification deposited with the
Netherlands Government September 4, 1900; proclaimed November
1, 1901.

BY THE PRE8IDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas, a Declaration prohibiting for a term of five years the Prelble.
launching of projectiles or explosives from balloons, or by any other
new methods of similar nature, was signed at the Hague on July 29th.,
1899, by the respective Plenipotentiaries of the United States of
America, Germany, Austria-Hungary, Belgium, China, Denmark,
Spain, Mexico, France, Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Monte-
negro, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia,
Siam, Sweden and Norway, Switzerland, Turkey and Bulgaria, the
original of which Declaration in the French language is word for word
as follows:

[Translation.]

DCLARATION.

Les soussignes,Plenipotentiaires
des Puissances representees A la
Conference Internationale de la
Paix a La Haye, dfment autorises
a cet effet par leurs Gouverne-
ments, s'inspirant des sentiments
qui ont trouve leur expression dans
la Declaration de St. Petersbourg
du 29 Novembre

i Doemfbre 186l 8,
)Dclarent:

Les Puissances contractantes
consentent, pour une duree de
cinq ans, a l'interdiction de lancer
des projectiles et des explosifs du
haut de ballons on par d'autres
modes analogues nouveaux.

La presente Declaration n'est
obligatoire que pour les Puissances
contractantes, en cas de guerre
entre deux on plusieurs d'entre
Elles.

Elle cessera d'etre obligatoire
du moment ou dans une guerre
entre des Puissances contractantes,

DECLARATION.

The Undersigned, Plenipoten- InteSational dec-
tiaries of the Powers represented
at the International Peace Confer-
ence at The Hague, duly author-
ized to that effect by their Govern-
ments, inspired by the sentiments
which found expression in the Dec-
laration of St. Petersburg of the
29th November (11th December),
1868,

Declare that:
The Contracting Powers agree tLaunching rojeca

to prohibit, for a term of five prohibited.
years, the launching of projectiles
and explosives from balloons, or
by other new methods of similar
nature.

The present Declaration is only Powers bound.
binding on the Contracting Pow-
ers in case of war between two or
more of them.

It shall cease to be binding from Exemption.
the time when, in a war between
the Contracting Powers, one of the
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Declaration to prohibit for the term of five years the launching of pro-  July 29, 1899. 

je,ctiles and explosives from balloons, and other new methods of a 
similar nature. Signed at The Hague July 29, 1899; ratification 
advised by the Senate February 5, 1900; ratified by the President oy 
the United States April 7, 1900; ratification deposited with the 
Netherlands Government September 4, 1900; proclaimed _November 
1, 1901. 

BY 'THE PHEW-DENT OF THE UNITED STATES or AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, a Declaration prohibiting for a term of five years the 
launching of projectiles or explosives from balloons, or by any other 
new methods of similar nature, was signed at the Hague on July 29th., 
1899, by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America Germany, Austria-Hungary, Belgium, China, Denmark, 
Spain, Mexico, France, Greece' Italy, Japan, Luxembourg, Monte-
negro, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, 
Siam, Sweden and Norway, Switzerland, Turkey and Bulgaria, the 
original of which Declaration in the French language is word for word 
as follows: 

DP.CLARATION. 

Les soussignes,Plenipotentiaires 
des Puissances representees a la 
Conference Internationale de la 
Paix a La Haye, dfiment autorises 

cet effet par leurs Gouverne-
ments, s'inspimnt des sentiments 
qui ont trouve leur expression dans 
la Declaration de St. Petersbourg 
du 29 Novembre 

1868, 11 Deem bre 
D6clarent: 
Les Puissances contractantes 

consentent, pour tine duree de 
cinq ans, a l'interdiction de lancer 
des projectiles et des explosifs du 
haut de ballons on par d'autres 
modes analogues nouveaux. 
La presente Declaration n'est 

obligatoire que pour les Puissances 
contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre 
Elba. 

Elle cessera d'être obligatoire 
du moment oa dans une guerre 
entre des Puissances contractantes, 

[Translation.] 

Preamble. 

DECLARATION. 

The Undersigned, Plenipoten- laranlern.ational dee-

tiaries of the Powers represented 
at the International Peace Confer-
ence at The Hague, duly author-
ized to that effect by their Govern-
ments, inspired by the sentiments 
which found expression in the Dec-
laration of St. Petersburg of the 
29th November (11th December), 
1868, 

Declare that: 
The Contracting Powers agree 

to prohibit, for a term of five 
years, the launching of projectiles 
and explosives from balloons, or 
by other new methods of similar 
nature. 
The present Declaration is only 

binding on the Contracting Pow-
ers in case of war between two or 
more of them. 

It shall cease to be binding from 
the time when, in a war between 
the Contracting Powers, one of the 

Launching projec-
tiles from balloons 
prohibited. 

Powers bound. 

Exemption. 
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une Puissance non contractante se
joindrait a l'un des belligerants.

Ratification. La Presente Declaration sera ra-
tifiee dans le plus bref delai pos-
sible.

Deposit. Les ratifications seront depos6es
a La Haye.

certified copies of I sera dresse de depot de chaque
ratification, ratification un proces-verbal, dont

une copie, certifiee conforme, sera
remise par la voie diplomatique a
toutes les Puissances contractantes.

nAdhesionofnon-sig- Les Puissances non signataires
natory powers.

pourront adherer. a la presente
Declaration. Elles auront, a cet
effet, a faire connaite leur adhesion
aux Puissances contractantes, au
moyen d'une notification ecrite,
adress6 au Gouvernement des Pays-
Bas et communiquee par celui-ci a
toutes les autres Puissances con-
tractantes.

Denunciaton. S'il arrivait qu'une des Hautes
Parties Contractantes denoncat la
presente Declaration, cette denon-
ciation ne produirait ses effets
qu'un an apres la notification faite
par ecrit au Gouvernement des
Pays-Bas et communiqee imme-
diatement par celui-ci a toutes les
autres Puissances contractantes.

owers affected. Cette denonciation ne produira
ses effets qu'a l'egard de la Puis-
sance qui l'aura notifiee.

Signatures. En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ont signe la presente Decla-
ration et lont revetue de leurs
cachets.

Fait a La Haye, le vingt neuf
juillet mil huit cent quatre-vingt
dix-neuf, en un seul exemplaire
qui restera depose dans les ar-
chives du Gouvernement des Pays-
Bas et dont des copies, certifi6es
conformes, seront remises par la
voie diplomatique aux Puissances
contractantes.

Pour l'Allemagne:
(L. s.) MUNSTER DERBEBrRG.

Pour l'Autriche-Hongrie:
(L. S.) WELSERSHEIMB.
(L. S.) OKOLICSANYI.

Pour la Belgique:
(L. s.) A. BEERNAERT.
(L. s.) Cte de GRELLE Ro-

GIER.

(L. S.) Chr DESCAMPS.
Pour la Chine:

(L. S.) YANG YU.

belligerents is joined by a non
Contracting Power.

The present Declaration shall be
ratified as soon as possible.

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague.

A proces-verbal shall be drawn
up on the receipt of each ratifica-
tion, of which a copy, duly certi-
fied, shall be sent through the
diplomatic channel to all the Con-
tracting Powers.

The non-Signatory Powers may
adhere to the present Declaration.
For this purpose they must make
their adhesion known to the Con-
tracting Powers by means of a
written notification addressed to
the Netherlands Government, and
communicated by it to all the other
Contracting Powers.

In the event of one of the High
Contracting Parties denouncing
the present Declaration, such de-
nunciation shall not take effect
until a year after the notification
made in writing to the Netherlands
Government, and by it forthwith
communicated to all the other
Contracting Powers.

This denunciation shall only
affect the notifying Power.

In faith of which the Plenipo-
tentiaries have signed the present
Declaration, and affixed their seals
thereto.

Done at The Hague the 29th
July, 1899, in a single copy, which
shall be kept in the archives of the
Netherlands Government, and of
which copies, duly certified, shall
be sent through the diplomatic
channel to the Contracting Powers.

For Germany:
(L. s.) MUNSTER DERNEBURG.

For Austria-Hungary:
(L. s.) WELSERSHEIMB
(L. s.) OKOLICSANYI.

For Belgium:
(L. s.) A. BEERNAERT.
(L. s.) Cte. de GRELLE Ro-

GIER.

(L. S.) Chr. DESCAMPS.
For China:

(L. S.) YANG Yu.
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Ratification. 

Deposit. 

Certified copies 
ratification. 

une Puissance non contractante se 
joindrait a l'un des belligerants. 
La Presente Declaration sera ra-

tiff& dans le plus bref delai pos-
sible. 
Les ratifications seront deposees 

A La Haye. 
of II sera dress e de depOt de chaque 

ratification un proces-verbal, dont 
une copie, certifiee conforme, sera 
remise par la voie diplomatique A 
toutes les Puissances contractantes. 

Adhesion of non-sig- Les Puissances non signataires natory powers. 
pourront adherer. a la presente 
Declaration. Elles auront, a cet 
effet, A faire connate leur adhesion 
aux Puissances contractantes, au 
moyen d'une notification &rite, 
adresse au Gouvernement des Pays-
Bas et communiquee par celui-ci a 
toutes les autres Puissances con-
tractantes. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties Contractantes denoncilt la 
presente Declaration, cette denon-
ciation no produirait sea effets 
qu'un an apres la notification faith 
par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiqee imme-
diatement par celui-ci a toutes les 
autres Puissances contractantes. 

Cette denonciation ne produira 
ses effets qu'a l'egard de la Puis-
sance qui l'aura notifiee. 
En foi de quoi, les Plenipoten 

tiaires out signe la presente Decla-
ration et l'ont revetue de leurs 
cachets. 

Fait A La Haye, le vingt neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera depose dans les ar-
chives du Gouvernement des Pays-
Bas et dont des copies, certifiees 
conformes, seront remises par la 
voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 

Denunciation. 

Powers affected. 

Signatures. 

Pour l'Allemagne: 
(L. S.) MITNSTER DERNEBURG. 

Pour l'Autriche-Hongrie: 
(L. S.) W ELSERSHEIMB. 
(L. S.) OKOLICSANYI. 

Pour la Belgique: 
(L. s.) A. BEERNAERT. 
(L. S.) Cte de GRELLE Ro-

GIER. 
(L. s. Chr DESCAMPS. 

Pour laChine: 
(L. S.) YANG Yu. 

belligerents is joined by a non-
Contracting Power. 
The present Declaration shall be 

ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be depos-
ited at The Hague. 
A proces-verbal shall be drawn 

up on the receipt of each ratifica-
tion, of which a copy, duly certi-
fied, shall be sent through the 
diplomatic channel to all the Con-
tracting Powers. 
The non-Signatory Powers may 

adhere to the present Declaration. 
For this purpose they must make 
their adhesion known to the Con-
tracting PoNiers by means of a 
written notification addressed to 
the Netherlands Government, and 
communicated by it to all the other 
Contracting Powers. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Declaration, such de-
nunciation shall not take effect 
until a year after the notification 
made in writing to the Netherlands 
Government, and by it forthwith 
communicated to all the other 
Contracting Powers. 
This denunciation shall only 

affect the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo-
tentiaries have signed the present 
Declaration, and affixed their seals 
thereto. 
Done at The Hague the 29th 

July, 1899, in a single copy, which 
shall be kept in the archives of the 
Netherlands Government, and of 
which copies, duly certified, shall 
be sent through the diplomatic 
channel to the Contracting Powers. 

For Germany: 
(L. S.) MUNSTER DERNEBURG. 

For Austria-Hungary: 
S.) W ELSERSHEIMB 

L. S.) OKOLICSANYI. 
For Belgium: 

(L. s.) A. BEERNAERT. 
(L. S.) Cte. de GRELLE Ro-

GIER. 
(L. S.) Chr. DESCAMPS. 

For China: 
(L. S.) YANG Yu. 
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Pour le Danemark:
(L. S.) F. BILLE.

Pour PEspagne:
(L. S.) El Duque de TETUAN.
(L. S.) W. R. DE VILLA URRU-

TIA.
(L. S.) ARTURO DE BAGUER.

Pour les Etats-Unis d'Am4rique:
(L. S.) ANDREW D. WHITE.
(L. s.) SETH Low.
(L. s.) STANFORD NEWEL.

(L. S.) A. T. MAHAN.
(L. 8.) WILLIAM CROZIEB.

Pour les Etats-Unis Mexicains:
(L. S.) A. DE MIER.
(L. S.) J. ZENIL.

Pour la France:
(L. S.) LEON BOURGEOIS.

(L. S.) G. BIHOURD.
(L. S.) D'ESTOuRNELLEs DE

CONSTANT.

Pour la Grece:
(L. S.) N. DELYANNI.

Pour 1'Italie:
(L. S.) NIGRA.
(L. S.) A. ZANNINI.
(L. S.) G. PoMPrLw.

Pour le Japon:
(L. 8.) I. MOTONO.

Pour le Luxembourg:
(L. S.) EYSCHEN.

Pour le Montenegro:
(L. S.) STAAL.

Pour les Pays-Bas:
(L. s.) v. KABNEBEEN.
(L. S.) DEN BEER POOBTU-

GAEL.
(L. S.) T. M. C. AssER.
(L. S.) E. N. RAHUSEN.

Pour la Perse:
(L. S.) MIRZA RIZA KHAN,

Arfa-ud-Dovleh.
Pour le Portugal:

(L. s.) Conde de MACEDO.
(L. s.) AGOSTINHO D'ORNEL-

LAS DE VASCONCEL-

LOS.

(L. S.) Conde de SELIR.
Pour la Roumanie:

(L. s.) A. BELDIMAN.
(L. s.) J. N. PAPINIU.

Pour la Russie:
(L. S.) STAAL.
(L. S.) MARTENS.
(L. S.) A. BASILY.

Pour la Serbie:
(L. S.) CHEDO MIYATOVITCH.

Pour le Siam:
(L. S.) PHYA SURIYA NuVATR.

(L. S.) VISUDDHA.
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For Denmark:
(L. S.) F. BILLE.

For Spain:
(L. S.) El Duque DE TETUAN.
(L. S.) W. R. DE VILLA URRU-

TIA.

(L. S.) ARTURO DE BAGUER.
For the United States of America:

(L. S.) ANDBEW D. WHITE.
(L. S.) SETH Low.
(L. S.) STANFORD NEWEL.
(L. S.) A. T. MAHAN.
(L. S.) WILLIAM CROZIER.

For the United States of Mexico:
(L. S.) A. DE MIER.
(L. S.) J. ZENIL.

For France:
(L. S.) LEON BOURGEOIS.
(L. S.) G. BIHOURD.
(L. S.) d'ESTOURNELLES DE

CONSTANT.
For Greece:

(L. S.) N. DELYANNI.
For Italy:

(L. S.) NIGRA.
(L. s.) A. ZANNII.
(L. S.) G. POMPILJ.

For Japan:
(L. S.) 1. MOTONO.

For Luxemburg:
(L. s.) EYSCHEo.

For Montenegro:
(L. S.) STAAL.

For the Netherlands:
(L. .) v. KARNEBEEK.
(L. .) DEN BEER POORTU-

GAEL.

(L. S.) T. M. C. ASSER.
(L. S.) E. N. RAHUSEN.

For Persia:
(L. 8.) MIRZA RIZA KHAN,

Arfa-ud-Dovleh.
For Portugal:

(L. S.) Conde de MACEDO.
(L. S.) AGOSTINHO D'ORNEL-

LAS DE VASCONCEL-
LOS.

(L. S.) Conde de SELIR.
For Roumania:

(L. S.) A. BELDIMAN.
(L. S.) J. N. PAPIXIU.

For Russia:
(L. S.) STAAL..
(L. S.) MARTENS.
(L. S.) A. BASILY.

For Servia:
(L. s.) CHEDO MIYATovrrTC

For Siam:
(L. S.) PHYA SURIYA NUVATR.
(L. s.) VISUDDHA.
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For Denmark: 
(L. S.) F. BILLE. 

For Spain: 
(L. s.) El Duque DE TETITAN. 
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(L. S.) Conde de SELIR. 
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For Russia: 
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Pour les Royaumes Unis de Suede
et de Norvege:

(L. s.) BILDT.
Pour la Suisse:

(L. s.) ROTH.
Pour la Turquie:

(L. S.) TURKHAN.
(L. 8.) M. NOURY.
(L. 8.) ABDULLAH.
(L. S.) R. MEHEMMED.

Pour la Bulgarie:
(L. S.) D. STANCIOFF.
(L. 8.) Major HESSAPTCHIEFF.

Certifie pour copie conforme,
Le Secretaire General du Departe-
ment des Affaires Etrangeres,

L H RUYSSENAEBS

LA HAYE, le 31janvier, 1900.

For the United Kingdom of Swe-
den and Norway:

(L. 8.) BILDT.
For Switzerland:

(L. s.) ROTH.
For Turkey:

(L. S.) TURKHAN.
(L. 8.) M. NOURY.
(L. 8.) ABDULLAH.
(L. S.) R. MEHEMMED.

For Bulgaria:
(L. s.) D. STANCIOFF.
(L. S.) Major HESSAPTCHIEFF.

Certified as a true copy, Secre-
tary General of the Department
of Foreign Affairs,

L. H. RUYSSENAERS.

THE HAGUE, January 31, 1900.

Batificaton. And Whereas, the said Declaration was duly ratified by the Govern-
ment of the United States of America, by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof, and by the Governments of the other
Powers aforesaid, with the exception of those of China and Turkey;

And Whereas, in pursuance of a stipulation of the said Declaration,
the ratifications thereof were deposited at the Hague on the 4th. day of
September, 1900, by the Plenipotentiaries of the Governments of the
United States of America, Austria-Hungary, Belgium, Denmark Spain,
France, Italy, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia,
Siam, Sweden and Norway, and Bulgaria; on the 6th. day of October,
1900, by the Plenipotentiary of the Government of Japan; on the 16th.
day of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of
Montenegro; on the 29th. day of December, 1900, by the Plenipoten-
tiary of the Government of Switzerland; on the 4th. day of April, 1901,
by the Plenipotentiary of the Government of Greece; on the 17th. day
of April, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico;
on the 11th. day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Govern-
ment of Servia, and on the 12th. day of July, 1901, by the Plenipoten-
tiary of the Government of Luxembourg;

Proclamaton. NLow, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Declaration to
be made public, to the end that the same and every clause thereof may
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the
citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this first day of November in the
year of our Lord one thousand nine hundred and one, and

[L. s.] of the Independence of the United States the one hundred
and twenty-sixth.

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.

THEODORE ROOSEVELT
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By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 
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Parcels-post Convention between the United States of America and Febrary 12, 1900.
I e an i . April 18, 1900.

-Yew Zealand.

For the purpose of making better postal arrangements between the Preamble.

United States of America and New Zealand, the undersigned, Charles
Emory Smith, Postmaster General of the United States of America,
and Joseph George Ward, Postmaster General of New Zealand, by
virtue of authority vested in them, have agreed upon the following
articles for the establishment of a parcels-post system of exchanges
between the United States and New Zealand.

ABTICLE I.

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail mat- Erxtent of conven-

ter to be exchanged by the system herein provided for, and do not
affect the arrangements now existing under the Universal Postal Union
Convention, which will continue as heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged under these
articles.

ARBTCLE II.

1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con- Articles admittedto
vention articles of merchandise and mail matter-except letters, post-
cards, and written matter-of all kinds that are admitted under any
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that
no packet may exceed eleven pounds (or five kilograms) in weight, nor
the following dimensions: Greatest length in any direction, three feet
six inches; greatest length and girth combined, six feet; and must be
so wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily exam-
ined by Postmasters and Customs officers; and except that the follow-
ing articles are prohibited admission to the mails exchanged under this
Convention:-

Publications which violate the copyright laws of the country of des- Articles prohibited.
tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
stances, liquids and those which easily liquefy, confections and pastes;
live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly
dried; fruits and vegetables which easily decompose, and substances
which exhale a bad odor; lottery tickets, lottery advertisements, or
lottery circulars; all obscene or immoral articles; articles which may in
any way damage or destroy the mails or injure the persons handling
them.

2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for Freedom from in-
the other, or received in one country from the other, shall be free frompection.
any detention or inspection whatever, except such as is required for
collection of Customs duties, and shall be forwarded by the most speedy
means to their destination, being subject in their transmission to the
laws and regulations of each country respectively.
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the mails. 

Articles prohibited. 

Freedom from in-
spection. 
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ARTICLE III.

Letters must not ac- 1. A letter or communication of the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel.

Rejection. 2. If such be found, the letter will be placed in the mails if sepa-
rable, and if the communication be inseparably attached, the whole
package will be rejected. If, however, any such should inadvertently
be forwarded, the country of destination will collect double rates of
postage according to the Universal Postal Union Convention.

Address 3. No parcel may contain packages intended for delivery at an
address other than that borne by the parcel itself. If such enclosed
packages be detected, they must be sent forward singly, charged with
new and distinct Parcel-Post rates.

ARTICLE IV.

Rates of postage. 1. The following rates of postage shall in all cases be required to be
fully repaid with postage stamps of the country of origin, viz:-

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in
weight, twelve cents; and for each additional pound, or fraction of a
pound, twelve cents.

3. In New Zealand, for a parcel not exceeding one pound in weight,
sixpence; and for each additional pound, or fraction of a pound, six-
pence.

Delivery. 4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post-
offices of address in the country of destination free of charge for
postage; but the country of destination may, at its option, levy and
collect from the addressee for interior service and delivery a charge
the amount of which is to be fixed according to its own regulations,
but which shall in no case exceed five cents (or two and one-half pence)
for each parcel, whatever its weight.

ARTICLE V.

Receipt. 1. The sender will, at the time of mailing the package, receive a
certificate of mailing from the post-office where the package is mailed
on a form like Form 1 annexed hereto.

Registry. 2. The sender of a package may have the same registered in accord-
ance with the regulations of the country of origin.

Return receipt. 3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall
be returned to the sender when requested; but either country may
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five
cents.

Notice to addressee. 4. The addressees of registered articles shall be advised of the arri-
val of a package addressed to them, by a notice from the post-office of
destination.

ARTICLE VI.

Customs declara-
tion.

Collection of duties.

1. The sender of each parcel shall make a Customs declaration, pasted
upon or attached to the package, upon a special form provided for the
purpose (see Form 2 annexed hereto) giving a general description of
the parcel, an accurate statement of its contents and value, date of
mailing, and the sender's signature and place of residence, and place
of address.

2. The parcels in question shall be subject in the country of destina-
tion to all Customs duties and all Customs regulations in force in that
country for the protection of its Customs revenues; and the Customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in
accordance with the Customs regulations of the country of destination;
but neither sender nor addressee shall be subject to the payment of
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any charge for fines or penalties on account of failure to comply with
any Customs regulation.

ARTICLE VII.

Each country shall retain to its own use the whole of the postages,
registration and delivery fees it collects on said parcels; consequently
this Convention will give rise to no separate accounts between the two
countries.

ARTICLE VIII.

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails
exchanged direct between the United States and New Zealand to be
despatched to destination by the country of origin at its cost and by
such means as it provides; but must be forwarded, at the option of
the despatching office, either in boxes prepared expressly for the pur-
pose or in ordinary mail sacks, marked "Parcels-Post," and securely
sealed with wax or otherwise, as may be mutually provided by regula-
tions hereunder.

2. Unless otherwise mutually agreed upon, each country shall
promptly return empty to the despatching office by next mail all such
bags and boxes.

3. Although articles admitted under this Convention will be trans-
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either
country, both in going to the exchange office in the country of origin
and to the office of address in the country of destination.

4. Each despatch of a Parcels-Post mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of the
addressee with address of destination, and the declared contents and
value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such des-
patch (see Form 3 annexed hereto).

ARTICLE IX.

Exchanges of mails under this Convention from any place in either
country to any place in the other shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices,
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such
regulations relative to the details of the exchange as may be mutually
determined to be essential to the security and expedition of the mails
and the protection of the customs revenues.

Fees to be retained.

Transportation.

Return of sacks, etc.

Packing.

Descriptive list.

Exchange offices.

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of mail.

that office shall check the contents of the mail.
2. In the event of the parcel bill not having been received, a substi- Parcel bill

tute should be at once prepared.
3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov- Errors

ered should, after verification by a second officer, be corrected and
noted for report to the despatching office on a form ' Verification Cer-
tificate." which should be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non- nreeipt of p

receipt has been verified by a second officer, the entry on the bill should
be canceled and the fact reported at once.

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be Insuffieientpostage.

taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported
on the verification certificate form.
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any charge for fines or penalties on account of failure to comply with 
any Customs regulation. 

ARTICLE VII. 

Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees it collects on said parcels; consequently 
this Convention will give rise to no separate accounts between the two 
countries. 

ARTICLE VIII. 

Fees to be retained. 

1. The parcels shall be considered as a component part of the mails Transportation. 

exchanged direct between the United States and New Zealand to be 
despatched to destination by the country of origin at its cost and by 
such means as it provides; but must be forwarded, at the option of 
the despatching office, either in boxes prepared expressly for the pur-
pose or in ordinary mail sacks, marked "Parcels-Post," and securely 
sealed with wax or otherwise, as may be mutually provided by regula-
tions hereunder. 

2. Unless otherwise mutually agreed upon, each country shall Return of sacks, etc. 

bags 
return empty to the despatching office by next mail all such 

and boxes. 
3. Although articles admitted under this Convention will be trans- Packing. 

mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of either 
country, both in going to the exchange office in the country of origin 
and to the office of address in the country of destination. 

4. Each despatch of a Parcels-Post mail must be accompanied by a Descriptive list. 

descriptive list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly 
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of the 
addressee with address of destination, and the declared contents and 
value; and must be enclosed in one of the boxes or sacks of such des-
patch (see Form 3 annexed hereto). 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this Convention from any place in either 
country to any place in the other shall be effected through the post-
offices of both countries already designated as exchange post-offices, 
or through such others as may be hereafter agreed upon; under such 
regulations relative to the details of the exchange as may be mutually 
determined to be essential to the security and expedition of the mails 
and the protection of the customs revenues. 

ARTICLE X. 

Exchange offices. 

1. As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of mail. 

that office shall check the contents of the mail. 
2. In the event of the parcel bill not having been received, a substi- Parcel bill. 

tute should be at once prepared. 
3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov- 

Errors. 

ered should after verification by a second officer, be corrected and 
noted for report to the despatching office on a form Verification Cer-
tificate," which.should be sent in a special envelope. 

n-receipt 
4. If a parcel advised on the bill be not received, after the non- 

of par 

receipt has been verified by a second officer, the entry on the bill should 
be canceled and the fact reported at once. 

5. If a parcel be observed to be insufficiently prepaid. it must not be Insufficient postage. 

taxed with deficient postage' but the circumstance must be reported 
on the verification certificate form. 
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Damaged parcel. 6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition,
full particulars should be reported on the same form.

Correct mails 7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exam-
ination correct in all respects.

ARTICLE XI.

Failure to deliver. 1. If a parcel can not be delivered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge directly to the despatching office of
exchange, at the expiration of thirty days from its receipt at the office
of destination; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first
mailed.

ildpe artic peris h 2. When the contents of a parcel which can not be delivered are
liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once if
necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each
sale being noticed by one post-office to the other.

deitfUrearding. 3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied
by the amount due for postage necessary for the return of the article
to the office of origin, at the ordinary parcel rates.

ARTICLE XII.

NloreSponsibilityfor The Post Office Department of either of the contracting countries
will not be responsible for the loss or damage of any parcel, and con-
sequently no indemnity can be claimed by the sender or addressee in
either country.

ARTICLE XIII.

Furtherregulations. The Postmaster General of the United States of America and the
Postmaster General of New Zealand shall have authority to jointly
make such further regulations of order and detail as may be found
necessary to carry out the present Convention from time to time; and
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the mails
of any of the articles prohibited by Article II of this Convention.

ARTICLE XIV.

Duration,etc. This Convention shall take effect, and operations thereunder shall
begin, on the first day of July, 1900; and shall continue in force until
terminated by mutual agreement, but may be annulled at the desire of
either Department, upon six months' previous notice given to the other.

Signatures. Done in duplicate, and signed at Washington, the eighteenth day of
April, one thousand nine hundred, and at Wellington the twelfth day
of February, one thousand nine hundred.

[SEAL.] iCH. EMORY SMITH,
Postmaster General of the United States of America.

[SEAL.] J. G. WARD,
Postmaster General of New Zealand.

Signed; sealed and delivered by the Honorable Joseph George Ward
as Postmaster General of the Colony of New Zealand in the presence of

FRANK HYDE,
Private Secretary, Wellingtmn.
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Damaged parcels. 

Correct mails. 

6. Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

7. If no verification certificate or note of error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly delivered, having been found on exam-
ination correct in all respects. 

ARTICLE XI. 

Failure to deliver. 1. If a parcel can not be delivered as addressed, or is refused, it 
must be returned without charge directly to the despatching office of 
exchange, at the expiration of thirty days from its receipt at the office 
of destination; and the country of origin may collect from the sender 
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first 
mailed. 

Disposal of perish- 2. When the contents of a parcel which can not be delivered are able articles. 
liable to deterioration or corruption, they may be destroyed at once if 
necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial 
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each 
sale being noticed by one post-office to the other. 

de etfor rei 4: 3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied 
Rrsr ardi r 

by the amount due for postage necessary for the return of the article 
to the office of origin, at the ordinary parcel rates. 

ARTICLE XII. 

No responsibility for The Post Office Department of either of the contracting countries 
loss, etc. 

will not be responsible for the loss or damage of any parcel, and con-
sequently no indemnity can be claimed by the sender or addressee in 
either country. 

Further regulations. 

Duration, etc 

Signatures. 

• ARTICLE XM. 

The Postmaster General of the United States of America and the 
Postmaster General of New Zealand shall have authority to jointly 
make such further regulations of order and detail as may be found 
necessary to carry out the present Convention from time to time; and 
may, by agreement, prescribe conditions for the admission to the mails 
of any of the articles prohibited by Article II of this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall take effect, and operations thereunder shall 
begin, on the first day of July, 1900; and shall continue in force until 
terminated by mutual agreement, but may be annulled at the desire of 
either Department, upon six months' previous notice given to the other. 
Done in duplicate, and signed at Washington, the eighteenth day of 

April, one thousand nine hundred, and at Wellington the twelfth day 
of February, one thousand nine hundred. 

[SEAL.] Cu. EMORY SMITH, 
Postmaster General of the United States of America. 

[SEAL. ] J. G. W ARD 
Postmaster General of New Zealand. 

Signed; sealed and delivered by the Honorable Joseph George Ward 
as Postmaster General of the Colony of New Zealand in the presence of 

FRANK HYDE, 
Private Secretary, Wellington. 
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The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of Approval.
America and the Colony of New Zealand has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United
States to be hereunto affixed.

[SEAL.] WILLIAM MCKINLEY.

By the President:
DAVID J. HILL,

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, D. C., April 18, 1900.

FoRM 1. Form 1.

Parcel Post.

This certificate is given to Inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

.............. ....................................................................

...................... ............................................................

... ................................................ ...............................
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The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of 
America and the Colony of New Zealand has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] 

By the President: 
DAVID J. HILL, 

Acting Secretary of State. 
W ASHINGTON, D. C., April 18, 1900. 

W ILLIAM MCKINLEY. 

Approval. 

Foul& 1. Form 1. 

Parcel Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
stamp. 

• 

This certificate is given to Inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General. 
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FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

I C-

Contents.

Total..

Place to which
the parcel is
addressed.

Value.
r Total

Percent. I customs
charges.

Date of posting: ............ 19..; signature and addressof sender: -- ----.-- -.............
W For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: .

Parcel Bill No ......... No. of rates prepaid ............ Entry No .........

B.
Parcel post from............
The import duty aasessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts

to ...... which must be paid before the parcel is delivered. Date.

Stamp.

Customs O.................................................Customs Officer.

Parcel post from............
This parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered

FREE OF CHARGL Date.

Stamp.t

PARCELS-POST CONVENTION-NEW ZEALAND. FEBRARY 12,1900.APRIL 18, 1900.

FORM 2.

A.

Parcel post between the United States and New Zealand.

Form 2.

Date.

Stamp.

Description of
parcel: [State
whether box,
basket, bag,

etc.]

............................................ r....
Postkaiter-GeraL

I 1 I

A- - -- --
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Form 2. 

Date. 

Stamp. 

Foinf 2. 

A. 

Parcel poet between the United States and New Zealand. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 
Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Description of 
parcel: (State 
whether box, 
basket, bag, 

etc.] 

• 

Contents. Value. Percent. 
Total 

customs 
charges. 

Total.. 

Date of posting:  , 19..; signature and address of sender: /   

116r For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No.   No. of rates prepaid   Entry No.   

B. 
Parcel post from  
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts 

to $ , which must be Wd before the parcel is delivered. Date. 

Stamp. 

C. 
Parcel post from  
This parcel has been passed by an officer of customs, and must be delivered 

FREE OF CHARGE. 

Customs Officer. 

Date. 

Stamp. 

PostmasWr-Oeneral. 
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FoPIL 3. Form 3.

FORM 3. Form 8.

Date stamp of the Date stampof the
dispatching exchange Paeero............... .. or................ receiving exchange

post-oiee. post-offlce.

N - r X
LJ L__ i

Sheet No. ....*Sheet No.

: 'Originof
Z I parcel.

Y '

Name of
sender. Address of parcel. Declared

contents.

Kn'

Total..i i
I

Declared ' S
value. ,g

n1z :, i
-1

Remarks.

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill.

lbs.

*Total number of parcels sent by the mail to * Total weight of mail..... .....................

* Number of boxes or other receptacles forming * Deduct weight of receptacles.... ........

the mail................................

Signature of the dispatching officer at ...... *Net weight of parcels.........................

post-office:

Signature of receiving officer at ...... post-office:

i I

PARCELS-POST CONVENT1ON—NEW ZEALAND FEBRUARY 12, 1900. 
• APRIL 18, 1900. 1849 

FORM 3. Form 3. 

Date stamp of the Date stampof the 
dispatching exchange Parcels from -for  receiving exchange 

post-office. post-office. 

Parcel bill No.  , dated 19.; per S. S."  

*Sheet No. .... 

6' Origin of 
Z parcel. 

, 

Name of 
sender. Address of parcel. Declared 

contents. 
Declared 
value. 

: 
4 • 
•sj 

Zn. 

Remarks. 

Total.. $ 

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 

sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill. 

lbs. 

*Total number of parcels sent by the mail to *Total weight of mail  

*Number of boxes or other receptacles forming • Deduct weight of receptacles  

the mail  

Signature of the dispatching officer at   *Net weight of parcels  

post-office: 

Signature of receiving officer at  post-office : 
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April 17, 1900.

Preamble.

Treaty between the United States and Chile providing for the extradi-
tion of criminals. Signed at Santiago, April 17; 1900; ratifica-
tion with amendments advised by the Senate, December 18, I900;
ratiied by the President, May 24, 1902 ratified by Chile, Febru-
ary 26, 19022 ratifications exchanged at Washington, May 27, 1902;
proclaimed ifay 27, 1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty between the United States of America and the
Republic of Chile providing for the extradition of fugitives from
justice was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries
at Santiago, on the seventeenth day of April, one thousand nine hun-
dred, the original of which Treaty, being in the English and Spanish
languages is, (as amended by the Senate of the United States) word for
word as follows:

oontracunSgprte The United States of America
and the Republic of Chile, being
desirous to confirm their friendly
relations and to promote the cause
of justice, have resolved to con-
clude a treaty for the extradition
of fugitives from justice between
the United States of America and
the Republic of Chile, and have
appointed for that purpose the
following Plenipotentiaries:

Piepotenari. The President of the United
States of America, Henry L. Wil-
son, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the
United States in Chile. and the
President of Chile, Senor Don Ra-
fael Errizuriz Urmeneta, Minister
of Foreign Relations of Chile.

Who, after having communi-
cated to each other their respective
full powers, found in good and
due form, have agreed upon and
concluded the following articles:

ARTICLE I.

fRedposal deliv The Government of the United
with erime. States and the Government of

Chile mutually agree to deliver up
persons who, having been charged

Los Estados Unidos de America
i la Repfblica de Chile, deseando
confirmar sus amistosas relaciones
i promover la causa de la justicia,
han resuelto celebrar un tratado
para la estradicion de los pr6fugos
de la justicia entre los Estados
Unidos de America i la RepGblica
de Chile, i han nombrado al efecto
los siguientes Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de America, al seilor Henry
L. Wilson, Enviado Estraordinario
i Ministro Plenipotenciario de los
Estados Unidos en Chile, i el Presi-
dente de la RepGblica de Chile, al
seior don Rafael Errazuriz Urme-
neta, Ministro de Relaciones Este-
riores de Chile:

Quienes, despues de comunicarse
sus respectivos Plenos Poderes,
que encontraron en buena i debida
forma, han acordado i concluido
los articulos siguientes:

ARTfcuLO I.

El Gobierno de los Estados Uni-
dos i el Gobierno de Chile convie-
nen en entregarse mituamente las
personas que, habiendo sido acusa-

18501850 TREATY—CHILE. APRIL ii, 1900. 

Plenipotentiaries. 

April 17, 1900.  Treaty between the United States and Chile providing for the extradi-
tion of criminals. Signed at Santiago, _April 17; 1900; ratO'ca-
tion with amendments advised by the Senate, December 18, 1900; 
ratified by the President, "fay 24, 1902; ratified by Chile, Febru-
ary 26, 190 2 ; _ratifications exchanged at Washington, _3fay 27, 1902; 
proclaimed Hay 27, 1902. 

Preamble. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty between the United States of America and the 
Republic of Chile providing for the extradition of fugitives from 
justice was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries 
at Santiago, on the seventeenth day of April, one thousand nine hun-
dred., the original of which Treaty, being in the English and Spanish 
languages is, (as amended by the .Senate of the United States) word for 
word as follows: 

M utzacting Parties' The United States of America 
and the Republic of Chile, being 
desirous to confirm their friendly 
relations and to promote the cause 
of justice, have resolved to con-
clude a treaty for the extradition 
of fugitives from justice between 
the United States of America and 
the Republic of Chile, and have 
appointed for that purpose the 
following Plenipotentiaries: 
The President of the United 

States of America, Henry L. Wil-
son, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the 
United States in Chile. and the 
President of Chile, Seiior Don Ra-
fael Errezuriz Urrneneta, Minister 
of Foreign Relations of Chile. . 

Who, after having communi-
cated to each other their respective 
full powers, found in good and 
due form, have agreed upon and 
concluded the following articles: 

ARTICLE I. 

Reciprocal delivery The Government of the United 
of persona charged 
with crimes. States and the Government of 

Chile mutually agree to deliver up 
persons who, having been charged 

Los Estados Unidos de America 
i la Republica de Chile, deseando 
confirmar sus amistosas relaciones 
i promover lit causa de la justicia, 
han resuelto celebrar un tratado 
par la estradicion de los prOfugos 
de la justicia entre los Estados 
Unidos de America i la RepUblica 
de Chile, i han nombrado al efecto 
los siguientes Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, al seilor Henry 
L. Wilson, Enviado Estraordinario 
i Ministro Plenipotenciario de los 
Estados Unidos en Chile, i el Presi-
dente de la Republica de Chile, al 
seiior don Rafael Errazuriz Urme-
neta, Ministro de Relaciones Este-
riores de Chile: 

Quienes, despues de comunicarse 
sus respectivos Plenos Poderes, 
que encontraron en buena i debida 
forma, han acordado i concluido 
los articulos siguientes: 

ARTiCULO I. 

El Gobierno de los Estados Uni-
dos i el Gobierno de Chile convie-
nen en entregarse nuituarnente las 
personas que, habiendo sido acusa-
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with or convicted of anv of the
crimes and offenses specified in
the following article, committed
within the jurisdiction of one of
the contracting parties, shall seek
an asylum cr be found within the
territories of the other: Provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found, would
justify his or her apprehension
and commitment for trial if the
crime or offense had been there
committed.

ARTICLE II.

Extradition shall be granted for
the following crimes and offenses:

1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide,
and poisoning; attempt to commit
murder; manslaughter, when vol-
untary.

2. Arson.
3. Robbery, defined to be the

act of feloniosly and forcibly tak-
ing from the person of another
money, goods, documents or other
property by violence or putting
him in fear; burglary.

4. Forgery, or the utterance of
forged papers; the forgery or
falsification of official acts of Gov-
ernment, of public authorities, or
of courts of ]ustice, or the utter-
ance of the thing forged or falsi-
fied.

5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether
coin or paper, or of instruments
of debt created by national, state,
provincial, or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or
of bank notes or the utterance or
circulation of the same; or the
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state.

6. Embezzlement by public offi-
cers; embezzlement by persons
hired or salaried, to the detriment
of their employers where in either
class of cases the embezzlement
exceeds the sum of two hundred
dollars; larceny.

7. Fraud or breach of trust by
a bailee, banker, agent, factor,

das o condenadas por alguno de los
crimenes o delitos especificados
en el articulo siguiente, i cometidos
dentro de la jurisdiccion de una
de las Partes Contratantes, bus-
quen asilo o se. encuentren en
los territorios de la otra; siempre
que ello se haga solo en virtud
de pruebas tales de culpabilidad
que, segun las leyes del lugar
donde el pr6fugo o la persona
acusada se encuentre, habria
habido merito para su aprehension
i enjuiciamiento, si alli se hubiera
cometido el crimen o delito.

ARTICULO II.

Se considera la estradicion por
los siguientes crimenes i delitos:

1. Homicidio, comprendiendo el
asesinato, parricidio, infanticidio
i envenenamiento; tentativa de
homicidio, homocidio impremedi-
tado pero voluntario.

2. Incendio.
3. Robo, definido como acto deauitar maliciosa i forzadamente

inero, bienes, documentos u otra
proliedad a otra persona, con vio-
tnena o intimidacion en ella; robo
con fuerza en las cosas.

4. Falsificacion, o circulacion de
papeles falsificados; imitacion o
alsificacion de documentos ofi-

ciales del Gobierno, de las autor-
idades pfblicas o de los tribunales
de justicia, o la circulacion de la
cosa imitada o falsificada.

5. El delito de contrahacer, fal-
sificar o alterar monedas, sea de
metal o papel, de instrumentos de
credito creados por el gobierno
nacional, por el de un estado, pro-
vincia o municipalidad, o de sus
cupones, o de billetes de banco, o
la emision o circulacion de los
mismos; o el delito de contrahacer,
falsificaro alterarsellos del Estado.

6. Malversacion cometida por
empleados piblicos; malversacion
cometida por personas contratadas
o asalariadas, en detrimento de
sus patrones: siempre que en uno
i otra clase de casos la malversa-
cion exceda de la suma de doscien-
tos pesos de 48d; hurto.

7. Fraude o abuso de confianza
de un depositario, banquero,

Extraditablecrimes

Murder, etc.

Arson.

Robbery, etc.

Forgery.

Counterfeiting, etc.

Embezzlement.

Breach of trust, etc
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with or convicted of any of the 
crimes and offenses specified in 
the following article, committed 
within the jurisdiction of one of 
the contracting parties, shall seek 
an asylum cr be found within the 
territories of the other: Provided, 
that this shall only be done upon 
such evidence of criminality as, 
according to the laws of the place 
where the fugitive or person so 
charged shall be found, would 
justify his• or her apprehension 
and commitment for trial if the 
crime or offense had been there 
committed. 

ARTICLE TI. 

Extradition shall be granted for 
the following crimes and offenses: 

1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide, 
and poisoning; attempt to commit 
murder; manslaughter, when vol-
untary. 

2. Arson. 
3. Robbery, defined to be the 

act of felomosly and forcibly tak-
ing from the person of another 
money, goods, documents or other 
property by violence or putting 
him in fear; burglary. 

4. Forgery, or the utterance of 
forged papers; the forgery or 
falsification of official acts of Gov-
ernment, of public authorities, or 
of courts of justice, or the utter-
ance of the thing forged or falsi-
fied. 

5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether 
coin or paper, or of instruments 
of debt created by national, state, 
provincial, or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or 
of bank notes or the utterance or 
circulation of the same; or the 
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state. 

6. Embezzlement by public offi-
cers; embezzlement by persons 
hired or salaried, to the detriment 
of their employers where in either 
class of cases the embezzlement 
exceeds the sum of two hundred 
dollars; larceny. 

7. Fraud or breach of trust by 
a bailee, banker, agent, factor, 

das o condenadas por alguno de los 
crimenes o delitos especificados 
en el articulo siguiente, i cometidos 
dentro de la jurisdiccion de una 
de las Partes Contratantes, bus-
quen asilo o se encuentren en 
los territorios de la otra; siempre 
que ello se haga solo en viand 
de pruebas tales de culpabilidad 
que, segun las leyes del lugar 
donde el profugo o la persona 
acusada se encuentre, habria 
habido merit° para su aprehension 
i enjuiciamiento, si alil se hubiera 
cometido el crimen o delito. 

ARTICULO 11. 

Se consider il la estradicion por 
los siguientes crimenes i delito,s: 

1. Homicidio, comprendiendo el 
asesinato, parricidio, infanticidio 
i envenenamiento; tentativa de 
homicidio, homocidio impremedi-
tado pero voluntario. 

2. Incendio. ' 
3. Robo, definido como acto de 

guitar maliciosa i forzadamente 
dinero' bienes, documentos u otra. 
propiedad a otra persona, con vio-
leneta o intimidacion en ella; robo 
con fuerza en las cosas. 

4. Falsificacion, o circulacion de 
papeles falsificados; imitacion o 
falsificacion de documentos ofi-
eiales del Gobierno, de las autor-
idades ptiblicas o de los tribunales 
de justicia, o la circulacion de la 
cosa imitada o falsiticada. 

5. El delito de contrabacer, fal-
siticar o alterar monedas, sea de 
metal o papel, de instrumentos de 
credito creados por el gobierno 
nacional, per el de un estado, pro-
vincia o municipalidad, o de sus 
cupones, o de billetes de banco, o 
la emision o circulacion de los 
mismos; o el delito de contrahacer, 
falsificar o alterar sellos del Estado. 

6. Malversacion cometida por 
empleados pliblicos; malversacion 
cometida por personas contratadas 
o asalariadas, en detriment° de 
sus patrones; siempre que en uno 
i otra clase de casos In malversa-
cion exceda de la suma de doscien-
tos pesos de 48d; hurto. 

T. Fraude o abuso de confianza 
de un depositario, banquero, 

Extraditable crimes 

Murder, etc. 

Arson. 

Robbery, etc. 

Forgery. 

Counterfeiting, etc. 

Embezzlement. 

Breach of trust, etc. 
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trustee, or other person acting in
a fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal by
the laws of both countries and the
amount of money or the value of
the property misappropriated is
not less than two hundred dollars.

Perjury. . Perjury; subornation of per-
jury.

Rape, etc. 9. Rape; abduction; kidnap-
ping.

Inuries to rail- 10. Willful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life.

Revolt, e

Destroyir
etc.

Assaults
board.

Slave tra(

Complcil

committed 11. Crimes committed at sea.
(a) Piracy, by statute or by the

laws of nations.
tc. (b) Revolt, or conspiracy to re-

volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
against the authority of the master.

ig vessels, (c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or at-
tempting to do so.

on ship (d) Assaults on board a ship on
the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

ing, etc. 12. Crimes and offenses against
the laws of both countries for the
suppression of slavery and slave
trading.

y  Extradition is also to take place
for participation in any of the
crimes and offenses mentioned in
this Treaty, provided such partic-
ipation may be punished, in the
United States as a felony, and in
the Republic of Chile by impris-
onment at hard labor.

ARTICLE III.

Requiitions Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents
of the contracting parties, or in
the absence of hese these from the
country or its seat of government,
may be made by the superior con-
sular officers.

Cpy of 
8e ntence or If the person whose extradition

is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-

ajente, factor, tenedor be bienes
a otra persona que obre en carac-
ter fiduciario, o de un director,
miembro o empleado de una com-
pania, cuando las leyes de ambos
paises declaran criminoso seme-
Jante acto i el dinero o el valor de
los bienes defraudados no es in-
ferior a doscientos pesos de cua-
renta i ocho peniques.

8. Perjurio; instigacion a per-
Jurar.

9. Violacion; rapto; sustraccion
de personas.

10. Destruccion u obstruccion
voluntaria e ilegal de ferrocarriles,
poniendo en peligro la vida de
personas.

11. Delitos cometidos en el mar.
(a) Pirateria, segun la lei o el

Derecho Internacional.
(b) Motin, o conspiracion para

amotinarse de dos o mas personas
a bordo de un buque en alta mar
contra la autoridad del capitan.

(c) Sumersion o destruccion do-
losa de un buque en el mar, o ten-
tativa de hacerlo.

(d) Atentados a bordo de un
buque en alta mar con el prop6sito
de causar danfo corporal grave.

12. Crimenes i delitos contra las
leyes de ambos paises relativas a
la supresion de la esclavitud i a la
trata de esclavos.

Tambien habra lugar a la estra-
dicion por la participacion en cual-
quiera de los crimenes i delitos
mencionados en este Tratado, siem-
pre que dicha participacion sea
castigada, en los Estados Unidos
como una felonia, i en la Rupfib-
lica de Chile, con presidio u otras
penas mayores.

ARTfCULO Ill.

La demanda de entrega de pro-
fugos de la justicia, se hara por los
ajentes diplomaticos de las Partes
Contratentes, o si estuvieren au-
sentes del pais o de la residencia
del Gobierno, podran hacerla los
funcionarios consulares supe-
riores.

Si la persona cuva estradicion se
solicita h ubiere sido condenada por
el crimen o delito, se exhibira una
copia debidamente autenticada de
la sentencia del tribunal que io haya
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Perjury. 

Rape, etc. 

Injuries 
roads. 

trustee, or other person acting in 
a fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any company, 
when such act is made criminal by 
the laws of both countries and the 
amount of money or the value of 
the property misappropriated is 
not less than two hundred dollars. 

8. Perjury; subornation of per-
jury. 

9. Rape; abduction; kidnap-
ping. 

to rail- 10. Willful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life. 

atCrimes committed 11. Crimes committed at sea. 
sea. 
Piracy. (a) Piracy, by statute or by the 

laws of nations. 
(b) Revolt, or conspiracy to re-

v91t, by two or more persons on 
board a ship on the high seas 
against the authority of the master. 

Destroying vessels, (c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or at-
tempting to do so. 

on ship (d) Assaults on board a ship on 
. the high seas with intent to do 
grievous bodily harm. 

12. Crimes and offenses against 
the laws of both countries for the 
suppression of slavery and slave 
trading. 

Extradition is also to take place 
for participation in any of the 
crimes and offenses mentioned in 
this Treaty, provided such partic-
ipation may be punished, in the 
United States as a felony, and in 
the Republic of Chile by impris-
onment at hard labor. 

Revolt, etc. 

Assaults 
boe.rd. 

Slave trading, ete. 

Complicity. 

Requisitions. 

ARTICLE M . 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the diplomatic agents 
of the contracting parties, or in 
the absence of these from the 
country or its seat of government, 
may be made by the superior con-
sular officers. 

Cupy of sentence or 
warrant. If the person whose extradition 

is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly 
authenticated copy of the sentence 
of the court in which he was con-

ajente, factor, tenedor be bienes 
otra persona quo obre en car6c-

ter fiduciario, o de un director, 
miembro o empleado de una com-
pafila, cuando las leyes de ambos 
paises declaran criminoso seme-
jante acto i el dinero o el valor de 
los bienes defraudados no es in-
ferior a doscientos pesos de cua-
renta i ocho peniques. 

8. Perjurio; instigacion a per-
jurar. 

9. Violacion; rapto; sustraccion 
de personas. 

10. Destruccion u obstruccion 
voluntaria e ilegal de ferrocarriles, 
poniendo en peligro la vida de 
personas. 

11. Delitos cometidos en el mar. 
(a) Pirateria, segun la lei o el 

Derecho Internacional. 
(b) Moth', o conspiracion para 

aniotinarse de dos o mas personas 
a bordo de un buque en alta mar 
contra la autoridad del capita,n. 

(c) Sumersion o destruccion do-
losa de un buque en el mar, o ten-
tativa de hacerlo. 

(d) Atentados a bordo de un 
buque en alta mar con el prop6sito 
de causar datio corporal grave. 

12. Crimenes i delitos contra las 
leyes de ambos paises relativas a 
la supresion de la esclavitud i a la 
trata de esclavos. 
Tambien habra lugar a la estra-

dicion por la participacion en cual-
quiera de los crimenes i delitos 
mencionados en este Tratado, siem-
pre quo dicha participacion •sea 
castigada, en los Estados Unidos 
corn° una felonia, i en la Rup6b-
lica de Chile, con presidio u otras 
penas mayores. 

ART114.1L0 

La demanda de entrega de pro-
fugos de la justicia, se hari por los 
ajentes diplomaticos de las Partes 
Contratentes, o si estuvieren au-
sentes del pais o de la residencia 
del Gobierno, podran hacerla los 
funcionarios consulares supe-
riores. 

Si la persona cuva estradicion se 
solicita hubiere sido condenada por 
el crimen o delito, se exhibira una 
copia debidamente autenticada de 
la sentencia del tribunal que io haya 
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victed, or if the fugitive is merely
charged with crime, a duly au-
thenticated copy of the warrant of
arrest in the country where the
crime has been committed, and of
the depositions or other evidence
upon which such warrant was is-
sued, shall be produced.

The extradition of fugitives un-
der the provisions of this Treaty
shall be carried out in the United
States and in the Republic of
Chile, respectively, in conformity
with the laws regulating extradi-
tion for the time being in force in
the state on which the demand for
surrender is made.

ARTICLE IV.

Where the arrest and detention
of a fugitive are desired on tele-
graphic or other information in
advance of the presentation of
formal proofs, the propercourse in
the United States shall be to apply
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of ar-
rest in extradition cases and pre-
sent a complaint on oath, as pro-
vided by the statutes of the United
States.

When, under the provisions of
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in the
Republic of Chile, the proper
course shall be to apply to the
Foreign Office, which will imme-
diately cause the necessary steps
to be taken in order to secure the
provisional arrest or detention of
the fugitive.

The provisional detention of a
fugitive shall cease and the pris-
onei he released if a formal requi-
sition for his surrender, accom-
panied by the necessary evidence
of his criminality has not been
produced under the stipulations of
this Treaty, within two months
from the date of his provisional
arrest or detention.

ARTICLE V.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up
its own citizens or subjects under
the stipulations of this Treaty.

condenado, o, si el pr6fugo estu-
viere simplemente acusado del
crimen, se exhibira una copia de-
bidamente autenticada de la orden
de arresto espedida en el pais donde
se ha cometido el crimen, i de las
declaraciones u otras pruebas que
han dado merito a dicha 6rden.

La estradicion de pr6fugos en
virtud de las disposiciones de este
Tratado, se efectuara en los Esta-
dos Unidos i la Repfiblica de Chile,
respectivamente, de acuerdo con
las leyes que sobre estradicion es-
tuvieren ent6nces vijentes en el
Estado a quien se dirija a I solicitud
de entrega.

Proceedings.

ARTfCULO IV.,

Si el arresto i detencion de un Applications foi
profugo se desearen por parte te- pr 

s
ona arrest

legrafico o de otro modo antici-
pandose a la prescntacion de las
pruebas formales, la via adecuada
en los Estados Unidos consistira IntheUnitedstates

en dirijirse a un juez u otro ma-
jistrado autorizado para librar
6rdenes de arresto, en causas de
estradicion, i, en presentar una
querella bajo de juramento, segun
lo disponen las leyes de los Estados
Unidos.

Cuando, en virtud de las pre- InChile.

scripciones de este articulo, el
arresto i detencion de un pr6fugo
se desearen en la Repfbliea de
Chile, la via adecuada consistira
en dirijirse al Ministerio de Rela-
ciones Esteriores, el cualdispondra
inmediatamente que se den los
pasos necesarios parn asegumlr el
arresto odetencion provisional (dll
profugo.

La detencion provisional del Die harson tallureto make formal requi
pr6fugo cesara i el preso sera sition within two
puesto en libertad si dentro de dos months.
meses contados desde la fecha de
su arresto o detencion provisio-
nales, no se hubiere formalizado,
segun las estipulaciones de este
Tratado, la reclamacion de su en-
trega acompainada de las pruebas
necesarias de su culpabilidad.

ARTfictLO V.

Ninguna de las Partes Contra- Neither partybound to deliver up
tantes estara obligada a entregar a its own citizens
sus propios ciudadanos en virtud
de las estipulaciones de este Tra-
tado.

1353TREATY—CHILE . APRIL 17, 1900. 1353 

victed, or if the fugitive is merely 
charged with crime, a duly au-
thenticated copy of the warrant of 
arrest in the country where the 
crime has been committed, and of 
the depositions or other evidence 
upon which such warrant was is-
sued, shall be produced. 
The extradition of fugitives un-

der the provisions of this Treaty 
shall be carried out in the United 
States and in the Republic of 
Chile, respectively, in conformity 
with the laws regulating extradi-
tion for the time being in force in 
the state on which the demand for 
surrender is made. 

ARTICLE IV. 

Where the arrest and detention 
of a fugitive are desired on tele-
graphic or other information in 
advance of the presentation of 
formal proofs, the proper course in 
the United States shall be to apply 
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of ar-
rest in extradition cases and pre-
sent a complaint on oath, as pro-
vided by the statutes of the United 
States. 

When, under the provisions of 
this article, the arrest and deten-
• tion of a fugitive are desired in the 
Republic of Chile, the proper 
course shall be to apply to the 
Foreign Office, which will imme-
diately cause the necessary steps 
to he taken in order to secure the 
provisional arrest or detention of 
the fugitive. 

The provisional detention of a 
fugitive shall cease and the pris-
onet be released if a formal requi-
sition for his surrender, accom-
panied by the necessary evidence 
of his criminality has not been 
produced under the stipulations of 
this Treaty, within two months 
from the date of his provisional 
arrest or detention. 

ARTICLE V. 

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up 
its own citizens or subjects under 
the stipulations of this Treaty. 

condenado, o, Si el profugo estu-
viere simplemente aeusado del 
crimen, se exhibirii una copia de-
bidarnente autenticada de la Orden 
de arresto espedida en el pais donde 
se ha cometido el crimen, i de las 
declaraciones u otras pruebas que 
han dado merit() a dicha Orden. 
La estradicion de prOfugos en 

virtud de las disposiciones de este 
Tratado, se efectuarii en los Esta-
dos Unidos i la Repfiblica de Chile, 
respectivamente, de acuerdo con 
las leyes que sobre estradicion es-
tuvieren entOnces vijentes en el 
Estado a quien se dirija Ia solicitud 
de entrega. 

ARTfCTJLO 

Si el arrest° i detencion de un 
prOfugo se desearen per parte te-
legrafico o de otro modo antici-
pandose a la presentacion de las 
pruebas formales, la via adecuada 
en los Estados Unidos consistiri 
en dirijirse a un juez u otro ma-
jistrado autorizado par librar 
6rdenes de arrest°, en causas de 
estradicion, i, on presentar una 
querella bay) de juramento, segun 
lo disponen las leyes de los Estados 
Unidos. 
Cuando, en virtud de las pre-

scripciones de este articulo, el 
arrest° i detencion de un prOfugo 
se desearen en la Reptibliea de 
Chile, la via adecuada consistirci 
en dirijirse al Ministerio de Rela-
clones Esteriores, el cual dispondii 
inmediatamente clue se den los 
pasos necesarios pant aseguntr el 
arrest() o detencion provisional del 
prof ugo. 
La detencion provisional del talcaturoerntifarellquuT 

profugo cesan't i el preso sera sition within two 
puesto en libertad si dentro de dos twntils' 
meses contados desde la fecha de 
su arrest() o detencion provisio-
nales, no se hubiere formalizado 
segun las estipulaciones de este 
Tratado, In reciamacion de su en-
trega acompaliada de las pruebas 
necesarias de su culpabilidad. 

Proceedings. 

Applications fox 
provisional arrest. 

In the United States. 

In Chile. 

ART-ICU-LC) V. 

Ninguna de las Partes Contra- Neither :party 
tantes estara obligada a entregar a lifisuonvdn tcoit er up 

sus propios ciudadanos en virtud 
de las estipulaciones de este Tra-
tado. 
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ARTICLE VI.

Nto sfrrenderforro- A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is
demanded be of a political char-
acter, or if he proves that the
requisition for his surrender has,
in fact, been made with a view to
try or punish him for an offense
of a political character.

Political offenses No person surrendered by either
priortoextion of the high contracting parties to

the other shall be triable or tried,
or be punished, for any political
crime or offense, or for any act
connected therewith, commited
previously to his extradition.

Decision. If any question shall arise as to
whther a case comes within the
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the
government on which the demand
for surrender is made, or which
may have granted the extradition,
shall be final.

ARTICLE VII.

No delvery if tal Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this Treaty if legal proceedings or
the enforcement of the penalty for
the act committed by the person
claimed has become barred by lim-
itation, according to the laws of
the country to which the requisi-
tion is addressed.

ARTICLE VIII.

Trial to be only for
offenas for which ex- No person surrendered by either
tradited. of the high contracting parties to

the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly
declared by him, be triable or tried
or be punished for any crime or
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which
he was delivered up, until he shall
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he
was surrendered.

ARTICLE IX.

Disosition otf arti- All articles seized which are in
son. the possession of the person to be

surrendered at the time of his

ARTICULO VI.

No sera entregado el criminal
fujitivo si el delito con respecto al
cual se solicita su entrega, es de
caracter politico, o si prueba que
la reclamacion de su entrega se ha
formulado en realidad con el ob-
jeto de enjuiciarlo o castigarlo por
un delito de caracter politico.

Ninguna persona entregada por
una de las Altas Partes Contra-
tantes a la otra, podra ser acusada
o enjuiciada o castigada por algun
crimen o delito politicos o por
algun acto relacionado con ellos,
cometido con anterioridad a su
estradicion.

Dado que surjiere cualquiera
cuestion acerca de si un caso cae
bajo las disposiciones de este arti-
culo, sera definitiva la decision que
adopten las autoridades del Go-
bierno a quien se ha dirijido la so-
licitud de entrega o que haya con-
cedido la estradicion.

ARTfCULO VII.

No se concedera la estradicion
en conformidad a las disposiciones
de este Tratado, si los procedi-
mlentos legales o la aplicacion de
la pena oorrespondiente al hecho
cometido por la persona recla-
mada, hubieren quedado escluidos

or prescripcion, de acuerdo con
Ias leyes del pais a que se ha diri-
jido el reclamo.

ARTfCULO VIII.

Ninguna persona entregada por
una de las Partes Contratantes a
la otra podra, sin el consentimiento
prestado por ella libre i publica-
mente ser acusada o enjulciada o
castigada por otro crimen o delito
cometido antes de su estradicion
que aquel por el cual ha sido en-
tregada, hasta tanto que no haya
tenido oportunidad para regresar
al pais de que ha sido estraida.

ARTfCULO IX.

Todos los objetos secuestrados
que al tiempo de la aprehension se
hallaren en poder de la persona
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ARTICLE VI. 

litical No surrender for po- A fugitive criminal shall not be 
offenses. 

surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is 
demanded be of a political char-
acter, or if he proves that the 
requisition for his surrender has, 
in fact, been made with a view tx; 
try or punish him for an offense 
of a political character. 

Political off enses ...No person surrendered by either prior to extradition. 
of the high contracting parties to 
the other shall be triable or tried, 
or be punished, for any political 
crime or offense, or for any act 
connected therewith, commited 
previously to his extradition. 

If any question shall arise as to 
whther a case comes within the 
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the 
government on which the demand 
for surrender is made, or which 
may have granted the extradition, 
shall be final. 

Decision. 

ARTICLE VII. 

No delivery if trial  bar limitation Extradition shall not be granted, red by . 
in pursuance of the provisions of 
this Treaty if legal proceedings or 
the enforcement of the penalty for 
the act committed by the person 
claimed has become barred by lim-
itation, according to the laws of 
the country to which the requisi-
tion is addressed. 

ARTICLE VII1. 

Trial to be only for No person surrendered by either offenses for which ex-
tradited. of the high contracting parties to 

the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly 
declared by him, be triable or tried 
or be punished for any crime or 
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which 
he was delivered up, until he shall 
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he 
was surrendered. 

ARTICLE IX. 

Disposition of  eles w arti- Ill articles seized which are in seized ith per- ' 
son, the possession of the person to be 

surrendered at the time of his 

ARTICULO VI. 

No sera entregado el criminal 
fujitivo si el delito con respecto al 
cual se solicita su entrega, es de 
caracter politico, o si prueba que 
la reclamacion de su entrega se ha 
formulado en realidad con el ob-
jeto de enjuiciarlo o castigarlo por 
un delito de caracter politico. 

Ninguna persona entregada por 
una de las Altas Partes Contra-
tantes a la otra, podra ser acusada 
o enjuiciada o castigada por algun 
crimen o delito politicos o por 
algun acto relacionado eon ellos, 
cometido con anterioridad a su 
estradicion. 
Dado que surjiere cualquiera 

cuestion acerca de si un caso cae 
bajo las disposiciones de este arti-
culo, sera definitiva la decision que 
adopten las autoridades del Go-
bierno a quien se ha diriiido la so-
licitud de entrega o que haya con-
cedido la estradicion. 

ARTfcmo 

No se conceder i la estradicion 
en conformidad a las disposiciones 
de este Tratado, si los procedi-
mentos legales o la aplicacion de 
la pena correspondiente al hecho 
cometido por la persona recla-
mada, hubieren quedado escluidos 
por prescripcion, de acuerdo con 
las leyes del pals a que se ha diri-
jido el reclamo. 

ARTICULO VIII. 

Ninguna persona entregada por 
una de las Partes Contratantes a 
la otra podri, sin el consentimiento 
prestado per ella libre i pablica-
mente ser acusada o enjuiciada o 
castigada per otro crimen o delito 
cometido Antes de su estradicion 
que aquel per el cual ha sido en-
tregada, hasta tanto que no haya 
tenido oportunidad par regresar 
al pais de que ha sido estraida. 

Airrfcimo IX. 

Todos los objetos secuestrados 
que al tiempo de la aprehension se 
hallaren en poder de la persona 
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apprehension, whether being the
proceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the
crime or offense, shall, so far as
practicable and in conformity with
the laws of the respective coun-
tries, be given up when the extra-
dition takes place. Nevertheless,
the rights of third parties with
regard to such articles shall be
duly respected.

ARTICLE X.

If the individual claimed by one
of the high contracting parties, in
pursuance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account
of crimes or offenses committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the state whose de-
mand is first received: Provided,
that the government from which
extradition is sought is note bound
by treaty to give preference other-
wise.

ARTICLE XI.

The expenses incurred in the ar-
rest, detention, examination, and
delivery of fugitives under this
Treaty shall be borne by the state
in whose name the extradition is
sought: Provided, that the de-
manding government shall not be
compelledto bear any expense for
the services of such public officers
of the government from which
extradition is sought as receive a
fixed salary; And, provided, that
the charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed
their customary fees for the acts
or services performed by them had
such acts or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedlngs under the laws of the
country of which they are officers.

ARTICLE XII.

The present treaty shall take
effect on the thirtieth day after
the date of the exchange of rati-

reclamada, ya sean fruto del crimen
o delito imputados, o piezas que
puedan servirde prueba del crimen
o delito, deberan, en cuanto fuere
practicable i con arreglo a las leyes
de los respectivos paises, entre-
garse a' tener lugar la estradicion.
Sin embargo se respectaran debi-
damente los derechos de terceros
en 6rden a esos objetos.

ARTfCULO X.

Si el individuo reclamado por Perons claimed by
una de las Atlas Partes Contratan-
tes, en conformidad al presente
Tratado, fuere reclamado tambien
por una o varias otras Potencias en
razon de crimenes o delitos come
tidos dentro de sus respectivas
jurisdicciones, su estradicion se
concederi al Estado cuya solicitud
se haya recibido primero, siempre
que el Gobierno de quien se solicite
la estradicion no est6 sujeto por
tratado a dar preferencia a otro.

ARTiCULO XI.

Los gastos ocasionados por el
arresto, detencion, eximen i en-
trega de los pr6fugos en virtud de
este Tratado, seran de cargo al
Estado en cuyo nombre se pida la
estradicion; siendo entendido que
el Gobierno solicitante no estari
obligado a hacer ningun desem-
bolso por servicios de los emplea-
dos publicos del Gobierno a quien
se pida la estradicion, que perci-
ben sueldo fijo; i bien entendido
que el gravamen por :os servicios
de los empleados publicos que solo
perciben derechos o emolumentos,
no excedera el de sus aranceles
acostumbrados en los actos o servi-
cios ejecutados por ellos como si
dichos actos o servicios lo hubieran
sido en procedimientos crimmales
ordinarios a virtud de las leyes del
pais del cual son empleados.

ARTiCULO XII.

El presente Tratado empezara a
rejir el trijesimo dia despues de
la fecha en que se havan canjeado

Expenes.

Effet.
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of the government from which 
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perciben derechos o emolumentos, 
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diehos actos o servicios lo hubieran 
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Persons claimed by 
two or more countries. 
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Effect. 
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fications, and shall not o
retroactively.

Exchange of ratifi- The ratifications of the
Treaty shall be exchan
Washington as soon as p
and it shall remain in for
period of six months afte
of the contracting gover
shall have given notice of
pose to terminate it

Signatres. In witness whereof, the
tive Plenipotentiaries have
the above articles, both
English and Spanish lan
and have hereunto affixe
seals.

Done in duplicate, at the
Santiago, this 17th day o:
1900.

HENRY L WILSON

pperate las ratificaciones, i no tendra efecto
retroactivo.

present Las ratificaciones del presente
ged at Tratado se canjearan en Washing-
ossible, ton tan pronto como sea posible, i
ce for a este permanecera en vigor hasta
r either seis mesas despues que cualquiera
*nments de los Gobiernos Contratantes
a pur- haya notificado al otro su inten-

cion de ponerle termino.
respec- En fe de lo cual los respectivos
signed Plenipotenciarios han firmado los
in the articulos precedentes en los

guages, idiomas ingles i espaniol, i puesto
d their al pi6 sus sellos.

city of Hecho por duplicado en la ciu-
f April dad de Santiago, a los 17 dias de

abril de 1900.

[SEAL.] R. ERRAZURIZ URMENETA [SEAL.]

Ratification. And whereas the said Treaty (as amended by the Senate of the United
States) has been duly ratified on both parts, and the ratifications of the
two Governments were exchanged in the City of Washington, on the
twenty-seventh day of May, one thousand nine hundred and two;

roelamation. Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, (as amended) may be observed and fulfilled with good faith
by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-seventh day of
May in the year of our Lord one thousand nine hundred

[SEAL] and two, and of the Independence of the United States
the one hundred and twenty sixth.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
JOHN HAY

Secretary of Stat.
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in witness whereof, the respec-
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Done in duplicate, at the city of 

Santiago, this 17th day of April 
1900. 

las ratificaciones, i no tendri efecto 
retroactivo. 
Las ratificaciones del presente 

Tratado se canjeartin en Washing-
ton tan pronto como sea posible, i 
este permanecera en vigor hasta 
seis mesas despues que cualquiera 
de los Gobiernos Contratantes 
haya notificado al otro su inten-
cion de ponerle termino. 
En fe de lo cual los respectivos 

Plenipotenciarios han firmado los 
articulos precedentes en los 
idiomas ingles i espaliol, i puesto 
al pie sus sellos. 

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Santiago, a los 17 dias de 
abril de 1900. 

HENRY L Wnso - [sEAL.] R. ERRAZURIZ URMENETA [sEAL.] 

And whereas the said Treaty (as amended by the Senate of the United 
States) has been duly ratified on both parts, and the ratifications of the 
two Governments were exchanged in the City of Washington, on the 
twenty-seventh day of May, one thousand nine hundred and two; 
Now therefore' be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clank 
thereof , (as amended) may be observed and fulfilled with good faith 
by the United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof I have hereunto set my hand and caused the 

Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twenty-seventh day of 
May in the year of our Lord one thousand nine hundred 
and two, and of the Independence of the United States 
the one hundred and twenty sixth. 

THEODORE ROOSEVELT 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 
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Treaty between the United States and Bolivia for the extradition of April 21, 1900.
fugitives from justice. Signed at La Paz April 21, 1900; ratifi-
cation with amendments advised by the Senate December 18, 1900;
ratified by the President August 2, 1901; ratified by Bolivia Decem-
ber 19, 1901; ratifications exchanged at La Paz December 23, 1901;
proclaimed December 30,;1901.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

A PROCLAMATION.

Whereas a treaty between the United States of America and the Preble.
Republic of Bolivia providing for the extradition of criminals was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at La Paz
on the 21st day of April, one thousand nine hundred, the original of
which Treaty, being in the English and Spanish languages, is, as amended
by the Senate of the United States, word for word as follows:

TREATY OF EXTRADITION.

The United States of America,
and the Republic of Bolivia, being
desirous to confirm their friendly
relations and to promote the cause
of justice, have resolved to con-
clude a treaty for the extradition
of fugitives from justice between
the United States of America and
the Republic of Bolivia, and have
appointed for that purpose the fol-
lowing representatives plenipoten-
tiary.

The President of the United
States to Dr. George H. Bridg-
man his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
Bolivia, and the President of Bo-
livia to Dr. Eliodoro Villaz6n, his
Minister of Foreign Relations,
who, after having communicated
to each other their respective full
powers, found in good and due
form, have agreed upon and con-
cluded the following articles:

ARTICLE I.

The Government of the United
States and the Governmentof Bo-
livia, mutually agree to deliver up

VOL xxxII. PT 2- 40

TRATADO DE EXTRADICI6N.

La Repfiblica de Bolivia y la
Repfiblica de los E. E. U. U. de
America, deseosas de estrechar sus
relaciones de amistad y de servir
la causa de la justicia, han con-
venido en celebrar un Tratado
para la extradici6n de los crimi-
nales que hayan huido de la justi-
cia, tanto de Bolivia como de los
E. E. U. U. de Am6rica, y han
designado con tal fin a los siguien-
tes Plenipotenciarios:

El Presidente de la Repilblica de
Bolivia, al Senor Doctor Eliodoro
Villaz6n, Ministro de Relaciones
Exteriores. El Presidente de los
E. E. U. U. de America, al Sefior
Doctor George H. Bridgman,
Enviado Extraordinario y Minis-
tro Plenipotenciario en Bolivia,
quienes, aespues de haber pre-
sentado sus respectivos plenos
poderes y encontrandolos enbuena
y debida forma, han convenido en
los siguientes articlos:

ABTfCUJLO 1.

Contracting power

Plenlpotentiarie.

El Gobierno de Bolivia y el Beciprocal delr

Gobierno de los Estados Unidos, wfth . Cme
convienen en entregarse recipro-
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The United States of America, 
and the Republic of Bolivia, being 
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clude a treaty for the extradition 
of fugitives from justice between 
the United States of America and 
the Republic of Bolivia, and have 
appointed for that purpose the fol-
lowing representatives plenipoten-
tiary. 
The President of the United 

States to Dr. George H. Bridg-
man his Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
Bolivia, and the President of Bo-
livia to Dr. Eliodoro Villaz6n, his 
Minister of Foreign Relations, 
who, after having communicated 
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La Republica de Bolivia y la 
Repfiblica de los E. E. U. U. de 
America, deseosas de estrechar sus 
relaciones de amistad y de servir 
la causa de la justicia, han con-
venido en celebrar un Tratado 
par la extradicion de los crimi-
nales que hayan huido de la justi-
cia, tanto de Bolivia como de los 
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El Presidente de la Repfiblica de 

Bolivia, al Selior Doctor Eliodoro 
Villaz6n, Ministro de Relaciones 
Exteriores. El Presidente de los 
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Doctor George H. Bridgman, 
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sentado sus respectivos plenos 
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y debida forma, han convenido en 
los siguientes articnlos: 

AirrIcoLo 1. 

Preamble. 

Contracting powers. 

Plenipotentiaries. 

El Gobierno de Bolivia 7 el alteeiprocal deflver 
Gobierno de los Estados UnalOS, with charged th  

convienen en entregarse recipro-
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persons who, having been charged
with or convicted of any of the
crimes and offenses specified in
the following article, committed
within the jurisdiction of one of
the contracting parties, shall seek
an asylum or be found within the
territories of the other: Provided,
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found, would jus-
tify his or her apprehension and
commitment for trial if the crime
or offense had been there com-
mitted.

ARTICLE II.

Extraditablecrimes. Extradition shall be granted for
the following crimes and offenses:

Murder, etc. 1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide,
and poisoning; attempt to commit
murder; manslaughter, when vol-
untary.

Anon. 2. Arson.
Robbery, etc. 3. Robbery, defined to be the

act of feloniously and forcibly tak-
ing from the person of another
money goods, documents or other
property by violence or putting
him in fear; burglary.

Forgery, etc. 4. Forgery, or the utterance of
forged papers; the forgery or fal-
sification of official acts of govern-
ment, of public authorities, or of
courts of justice, or the utterance
of the thing forged or falsified.

Counterfeiting, etc. 5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money, whether
coin or paper, or of instruments
of debt created by national, state,
provincial or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or
of bank notes, or the utterance or
circulation of the same; or the
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state.

Embezzlement. 6. Embezzlement by public offi-
cers, embezzlement by persons
hired or salaried, to the detriment
of their employers where in either
class of cases the embezzlement
exceeds the sum of two hundred
dollars; larceny.

Breach of trust, etc. 7. Fraud or breach of trust by a
bailee, banker, agent, factor, trus-
tee, or other person acting in a

Evidence required.

1858

camente las personas que habiendo
sido acusadas 6 convictas de cua-
lesquiera de los crimenes 6 deli-
tos especificados en el articulo
siguiente, cometidos dentro de la
jurisdicci6n de una de las partes
contratantes, busquen un asilo 6
sean encontradas dentro del terri-
torio de la otra, siendo necesario
para ello que una prueba evidente
de criminalidad, de acuerdo con
las leyes del lugar en que el fugi-
tivo 6 la persona acusada sea
encontrada, justifique su aprehen-
si6n y compruebe la existencia del
crimen 6 delito.

ARTfCULO II.

Ser acordada laextradici6n, por
los siguientes crimenes y delitos:

1°. Homicidio, comprendiendo
el asesinato, parricidio, infantici-
dio y envenenamiento, tentativa
de asesinato, homicidio voluntario.

2°. Incendio voluntario.
3°. Robo, comprendi6ndose en

esta palabra el acto de que una per-
sona arrebate a otra su dinero
bienes documentos u otra propie-
dad con felonia y violencia, por
la fuerza 6 por la intimidacion;
saqueo.

4°. Falsificaci6n de documentos
y emisi6n de ellos, falsificaci6n de
documentos oficiales del Gobierno,
6 de las autoridades publicas, 6 de
los tribunales de justicia y la circu-
laci6n de objetos falsificados.

5°. La imitacion, falsificacion 6
alteraci6n de la moneda, sea me-
talica 6 de papel 6 de los titulos de
la d6uda emitidos por los Gobier-
nos Nacional, del Estado, Provin-
cial 6 Municipal, 6 de sus cupones,
6 de billetes de Banco, 6 la emisi6n
6 circulaci6n de ellos; 6 la imita-
ci6n 6 falsificaci6n de los sellos del
Estado.

6°. Defraudaci6n por empleados
publicos; defraudaci6n por perso-
nas empleadas 6 sujetas a sueldo
en peljuicio de sus Jefes siempre
que en cualquiera de los diferentes
casos, la defraudacion exceda de la
suma de 200 dollars y hurto.

°. Fraude 6 abuso de confianza
de un depositario, banquero,
agente, apoderado u otra persona
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las leyes del lugar en que el fugi-
tivo 6 la persona acusada sea 
encontrada, justifique su aprehen-
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crimen 6 delito. 

ARTICHLO II. 

Seri acordada la extradiciOn, por 
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el asesinato, parricidio, infantici-
dio y envenenamiento, tentativa 
de asesinato, horaicidio volunta.rio. 

2°. Incendio voluntario. 
3°. Robo, comprendiendose en 

esta palabra el acto de que una per-
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bienes documentos u otra propie-
dad con felonia y violencia, por 
la fuerza 6 por la intimidaciOn; 
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documentos oficiales del Gobierno, 
6 de las autoridades pUblicas, 6 de 
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nos Nacional, del Estado, Provin-
cial 6 Municipal, 6 de sus cupones, 
6 de billetes de Banco, 6 la emision 
6 circulacion de ellos; 6 la imita-
cion 6 falsificaciOn de los sellos del 
Estado. 

6°. Defraudacion por empleados 
pfiblicos; defraudacien por perso-
nas empleadas 6 sujetas sueldo 
en perjuicio de sus Jefes siempre 
que en cualquiera de los diferentes 
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suma de 200 dollars y hurto. 

7°. Fraude 6 abuso de contianza 
de un depositario, banquero, 
agente, apoderado ñ otra persona 
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fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal by
the laws of both countries and the
amount of money or the value of
the property misappropriated is
not less than $200.00. or B 500.00.

8 Perjury; subornation of per-
jury.

9 Rape, abduction; kidnapping.

10 Willful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life.

11 Crimes committed at sea:

(a) Piracy, by statute or by the
law of nations.

(b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
againsttheauthority of the master.

(c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so.

(d) Assaults on board a ship on
the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

12. Crimes and offenses against
the laws of both countries for then
suppression of slavery and slave-
trading.

Extradition is also to take place
for participation in any of the
crimes and offenses mentioned in
this Treaty, provided such partici-
pation may be punished, in the
United States as a felony, and in
Bolivia by imprisonment at hard
labor.

ARTICLE III.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents of
the contracting parties, or in the
absence of these from the country
or its seat of government, may be
made by the superior consular
officers.

If the person whose extradition
is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely
charged with crime, a duly authen-
ticated copy of the warrant of ar-
rest in the country where the crime

que administre bienes, 6 director 6
miembro 6 administrador de al-
guna instituci6n, cuando dicho
acto es considerado criminal por
las leyes de ambos paises v el
monto del dinero 6 el valor de la
propiedad usurpada no baje de
$200, 6 de B8 500.

8°. Perjurio 6 soborno para con- Perjuryetc.

seguirlo.
9°. Rapto, violaci6n y robo de Rape,etc.

una persona.
10°. Destrucci6n 6 obstrucci6n njuries to rail.

premeditada e ilicita de las lineas ro tc.

ferreas que pongan en peligro
vidas humanas.

11°. Crimenes cometidos en el atCsa committed
mar.

A. Pirateria segun los regla- Pi a y-
mentos 6 las leyes de las Naciones.

B. Rebeli6n 6 conspiraci6n para Revolt,etc.

la revuelta por dos 6 mas personas
a bordo de una nave en alta mar
contra la autoridad del Jefe.

C. Hundir 6 destruir criminal ,Dsetrction of ve-

mente una nave en el mar 6 la
tentativa de hacerlo.

D. Asaltar a bordodeun navio bodaul on sip-

en alta mar con la intenci6n de in-
fligir un grave perjuicio corporal.

12. Crienes y delitos contra slave trading, etc.
las leyes de ambos paises relativas
a la abolici6n de la esclavitud y al
comercio de esclavos. La extra-
dici6n tendri tambien lugar por Complicity.
la complicidad en cualesquiera de
los crimenes y delitos enumerados
en este Tratado, con tal de que
dicha complicidad pueda ser casti-
gada como crimen, segun las leyes
de ambos parses.

ARTfCULO III.

Las requisitorias para la entrega
de los fugitivos de la justicia, seran
hechas por medio de los Agentes
Diplomaticos de las partes contra-
tantes 6 en ausencia de ellos del
pats 6 del asiento del Gobierno,
podran ser hechas por los Agentes
Consulares superiores.

Si la persona cuya extradici6n
es solicitada, ha sido convicta de
un crimen 6 delito, debe ser pre-
sentada una copia debidamente
autorizada de la sentencia del tri-
bunal ante el cual ha sido acusada,
6 si el fugitivo ha sido simple-
mente acusado de crimen, una
copia debidamente autorizada del

Requisitions.

Copy of sentence or
warrant.
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fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any company, 
when such act is made criminal by 
the laws of both countries and the 
amount of money or the value of 
the property- misappropriated is 
not less than $200.00. or B° 500.00. 

8 Perjury; subornation of per-
jury. 
9 Rape, abduction; kidnapping. 

10 Willful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life. 

11 Crimes committed at sea: 

(a) Piracy, by statute or by the 
law of nations, 

(b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on 
board a ship on the high seas 
againstthe authority of the master. 

(c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so. 

(d) Assaults on board a ship on 
the high seas with intent to do 
grievous bodily harm. 

12. Crimes and offenses against 
the laws of both countries for thee 
suppression of slavery and slave-
trading. 

Extradition is also to take place 
for participation in any of the 
crimes and offenses mentioned in 
this Treaty, provided such partici-
pation may be punished, in the 
United States as a felony, and in 
Bolivia by imprisonment at hard 
labor. 

ARTICLE III. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the diplomatic agents of 
the contracting parties, or in the 
absence of these from the country 
or its seat of government, may be 
made by the superior consular 
officers. 

If the person whose extradition 
is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly 
authenticated copy of the sentence 
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely 
charged with crime, a duly authen-
ticated copy of the warrant of ar-
rest in the country where the crime 

que administre bienes, 6 director 6 
miembro 6 administrador de al-
guna institucion cuando dicho 
acto es considertido criminal por 
las leyes de ambos paises v el 
monto del diner° 6 el valor a'e la 
propiedad usurpada no baje de 
$200, 6 de B 8 500. 

8°. Perjurio 6 soborno pam con-
seguirlo. 

9°. Rapto, violacion y robo de 
una persona. 

10°. Destruccion fi obstruccion 
premeditada 4 ilicita de las lineas 
ferreas que pongan en peligro 
vidas humanas. 

11°. Crimenes cometidos en el 
mar. 
A. Pirateria segun los regla-

mentos 6 las leyes, de las Naciones. 
B. Rebeli6n o con.piracion pars 

la revuelta por dos o ms personas 
bordo de una nave en alta mar 

contra la autoridad del Jefe. 
C. Hundir 6 destruir criminai, 

mente una nave en el mar 6 la 
tentativa de hacerlo. 
D. Asaltar 6 bordo de un navio 

en alta mar eon la intencion de in-
fligir up grave perjuicio corporal. 

12. Crimenes y delitos contra 
las leyes de ambos paises relativas 
la abolicion de is esclayitud y al 

comercio de esclavos. La extra-. 
dicion tendr6 tambien lugar por 
la comylicidad en cualesquiera de 
los crimenes y delitos enumerados 
en este Tratado, con tal de que 
dicha cornplicidad pueda ser casti-
gada como crimen, segun las leyes 
de ambos paises. 

ArrricuLo III. 

Las requisitorias para la entrega 
de los fugitivos de la justicia, serif' 
hechas por medio de los Agentes 
Diplomaticos de las partes contra-
tantes 6 en ausencia de ellos del 
pals 6 del asiento del Gobierno, 
podr6n ser hechas por los Agentes 
Consulares superiores. 

Si la persona cuya extradicion „CADP-vne sentene"r 
es solicitada, ha sido convicta de 
tin erimen 6 delito, debe ser pre-
sentada una copia debidamente 
autorizada de la sentencia del tri-
bunal ante el cual ha sido acusada, 
6 si el fugitivo ha sido simple-
mente acusado de crimen, una 
eopia debidamente autorizada del 

Perjury, etc. 

Rape, etc. 

Injuries to rail, 
roads, etc. 

Crimes committed 
at sea. 

Piracy. 

Revolt, etc. 

Destruction of ves-
sels, etc. 

Assaults on ship-
board. 

Slave trading, etc. 

Complicity. 

Requisitions. 
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has been committed, and of the
depositions or other evidence upon
which such warrant was issued,
shall be produced.

Proceedings. The extradition of fugitives
under the provisions of this Treaty
shall be carried out in the United
States and in Bolivia, respectively,
in conformity with the laws regu-
lating extradition for the time
being in force in the state on which
the demand for surrender is made.

ARTICLE IV.

Applications for Where the arrest and detention
provisional arrest. , » . . . 1

n the United tates. of fugitive are desired on tele-
graphic or other information in
advance of the presentation of for-
mal proofs, the proper course in
the United States shall be to apply
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of arrest
in extradition cases and present a
complaint on oath, as provided by
the statutes of the United States.

In Bolivia. When, under the provisions of
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in the
Republic of Bolivia, the proper
course shall be to apply to the For-
eign Office which will immediately
cause the necessary steps to be
taken in order to secure the pro-
visional arrest or detention of the
fugitive.

Discrgeailur The provisional detention of a
ition within two fug;tiveshallceaseand the prisoner

months be released if a formai requisition
for his surrender, accompanied by
the necessary evidence of his crimi-
nality, has not been produced un-
der the stipulations of this Treaty,
within two months from the date
of his provisional arrest or deten-
tion.

ARTICLE V.

mandamiento de arresto en el pals
d6nde se ha cometido v de las de-
claraciones 6 otras pruebas en que
dicho mandamiento se ha fundado.

La extradicion de los fugitivos
seg6n las prescripciones de este
Tratado, sera efectuada en Bolivia
y en los Estados Unidos respecti-
vamente, en conformidad con las
leyes que regulan la extradici6n
del pais ante el cual se ha hecho
la petici6n respectiva.

ARTiCULO IV.

Cuando se pida el arresto 6 de-
tenci6n de un reo pr6fugo, por
telegrafo o por cualquier otro
medio anterior a la presentaci6n
de las pruebas en debida forma, el
procedimiento en los Estados Uni-
dos sera recurrir a un juez 6 otro
magistrado con facultades para
librar mandamientos de arresto en
casos de extradici6n y presentara
la demanda bajo juramento, como
esta establecido por las leyes de
los Estados Unidos.

Cuando segfn lo establecido por
este articulo se desee el arresto y
detenci6n de un fugitive en Bolivia,
el procedimiento sera recurrir al
Ministerio de Relaciones Exterio-
res, el que tomara inmediatamente
las medidas necesarias para ase-
gurar su detenci6n 6 arresto pro-
visional.

La detenci6n provisional de un
fugitivo cesara y prisionero sera
puesto en libertad si no se produce
una requisitoria en forma para su
entrega, acompaniada de las prue-
bas suficientes de su criminalidad
segun las estipulaciones de este
Tratado, dentro de los dos meses
de la fecha de su arresto provi-
sional 6 detenci6n.

ARTICULO V.

Neither country
bound to deliver its
own citizens.

No surrender for
political offense.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up
its own citizens or subjects under
the stipulations of this Treaty.

ARTICLE VI.

A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is

Ninguna de las partes contra-
tantes estara obligada a entregar
a sus propios ciudadanos segun
las estipulaciones de este Tratado.

ARTICULO VI.

Un criminal fugitive no sera
entregado, si el delito por el cual
es solicitada su entrega tiene un
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Proceedings. 

has been committed, and of the 
depositions or other evidence upon 
which such warrant was issued, 
shall be produced. 
The extradition of fugitives 

under the provisions of this Treaty 
shall be carried out in the United 
States and in Bolivia, respectively, 
in conformity with the laws regu-
lating extradition for the time 
being in force in the state on which 
the demand for surrender is made. 

ARTICLE IV. 

Applications for Where the arrest and detention provisional arrest. 
In the United States. Of fugitive are desired on tele-

graphic or other information in 
advance of the presentation of for-
mal proofs, the proper course in 
the United States shall be to apply 
to a judge or other magistrate au-
thorized to issue warrants of arrest 
in extradition cases and present a 
complaint on oath, as provided by 
the statutes of the United States. 

In Bolivia.. 

Discharge on failure 
to make formal requi-
sition within two 
months. 

Neither country 
bound to deliver its 
own citizens. 

No surrender for 
political offense. 

When, under the provisions of 
this article, the arrest and deten-
tion of a fugitive are desired in the 
Republic of Bolivia, the proper 
course shall be to apply to the For-
eign Office which will immediately 
cause the necessary steps to be 
taken in order to secure the pro-
visional arrest or detention of the 
fugitive. 
The provisional detention of a 

fug; five shall cease and the prisoner 
be released if a formai requisition 
for his surrender, accompanied by 
the necessary evidence of his crimi-
nality, has not been produced un-
der the stipulations of this Treaty, 
within two months from the date 
of his provisional arrest or deten-
tion. 

ARTICLE V. 

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up 
its own citizens or subjects under 
the stipulations of this Treaty. 

ARTICLE VI. 

A fugitive criminal shall not be 
surrendered if the offense in re-
spect of which his surrender is 

mandamiento de arresto en el pals 
donde se ha cometido y de las de-
ciaraciones 6 otras pruebas en que 
dicho mandamiento se ha fundado. 
La extradicion de los fugitivos 

seem las preseripeiones de este 
Tratado, sera efectuada en Bolivia 
y en los Estados Unidos respecti-
vamente, en conformidad con las 
leyes que regulan la extradicien 
del pals ante el cual se ha hecho 
la peticien respectiva. 

ARTICULO IV. 

Cuando se pida el arresto 6 de-
tencien de un reo prefugo, por 
telegrafo o por eualquier otro 
medio anterior a la presentacien 
de las pruebas en debida forma, el 
procedimiento en los Estados Uni-
dos sera recurrir 6 un juez 6 otro 
magistrado con facultades para 
librar mandamientos de arresto en 
cases de extradicion y presentara 
la demanda bajo juramento, como 
esta establecido por las leyes de 
los Estados Unidos. 
Cuando seen lo establecido por 

este articulo se des& el arresto y 
detencien de un fugitivo en Bolivia, 
el procedimiento sera recurrir al 
Ministerio de Relaciones Exterio-
res el re tomari inmediatamente 
las me idas necesarias par ase-
gurar su detencien 6 arresto pro-
visional. 

La detencien provisional de un 
fugitivo cesara y prisionero sera 
puesto en libertad si no se produce 
una requisitoria en forma para su 
entrega, acompaiiada de las prue-
bas suficientes de su criminalidad 
segen las estipulaciones de este 
Tratado, dentro de los dos meses 
de la fecha de su arresto provi-
sional 6 detencien. 

ARTICULO V. 

Ninguna de las partes contra-
tantes estara obligada 6 entregar 
6 sus propios ciudadanos segen 
las estipulaciones de este Tratado. 

ARTICULO VI. 

Un criminal fugitivo no sera 
entregado, si el delito per el cual 
es solicitada su entrega tiene un 
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demanded be of a political charac-
ter, or if he proves that the requisi-
tion for his surrender has, in fact,
been made with a view to try or
punish him for an offense of a po-
litical character.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall be triable or tried,
or be punished, for any political
crime or offense, or for any act
connected therewith, committed
previously to his extradition.

If any question shall arise as to
whether a case comes within the
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the
government on which the demand
for surrender is made, or which
may have granted the extradition,
shall be final.

ARTICLE VII.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this Teeaty, if legal proceedings
or the enforcement of the penalty
for the act committed by the per-
son claimed has become barred by
limitation, accordingtothe laws of
the country to which the requisi-
tion is addressed.

ARTICLE VIII.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly
declared by him, be triable or tried
or be punished for any crime or
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which
he was delivered up, until he shall
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he
was surrendered.

ARTICLE IX.

All articles seized, which are in
the possession of the person to be
surrendered at the time of his ap-
prehension, whether being the
proceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime
or offense, shall, so far as practica-

caracter politico 6 si prueba que
la petieion de su entrega ha sido
hecha con el prop6sito de perse-
guirlo 6 castigarlo por un delito
politico.

Ninguna persona entregada por Political offenses
una de las altas partes contratantes prior to extradition

a la otra sera juzgable 6 juzgada
ni ser& castigada por ningun cri-
men 6 delito politico 6 por ningun
acto relacionado con ello, cometido
antes de su extradici6n.

Si se suscitase cuesti6n sobre si Decision.

el caso de que se trata estA 6 no
comprendido en las estipulaciones
de este articulo, la decisi6n de la
Autoridad del Gobierno ante el
cual se ha hecho la demanda de
entrega 6 la de que debe acordar
la extradici6n sera definitiva.

ARTfCULO VIL

No sera concedida la extradici6n,
en ejecuci6n de las estipulaciones
de este Tratado, si los procedi-
mientos legales 6 la ejecuci6n de
la penalidad por el acto cometido
por la persona reclamada ha que-
dado prescrita limitada por las
leyes del pais al cual se ha dirigido
la requisitoria.

No delivery if trial
barred by limitation.

.ARTICULO VIII.

Ninguna persona que haya sido Trials to be onlyor
offensesforwhichex-

entregada por una de las altas tradited.
partes contratantes a la otra, podra
sin su consentimiento, libremente
manifestado y piblicamente decla-
rado, ser procesable 6 procesada,
ni sera castigada por ningun cri-
men 6 delito cometido en epoca
anterior a la de su extradicion y
distinto a aqu6l por el cual esta ha
sido concedida mientras no haya
regresado al pais de d6nde fu6
extraido.

ARTiCULO IX.

Todos los objetos secuestrados a Disposition of arti-
cles seized with per-la persona que debe ser entregada sons.

8  pe
al tiempo de su aprehensi6n, ya
sean productos de crinien 6 del
delito imputado 6 ya sean capaces
de dar una evidencia 6 prueba
material del crimen 6 del delito,
seran remitidos de acuerdo con las
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demanded be of a political charac-
ter, or if he proves that the requisi-
tion for his surrender has, in fact, 
been made -with a view to try or 
punish him for an offense of a po-
litical character. 
No person surrendered by either 

of the high contracting parties to 
the other shall be triable or tried, 
or be punished, for any political 
crime or offense, or for any act 
connected therewith, committed 
previously to his extradition. 

• If any question shall arise as to 
whether a case comes within the 
provisions of this article, the de-
cision of the authorities of the 
government on which the demand 
for surrender is made, or which 
may have granted the extradition, 
shall be final. 

ARTICLE VII. 

Extradition shall not be granted, 
in pursuance of the provisions of 
this Traty, if legal proceedings 
or the enforcement of the penalty 
for the act committed by the per-
son claimed has become barred by 
limitation according to the laws of 
the country to which the requisi-
tion is addressed. 

ARTICLE VIII. 

No person surrendered by either 
of the high contracting parties to 
the other shall, without his con-
sent, freely granted and publicly 
declared by him, be triable or tried 
or be punished for any crime or 
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which 
he was delivered up, until he shall 
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he 
was surre nde red . 

ARTICLE IX. 

All articles seized, which are in 
the possession of the person to be 
surrendered at the time of his ap-
prehension, whether being the 
proceeds of the crime or offense 
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime 
or offense, shall, so far as practica-

carticter,politico ó si prueba que 
la peticion de su entrega ha sido 
hecha con el proposito de perse-
guirlo 6 castigarlo por un delito 
politico. 

Ninguna persona entregada por Political offenses 
prior to extradition. 

una de las alias partes contratantes 
a la otra sera juzgable 6 juzgada 
ni sera castigada por ningun cri-
men 6 delito politico 6 per ningun 
acto relacionado con ello, cometido 
antes de su extradiciOn. 

Si se suscitase cuestiOn sobre si 
el caso de que se trata esta 6 no 
comprendido en las estipulaciones 
de este artieulo, la decision de la 
Autoridad del Gobierno ante el 
cual se ha hecho la demanda de 
entrega 6 la de. que debe acordar 
la extradiciOn sera definitiva. 

Anticimo VII. 

No sera concedida in extradiciOn, 
en ejecucion de las estipulaciones 
de este Tnitado, si los procedi-
mientos legales 6 la ejecucion de 
in penalidad per el acto cometido 
per In persona re,clamada ha que-
dado prescrita 6 limitada per las 
•leyes del pals al cual se ha dirigido 
la requisitoria. 

. ARTICULO VIII. 

Decision. 

No delivery if trial 
barred by limitation. 

Ninguna persona que haya sido Trials to be only for 
offenses for which ex-

entregada por una de las altas radted. 
partes contratantes a In otra, podra 
sin su consentimiento, libremente 
manifestado y pCiblicamente dee la - 

ser procesable 6 procesada, 
ni sera castigada por ningun en-
men 6 delito cometido en epoca 
anterior a la de su extradicion y 
distinto aauel per el cual esta ha 
sido concedida mientras no haya 
regresado al pals de donde file 
extraido. 

ARTiCULO IX. 

Todos los objetos secuestrados Disposition of arti-
cles seized with per-la persona que debe ser entregada sons. 

al tiempo de su aprehension, ya 
sean productos del crimen 6 del 
delito imputado 6 ya sean capaces 
de dar una evidencia 6 prueba 
material del crimen 6 del delito, 
serail remitidos de acuerdo con las 
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ble and in conformity with the laws
of the respective countries, be
given up when the extradition
takes place. Nevertheless, the
rights of third parties with regard
to such articles shall be auly
respected.

ARTICLE X.

tPersons laimed by If the individual claimed by onetwo or more coun-
tries, of the high contracting parties, in

pursuance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account
of crimes or offenses committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the state whose demand
is first received: Provided, That
the Government from which extra-
dition is sought is not bound by
treaty to give preference other-
wise.

ARTICLE XI.

Exrenses The expenses incurred in the
arrest, detention, examination, and
the delivery of fugitives under this
Treaty shall be borne by the state
in whose name the extradition is
sought: Provided, that the de-
manding government shall not be
compelled to bear any expense for
the services of such public officers
of the Government from which ex-
tradition is sought as receive a fixed
salary; And, provided, that the
charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed
their customary fees for the acts
or services performed by them,
had such acts or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the
country of which they are officers.

ARTICLE XII.

Effect. The present Treaty shall take
effect on the thirtieth day after the
date of the exchange of ratifica-
tions, and shall not operate retro-
actively.

Exchange of ratifi- The ratifications of the present
Treaty shall be exchanged at La
Paz as soon as possible, and it shall
remain in force for a period of six

leves del pais en cuanto sea posible
a tiempo de concederse la extradi-
cion. Sin embargo, los derechos
de terceros sobre dichos objetos
seran debidamente respetados.

ARTiCULO X.

Si el individuo reclamado por
una de las altas partescontratantes,
en ejecuci6n del presente Tratadd,
fuere tambi6e reclamado por uno
6 varios Estados distintos con
motivo de crimenes 6 delitos co-
metidos dentro de sus respectivas
jurisdicciones, su extradicion sera
concedida a aqu6l cuya solicitud
haya sido recibida primero, siem-
pre que el Gobierno al cual es
solicitada la extradici6n no est6
comprometido por un Tratado a
dar a otro la preferencia.

ARTICULO XI.

Los gastos que se efectfien en el
arresto, detenci6n, identificaci6n y
entrega de los fugitivos, segun
este Tratado, deben ser a cargo
del pals en cuyo nombre se ha
pedido la extradici6n. Sin em-
bargo, el Gobierno demandante no
estara obligado a ningun gasto por
los servicios de los empleados pi-
blicos del Gobierno at cual se ha
pedido la extradici6n si estos estipn
sujetos a sueldos fijos. Todo
cargo por los servicios de dichos
empleados publicos cuando solo
reciben premios 6 gratificaciones,
no debe exceder delos usuales por
los actos 6 servicios prestados por
ellos en los procedimientos crimi-
nales ordinarios segun las leves
del pais en el cual son empleados.

ARTICuLO XII.

El presente Tratado se ejecutar:i
a los 30 dias despues de la fecha
del cange de las ratificaciones v no
podri tener efecto retroactivo.

Las ratificaciones del presente
Tratado seran cangeadas en la ciu-
dad de La Paz. tan pronto como sea
posible, v continuaran en vigen-
cia por un periodo de seis meses
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cxtions. 

ble and in conformity with the laws 
of the respective countries, be 
given up when the extradition 
takes place. Nevertheless, the 
rights of third parties with reg-ard 
to such articles shall be duly 
respected. 

ARTICLE X. 

Persons claimed by If the individual claimed by one 
two or more coun-
tries, of the high contracting parties in 

pursuance of the present Treaty, 
shall also be claimed by one or 
several other powers on account 
of crimes or offenses committed 
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be 
granted to the state whose demand 
is first received: Provided, That 
the Government from which extra-
dition is sought is not bound by 
treaty to give preference other-
wise. 

Expenses. 

Effect. 

ARTICLE XI. 

The expenses incurred in the 
arrest, detention, examination, and 
the delivery of fugitives under this 
Treaty shall be borne by the state 
in whose name the extradition is 
sought: Provided, that the de-
manding government shall not be 
compelled to bear any expense for 
the services of such public officers 
of the Government from which ex-
tradition is sought as receive a fixed 
salary; And, provided, that the 
charge for the services of such 
public officers as receive only fees 
or perquisites shall not exceed 
their customary fees for the acts 
or services performed by them, 
had such acts or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the 
country of which they are officers. 

ARTICLE XII. 

The present Treaty shall take 
effect on the thirtieth day after the 
date of the exchange of ratifica-
tions, and shall not operate retro-
actively. 

Exchange of ratifi- The ratifications of the present 
Treaty shall be exchanged at La 
Paz as soon as possible,,and it shall 
remain in force for a period of six 

leyes del pals en manna sea posible 
tiempo de concederse la extradi-

ci6n. Sin embargo, los derechos 
de terceros sobre dichos objetos 
serfin debidamente respetados. 

ARTICULO X. 

Si el individuo reclamado por 
una de las altas partes contratantes, 
en ejecucion del presente Tratadd, 
fuere tambiOn reclamado por uno 
6 varios Estados distintos con 
motivo de crimenes 6 delitos co-
metidos dentro de sus respeetivas 
jurisdicciones, su extradicion sera 
coneedida a aquel cuya solieitud 
hays sido recibida primero, siem-
pre que el Gobierno al cual es 
solicitada la extradicion no estO 
comprometido por un 'Tratado 
dar a otro la preferencia. 

ARTLCITLO XI. • 

Los gastos que se efectOen en el 
arresto, detencion, identificacion y 
entrega de los fugitivos, segun 
este Tratado, deben ser a cargo 
del pals en cuyo nombre se ha 
pedido la extradicion. Sin em-
bargo, el Gobierno demandante no 
estara obligado i ningun gasto 
los servicios de los empleados pci-
blicos del Gobierno al cual se ha 
pedido la extradiekin si estos estan 
sujetos sueldos fijos. Todo 
cargo poi. los servicios de dichos 
empleados pOblicos cuando solo 
reciben premios 6 gratificaciones, 
no debe exceder de los usuales por 
los actos ó servicios prestados por 
ellos en los proeedimientos crimi-
nales ordinarios segun las leves 
del pals en el cual son empleados. 

ARTICITLO XII. 

El presente Tratado se ejecutarti 
a los 30 dias despues de la fecha 
del eange de las ratificaciones y no 
podra tener efecto retroaetivo. 
Las ratificaciones del presente 

Tratado sertin cangeadas en la ciu-
dad de La Paz, tan pronto corn° s4a 
posible, y continuartin en vigen-
cia por an periodo de seis meses 
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months after either of the contract-
ing governments shall have given
notice of a purpose to terminate it.

In witness whereof, the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the
English and the Spanish languages,
and have here unto affixed their
seals.

Done in duplicate at the city of
La Paz, Bolivia, this twenty first
day of April of one thousand nine
hundred.
[SEAL.] GEORGE H. BRIDGMAN
[SEAL.] ELIODORO VLLAZ6N.

despu6s de que uno de los Gobier-
nos contratantes haya manifestado
al otro su prop6sito de ponerle
termino.

En fe de lo cual, los respectivos
Plenipotenciarios han firmado los
antenores articulos en los dos idio-
mas Espaniol 6 Ingles y fijado sus
respectivos sellos.

Hecho por duplicado en la ciudad
de La Paz, Bolivia, el veintiuno de
Avril de mil novecientos.

EIODORO VLL^AZ6N. [SEAL.]
GEORGE H. BRIDGMAN. [SEAL.]

And whereas the said treaty as amended by the Senate of the United
States has been duly ratified on both parts, and the ratifications of the
two Governments were exchanged in the City of La Paz, on the 23rd
day December, one thousand nine hundred and one;

Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this thirtieth day of December in
the year of Our Lord one thousand nine hundred and one

[SEAL.] and of the Independence of the United States the one hundred
and twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JoHN HAT
&ecrtary of State.

Signatures

Ratification.

Proclamation.
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months after either of the contract-
ing governments shall have given 
notice of a purpose to terminate it. 
In witness whereof, the respec-

tive Plenipotentiaries have signed 
the above articles, both in the 
English and the Spanish languages, 
and have here unto affixed their 
seals. 
Done in duplicate at the city of 

La Paz' Bolivia, this twenty first 
day of April of one thousand nine 
h undred. 
[SEAL.] GEORGE H. BRIDGMAN 
[SEAL.] ELIODORO VILLAZA5N. 

despues de que uno de los Gobier-
nos contratantes haya rnanifestado 
al otro su proposito de ponerle 
termino. 
En fe de lo cuicl, los respectivos 

Plenipotenciarios han firmado los 
anteriores articulos en los dos idio-
mas Espanol e Ingles y fijado sus 
respectivos sellos. 
Hecho por duplicado en hi ciudad 

de La Paz, Bolivia, el veintiuno de 
Avril de mil novecientos. 

ELIODORO VITI.A745N. [SEAL.] 
GEORGE H. BRIDGMAN. [SEAL. 

And whereas the said treaty as amended by the Senate of the United 
States has been duly ratified on both parts, and the ratifications of the 
two Governments were exchanged in the City of La Paz, on the 23rd 
day December, one thousand nine hundred and one; 
Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this thirtieth day of December in 

the year of Our Lord one thousand nine hundred and one, 
[SEAL.] and of the Independence of the United States the one hundred 

and twenty-sixth. 
THEODORE ROOSEVELT 

By the Presideut: 
JOHN HAT 

Secretary of State. 

1863 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation. 



TREATY-GREAT BRITAIN. DECEMBER 13, 1900.

December l 1900. Su.plementary treaty of extradition between the United States and
Great Britain. Signed at Washington December 13, 1900; ratifica-
tion advised by the Senate March 8, 1901; ratified by the President
March 28, 1901; ratified by Great Britain March 25, 1901; ratifi-
cations exchanged at Washzngton April 22, 1901; proclaimed April
2, 1901.

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Supplementary Treaty of Extradition between the United
States of America and Great Britain was concluded and signed by their
respective plenipotentiaries at the City of Washington on the thirteenth
day of December, 1900, the original of which Treaty is word for word
as follows:

contractingowe The President of the United States of America and Her Majesty the
Queen of Great Britain and Ireland, being desirous of enlarging the
List of Crimes on account of which Extradtion may be granted under
the Convention concluded between the United States andHer Britannic

Vol. 26, p. . Majesty on the 12th of July 1889, with a view to the better administra-
tion of justice and the prevention of crime in their respective territories
and jurisdictions, have resolved to conclude a Supplementary Conven-
tion for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries, to
wit:

Plenipotentaa The President of the United States, the Honorable John Hay, Sec-
retary of State of the United States, and

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, His Excellency the Right Honorable Lord Pauncefote, Knight
Grand Cross of the Most Honorable Order of the Bath, Knight Grand
Cross of the Most Distinguished Order of St. Michael and St. George,
and Her Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to
the United States;

Who, after having communicated to each other their respective full
powers, which were found to be in due and proper form, have agreed
to and concluded the following Articles:

ARTICLE I.

tAddtlc l 
e
xt

n - The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 to 10
in the first Article of the said Convention of July 12, 1889, on account
of which extradition may be granted, that is to say:

Ounder a ne 11. Obtaining money, valuable securities or other property by false
pretenses.

Destroying rai 12. Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads
which endangers human life.

Abortio. 13. Procuring abortion.
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December 13,1900. S it 

Preamble. 

ContraetingPowers. 

Vol. 26, p. 1506. 

Plenipotentiaries. 

Additional extradi-
table crimes. 

Obtaining money 
tinder false pretenses. 

Destroying rail-
roads. 

A bortion. 

lementary treaty of extradition between the United States and 
eat Britain. Signed at Washington December 13, 1900; ratifica-

tion, advised by the Senate krarch 8, 1901; ragfled by the President 
liarch, 28, 1901; rati ed by Great Britain Afarch 25, 1901; ratifi-
cations  erchanged at aehtngton April 22, 1901; proclaimed April 
22, 1901. 

BY Tab. PRESIDENT OF TIIE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Treaty of Extradition between the United 
States of America and Great Britain was concluded and signed by their 
respective plenipotentiaries at the City of Washington on the thirteenth 
day of December, 1900, the original of which Treaty is word for word 
as follows: 
The President of the United States of America and Her Majesty the 

Queen of Great Britain and Ireland, being desirous of enlarging the 
List of Crimes on account of which Extradition may be granted under 
the Convention concluded between the United States and Her Britannic 
Majesty: on the 12th of July 1889, with a view to the better administra-
tion of justice and the prevention of crime in their respective territories 
and jurisdictions, have resolved to conclude a Supplementary Conven-
tion for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries, to 
wit: 
The President of the United States, the Honorable John Hay, Sec-

retary of State of the United States, and 
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 

Ireland, His Excellency the Right Honorable Lord Pauncefote, Knight 
Grand Cross of the Most Honorable Order of the Bath, Knight Grand 
Cross of the Most Distinguished Order of St. Michael and St. George, 
and Her Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to 
the United States; 
Who, after having communicated to each other their respective full 

powers, which were found to be in due and proper form, have agreed 
to and concluded the following Articles: 

ARTICLE I. 

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 to 10 
in the first Article of the said Convention of July 12, 1889, on account 
of which extradition may be granted, that is to say: 

11. Obtaining money, valuable _securities or other property by false 
pretenses. 

12. Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads 
which endangers human life. 

13. Procuring abortion. 
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ARTICLE II.

The present Convention shall be considered as an integral part of Frorner treaty ap
the said Extradition Convention of July 12, 1889, and the first Article vol. 26, p. 1io8.
of the last mentioned Convention shall be read as if the list of crimes
therein contained had originally comprised th additional crimes spec-
ified and numbered 11 to 13 in the first Article of the present Con-
vention.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall Ratification.

be exchanged either at Washington or London as soon as possible.
It shall come into force ten days after its publication in conformity Term.

with the Laws of the High Contracting Parties and it shall continue
and terminate in the same manner as the said Convention of July 12,
1889.

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed signature.
the present Convention in duplicate and have thereunto affixed their
seals.

Done at Washington this 13th day of December, 1900.
JOHN HAY [SEAL.]
PAUNCEFOTE [SEAL.]

And whereas, the said Treaty has been duly ratified on both parts, Ratifcation.
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
City of Washington, on the twenty-second day of April, one thousand
nine hundred and one;

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President Proclamation.
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this 22nd day of April, in the year
of Our Lord one thousand nine hundred and one, and of the Independ-
ence of the United States the one hundred and twenty-fifth.

[SEAL] Wi.TlAM MCKINLEY
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.
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ARTICLE II. 

The present Convention shall be considered as an integral part of 
the said Extradition Convention of July 12, 1889, and the first Article 
of the last mentioned Convention shall be read as if the list of crimes 
therein contained had originally comprised th additional crimes spec-
ified and numbered 11 to 13 in the first Article of the present Con-
vention. 
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall 

be exchanged either at Washington or London as soon as possible. 
It shall come into force ten clays after its publication in conformity 

with the Laws of the High Contracting Parties and it shall continue 
and terminate in the same manner as the said Convention of July 12, 
1889. 

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Convention in duplicate and have thereunto affixed their 
seals. 
Done at Washington this 13th day of December, 1900. 

JOHN HAY [SEAL] 
PAITNCEFOTE [SEAL. 

And whereas, the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
City of Washington, on the twenty-second day of April, one thousand 
nine hundred and one; 
Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public' to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 
In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States to he affixed.. 
Done at the City- of-Washington this 22nd day of April, in the year 

of Our Lord one thousand nine hundred and one and of the Independ-
ence of the United States the one hundred and one, 

[BEAL] W ELIAN MCKINLEY 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretary of State. 

Former treaty ap-
plicable. 
Vol. 26, p. 1508. 

Ratification. 

Term. 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation. 
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April 15. 1901. Convention between the United States and Guatemala for the reciprocal
protection of trade-marks and trade-labels. Signed at Guatemala
City, April 15, 1901; ratification advised by Senate, January 27,
1902; ratified by the President, February 1, 1902; ratified by Gua-
temala, April 5, 1902; ratfications excianged at Guatemala City,
April 7, 1902; proclaimed, April 11, 1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

A PROCLAMATION.
Preamble. Whereas a Convention between the United States of America and

Guatemala providing for the reciprocal protection of Trade-Marks
and Trade-Labels, was concluded and signed by their respective Plen-
ipotentiaries at Guatemala City on the fifteenth day of April, one
thousand nine hundred and one, the original of which Convention,
being in the English and Spanish languages is word for word as
follows:

tTrade-narnna With a view to secure for the Con la mira de asegurar para las
states. manufacturersof the United States manufacturas de los Estados

of America, and those in the Re- Unidos de America y las de la Re-
public of Guatemala, the recipro- publica de Guatemala, la reciproca
cal protection of their Trade- protecci6n de sus Marcas de Fa-
Marks and Trade-Labels, the brica y Marcas de R6tulos, los In-
Undersigned, duly authorized to frascritos, debidamente autoriza-
that effect, have agreed on the fol- dos a ese efecto, han convenido en
lowing dispositions: las siguientes disposiciones:

ARTICLE I. ARTfCULO I.

Reciprocal right to The citizens of each of the High
try. Contracting Parties shall in the

Dominions and Possessions of the
other have the same rights as
belong to native citizens, in every-
thing relating to Trade-Marks and
Trade-Labels of every kind.

Provided, always, that in the
United States the citizens of Guate-
mala, and in Guatemala, the cit-
izens of the United States of
America, cannot enjoy these rights
to a greater extent or for a longer
period of time than in their native
country.

ARTICLE 11.

Registration. Any person in either country
desiring protection of his Trade-
Mark in the Dominions of the

Los ciudadanos de cada una de
las Altas Partes Contratantes ten-
dran en los Dominios y Posesiones
de la otra los mismos derechos
como los pertenecientes a los ciu-
dadanos nativos, en toda cosa rela-
tiva a Marcas de Fabrica y Marcas
de Rotulos de toda especie.

Con tal que en todo caso en los
Estados Unidos los ciudadanos de
Guatemala, y en Guatemala, los
ciudadanos de los Estados Unidos
de America, no puedan gozar de
estos derechos en mas gran exten-
si6n 6 por mas largo periodo de
tiempo que en su pals nativo.

ARTfCULO II.

Toda persona en uno u otro pais
que desee protecci6n de su Marca
de Fabrica en los Dominios del
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April IS, 1901.  Convention between the United States and Guatemala for the reciprocal 
_protection of trade-marks and trade-labels. Signed at Guatemala 
City, April 15, 1901; ratification advised by Senate, January 27, 
1902; ratified by the I+esielent, February 1, 1902; ratified by Gua-
temala, April 5, 1902;. ratifications exchanged at Guatemala City, 
April 7, 1902,' proclazmed, April 11, 1902. 

Preamble. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
Guatemala providing for the reciprocal protection of Trade-Marks 
and Trade-Labels, was concluded and signed by their respective Plen-
ipotentiaries at Guatemala City on the fifteenth day of April, one 
thousand nine hundred and one, the original of which Convention, 
being in the English and Spanish languages is word for word as 
follows: 

Trade-markein One- With a view to secure for the Con la mira de asegurar para las 
temala and United 
States. manufacturers of the United States manufacturas de los Estados 

of America and those in the Re- Unidos de America y las de la Re-
public of Guatemala, the recipro- pOblica de Guatemala, la reciproca 
cal protection of their Trade- protecciOn de sus Marcas de Fit-
Marks and Trade-Labels, the brica y Marcas de ROtulos, los In-
Undersigned, duly authorized to frascritos, debidamente autoriza-
that effect, have agreed on the fol- dos ese efecto, han convenido en 
lowing dispositions: las siguientes disposiciones: 

ARTICLE I. ARTICULO I. 

Reciprocal rights to The citizens of each of the High 
citizens of each coun-
try. Contracting Parties shall in the 

Dominions and Possessions of the 
other have the same rights as 
belong to native citizens, in every-
thing relating to Trade-Marks and 
Trade-Labels of every kind. 

Provided, always, that in the 
United States the citizens of Guate-
mala, and in Guatemala, the cit-
izens of the United States of 
America, cannot enjoy these rights 
to a greater extent or for a longer 
period of time than in their native 
country. 

Registration. 

ARTICLE 11. 

Any person in either country 
desiring protection of his Trade-
Mark in the Dominions of the 

Los ciudadanos de cada una de 
las Altas Partes Contratantes ten-
drfin en los Dominios y Posesiones 
de la otra los mismos derechos 
como los pertenecientes It los ciu-
dadanos nativos, en toda cosa rela-
tiva Marcas de Ffibrica y Marcas 
de ROtulos de toda especie. 
Con tal que en todo caso en los 

Estados Unidos los ciudadanos de 
Guatemala, y en Guatemala, los 
ciudadanos de los Estados Unidos 
de America, no puedan gozar de 
estos derechos en mas gran exten-
sion ó per mas largo periodo de 
tempo que en su pals nativo. 

ARTICULO IL 

Toda persona en uno otro pals 
que desee protecciOn de su Marca 
de Fabrics, en los Dominios del 
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other must fulfil the formalities
required by the law of the latter;
but no person, being a citizen of
one of the contracting States, shall
be entitled to claim protection in
the other by virtue of the pro-
visions of this convention, unless
he shall have first secured protec-
tion in his own country in accord-
ance with the laws thereof.

ARTICLE II.

This arrangement shall go into
effect immediately on or after the
exchange of the ratifications and
shall be in force until a year after
it has been recalled by one or the
other of the two High Parties.

ARTICLE IV.

The present convention shall be
ratified by the Prthe President of the
United States by and with the con-
sent of the Senate thereof and by
the President of the Republic of
Guatemala, and the ratifications
shall be exchanged at Guatemala
as soon as may be within twelve
months from the date hereof.

In witness whereof the Under-
signed have signed the present con-
vention and have affixed thereto
the seal of their arms, in Guate-
mala the fifteenth day of April of
one thousand nine hundred and one.

W. GODFREY HUNTER [SEAL.]

otro debe cumplir las formalidades
requeridas por la ley del fltimo;
pero ninguna persona, que sea
ciudadano de uno de los Estados
contratantes, tendra derecho a re-
clamar protecci6n en el otro en
virtud de las disposociones de este
convenio, a menos que haya pri-
mero obtenido protecci6n en su
propio pals de acuerdo con las
eyes de el.

ARTfCULO III.

Este arreglo se hari efectivo
inmediatamente en la fecha 6
despues del canje de ratificaciones,
y quedara en vigor hasta un ano
despues de que haya sido retirado
por la una 6 la otra de las dos
Altas Partes.

ARTICULO IV.

La presente convenci6n serA
ratificada por el Presidente de los
Estados Unidos, mediante el con-
sentimiento del Senado de los mis-
mos, y por el Presidente de la
Repfiblica de Guatemala, y las
ratificaciones seran canjeadas en
Guatemala tan pronto como se
pueda dentro de doce meses de la
fecha de la misma.

En testimonio de lo cual, los
Infrascritos han firmado la pre-
sente convenci6n y han puesto en
ella el sello de sus armas, en Gua-
temala, el dia quince de abril de
mil novecientos uno

JUAN BARRIOS M. [SEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged
in the City of Guatemala, on the seventh day of April, one thousand
nine hundred and two;

Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United-
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this eleventh dav of April, in the
vear of our Lord one thousand nine hundred and two,

[SEAL.] and of the Independence of the United States, the one
hundred and twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

DAVID J. HILL.
Acting Secretary of State.

Ratificaton.

Signature.

Exchange of ratifi-
cations.

Proclamation.

Effet.
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other must fulfil the formalities 
required by the law of the latter; 
but no person, being a citizen of 
one of the contracting States, shall 
be entitled to claim protection in 
the other by virtue of the pro-
visions of this convention, unless 
he shall have first secured protec-
tion in his own country in accord-
ance with the laws thereof. 

ARTICLE HI. 

This arrangement shall go into 
effect immediately on or after the 
exchange of the ratifications and 
shall be in force until a year after 
it has been recalled by one or the 
other of the two High Parties. 

AirricLE IV. 

The present convention shall be 
ratified by the President of the 
United States by and with the con-
sent of the Senate thereof and by 
the President of the Republic of 
Guatemala, and the ratifications 
shall be exchanged at Guatemala 
as soon as may be within twelve 
months from the date hereof. 

In witness whereof the Under-
signed have signed the present con-
vention and have affixed thereto 
the seal of their arms, in Guate-
mala the fifteenth day of April of 
one thousand nine hundred and one. 
W. GODFREY HUNTER [SEAL.] 

otro debe cumplir las formalidades 
requeridas por la ley del ultimo; 
pero ninguna persona, que sea 
ciudadano de uno de los Estados 
contratantes tendril derecho a re-
clamar proteccion en el otro en 
virtud de las disposociones de este 
convenio, a menos que hay-a pri-
mero obtenido proteccion en su 
propio pals de acuerdo con las 
leyes de 61. 

ARTICULO 

Este arreglo se hart efectivo 
inmediatamente en in fecha 6 
despas del canie de ratificaciones, 
y quedaril en vigor hasta un ailo 
despu6s de que haya sido retirado 
por la una ó la otra de las dos 
Altas Partes. 

ARTICULO PT. 

La presente convencion sera 
ratificada por el Presidente de los 
Estados TJnidos, mediante el con-
sentimiento del Senado de los mis-
mos, y por el Presidente de ki 
Rep6blica de Guatemala, y las 
ratificaciolles Ben'i n caniendan en 
Guatemala tan pronto como se 
pueda dentro de doce meses de In 
fecha de la misma. 
En testimonio de lo cual, los 

Infrascritos han lirmado la pre-
sente convenchin y han puesto en 
ella el sello de sus arms, en Gua-
temala, el din quince de abril de 
mil novecientos uno 

JUAN BARRIOS M. [SEAL.] 

Effect. 

Ratification. 

Signature. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both catxxis.ange oi taint-
arts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 

in the City of Guatemala, on the seventh day of April, one thousand 
nine hundred and two; 
Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United. 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this eleventh day of April, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and two, 
[SEAL.] and of the Independence of the United States, the one 

hundred and twenty-sixth. 

By the President: 
DAVID J. HILL. 

Acting Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

Proclamation. 
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June20,1901. Convention for the exchange of money orders between the United States
October 12,1. of North America and the Republic of Bolivia.

Preamble. The Post Office Department of the United States and the Postal
Administration of the Republic of Bolivia being desirous of establishing
a system of exchange of Postal Money Orders between the two coun-
tries, the undersigned, Dr. GEORGE H. BRIDGMAN, for the United
States of America, and Dr. FEDERICO DIEZ DE MEDINA for the Re-
public of Bolivia, duly authorized for that purpose, have agreed upon
the following articles:

ARTICLE 1.

Exchange of money There shall be a regular exchange of Money Orders between the two
ordera  

countries.

ARTICE II.

To be epreaed in The amounts of Orders in both directions shall be expressed in United
United Statesmoney States money; and on account of the frequent fluctuations of the rate

of exchange between the two countries, it is agreed that all amounts
shall be converted into their proper equivalents by the Post Office
Department of Bolivia; that is to say, the sums received by the postal
administration of Bolivia for Orders drawn on the United States, shall
be converted at the time of issue into United States money, at the
current rate of exchange, and the amounts of Orders drawn in the
United States on Bolivia shall in like manner be rendered by the postal
administration of Bolivia into the currency of Bolivia at the current
rate of exchange on the day of the arrival of the list described in
Article IX.

ARTICLE III.

Maximum amount. 1. The maximum of each Order is fixed at one hundred dollars ($100).
2. No Money Order shall include a fractional part of a cent.

ARTICLE IV.

Payment in legal The amounts of Money Orders shall be deposited by the remitters
money, etc. and paid to the payees in gold coin, or in other legal money of the

same current value. However, in case there should be in circulation
in either country a paper currency of legal tender but of less value
than gold, the Administration of that country shall have the right to
receive and employ the same in its relations with the public taking
into account the difference of value.

ARTICLE V.

Rates o fees. 1. The Bolivian Post Department shall have power to fix the rates
of fees paid by the public on all Money Orders issued in Bolivia, and
the Post Office Department of the United States shall have the same
power in regard to all Money Orders issued in the United States.
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2. Each country shall communicate from time to time to the other Fees payable in ad-
its tariff of charges (fees paid by the public), which shall be established a

under this convention, and these rates shall in all cases be payable in
advance by the remitters, and shall not be repavable.

3. It is understood, moreover, that each country is authorized to Temporary suspen-

suspend, temporarily, the exchange of Money Orders should circum- ode

stances give rise to abuses or cause detriment to the postal revenue.

ARTICLE VI.

Each country shall keep the fees paid by the public charged on all
Money Orders issued within its jurisdiction.

ARTICLE VII.

The service of the Postal Money Order System between the two
countries shall be performed exclusively by the agency of offices of
exchange. On the part of the United States the office of exchange
shall be New York, N. Y., and on the part of Bolivia, La Paz.

ABTICLE VII.

No Money Order shall be issued unless the applicant furnish the
name and address of the person to whom the amount is to be paid, and
his own name and address; or the name of the firm or company who
are the remitters or payees, together with the addresses of each.

ARTICLE IX.

1. The particulars of all Money Orders drawn in the United States
upon Bolivia shall be entered at the Exchange Office New York, N. -Y.,
in a list similar to the form marked "A" (in the Appendix) in which
shall be shown the amount of each order in United States money,
which list after having received the impression of the New York dat-
ing stamp, shall be forwarded to the Exchange Post Office of Bolivia,
where it shall be. impressed with the date stamp of that office, and
where the requisite arrangement for effecting payment of the Orders
shall be carried out.

2. In like manner the particulars of Money Orders drawn in Bolivia
upon the United States shall be entered at the Exchange Office at La
Paz in a list similar to the form marked "B" (in the Appendix) in
which shall be shown the amount of each in the money of both coun-
tries, which list after having received the impression of the dating
stamp of that office, shall be forwarded to the Exchange Office at New
York, N. Y., where it shall receive the impression of the dating stamp
in use in that office, and where the necessary arrangements for effecting
payment of the orders shall be carried out.

3. Each list, as well as the entries in the lists dispatched shall be
numbered consecutively 1, 2, 3, 4, 5, etc., in the order of dispatcn,
commencing on July 1st of each calendar year, and the receipt of each
list shall be acknowledged on either side, by means of the first sub-
sequent list forwarded in the opposite direction.

4. Such a list shall be transmitted by each mail dispatched from
Bolivia to the port of New York, and vzce versa, and of each list dis-
patched a duplicate shall be sent by the following mail.

5. Should it happen that, on the day when the list is to be dispatched,
there are no orders to be certified for payment, the list must neverthe-
less be sent. But, in that event, the Exchange Office will write across
the list the words: "No Mfoney Orders."

6. Should any list, or the duplicate thereof, fail to be received in

Fees to be retained.

Offices of exchange.

Names and address.

To be numbered.

Duplicates, etc.
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due course, the despatching Exchange Office, on receiving information
to that effect shall transmit without delay a duplicate or triplicate of
the list duly certified as such.

ARTICLE X.

Receipt of list from 1. As soon as the list of the dispatching office shall have reached the
dispatingofce,etc. receiving office of exchange, the latter shall reissue Money Orders in

favor of the payees for the amounts specified in the list, and shall
forward them free of postage to the addresses or to the offices of
destination, in conformity with the regulations in each country for
the payment of Money Orders.

2. When the lists shall show irregularities which the receiving office
shall not be able to rectify, that office shall demand an explanation with
as little delay as possible. Pending the receipt of the explanation the
reissue of Money Orders of payment relating to the entries found to be
erroneous in the list should be suspended.

3. One copy of each exchange list shall be returned by the receiving
office of exchange to the dispatching office, but before returning such
copy, the receiving exchange office shall enter therein the names of the
respective offices of payment of the orders enumerated in the list, and,
in the lists from the United States, returned by the Exchange Office
at La Paz, the latter office shall also enter the amount of each Order in
-the money of Bolivia according to the conversion made by it.

ARTICLE XI.

retnsi bjectao 1. The Orders issued by each country on the other shall be subject,
domestic o . as regards payment, to the regulations which govern the payment of

Domestic Money Orders in the country on which they are drawn.
2. The paid orders shall remain in the possession of the country of

payment.

ARTICLE XII.

Erromrs When it is desired that any error in the name of the remitter or payee
shall be corrected, or that the amount of a Money Order shall be repaid
to the remitter, application must be made by the remitter to the postal
administration by which the order was issued.

ARTICLE XIII.

Duplicates Duplicate orders shall only be issued by the postal administration of
the country in which the original orders were payable and in conform-
ity with the regulations established or to be established in that country.

ARTICLE XIV.

Repayment. 1. Repayment of orders to remitters shall not be made until an
authorization for such repayment shall first have been obtained by the
country of issue from the country where such orders are payable, and
the amounts of the repaid orders shall be dulv credited to the former
country in the quarterly account. (Article XVI.).

2. It is the province of each postal administration to determine the
manner in which repayment to remitters is to be made.

ARTICLE XV.

Owel not paid 1. Orders which shall not have been paid within twelve calendar
void, etc. months from the month of issue shall become void, and the sums re-

ceived shall accrue to and be at the disposal of the country of origin.
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2. The Bolivian Postal Administration shall therefore, enter to the
credit of the United States in the quarterly account all, Money Orders
entered in the lists received from the United States which remain un-
paid at the end of the period specified (Article XVI.)

3. On the other hand the Post Office Department of the United
States shall, at the close of each month, transmit to the Bolivian Pos-
tal Administration, for entry in the quarterly account, a detailed state-
ment of all Orders included in the lists dispatched from the latter
office which under this article become void.

ARTICLE XVI.

1. At the close of each quarter an account shall be prepared by the
Postal Administration of Bolivia showing in detail the totals of the lists
containing the particulars of Orders issued in either country during
the quarter, and the balance resulting from such transactions.

2. Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office
Department of the United States at Washington, and the balance,
after proper verification, shall, if due by the Post Office Department
of the United States be paid at La Paz, but if due by the Bolivian
Postal Administration it shall be paid in New York, and in the money
of the country to which the payment is made.

3. Payments may also be made in money or by drafts, or by bills of
exchange on points other than La Paz or New York, by mutual agree-
ment between the two Departments.

ARTICLE XVII.

1. If pending the settlement of an account one of the two postal
administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-
ing one thousand dollars ($1,000), the indebted administration shall
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit
of the other, but nothing herein contained shall prevent such adminis-
tration from remitting a lesser amount than one thousand dollars
($1,000) at discretion. This account and the letters which accompany
such intermediate remittances shall be in accordance with the forms
("C") ("D") ("E") ("F") annexed to this Convention.

2. If pavment by the debtor administration be not made within a
period of three months from the time such balance accrues, the creditor
administration shall have the right to demand and receive interest
thereon.

ARTICLE XVIII.

1. The postal administration in each country shall be authorized to
adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing), for
greater security against fraud, or for the better working of the sys-
tem generally.

2. All such additional rules however, must be promptly communi-
cated to the Post Office Department of the other country.

1871

Quarterly accounts.

Payment .

Remittance of bal-
ance.

Additional rulet

ARTICLE XIX.

Each administration is authorized in extraordinary circumstances rsTemporary a
that would justify the measure, to suspend temporarily the Money
Order service in whole or in part upon condition of giving notice of
such suspension immediately to the other country, and if deemed
necessary, by means of the telegraph.
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ARTICLE XX.

Duration of conven- This present Convention shall take effect on the first day of Decem-ion.
ber of 1901, and shall continue in force until twelve months after either -
of the contracting parties shall have notified to the other its intention to
terminate it.

Ratification. The ratification of the present convention shall be exchanged at
La Paz as soon as possible.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the
above articles both in the English and the Spanish languages, and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at the city of La Paz, Bolivia, this 20th day of
June, 1901.

GEORGE H. BRIDGMAN.
[Seal of Bolivia.] FEDERICO DIEZ DE MEDINA.
WASHINGTON, D. C., Oct. 12, 1901.
I hereby approve the foregoing.

CH. EMORY SMITH, [Seal of United States.]
Postmaster General of the United States.

A.

List. No......... Stamp of New York
Exchange Office.

INTERNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE,

New York, N. Y., .............. 19.......
Mir: I have received the List No ........from your Office, dated...........................on the

The examination of the said (list) has demonstrated the correctness of the totals therein set forth,
to wit, amounts paid in ................. dollars ................... cents.*

In turn I transmit to you, herewith, (in duplicate) my List No............ of International Money
Orders amounting in the aggregate to..................dollars................... cents.

Please examine, complete and return to me the original of the said list, with your acknowledgment
of receipt endorsed thereon.

Tb the Director of Posts,

Interfatioal Motey Order Exchange Offce,

La Paz, Bolivia.

Postmaster
of International Money Order Exchange Office.

*All errors or discrepancies to be set forth below.
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ARTICLE XX. 

Duration of Conven- This present Convention shall take effect on the first day of Decem-tion. 
ber of 1901, and shall continue in force until twelve months after either - 
of the contracting parties shall have notified to the other its intention to 
terminate it. 

Ratification. The ratification of the present convention shall be exchanged at 
La Paz as soon as possible. 
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above articles both in the English and the Spanish languages, and have 
hereunto affixed their seals. 
Done in duplicate at the city of La Paz, Bolivia, this 20th day of 

June, 1901. 
Signatures. GEORGE H. BRIDGMAN. 

[Seal of Bolivia.] FEDERICO DIEZ DE MEDINA. 
WASHINGTON, D. C., Oct. 12, 1901. 
I hereby approve the foregoing. 
Cu. EMORY SMITH, [Seal of United States.] 

Postmaster General of the United States. 

Form A. A. 

List. No  Stamp of New York 
Exchange Office. 

INTERNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE, 

New York, N. Y., 19. 
Sir: I have received the List No from your Office, dated on the 

The examination of the said (list) has demonstrated the correctness of the totals therein set forth, 
to wit, amounts paid in dollars cents.* 

In turn I transmit to you, herewith, (in duplicate) my List No , of International Money 

Orders amounting in the aggregate to dollars cents. 

Please examine, complete and return to me the original of the said list, With your acknowledgment 
of receipt endorsed thereon. 

To the Director of Posts, 

International Money Order Exchange Office, 

La Pax, Bolizia. 

Postmaster 

of International Money Order Exchange Office. 

*All errors or discrepancies to be set forth below. 
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B. Form B.

Stamp of the Exchange
List No..... Office of New York.

-INTRNATIONAL MONEY ORDER EXCHANGE OFFICE,

New York, N. Y.,.... ................... 19...

SiX: I have examined your list of Money Orders, No ........ dated the. .......................

showing a total of.................... dollars and................... .cents.

The said list has been found correct with the following exceptions, viz.: ............................

........................................................................................................

...................................................................................................

Poteiaster

at New Y'ork, . Y.
To the Postmatner

at the International Molney Order Exchange Office,

La Paz, Boltiri

C. Form C.

............ Trimestre de 19....

ESTADO DETALLADO DE LISTAS.

Giros librados en Bolivia. Giros librados en los Estados Unidos.

Nme Importe. i Nmero Importe.Nilmero
de la !Fecha de la lista. i  - de la Fecha de la lists.
li;t. Dollars. Cents. lista. Dollars Cents.

1
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I Total........... !
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at the International Money Order Exchange Office, 
La Paz, Botiria 

C. 

 Trimestre de 19.... 

ESTADO DETALLADO DE LISTAS. 

Giros librados en Bolivia. Giros librados en los Estados Unidac. 

Numero Importe. 
de la Feclia de la lista.   
lista. Dollars. Cents. 

1 
2 
3 
4 

Total  

Nilmero Importe. 
de la Fecha de la lista.   
lista. Dollars. Cents. 

1 
2 

4 

Total  

Form C. 
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1874

Ferm D.

E.

First Assistant Postmaster General.

La Paz ............... de 19....
Sefior DIaECTOR-GENEEAL DE CORREOS,

Washington, E. U. de America.
MUY SESOR Mio: Adjunto al presente oficio, tengo el honor de remitir a Ud. mi endoso de

ibranza mimero ........... por el valor de ............... girada por.................... cargo
de....................pagadera A la vista en....................

He de merecer a Ud. se sirva acreditar esa cantidad en nuestra cuenta de giros postales por el
trnmestre en curso.

Reitero a Ud. las seguridades de mi muy distinguida consideraci6n,

El Director-General de Correos.

:F.

............ trimestre de 19....

ESTADO GENERAL.

que manifiesta el resldtado del cambio de giros postales entre Bolivia y loe Estados Unidos.

A favor de Bolivia. A favor de los Estados Unidos.

S c S c
Giros expeditos en los Estados Unidos] Giros expeditos en Bolivia y pagaderos)

y pagaderos en Bolivia segun el .......... en los Estados Unidos segun el Es-.........
stado detallado (C) ................. tado detallado ................ J

Giros cuyo importe se ha reintegrado........ .... Giros cuyo importe se ha reintegrado

Giros caducos ......... ...... .... .... Giros caducos ..............................

Pagadoencuenta por la Administraclon Pagadoen cuenta porel Departamento
General de Correos de de Correos de los Es-
Bolivia ................ tados Unidos ..........

.................. 19.................... ........

.................... 1919...

.................... 19 .... .................... 19....

Credito total de Bolivia ..................... .... Crdito total de los Estados Unidos.............

Saldo A favor de los Estados Unidos.... ...... .... Saldo A favor de Bolivia ........ .................

Se declara aceptado la cuenta anterior, reconociendose el saldo de ................................
....................... dollars y...................cents A favor de Correo de.................
Bolivia,

............................................ 19....

EXAMINADO Y ACEPTADO:

Washington, D. C.
.......................................... 19 ...

Auditor.por el Departamento de Correos
de los Estados Unidos.

MONEY-ORDER CONVENTION-BOLIVIA. oSJUE 20°i19OCTOBER 12, 1901.

D.

POST OFFICE DEPARTMENT,

OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL,

MONEY. ORDER DIVISION,

Washington. D. C...........................19....

SIR: This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No..........for .....
............................. drawn ...................... 19 ....-.. l ...... by....................
of New York, N. Y., to the order of the Postmaster General, and by his indorsement made payable to
your order by............................................at..................................

Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment
to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department .....................
.................................. on account of the exchange of Money Orders between our respective
countries during the quarter end ........................ 19....

I have the honor to be, Sir, Your obedient Servant,

Form E.

Form F.
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Ferm D. D. 

POST OFFICE DEPARTMENT, 

OFFICE OF FIRST ASSISTANT POSTMASTER GENERAL, 

MONEY. ORDER DIVISION, 

Washington. D. C 19. 
SIR: This Department has the honor to transmit herewith a Bill of Exchange No for  
 , drawn 19   by  
of New York, N. Y., to the order of the Postmaster General, and by his indorsement made payable to 
your order by at  

Be pleased to cause the receipt of the said Bill of Exchange to be duly acknowledged, its payment 
to be reported and the proceeds to be placed to the credit of this Department  
 on account of the exchange of Money Orders between our respective 

countries during the quarter end 19. 
I have the honor to be, Sir, Your obedient Servant, 

First Assistant Postmaster General. 

Form E. E. 

Selkor DIRECTOR-GENERAL PB CORREOS, 
Washington, E. U. de America. 

MUY SESOR Piro: Adjnnto al presente odd°, tango el honor de remitir a lid. ml endoso de 
libranza namero por el valor de girada per a cargo 
de pagadera la vista en  
Be de merecer a Ud, se sirva acreditar esa cantidad en nuestra cuenta de giros postales per el 

frimestre en 0111130. 
Reiter° a lid. las seguridades de ml muy distinguida consideracion, 

Form F. 

La Paz de 19. 

El Director-General de Correa& 

F. 

 trtmestre de 19.... 

ESTADO GENERAL 

gue maniftesta el resultado del mato de giros postales entre Bolivia g los Estados Unidos. 

A favor de Bolivia. A favor de los Estados Unidos. 

$ c $ c 
liros expeditos en los Estados Unidos} Giros expedites en Bolivia ypagaderos 
y pagaderos en Bolivia segun el   ... en los Estados Unidos segun el Es- ...... .... 
Estado detallado (C) J tado detallado  

Biros cuyo importe se ha reintegrado..   .... Giros cup° importe se ha reintegrado. 

iros caducos  Giros eadueos    ... ... 

Pagado en clients por la Administracton 
General de Correos de 
Bolivia  

Pagado en cuenta por el Departamento 
de Correos tie los Es-
tados Unidos  

 19.  19 

 19.  19 

 19.  19 

 19.  19 

Credito total de Bolivia Crtsdito total de los Estados Unidos.   
— 

Saido a favor de los Estados Unidos.   Saldo A favor de Bolivia  

Se declara aceptado la cuenta anterior, reconociendose el saldo de  
 dollars y cents A favor de Correo de  

Boliria, 
 19. 

EXAMINADO Y ACEPTADO: 

Washington, D. C. Auditor.por el Departamento de Corms 
 19. de los Estados Unidos. 



MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 
3 0

, 1901. 1875
OCTOBER 3, 1901.

Amended Convention between the Post Office Department of the Domin- September 30,1901

wn of Canada and the Post Office D epartment of the nited States
of America, for the purpose offacilitating the exchange of postal
money orders, to take the place of the Amended Convention signed
Miay 29-Jne 4, 1880.

The Post Office Department of the Dominion of Canada and the Preamble.

Post Office Department of the United States of America being desir-
ous of amending the system of exchange of Money Orders between the
two countries, the undersigned, duly authorized for that purpose, have
agreed upon the following articles amending the existing Convention.

ARTICLE I.-Issue.

The transfer of sums of money may be made by means of Postal Exchangeof money
Money Orders from the Dominion of Canada to the United States, and order

from the United States to the Dominion of Canada.

ARTICLE II.-Form, maxnimtum, etc. .orm, maximum,

SEC. 1. The Money Orders issued in the Dominion of Canada for
payment in the United States shall conform, as nearly as practicable,
to model "A" hereto annexed, and the Money Orders issued in the
United States for payment in the Dominion of Canada shall, in like
manner, conform to model "B," also hereto annexed.

SEC. 2. Each Order shall be delivered to the remitter thereof, to be
forwarded by him at his own expense to the payee.

SEC. 3. In filling up the Money Order and Advice the writing must
be in the English language, and in Roman letters and Arabic numerals,
without alteration or obliteration, and no Order shall contain a frac-
tion of a cent.

SEC. 4. The maximum amount of each Money Order is fixed at one
hundred dollars.

ARTICLE III.-Transmittal of paid orders as basis of settlement. Transmittal of "pai
tlement.

SEC. 1. On the 1st, 9th, 16th and 23d of each month (on the next suc-
ceeding day if such date falls on Sunday,) each Administration shall
make out in duplicate, and forward a certified list of all Money Orders
issued by the other Administration, which have been paid by and
received from its inland offices and examined up to the date upon
which such lists are prepared.

SEC. 2. These lists must exhibit in detail, and in alphabetical order,
by States or Provinces as the case may be, the names of the issuing
offices, the serial numbers printed on the Orders, and the amount of
each Order. The sum total of each sheet of paid Orders must be stated
in a summary attached to the lists.

SEC. 3. The. lists shall be numbered consecutively throughout the
fiscal year, beginning with number one on the 1st of July, and ending
with the last number included in the business of the year.
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ion of Canada and the Post Office Department of the United States  
of America, for the purpose of faeilttating the exchange of postal 
money orders, to take the place of the Amended Convention signed 
May d9—June 4, 1880. 

The Post Office Department of the Dominion of Canada and the 
Post Office Department of the United States of America being desir-
ous of amending the system of exchange of Money Orders between the 
two countries the undersigned, duly authorized for that purpose, have 
agreed upon the following articles amending the existing Convention. 

ARTICLE I.—Issue. 

Preamble. 
Vol. 20, p. 673. 

The transfer of sums of money may be made by means of Postal Exchange of money 
Money Orders from the Dominion of Canada to the United States, and or 
from the United States to the Dominion of Canada. 

ARTICLE IL—Form, maximum, etc. 

SEC. 1. The Money Orders issued in the Dominion of Canada for 
payment in the United States shall conform, as nearly as practicable, 
to model "A" hereto annexed, and the Money Orders issued in the 
United States for payment in the Dominion of Canada shall, in like 
manner, conform to model "B," also hereto annexed. 
SEC. 2. Each Order shall be delivered to the remitter thereof, to be 

forwarded by him at his own expense to the payee. 
SEC. 3. In filling up the Money Order and Advice the writing must 

be in the English language, and in Roman letters and Arabic numerals, 
without alteration or obliteration, and no Order shall contain a frac-
tion of a cent. 
SEC. 4. The maximum amount of each Money Order is fixed at one 

hundred dollars. 

ARTICLE III.— Tram-mind of paid orders as basis of settlement. 

SEC. 1. On the 1st, 9th, 16th and 23d of each month (on the next suc-
ceeding day if such date falls on Sunday") each Administration shall 
make out in duplicate' and forward a certified list of all Money Orders 
issued by the other Administration, which have been paid by and 
received from its inland offices and examined up to the date upon 
which such lists are prepared. 
SEC. 2. These lists must exhibit in detail, and in alphabetical order, 

by States or Provinces as the case may be, the names of the issuing 
offices, the serial numbers printed on the Orders, and the amount of 
each Order. The sum total of each sheet of paid Orders must be stated 
in a summary attached to the lists. 
SEC. 3. The, lists shall be numbered consecutively throughout the 

fiscal year, beginning with number one on the 1st of July, and ending 
with the last number included in the business of the year. 
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SEC. 4. One copy of each of the lists shall be transmitted on the part
of Canada to the Auditor for the Post Office Department, at Washing-
ton, D. C., and, in like manner, on the part of the United States, to
the Superintendent of the Money Order Branch, Ottawa, Ontario.

SEC. 5. Every paid Order shall accompany the list on which it is
entered, and both lists and paid Orders shall be forwarded under reg-
istered cover.

SEC. 6. Each Department shall promptly acknowledge to the other
the receipt of every list, and shall, as soon after its receipt as possible,
give notice of any errors which may be discovered therein.

SEC. 7. If at any time the packet containing the paid Money Orders,
transmitted by one Administration to the other, be lost while in transit
by mail, it is agreed that a certified copy of the lists shall, within a
reasonable time, be accepted by the other Administration as a satisfac-
tory voucher and evidence of payment of the Orders described therein
which have been lost or destroyed.

crrency. ARTICLE IV.-Currency.

In the exchange of Money Orders between the two countries, one
dollar in Canadian money shall be taken as the equivalent of one dollar
in United States money.

This standard in either country shall be gold value.

Fee. ARTICLE V.-Fees.

SEC. 1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be collected
from the remitter upon each sum of money transmitted under this
Convention.

SEC. 2. Each Administration shall communicate to the other the
tariff or schedule of the fees to be established by it under the provi-
sions of this article, and also any subsequent change therein.

SEC. 3. The person entitled to payment of a Money Order issued in
pursuance of this Convention shall not be subjected, under any pretext
whatever, to any commission or tax on account of the payment of such
Order.

SEC. 4. Each Postal Administration shall keep the fee which it
receives for Money Orders issued within its jurisdiction, and no com-
mission or charge will be made by either Administration for any serv-
ices performed in connection with the exchange of Money Orders.

Paymelnt endnr.e- ARTICLE VI.-Payment, endorsemaent.

SEC. 1. Payment of a Money Order in pursuance of this Convention
can be exacted only at the paying Post Office named upon the Order,
and cannot be exacted until after the receipt by that office of the
Advice required by Article VIII hereof, but the Chief Office in
either country may, at its discretion, cause a Money Order to be paid
at an office other than that named in the Advice.

SEC. 2. Each of the two Administrations reserves the right to
authorize the transfer, within its territory, by means of endorsement,
of the ownership of Orders originating in the territory of the other.

is of oa ces. ARTICLE VII.-Lists of offices.

SEC. 1. The two Administrations shall designate, each for itself, the
Post Offices which are authorized to issue and pay 'Money Orders
under the provisions of this Convention.

SEC. 2. Each administration shall furnish to the other, from time
to time, a list of the Post Offices within its jurisdiction authorized to
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SEC. 4. One copy of each of the lists shall be transmitted on the part 
of Canada to the Auditor for the Post Office Department, at Washing-
ton, D. C., and, in like manner, on the part of the United States, to 
the Superintendent of the Money Order Branch, Ottawa, Ontario. 
SEC. 5. Every paid Order shall accompany the list on which it is 

entered, and both lists and paid Orders shall be forwarded under reg-
istered cover. 
SEC. 6. Each Department shall promptly acknowledge to the other 

the receipt of every list, and shall, as soon after its receipt as possible, 
give notice of any errors which may be discovered therein. 
SEC. 7. If at any time the packet containing the paid Money Orders, 

transmitted by one Administration to the other, be lost while in transit 
by mail, it is agreed that a certified copy of the lists shall, within a 
reasonable time, be accepted by the other Administration as a satisfac-
tory voucher and evidence of payment of the Orders described therein 
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currency. ARTICLE IV.— C'fir7'eney. 

In the exchange of Money Orders between the two countries, one 
dollar in Canadian money shall be taken as the equivalent of one dollar 
' in United States money. 

This standard in either country shall be gold value. 
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ARTICLE V.—Fees. 

SEC. 1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be collected 
from the remitter upon each sum of money transmitted under this 
Convention. 
SEC. 2. Each Administration shall communicate to the other the 

tariff or schedule of the fees to be established by it under the provi-
sions of this article, and also any subsequent change therein. 
SEC. 3. The person entitled to payment of a Money Order issued in 

pursuance of this Convention shall not be subjected, under any pretext 
whatever, to any commission or tax on account of the payment of such 
Order. 
SEC. 4. Each Postal Administration shall keep the fee which it 

receives for Money Orders issued within its jurisdiction, and no com-
mission or charge will be made by either Administration for any serv-
ices performed in connection with the exchange of Money Orders. 

ARTICLE VI.—Payment, endorsement. 

SEC. 1. Payment of a Money Order in pursuance of this Convention 
can be exacted only at the paying Post Office named upon the Order, 
and cannot be exacted until after the receipt by that office of the 
Advice required by Article VIII hereof, but the Chief Office in 
either country may, at its discretion, cause a Money Order to be paid 
at an office other than that named in the Advice. 
SEC. 2. Each of the two Administrations reserves the right to 

authorize the transfer, within its territory, by means of endorsement, 
of the ownership of Orders originating in the territory of the other. 

ARTICLE VII.—Lists of offices. 

SEC. 1. The two Administrations shall designate, each for itself, the 
Post Offices which are authorized to issue and pay 'Money Orders 
under the provisions of this Convention. 
SEC. 2. Each administration shall furnish to the other, from time 

to time, a list of the Post Offices within its jurisdiction authorized to 
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issue and pay such Orders, and also promptly notify the other of any
changes to be made in said list.

SEC, 3. The lists for the United States and Canada shall respect-
ively show the State or Province in which each Money Order office is
located.

ARTICLE VIII.-Advices. Advices.

SEC. 1. A Post Office in either country which issues a Money Order
payable in the other is required to transmit to the Post Office charged
with its payment, by the first mail after the issue thereof, an Advice
corresponding in number, date and amount to the Money Order of
which it forms a part.

These Advices must be enclosed in envelopes specially provided for
the purpose, and are to be carried free from any charge. The address

.shall include the State or Territory if payable in the United States;
and the Province if payable in Canada.

SEC. 2. Each Advice shall express legibly, and in written characters.
the following, to wit:

(a) The name of the issuing office.
(b) The name of the paying office.
(c) The amount which is to be paid to the owner of the Order in the

country of destination.
(d) The surname, and the given name or names or at least the

initials of the remitter and the payee, as well as the residence of the
payee.

It will be sufficient, however, for the purpose, to make use in case
of a business house of its business designation, and in case of a cor-
poration, society, or other organization, the ordinary names accorded
to such organizations will be sufficient.

SEC. 3. The Advices required by this article shall, if issued in the
Dominion of Canada; conform as nearlyas practicable to model "A(1),"
and, if issued in the United States, to model "B(1)," both of which
models are hereto annexed.

ARTICLE IX.-Duplicate adc Dpli advices.

SEC. 1. At the request of the paying office a lost or missent Advice
will be replaced without delay by a duplicate thereof, issued by the
Post Office of original issue.

SEC. 2. Each application for a duplicate Advice shall be made upon
a blank conforming or analogous to model "E" hereto annexed.

ARTICLE X.-Payment, limitation uprn correspondence. e

SEC. 1. The Orders drawn by each country upon the other shall be
subject as regards payment to the regulations which govern the pay-
ment of Domestic Money Orders in the country on which they are
drawn.

SEC. 2. With the exception of Advices which are to be addressed
and sent direct to the offices of payment by the offices of issue in each
country, and ordinaryinquiries relating to the exchange of Money
Orders between the United States and the Dominion of Canada, no
Postmaster is to be permitted to send correspondence to a Postmaster
of the other country, excepting through the Chief Offices at Washing-
ton and Ottawa.

Invalid orders and
ARTICLE XI.-Invalid orders and advices. advicd rder and

SEC. 1. The Money Orders issued in pursuance of this Convention
shall be valid until the expiration of twelve months from the last day
of the month in which issued.

MONEY-ORDER CONVENTION—CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
Ocroitua 3, 1901. 

1877 

issue and pay such Orders, and also promptly notify the other of any 
changes to be made in said list. 
SEC, 3. The lists for the United States and Canada shall respect-

ively show the State or Province in which each Money Order office is 
located. 
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SEC. 1. A Post Office in either country which issues a Money Order 
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corresponding in number, date and amount to the Money Order of 
which it forms a part. 
These Advices must be enclosed in envelopes specially provided for 

the purpose, and are to be carried free from any charge. The address 
-shall include the State or Territory if payable in the United States; 
and the Province if payable in Canada. 
SEC. 2. Each Advice shall express legibly, and in written characters. 

the following, to wit: 
(a) The name of the issuing office. 
(b) The name of the paying office. 
(c) The amount which is to be paid to the owner of the Order in the 

country of destination. 
(d) The surname, and the given name or names or at least the 

initials of the remitter and the payee, as well as the residence of the 
payee. 

It will be sufficient, however: for the purpose, to make use in case 
of a business house of its business designation, and .in case of a cor-
poration, society, or other organization, the ordinary names accorded 
to such organizations will be sufficient. 
SEC. 3. The Advices required by this article shall, if issued in the 

Dominion of Canada; conform as nearly as practicable to model "A(1)," 
and, if issued in the United States, to model " B (1)," both of which 
models are hereto annexed. 

ARTICLE IL—Duplicate advice& 

SEC. 1. At the request of the paying office a lost or missent Advice 
will be replaced without delay by a duplicate thereof, issued by the 
Post Office of original issue. 
SEC. 2. Each application for a duplicate Advice shall be made upon 

a blank conforming or analogous to model "E" hereto annexed. 

ARTICLE X.—Payment, limitation upon correvonclence. 

SEC. 1. The Orders drawn by each country upon the other shall be 
subject as regards payment to the regulations which govern the pay-
ment of Domestic Money Orders in the country on which they are 
drawn. 
SEC. 2. With the exception of Advices which are to be addressed 

and sent direct to the offices of payment by the offices of issue in each 
country, and ordinary inquiries relating to the exchange of Money 
Orders between the United States and the Dominion of Canada, no 
Postmaster is to be permitted to send correspondence to a Postmaster 
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SEC. 2. After the expiration of that period the Advices of unpaid
Orders shall be returned to the Administration of the country of ori-
gin accompanied by a detailed statement.

Duplicates. ARTICLE XII.-Duplicates.

Orders lost or destroyed will be replaced by duplicates to be issued
by the Administration of the country of origin on the receipt of a
request therefor made by the Administration of the country of payment.

Repayments. ARTICLE XIII.-Repayments.

A Money Order, or a duplicate thereof, may be repaid to the remit-
ter upon presentation at the issuing office, but only in case the corre-
spending Advice is in the possession of the issuing Postmaster. For
this purpose, in case the Advice has gone forward, it shall be returned
by the paying to the issuing Administration upon the request of the
latter. In case of loss of the original Advice a certificate to that effect
shall answer the purpose.

Acconts, balances. ARTICLE XIV.-Accounts, balances.

SEC. 1. Within six weeks after the close of each fiscal quarter, two
copies of an account shall be prepared, similar to model " F" hereto
annexed, and transmitted to the Auditor for the Post Office Depart-
ment of the United States by the Post Office Department of Canada,
exhibiting the balance found due on the exchange of Money Orders
during the quarter, one copy of which, after proper verification and
acknowledgment, shall be returned to the Post Office Department of
the Dominion of Canada. The latter will then send an acknowledg-
ment of receipt to the Post Office Department of the United States.

(a) If this verified account shows a balance in favor of the Post
Office Department of Canada, that of the United States will transmit
with the verified copy of the quarterly account a bill of exchange or
certificate of deposit, payable at Ottawa, Canada, for the amount of
said balance to the Post Office Department of the Dominion of Canada.
The latter will then send an acknowledgment of receipt to the Post
Office Department of the United States.

(b) If, on the other hand, said account, after verification and acknowl-
edgment as aforesaid, shows a balance in favor of the Post Office Depart-
ment of the United States, then the Post Office Department of the
Dominion of Canada will, upon the receipt of the certified copy of the
same, transmit to that of the United States a bill of exchange, for the
amount thereof, on New York. The United States Post Office Depart-
ment will then send in return an acknowledgment of receipt.

SEC. 2. If, pending the settlement of an account, one of the two
Postal Administrations shall ascertain that it owes the other a balance
exceeding ten thousand dollars, the indebted Administration shall
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit'
of the other.

SEC. 3. The expense attending the remittance of bills of exchange
shall invariably be borne by the Post Office Department by which pay-
ment is to be made.

SEC. 4. Payments may also be made in money, or by drafts or bills
of exchange on other points than Ottawa and New York, by mutual
agreement between the two Departments.

Use of vouchers ARTICLE XV.- lUse of vouchers.

Each Administration agrees to place, temporarily, at the disposal of
the other any paid Order, the return of which shall have been requested.
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amount thereof, on New York. The United States Post Office Depart-
ment will then send in return an acknowledgment of receipt. 

SEC. 2. If, pending the settlement of an account, one of the two 
Postal Administrations shall ascertain that it owes the other a balance 
exceeding ten thousand dollars, the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit" 
of the other. 
SEC. 3. The expense attending the remittance of bills of exchange 

shall invariably be borne by the Post Office Department by which pay-
ment is to be made. 

SEC. 4. Payments may also be made in money, or by drafts or bills 
of exchange on other points than Ottawa and New York, by mutual 
agreement between the two Departments. 

ARTICLE XV.— Use of voucher& 

Each Administration agrees to place, temporarily, at the disposal of 
the other any paid Order, the return of which shall have been requested. 
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ARTICLE XVI.--iodiications of details. Modifications of de-

The two Postal Administrations may, by mutual agreement, make
modifications, if found expedient, in matters of detail connected with
the execution of the provisions of this Convention, in order to provide
for greater security against fraud, or for the better working of the
international system.

ARTICLE XVII.-Suspension of convention

Each of the two Administrations is empowered, under extraordinary Temporaryi spen-
circumstances, which may be of a nature to warrant the measure, to
suspend temporarily the Money Order service between the two coun-
tries, provided, however, that notice of such suspension be given to
the other Administration immediately, and, if deemed necessary, by
means of the telegraph.

ARTICLE XVIII.-In efect.

The present Convention shall take effect when duly signed, and shall Dratio
n of conven-

be considered as in force from the first day of July, 1901, and shall
remain in force until one year after one of the two contracting
parties shall have notified the other of its intention to terminate it.
During such fiscal year the Convention shall continue to be fully and
entirety executed without prejudice to the adjustment and payment of
the accounts after the expiration of the term in question.

Done in duplicate, and signed at Washington on the thirtieth (30th)
day of September, in the year 1901, and at Ottawa on the third day
of October, in the year 1901.

[SEAL]} CH. EMORY SMITH, Signa
Postmaster General of the United States.

[8EAL] W. MULOCK,
Postmaster General of Canada.

MONEY-ORDER CONVENTION—CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
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ARTICLE XVI. —111-odfications of details. 

The two Postal Administrations may, by mutual agreement, make 
modifications, if found expedient, in matters of detail connected with 
the execution of the provisions of this Convention, in order to provide 
for greater security against fraud, or for the better working of the 
international system. 

ARTICLE XVII. —8148penigan of convention 

Each of the two Administrations is empowered, under extraordinary se"" 
circumstances, which may be of a nature to warrant the measure, to 
suspend temporarily the Money Order service between the two coun-
tries, provided, however, that notice of such suspension be given to 
the other Administration immediately, and, if deemed necessary, by 
means of the telegraph. 

ARTICLE XVIII. —In efect. 

The present Convention shall take effect when duly signed, and shall tirationof Conven-

be considered as in force from the first day of July, 1901, and shall 
remain in force until one year after one of the two contracting 
parties shall have notified the other of its intention to terminate it. 
During such fiscal year the Convention shall continue to be fully and 
entirely executed without prejudice to the adjustment and payment of 
the accounts after the expiration of the term in question. 
Done in duplicate, and signed at Washington on the thirtieth (30th) 

day of September, in the year 1901, and at Ottawa on the third day 
of October, in the year 1901. 

[SEAL} Cu. EMORY. SMITH 
Postmaster General of the United St Signature& ates. 

[BEAL] W. MI:mom, 
Postmaster General of Canada. 

1879 

Modifications of de-
tails. 
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[Model A-Face.]

[REVERSE.]

This Money Order is subject as regards payment and transfer by endorsement, to the existing
Postal laws and regulations which govern the transfer and payment of Money Ordersin the Coun-
try upon which it is drawn.

Le present mandat est sujet, A l'egard du paiement et de la transmission par voie d'endosse-
ment, aux lois de Poste et aux reglements qui gouvernent la transmission et le paiement des
mandats dans le pays sur lequel il est tire.

Space for endorsement if any.
Cadre reservoe aux endossements, s'il y a lieu.

Pay for account of the undersigned.
Payez a compte du soussigne.

To.................. ..................................... ....

.......-----............-----...........----....--------...---------........------ Payee.
[Beneficiare.]

Money Orders lost or destroyed are replaced by duplicates.
Mandate de Poste perdus ou detruits sont remplaces par des duplicatas.

Stamp of issuing VALUE OF THIS ORDER.
office.

I________ VALEUR DU MANDAT.

j Not over...... ................... dollars. Amount - [Montant.]
g N'excdant pas Piastres.

5 .
c t s

.

cg MONEY ORDER.
3MANDAT D'ARGFNT.

CANADA.

No. .....

(N.ame of offi.e o sue.).(Nme or office of isue.)

Pay to the person mentioned in advice-[Payez a la personne mentionnee dans l'avis].

Dollars and-[Piastres et]

Cents.-[Centins.]

Stamp of paying office.

L

To the Post-Office at
[ABureau de Poste y}] -----............................................[AnBuareau de Poste a], I

B

............................................................ I

Postmaster-[MNatre de Paste.]

Received the above-named sum-[Recu le montant du mandat ci-dessus].

Signature.... ......................

After once paving a Money Order, by whom- Une fois qu'un mandat d'argent a et6 pay6
soever presented, the Post Office will not be qu'il at ete presente par qui que ce soit, 1'Ad-
liable to any further claim. ministration Postale ne sera tenue a aucune

reclamation ult6rieure.
The Order is payable only if presented within Le mandat est payable pendant douze mois

twelve months from the date of its Issue. a partir du versement des fonds.

*This space is for use of paying Postmaster in * Cet espace est a 'usage du bureau de poste
another country. tranger.

I

1880 MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
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[Model A—Face.] 

CANADA. 

No.   

(Name of office of Issue.) 

Stamp of issuing 
offtee. 

VALUE OF THIS ORDER. 
VALEUR DU MANDAT. 

T
i
m
b
r
e
 d
u
 b
u
r
e
a
u
 

e
x
p
e
d
i
t
e
u
r
.
 Not over dollars. 

N'excedent pas Piastres. 
Amount — [Montant.] 

MONEY ORDER. 
MANDAT D'ARGENT. 

cts. 

Pay to the person mentioned in advice—[Payez a la personne mentionnee dans Pavia]. 

Dollars and—IPiastres et] 

Cents.—[Centins.] 

To the Post-Office at 1 
[An Bureau de Poste it] J  

Postmaster—[Maitre de Poste.] 

  0 
A 
0 
.0 
E 

  A 

1.1 

.; 
a. 
<a 
a. 
a 
ol 
e 

  0 
A 
0 
.0 
E 

  A 

1.1 

Stamp of paying office. 

Received the above-named sum—[Recu le montant du mandat ci-de.,sus]. 

Signature  

After once paying a Money Order, by whom- 
soever presented, the Post Office will not be 
liable to any further claim. 

The Order is payable only if presented within 
twelve months from the date of its issue. 

Cue ibis qu'un mandat d'argent a ete paye 
qu'il eat 6 te present par qui que ce soit, l'Ad-
ministration Postale ne sera tenue a aucune 
reclamation ulterieure. 
Le mandat est payable pendant douze mois 

a partir du versement des fonds. 

*This space is for use of paying Postmaster in 
another country. 

*Cet espace est a l'usage du bureau de poste 
etranger. • 

[azyzass.] 

This Money Order is subject as regards payment and transfer by endorsement, to the existing 
Postal laws and regulations which govern the transfer and payment of Money Orders in the Coun-
try upon which It is drawn. 

Le present mandat est sujet, a regard du paiement et de la transmission par vole d'endosse-
went, aux lois de Poste et aux reglements qui gonvernent la transmission et le paiemeut des 
mandats dans le pays stir lequel II est tire. 

Space for endorsement if any. 
Cadre reserve aux endowments, s'il y a lieu. 

Pay for account of the undersigned. 
Payez compte du soussigne. 

To  ..... 

Payee. 
[Reneficiare.] 

Money Orders lost or destroyed are replaced by duplicates. 
Mandats de Poste perdus 00 detruits sont remplaces par des duplicates. 



MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. E', 1901.
OCTOBEa 3, 1901.

[Model A (1)-Face.]
ti -- ' * *- ** -- - - ------ _____ _ .

CANADA.
No ......

(Nsame of office of issue.)

Stamp of issuing
o ffice. VALUE OF THE ORDER.

- VLLEUR DU MANDAT.

I Not over ................................. dollars. Amount-[Montant.]
=S N'excedant pas piastres.

S cets.

ADVICE
____ AVIS

of Money Order drawn bv the above named office for
de mandat d'argent tire par le bureau ci-dessus mentionne pour

Dollars and-[Piastres'et]

Cents.-[Centins.]

5 Stamp of payingoffice.

To the Post-Office at
[Au Bureau de Poste ft]------*---------------------------------"[Au ureau de Poste ]................................................... ..

Posbtaster [Maitre de Poste.]

Payee
BenefieiaireJ-- ....... ------. -------.......------- ------ -....... -...........................

Street and Numben
Rue et numero ------...................................................................
City or town 1
Ville ou villageJ - -........... ----.... --- -.--- - ......................... ..........................

County, Department or State. .. .... ...............................................

Remitter I
L'EnvoyeurJ "-----............. .........................................................

[REVERSE.]

MONEY-ORDER ADVICE. POST OFFICE DEPARTMENT, CANADA.

The Postmaster at ................ ................ ........ .....................

........ . . .. ...... . .. .. .........................................

1881MONEY-ORDER CONVENTION—CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
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[Model A (1)—Face.] 

CANADA. 

(Name of office of issue.) 

No.   

Stamp of issuing 
office. VALUE OF THE ORDER. 

VLLEUR MANDAT. 

Not over dollars. 
N'excedant pas piastres. 

ADVICE 
AVIS 

Amount—EMontant.] 

c ts. 

of Money Order drawn by the above named office for 
de mandat d'argent tire par le bureau el-dessus mentionne pour 

Dollars and—[Piastreiet] 

Cents.—[Centins.] 

To the Post-Office at 
[Au Bureau de Poste :l]t 

C 

Postmaster [Maitre de Poste.] r, 

Stamp of paying office. 

Payee 
Rene:Bemire} 

Street and Numberi 
Rue et numCro 

City or town 
Ville ou village(  

County, Department or State 

Remitter 
L'Envoyeurf  

[REVERSE.] 

MONEY-ORDER ADVICE. POST OFFICE DEPARTMENT, CANADA. 

The Postmaster at   
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UNITED STATES POSTAL MONEY ORDER.

To be stamped here..............
__(Name of ofice of issue)

............................ 190

Pay to the order of

by paing offe. -...... ................ d..............cents.
For dollars write word. For cents se figures.

To the Postmaster at

............................. Postmaster.

The maximum amount for
which any postal order can Received payment.
lawfully be issed is one
hundred dollars.

Sign name opposite when .........................................
payment is made.

No.......

This ordermust correspond
in particulars to its advice of
same number and date.

S.......dollars,......cents.
(Aimount for which issued.)

In above spaces write the
amount in figures. On next
line, in body of order, repeat
the amount, there using a
word or words to express
number of dollars.

Dated stamp of isuing office.

0
[REVESE.]

9. $ S

o ou

Be

pa ~
~il 'Ea~

N CS,;

d aud u

4f

.c,

> 11
. .W

.j '
'0 ',*,

s

S .

: I
e '

.'

2 A

&!

I

| (This space for stamps of banks; these are
I , not regarded as endorsements.)

I C
2

! Ti so bns hs r
o s et asedreet.

MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEOPTEBER 30, 1901.

[Model B--Face.]

1882 MONEY-ORDER CONVENTION—CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
OCTOBER 3, 1901. 

[Model 0—Face.] 

UNITED STATES POSTAL MONEY ORDER. 
No  

To be stamped here 

by paying office. 

To the Postmaster at 

(Name of office of issue) 

 190 

Pay to the order of 

For dollars write words. 

This ordermust correspond 
in particulars to its advice of 
same number and date. 

8 dollars, cents. 
(Amount for which issued.) 

In above spaces write the 
amount in figures. On next 

 dollars, cents, line, in body of order, repeat 
For cents use figures. the amount, there using a 

word or words to express 
number of dollars. 

Postmaster. 

The maximum amount for 
which any postal order can 
lawfully be issued is one 
hundred dollars. 

Sign name opposite when 
payment is made. 

IN
F
O
R
M
A
T
I
O
N
 F
O
R
 M
R
 R

OL
DI

ER
. 

T
h
e
 a
m
o
u
n
t
 o
t
 t
hi

s 
or

de
r.

 

>. 
• Ct 

Received payment. 

[REVERSE.] 

Dated stamp of issuing office. 

5. 

2 

2 
a 

a (This space for stamps of banks; these are 
not regarded as endorsements.) 

z 



1883MONEY-ORDER CONVENTION--CANADA. SEPTER 30, 1901
OCTOBEa 3~ 190L.

[Model B (1)-Face.]

U. S. POSTAL MONEY ORDER. No ......

............... ............ No ...... - ECEIT
(Name of offie of issne.) g FOR

ADVICE : U. R. PORTAL MONEY ORDEX.
19C . .

dollars, eent.
A Money Order of above number and date has been drawn by me ( dollarsnt or i ia

upon your office in favor of (Amont for hh ed.)

To be given by the issuing
tt Postmaster to the purchaser
Jo who will retain same and
L present it at the office where

issued if necessary to make

For dollars, cents. inquiry regarding the order.

To the Postmaster at * Da
t
ed stamof insg offic.

:.0
Postmaster. S

Name of remitter....................... spacs oppote to
be filed Inin

Addreseof pavee: No. .. tet............... ,sr with pen and Ink.

MONE Y-ORDER CON V EN TION--CANADA . SEPTEMBER 30, 1901. 
OCTOBER 3, 1901. 

1883 

[Model B (1)—Fare.] 

C. S. POSTAL MONEY ORDER. 

(Name of office of issue.) 

ADVICE. 

No. 

I9C . 

A Money Order of above number and date has been drawn by me 
upon your office in favor of 

For dollars, C'ents. 

To the Postmaster at 

Postmaster. 

Name of remitter ISpsees opposite to 
be filled in 

Addressof payee: No.  street  with pen and ink. 

No.  

RECEIPT 

FOR 

U. 8. POSTAL MONEY ORDER. 

dollars, cents. 

(Amount for which issued.) 

To be givretPostmaste : rige the issuintg. 

Tee, hase 
who will retain p  

E present it at the office where 
a issued if necessary to make 
.3 inquiry regarding the order. 

Dated stamp of issuing office. 
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.1901.
OCTOBFB 3, 1901.

[Model A (1)--eerse.]
. : . - This Advice must be dispatched by the first mail after thei. Stamp here the issue of the Order. The Postmasterat the office drawn upon

. date of receipt. unless it is withdrawn by the issuing Postmaster on account
d_ f -------- of repayment, will keep the Advice carefully for one year

,from the last day of the month of issue, when, if the Order
9 remains unpaid, it must be sent by him to the Department

as an " Invalid Advice." If, on the other hand, the Order
s has been paid at the office drawn upon, the Advice must be

S retained thereat for four years, after which it may be dis-
posed of as waste paper.

9 . ::: . . -(Form No. 6006 ........-- ....... 190.. .
a The spares opposte areI

f to be sd ln when the Form No. 6075.................. 190.
blanks named are used. N ............. ..

s c: :_ :Form No.6089.......... ...... ..1
c 

: : : Memoranda of paying clerk, as to proof of identity, etc., for reference in case
of alleged improper payment.

. .. ...............................................................................
*B i ..

E i. ...,.--.-.-..-.-. .... -.. ...................-...............

is ~ .. ............................................................. .

*S d; e *.................................... ...................... )

1884 MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
OCTOBER d, 1901. 

tr, 

Riedel A (1)—Reverse.) 

This Advice must be dispatched by the first mail after the 
issue of the Order. The Postmasterat the office drawn upon 
unless it is withdrawn by the issuing Postmaster on account 
of repayment, will keep the Advice carefully for one year 
from the last day of the month of issue, when, if theOrder 
remains unpaid, it must be sent by him to the Department 
as an " Invalid Advice." If, on the other hand the Order 
has been paid at the office drawn upon, the Advice must be 
retained thereat for four years, after which it may be dis-
posed of as waste paper. • 

Stamp here the 
date of receipt. 

Form No.6006 190.. 
The spaces oppOsite are 
to be filed in when th FOITI1 No.6075 190. ' 
blanks named are used. 

Form No. 6089 190.. 

Memoranda of paying clerk, as to proof of identity, etc., for reference in case 
of alleged improper payment. 

Date of payment. 



MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SePTEM9B 
1  1885

[odel E--Ullted Statast-Faee.

(No 6006.) INQUIRY REGARDING A DEFECTIVE OR MISSING DOMESTIC MONEY ORDER
OR ADVICE.

(For space for reply see other side of thts sheet.)

When an Advice is misting the Postmaster drawn on will pass his pen through the space headed
4" Particulars of Advice," and the issuing Postmaster will fill in and retdrn without delay the Second
Advice on the other side of this sheet.

If there is a discrepancy between the Advice and Order or statement of Payee, as to name, amount,
etc., the Postmaster receiving this Inquiry will carefully examine the application, and if it agrees
with the First Advice, he will, if practicable, ascertain from the remitter what correction, if any, is
required in the application, and will fill in the Second Advice on the opposite side of this sheet
accordingly. If the Order or statement of the Payee agrees with the application in its original
form the particulars of the Second Advice should be filled in from that application.

PARTICULARS OF ADVICE. PABTICULAsB or OEDER.
(Spaces to be filled in by Postmaster drawn ow.)

No........ Amount, $........ Date.........190 No.............. Date.....................1..

Written in byody ofOrder .............
Issued at.: ........................ .. en in body of Order...............Aml°o n

nIndicated by figures on right-
Payable at...: ....................................... Order, .

Imned at ..............................
emitter ......................................................................

Payee.......................................... Payee.............................................

Post-Office at............................................

Date........................... 190
To Postmaster at the office where above Order was issued:

Payment of the above-described Money Order is delayed for the reason that*

(See instruetions below.)

Please fill in and return Second Advice form upon the other side of this sheet.

Postmaster drawn on.

'Here state whether by reason of '-defective Advice or Order." original Advice not received." "discrepancy
retw-en Advice and Order." or 'between Advice and statement of Payee," or "between amount in letters In
bory of Order and amount in figiret at right-hand margn." etc.. living in either case such full partlculars as
should enable the Postmaster who receives it to fully understand »he canue of delay in payment. (oa5.)

MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 30. 1901. 
OCTOBER 3, 1901. 
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Riedel E—Patted States—Faes.1 

.No 6006. INQUIRY REGARDING A DEFECTIVE OR MISSING DOMESTIC MONEY ORDER 
OR ADVICE. 

(For space tor reply see other side of tide sheet.) 

When an Advice is missing the Postmaster drawn on will pass his pen through the space headed 
-" Particulars of Advice," and the issuing Postmaster will fill in and rettirn without delay the Second 
Advice on the other side of this sheet. 

If there is a discrepancy between the Advice and Order or statement of Payee, as to name, amount, 
etc., the Postmaster receiving this inquiry will carefully examine the application, and if it agrees 
with the First Advice, he will, if practicable, ascertain from the remitter what correction, if any, is 
required in the application, and will fill in the Second Advice on the opposite side of this aheet 
accordingly. If the Order or statement of the Payee agrees with the application in its original 
form the particulars of the Second Advice should be filled in front that application. 

PARTICULARS OF ADVICE. PARTICULARS OF ORDER. 
(Spaces to be ailed in by Postmaster drawn on.) 

No Amount, $  Date 190 

Issued at  • 

Parable at  

Remitter  

Payee 

AMMO' 

No  Date 190 

"Written in body of Order  

Indicated by figures on right-
band margin of Order, $  

batted at  

Payabiest  

Payee  

Poet-Office at  

Date 190 
To Postmaster at the office where above Order was issued: 
Payment of the above-described Money Order is delayed for the reason that 

(See instructions below.) 

Please fill in and return Second Advice form upon the other side of this sheet. 

Postmaster drawn on. 

"Here state whether by reason of "defective Advice or Order." "original Advice not received." "discrepancy 
betaten Advice and Order." Or between Advice and statement of Payee," or " between amount in letters in 
body of Order and amount in flwares at right-band margin." etc.' giving in either case such full particulars as 
should enable the Postmaster who receives it to fully understand she cause of delay In payment. (Ovita.) 
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[Model E-Ulited States--teverse.]

SECOND ADVICE.

If used to take the place of an Advice spoiled in process of issue, change the aboveword "Second" to "First," draw the pen diagonally across the "Inquiry" onthe other side of this sheet, cancel the original Advice by drawing the pen across
the face (thus X) and attach such original to the Second Advice.

1. In case of discrepancy be- (To be filled in by ssuing Postmaster.)
tween the amount written inlet-
tarn in tha ht-. of tho , A*1- .n.-
the amount indiceated by figures No ...... Dateii~~ao;n~^a; l: No............ Date ................. 190at the right-hand margin, pay- .......... .
ment may be made after receipt (Write date o original Isue.
of a Second Advice naming either
of these amounts.

Amount, $..........
2. When the original and Sec-

ond Advices agree in naming a
larger amount than is indicated
In the Order only the smaller Issedat ...........................................in the Order only the smaller Issned-t.......
amount shouid be paid, but the
jpying Postmaster should report
the case, by letter inclosing both ayable at.......................... ................
Advices, to the First Asst. Post-
master General, so that the lat-
ter may direct the issue of an
additional Order for the residue. Remitter ...................... .....................

3 When an Order is paid on a
Second Advice, write across the esidig
faceofthe Order the words " Paid Residing at.......................................................
in accordance with Second Ad-
vice," addingtheretoastatement
of the amount paid, if It be less payee.................
than the amount originally in- yee -* **** *** ** -.. .......
dicated in either place on the
Order.

. Residing at ............. .......................
4. The Postmaster to whom a

Second Advice is sent will be
careful to preserve it on file n Re rs.
his office. and attach it to the Remar .....................................................
original Advice, if that has been
received, or should subsequently
reach him.

..................................... ......... Stamp of issu-
Issuing powmaser. Ig office.

'The date written in this &dvice mug be the orlglsl date ofts-e of the Money Order,ile Adte or samp must be the date on whieht hlis eeond Advice is prepared and dis-pted. This Term must also e filled in when the original advicel Ilmperfect orllleg- e footnote.ibie. benuse of the carbonied sheet bavln been nused when upside down. The Depart- e fotnte
amentabsomutly furMbds the use of pen and ink for illing in the particulars in an original

)

1886 MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
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[Model E—Ualted States—Reverse.] 

SECOND ADVICE. 

If used to take the place of an Advice spoiled in process of issue, change the above 
word " Second" to " First," draw the pen diagonally across the " Inquiry" on 
the other side of this sheet, cancel the original Advice by drawing the pen across 
the face (thus X) and attach such original to the Second Advice. 

1. In case of discrepancy be-
tween the amount written in-let-
ters In the body of the Order and 
the amount indicated by figures 
at the right-hand margin, pay-
ment may be made after receipt 
of a Second Advice naming either 
of these amounts. 

2. When the original and Sec-
ond Advices agree in naming a 
larger amount than Ls indicated 
in the Order, only the smaller 
amount should be paid, but the 
paying Postmaster should report 
the case, by letter inelosing both 
Adviees, to the First Asst. Post-
master General, so that the lat-
ter may direct the issue of an 
additional Order for the residue. 

3. When an Order is paid on a 
Second Advice, write across the 
face of the Order the words " Paid 
in accordance with Second Ad-
vice," adding thereto a statement 
of the amount paid, if it be less 
than the amount originally in-
dicated in either place on the 
Order. 

4. The Postmaster to whom a 
Second Advice is sent will be 
careful to preserve it on file in 
his office, and attach it to the 
original Advice, if that has been 
received, or should subsequently 
reach him. 

(To be filled in by issuing Postmaster.) 

No  Date 190 
(Write date of original issue.) 

Stamp date of 
payment here. 

Amount,   

Issued at  

Payable at  

Remitter,  

Residing at  

Payee  

Residing at  

Remarks  

Issuing postmaster. 

v The date written in this Advice mns be the original date of issue of the Money Order, 
while date of stamp must be the date on whieht his Second Advice is prepared and dis-
patched. This form must also be filled in when the original advice is imperfect or illeg-
ible. because of the carbonised sheet having been used when upside down. The Depart-
ment absolutely forbids the use of pen and ink for filling in the particulars in an original 
advice. 

Stamp of issu-
ing office. 

• See footnote. 
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This half of the form to bealled up by the Postmaster at the Office where the order s payae.
Cette moitU de laformule doit ctre remplie par le mattre de paste du bureau oil le mandat eat payable.

POST OFFICE AT ..........................
BUREAU DE POSTE DE

........... day o................ ... i90
jour de

SIR,-
MONSIEUR,-

The Advice of your Money Order No..............................................
L'avis de votre mandat de poste No.

dated ............................. ...... ... ............... for the sum
date pour la somme

of .................................... ......... , payable at this Office, not having been
de payable A ce bureau, n'ayant pas etd

you will please fill up and immediately return this form. In the meantime, payment of the Order
vous voudrez bien remplir et renvoyer immediatement cette formule. Dans Pintervalle, le paiement

cannot be made.
de votre mandat ne pent etre fait.

Pstmaster.
Maitre de Paste.

To the Postmaster
Au Maltre de Poste

at ........ ...... .............
de

Write here ,re eived," "stamped," "signed." or other words denoting the Irregularity in repect to the
Advice.

* Eerives el "requ." *- timbri," " sign," ou autres mots d4montrant l'lrrularltt relative & eet alsv.

[REVERSE.]

APPLICATION FOR 2ND MONEY ORDER ADVICE. On His Majesty's Service.

Dy. P. M. Gen'l.

The Postmaster at .................... ..............................................

Province or State of..... .......... .............................. ..............

I........................................................

MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
OCTOBER 3, 1901. 1887 

[Model E—Camada—Face.] 

This half of the form to befitted up by the Postmaster at the Office where the order is payabk. 
Cede mottle de la jorrnule daft Otte remptie par to maitre de poste du bureau oil Is mandat est payable. 

MONSIEUR,— 
The Advice of your Money Order No. 
L'avis de votre mandat de poste No. 

POST OFFICE AT  

BUREAU DX POSTE DE 

 day of /90 
Jour de 

dated , for the sum 
date pour la somme 

of 11  payable at this Office, not having been 
de payable a cc bureau, n'ayant pas eta 
* . 

you will please fill up and immediately return this form. In the meantime, payment of the Order 
vous voudrez hien remplir et renvoyer imrakdiatement cette formula. Dana Pintervalle, le paiement 

cannot be made. 
de votre mandat ne pent etre fait. 

To the Postmaster 
Au Maitre de Poste 

at  
de 

Postmaster. 
Maitre de Poste. 

*Write here "received," "stamped," "signed." or other words denoting the irregularity in respect to the 
Advice. 

• Ecrivea ici "met'," "timbre," " signe," on mitres mots diroontrant l'irregularlt4 relative it est aim. 

[REVERSE.] 

APPLICATION FOR 2ND MONEY ORDER ADVICE. On His Majesty's Service.  

Dy. P. M. Gera 

The Postmaster at   

Province or State of  
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SECOND ADVICE. CANADA. SECOND AVIS.

This form is to be used when the Original Cette formule doit etre employee lorsque le
Advice is accidentally spoiled, or is reported premieravis estaccidentellement gte, o qu'il
not to havereached itsdestination, not to have est rapporte n'etre pas arrive a destination,
been dulystamped orsigned by the Postmaster, navoir pas et regullerement timbre ou signe
or to be otherwise defective. This Second Ad- par le maltre de poste on qu'il est autrement
vice must agree in all particulars, except the fectueux. Le second avis doit tre sous tous
Date Stamp with the Original. le rapports conforme au premier A lexception

Office of issue t
Bureau dmisson --------- --------..............................

Drawn by the above Office, upon the Post Office at
(Tire par le Bureau ci-dessus sur le Bureau de

Date of Original Poste a)
Advice.

(Date du pre-
mier avis.)

............ 190

Province, State, or country.
(La Province, PEtat ou le Pays.) . -.....-.. .......... ....--- ------

Stamp of issuing office.
Date of 2nd advice.

so

0

S-I3Va

F,
2r-

SUM OF THE ORDER. [MONTANT DU'MANDAT.]

............................................... ..... dollars .... ........................ cents.

THE PAYEE. [BENEIrCIAIRE.] Amount.-[Montant.]
The person to whom the order is payable.
[La personne a qui le Mandat est payable.] c t

s.

Christian name.-[Nom de Surname.-[Nom de famille-
bapteme.]

RESIDENCE OF PAYEE. * [RESIDENCE DU BsENEFICIAIRE.]

Street and number. City or Town. County, Department or Canton.
[Rue et numero.] [Ville ou Village.] [Comte, departement ou canton.]

THE REMITTER. [L'ENVOYEUR.]
The person who purchased the Order. [La personne qui a obtenu le mandat.].

Christian name.-[Nome de bapteme.] Surname.-[Nom de famille.] Residence.

Signature of Postmaster who draws the Order.
[Signature du Maitre de Poste qul tire le Mandat.]

This advice must be dated, CetteAvisdottetredat, timbre
stamped and signed by the et signe par le Maitre de Poste
Postmaster who draws the qui a tire le mandat.
Order.

Stamp of paying office.

[REVERSE.]

!ECOND ADVICE On His Majesty's Service.

Dy. P. M. Gen'l.
The Postmaster at........................ ............... .....................

Province or State of ................................. .....

1888
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SECOND ADVICE. CANADA. SECOND AVIS. 

This form is to be used when the Original 
Advice is accidentally spoiled, or is reported 
not to have reached its destination, not to have 
been duly stamird or signed by the Postmaster, 
or to be otherwise defective. This Second Ad- 
vice must agree in all particulars, except the 
Date Stamp with the Original. 

Cette formule dolt etre employee lorsque le 
premier avis est accidentellement gate, ou q u'il 
est rapporte n'etre pas arrive a destination, 
n'avoir pas ete regulierement timbre on signe 
sar le maitre de poste ou qu'il est antrement 
efectueux. Le second avis dolt etre sous tous 

les rapports conforme an premier a Pexception 
du timbre a date. 

Office of issue I 

Stamp of issuing office. 
Date of 2nd advice. 

Bureau d'emission)  No  

Drawn by the above Office, upon the Post Office at 

k 
= 

Date of Original 
Advice. 

(Date du pre-
mier avis.) 

 190 

(Tire par le Bureau ci-dessus sur le Bureau de 
Poste a) 

!
 d
u
 b
u
r
e
a
u
 e
x]

 
te
 d
u
 s
e
c
o
n
d
 a
 

Province, State, or country. ) 
(La Province, l'Etat ou le Pays.);   

IS CI 
H"' 
174 

SUM OF THE ORDER. - [NONTANT 

 dollars.   

DU. MANDAT.] 

cents. 

THE PAYEE. [BENEFICIAIRE.] Amount.—[Montant.] 

The person to whom the order is payable. 
[La personne A qui le Mandat est payable.] 

$ cts. 

Christian de name.—[Nom 
baptkme.] 

Surname.—[Nom de famnle..1 

RESIDENCE OF PAYEE. ' [RESIDENCE DIT BENEFICIAIRE.] 

Street and number. 
[Rue et numero.] 

City or Town. 
[Ville ou Village.] 

County, Department or Canton. 
[Comte, departement ou canton.] 

THE REMITTER. [L'ENVOYEUR.] 

The person who purchased the Order. [La personne qui a obtenu le mandat.] . 

Christian name.—[Nome de bapteme.] Surname.—[Nom de famille.] Residence. 

Stamp of paying office. 

Signature of Postmaster who draws the Order. 
[Signature du Maitre de Poste qui tire le Mandat.] 

T
i
m
b
r
e
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u
 b
u
r
e
a
u
 p
ay
eu
r.
 

This advice must be dated, 
stamped and signed by the 
Postmaster who draws the 
Order. 

Cette Avis dolt etre date, timbre 
et signe par le Maitre de Poste 
qui a tire le mandat. 

[REVERSE.] 

SECOND ADVICE. 
On His Majesty's Service. 

Dy. P. M. Gent. 
The Postmaster at  

Province or State of  
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BALANCE.

Balance remaining due the Postal
Department of

laid on account by
the Postal Depart-
ment of the United
States.

iDolls. cts.

.....
Total. - ....... .

Paid on account by
the Postal Depart-
ment of the Domin-
ion of Canada.

Dol1l

Total.. .....

POST OFFICE DEPARTMENT, CANADA,

MONEY OBDER BRANCH,

Ottaa...............190..

SIB: I have the honor to enclose, in duplicate,

the Account of the Exchange of Money Orders

between the Dominion of Canada and the United

States, for the quarter ended

showing a balance due the Postal Department of

of the sum of $

I have the honor to be, sir,

your obedient servant,

Superintendent.

The SUPERIlTENDENT

MONEY ORDER SYSTEM,

Washingtn, D. C.

. cts.'
The above Statement of Account is accepted

-[1 with a balance of due the Postal Depart-

ment of the and one copyof

--- the Account is herewith returned.
.

VOL. XXXII, PT '2---42

Account of the Exchange of Money Orders between the Dominion of Canada and the
United &ates during the quarter ended ................... 190....

Orders issued in the Dominion of Canada paid Orders issued in the United States paid in the
in the United States. Dominion of Canada.

Number of Date of Amount of Remarks. Number of Date of Amount of Re s.
list. list. list. list. list. list .

Dolls. cts. Dolls. cts.

To credit of United To credit of Cana-
States Postal De- dian Postal De-
patment ........ ...... ..... partment ...... ....... .. ......

MONEY-ORDER CONVENTION-CANADA. SEPTEMBER 30, 1901. 
OCTOBER 3, 1901. 

[Model F—Face.] 

Account of the Exchange of Money Orders between the Dominion of Canada and the 
United States during the quarter ended 190 

Orders issued in the Dominion of Canada paid 
in the United States. 

Orders Issued in the United States paid in the 
Dominion of Canada. 

Number of 
list. 

Date of Amount of 
list. list. Remarks. Number of 

list. 
Date of 

list. 
Amount of 

list. Remarks. 

Dolls. cts. Dolls. eta. 

To credit of United 
States Postal De- 
partment   

To credit of Cana-
dian Postal De-
partment  

[REVEISSE.1 

BALANCE. 

Amount of Orders paid to 
Amount of Orders paid to 
Difference to credit of 

credit of 
credit of 

Dolls. eta. 

Dolls. cis. 

Paid on account by 
the Postal Depart-
ment of 

Paid on account by 
the Postal Depart-
ment of — 

Difference of pay-
ments on account to 
credit of 

Balance remaining due the Postal 
Department of 

Paid on account by Paid on account by 
the Postal Depart- the Postal Depart-
ment of the United ment of the Domin-
States, ion of Canada. 

Dolls. eta. 

Total......... Total.,   

VOL XXXII, PT 2-42 

POST OFFICE DEPARTMENT, CANADA, 

MONEY ORDER BRANCH, 

Ottawa, 190. 

SIB: I have the honor to enclose, in duplicate, 

the Account of the Exchange of Money Orders 

between the Dominion of Canadtt and the United 

States, for the quarter ended 

showing a balance due the Postal Department of 

of the sum of $ 

I have the honor to be, sir, 

your obedient servant, 

Superintendent. 

The SUPERINTENDENT 

MONEY ORDER SYSTEM, 

Washington, D. C. 

The above Statement of Account is accepted 

with a balance of due the Postal Depart-

ment of the and one copy of 

the Account is herewith returned. 

1889 



OCTOBER 12,1901.TREATY--SERVIA. OCTOBEB 25, 1901.

October 12, 1901.
October 26, 1901.

Treaty between the United States and Servia for the mutual extradition
of fugitives from justice. Signed at Belgrade, October 25, 1901;
ratifcation advised by the Senate, January 27, 1902 ratified by the
President, Jiarch 7, 1902; ratified by Servia, March 17, 1902; rati-

fications exchanged at Belgrade, May 13, 1902; proclaimed May 17,
1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.
Preamble. Whereas a Treaty between the United States of America and Servia

providing for the extradition of fugitives from justice was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Belgrade on the
twenty-fifth (twelfth) day of October, one thousand nine hundred and
one, the original of which Treaty, being in the English and Servian
languages, is word for word as follows:

contactingpanres. The United States of America and His Majesty the King of Servia,
being desirous to confirm their friendly relations and to promote the
cause of Justice, have resolved to conclude a treaty for the extradition.
of fugitives from justice between the United States of America and
the Kingdom of Servia, and have appointed for that purpose the fol-
lowing Plenipotentiaries:

Plenipotentlarie. The President of the United States of America. Charles S. Francis,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of Servia.

His Majesty the King of Servia, M. Michel V. Vouitch, President
of His Council of Ministers, Minister for Foreign Affairs, Senator,
Grand Officer of the Order of Milosh the Great, Grand Cross of the
Order of Takovo, Officer of the Order of the White Eagle etc. etc.,
who, after having communicated to each other their respective full
powers, found in good and due form, have agreed upon and concluded
the following articles:

ARTICLE I.
Seiprocal deivery The Government of the United States and the Government of Servia

with crimes. mutually agree to deliver up persons who, having been charged with
or convicted of any of the crimes and offenses specified in the following
article, committed within the jurisdiction of one of the high contract-
ing parties, shall seek an asylum or be found within the territories of
the other: Provided, that this shall only be done upon such evidence
of criminality as, according to the laws of the place where the fugitive
or person so charged shall be found, would justify his or her appre-
hension and commitment for trial if the crime or offense had been
committed there.

ARTICLE II.

Extraditablecrimes. Extradition shall be granted for the following crimes and offenses:
Murder, etc. 1. Murder, comprehending assassination, parricide, infanticide, and

poisoning; attempt to commit murder; manslaughter, when voluntary.
AThon. 2. Arson.

The Servian text, in Russian characters, is necessarily omitted in print.
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October 12, 1901. 
October 25, 1901. 

Preamble. 

Contracting parties. 

Plenipotentisuies. 

Reciprocal delivery 
of persons charged 
with crimes. 

Treaty between the United States and Servia for the mutual extradition 
of fugitives from justice. Signed at Belgrade, October 25, 1901; 
ratification advised by the Senate, January 27, 1902 ; ratified by the 
President, Hatch 7, 1902; ratified by Servia, Ararch 17, 1902; rati-
fications exchanged at Belgrade, Hay 13, 1902; _proclaimed _3fay 17, 
1902. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty between the United States of America and Servia 
providing for the extradition of fugitives from justice was concluded 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Belgrade on the 
twenty:fifth (twelfth) day of October , one thousand nine hundred and 
one, the original of which Treaty, being in the English and Servian 
languages, is word for word as follows: 
The United States of America and His Majesty the King of Servia, 

being desirous to confirm their friendly relations and to promote the 
cause of Justice, have resolved to conclude a treaty for the extradition. 
of fugitives from justice between the United States of America and 
the Kingdom of Servia, and have appointed for that purpose the fol-
lowing Plenipotentiaries: 
The President of the United States of America. Charles S. Francis, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty 
the King of Servia. 
His Majesty the King of Servia, M. Michel V. Vouitch, President 

of His Council of Ministers, Minister for Foreign Affairs, Senator, 
Grand Officer of the Order of Milosh the Great, Grand Cross of the 
Order of Takovo, Officer of the Order of the White Eagle etc. etc., 
who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed upon and concluded 
the following articles: 

ARTICLE I. 

The Government of the United States and the Government of Servia 
mutually agree to deliver up persons who, having been charged with 
or convicted of any of the crimes and offenses specified in the following 
article committed within the jurisdiction of one of the high contract-
ing parties, shall seek an asylum or be found within the territories of 
the other: Provided, that this shall only be done upon such evidence 
of criminality es, according to the laws of the .place where the fugitive 
or person so charged shall be found, would .justify his or her appre-
hension and commitment for trial if the crime or offense had been 
committed there. 

ARTICLE II. 

Extraditable crimes. Extradition shall be granted for the following crimes and offenses: 
Murder, etc. 1. Murder, comprehending assassination, parricide, infanticide, and 

poisoning: attempt to commit murder; manslaughter, when voluntary. 
Arson. 2. Arson. 

The Servian text, in Russian characters, is necessarily omitted in print. 
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3. Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking Robbing, etc.

from person of another money or goods, by violence or putting him
in fear; burglary, defined to be the act of breaking, and entering by
night, into the dwelling house of another, with intent to commit felony;
housebreaking or shopbreaking.

4. Forgery or the utterance of forged papers; the forgery or falsi- Forgery.
fication of official acts of government, of public authorities, or of
courts of justice, or the utterance of the thing forged or falsified.

5. The counterfeiting, falsifying or altering of money, whether Counterfeiting, etc.

coin or paper, or of instruments of debt created by national, state,
provincial, or municipal governments, or of coupons thereof, or of
banknotes, or the utterance or circulation of the same; or the counter-
feiting, falsifying or altering of seals, dies or stamps of state; of post-
age and revenue stamps.

6. Embezzlement by public officers; embezzlement by persons hired Embezzlement, lar-
or salaried, to the detriment of their employers; larceny; obtaining eny, etc.
money, valuable securities or other property by false pretenses, or
receiving money, valuable securities or other property, knowing the
same to have been embezzled, stolen or fraudulently obtained, when
such act is made criminal by the laws of both countries and the amount
of money or the value of the property fraudulently obtained or
received, is not less than two hundred dollars or one thousand francs
in gold.

7. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, Breachoftrust,etc.
trustee, or other person acting in a fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company, when such act is made criminal by
the laws of both countries and the amount of money or the value of
the property misappropriated is not less than two hundred dollars or
one thousand francs in gold.

8. Perjury; subornation of perjury. Perjury.
9. Rape; abduction; kidnapping. Rape.
10. Wilful andunlawful destruction or obstruction of railroads which injuries to rail-

endangers human life. e

11. Crimes committed at sea: Crimes committed
at sea.

a. Piracy, by statute or by the law of nations. Piracy.

b. Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons on board Revolt, etc.
a ship on the high seas against the authority of the master.

c. Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea, or attempting tDestroying vessels,

to do so.
d. Assaults on board a ship on the high seas with intent to do grievous Assaults on 

8
hi p

bodily harm.
12. Crimes and offenses against the laws of the United States of slave trading, etc.

America for the suppression of slavery and slave trading.
Extradition is also to take place for participation in any of the crimes Complicity.

and offenses mentioned in this Treaty, provided such participation may
be punished in the United States as felony and in Servia as crime or
offense as before specified.

ARTICLE III.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made Requisitions.
by the Governments of the high contracting parties through their
diplomatic agents, or in the absence of such through their respective
superior consular officers.

If the person whose extradition is requested shall have been con- copy of sentence or
victed of a crime or offense, a duly authenticated copy of the sentence arrant.
of the Court in which he has been convicted, or if the fugitive is merely
charged with crime, a duly authenticated copy of the warrant of arrest
in the country where the crime has been committed, and of the depo-
sitions or other evidence upon which such warrant was issued, shall
be produced.

TREATY—SERVIA. OCTOBER 12, 1901. 
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3. Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking 
from person of another money or goods by violence or putting him 
in fear; burglary, defined to be the act of breaking, and entering by 
night, into the dwelling house of another, with intent to commit felony; 
housebreaking or shopbreaking. 

4. Forgery or the utterance of forged papers; the forgery or falsi-
fication of official acts of government, of public authorities or of 
courts of justice' or the utterance of the thing forged or falsified. 

5. The counterfeiting, falsifying or altering of money, whether 
coin or paper, or of instruments of debt created by national, state, 
provincial, or municipal governments, or of coupons thereof, or of 
banknotes, or the utterance or circulation of the same; or the counter-
feiting, falsifying or altering of seals, dies or stamps of state; of post-
age and revenue stamps. 

6. Embezzlement by public officers; embezzlement by persons hired 
or salaried, to the detriment of their employers; larceny; obtaining 
money, valuable securities or other property by false pretenses, or 
receiving money, valuable securities or other property, knowing the 
same to have been embezzled, stolen or fraudulently obtained, when 
such act is made criminal by the laws of both countries and the amount 
of money or the value of the property fraudulently obtained or 

i received, s not less than two hundred dollars or one thousand francs 
in gold. 

7. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, 
trustee, or other person acting in a fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any company, when such act is made criminal by 
the laws of both countries and the amount of money or the value of 
the property misappropriated is not less than two hundred dollars or 
one thousand francs in gold. 

8. Perjury; subornation of perjury. 
9. Rape; abduction; kidnapping. 
10. Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads which 

endangers human life. 
11. Crimes committed at sea: 
a. Piracy' by statute or by the law of nations. 
b. Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons on board 

a ship on the high seas against the authority of the master. 
c. Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea, or attempting 

to do so. 
d. Assaults on board a ship on the high seas with intent to do grievous 

bodily harm. 
12. Crimes and offenses against the laws of the United States of 

America for the suppression of slavery and slave trading. 
Extradition is also to take place for participation in any of the crimes 

and offenses mentioned in this Treaty, provided such participation may 
be punished in the United States as felony and in Servia as crime or 
offense as before specified. 

ARTICLE 111. 

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made 
by the Governments of the high contracting parties through their 
diplomatic agents, or in the absence of such through their respective 
superior consular officers. 

If the person whose extradition is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly authenticated copy of the sentence 
of the Court in which he has been convicted, or if the fugitive is merely 
charged with crime, a duly authenticated copy of the warrant of arrest 
in the country where the crime has been committed, and of the depo-
sitions or other evidence upon which such warrant was issued, shall 
be produced. 

Robbing, etc. 

Forgery. 

Counterfeiting, etc. 

Embezzlement, lar-
ceny, etc. • 

Breach of trust, etc. 

Perjury. 

Rape. 

Injuries to rail - 
roads, etc. 

Crimes committed 
at sea. 
Piracy. 
Revolt, etc. 

Destroying vessels, 
etc. 

Assaults on s h 
board. 

Slave trading, etc. 

Complicity. 

Requisitions. 

Copy of sentence or 
warrant. 
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Proceeding. The extradition of fugitives under the provisions of this Treaty shall
be carried out in the United States and in Servia, respectively, in con-
formity with the laws regulating extradition for the time being in force
in the State on which the demand for surrender is made.

ARTICLE IV.

Applications for Where the arrest and detention of a fugitive in the United States
IntheUnitedState. are desired on telegraphic or other information in advance of the pre-

sentation of formal proofs, complaint on oath, as provided by the
statutes of the United States, shall be made by an agent of the Gov-
ernment of Servia before a judge or other magistrate authorized to
issue warrants of arrest in extradition cases.

In Servia. In the Kingdom of Servia the diplomatic or consular officer of the
United States shall apply to the Foreign Office, which will immediately
cause the necessary steps to be taken in.order to secure the provisional
arrest and detention of the fugitive.

Dischargeonfailure The provisional detention of a fugitive shall cease and the prisoner
to make formal requi-
sition within two be released if a formal requisition for his surrender, accompanied by
months. the necessary evidence of criminality, has not been produced under

the stipulations of this Treaty, within two months from the date of
his provisional arrest and detention.

ARTICLE V.

Neidhet delrtieS Neither of the high contracting parties shall be bound to deliver up
itsown citizener p its own citizens or subjects under the stipulations of this Treaty.

ARTICLE VI.

No surrender for A fugitive criminal shall not be surrendered if the offense in respect
ca ens of which his surrender is demanded be of a political character, or if

he proves that the requisition for his surrender has, in fact, been made
with a view to try or punish him for an offense of a political character.

Political offenses No person surrendered by either of the high contracting parties to
prortoextradition the other shall be triable or tried, or be punished, for any political

crime or offense, or for any act connected therewith, committed pre-
viously to his extradition.

D ed s i o n
. If any questions shall arise as to whether a case comes within the

provisions of this article, the decision of the authorities of the Gov-
ernment on which the demand for surrender is made, or which may
have granted the extradition, shall be final.

ARTICLE VII.

No delivery if trial Extradition shall not be granted, in pursuance of the provisions of
eby taon. this Treaty, if legal proceedings or the enforcement of the penalty for

the act committed by the person claimed has become barred by limita-
tion, according to the laws of the country to which the requisition is
addressed.

ARTICLE VIII.

Trials to be only for No person surrendered by either of the high contracting parties tooffenses for which ex-
tradited, the other shall, without his consent, freely granted and publicly declared

by him, be triable or tried or be punished for any crime or offense
committed prior to his extradition, other than that for which he was
delivered up, until he shall have had an opportunity of returning to
the country from which he was surrendered.

ARTICLE IX.

lDis"eition th arti- All articles seized which are in the possession of the person to be
son. surrendered at the time of his apprehension, whether being the pro-
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Proceedings. The extradition of fugitives under the provisions of this Treaty shall 
be carried out in the United States and in Servia, respectively, in con-
formity with the laws regulating extradition for the time being in force 
in the State on which the demand for surrender is made. 

ARTICLE IV. 

Applications for Where the arrest and detention of a fugitive in the United States 
provisional arrest. 
In the UnitedStates. are desired on telegraphic or other information in advance of the pre-
• sentation of formal proofs complaint on oath, as provided by the 

statutes of the United States,  shall be made by an agent of the Gov-
ernment of Servia before a judge or other magistrate authorized to 
issue warrants of arrest in extradition cases. 

In Servia. In the Kingdom of Servia the diplomatic or consular officer of the 
United States shall apply to the Foreign Office, which will immediately 
cause the necessary steps to be taken in.order to secure the provisional 
arrest and detention of the fugitive. 

Discharge on failure The provisional detention of a fugitive shall cease and the prisoner 
to make formal requi-
sition within two be released if a formal requisition for his surrender, accompanied by 
months, the necessary evidence of criminality, has not been produced under 

the stipulations of this Treaty, within two months from the date of 
his provisional arrest and detention. 

Neither parties 
bound to deliver up 
its own citizens. • 

No surrender for 
political offenses. 

Political offenses 
prior to extradition. 

Decision. 

ARTICLE V. 

Neither of the high contracting parties shall be bound to deliver up 
its own citizens or subjects under the stipulations of this Treaty. 

ARTICLE VI. 

A fugitive criminal shall not be surrendered if the offense in respect 
of which his surrender is demanded be of a political character, or if 
he proves that the requisition for his surrender has, in fact, been made 
with a view to try or punish him for an offense of a political character. 
No person surrendered by either of the high contracting parties to 

the other shall be triable or tried, or be punished, for any political 
crime or offense, or for any act connected therewith, committed pre-
viously to his extradition. 

If any questions shall arise as to whether a case comes within the 
provisions of this article, the decision of the authorities of the Gov-
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ceeds of the crime or offense charged, or being material as evidence in
making proof of the crime or offense, shall, so far as practicable and
in conformity with the laws of the respective countries, be given up
to the Country making the demand, when the extradition takes place.
Nevertheless, the rights of third parties with regard to such articles
shall be duly respected.

ARTICLE X.

If the individual claimed by one of the high contracting parties, t^eonr"elcorne by
two or moe ecoiuntries.

in pursuance of the present Treaty, shall also be claimed by one or
several other powers on account of crimes or offenses committed
within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted
to the State whose demand is first received: Provided, that the Govern-
ment from which extradition is sought is not bound by treaty to give
preference otherwise.

ARTICLE X1.

The expenses incurred in the arrest, detention, examination, and
delivery of fugitives under this Treaty shall be borne by the State in
whose name the extradition is sought: Provided, that the demanding
Government shall not be compelled to bear any expense for the services
of such public officers of the Government from which extradition is
sought as received a fixed salary; and, provided, that the charge for
the services of such public officers as receive only fees or perquisites
shall not exceed their customary fees for the acts or services performed
by them had such acts or services been performed in ordinary criminal
proceedings under the laws of the country of which they are officers.

The present Treaty shall take effect on the thirtieth day after the
date of the exchange of ratifications and shall not act retroactively.

The ratifications of the present Treaty shall be exchanged at Belgrade
as soon as possible, and it shall remain in force for a period of six
months after either of the contracting Governments shall have given
notice of a purpose to terminate it.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Treaty in duplicate and have hereunto affixed their seals.

Done at Belgrade this twenty-fifth (twelfth) day of October in the
year of our Lord one thousand nine hundred and one.

CHARLES S. FRANCIS. [SEAL.]
DR MICHEL VOUITCH [SEAL.]

Expenses.

Effect.

Exchange of ratifi-
cations.

Signatures.

And Whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, Ratificatiom.
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Belgrade, on the thirteenth day of May, one thousand nine
hundred and two;

Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President rrocama- on.
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this seventeenth day of May in
the year of our Lord one thousand nine hundred and two, and of the
Independence of the United States the one hundred and twenty-sixth.

[SEAL] THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.
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October26, 1901. Treaty between the United States of America and the Kingdom of Bel-
gium, for the mutual extradition of fugitives from justice. Signed
at Washington October 26, 1901; ratification with amendments
advised by the Senate January 30, 1902; ratified by the President
June 13, 1902 ratified by Belgium January 28, 1902; ratifications
exchanged at Washington June 14, 1902; proclaimed June 14, 1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 3F AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Convention between the United States of America and
Belgium providing for the extradition of fugitives from justice was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washing-
ton, on the 26th day of October, 1901, the original of which Conven-
tion, being in the English and French languages is, as amended by the
Senate of the United States, word for word as follows:

The United States of America
and His Majesty the King of the
Belgians, having judged it expe-
dient with a view to the better
administration of justice and the
prevention of crime within their
respective territories and jurisdic-
tions that persons charged with
or convicted of the crimes and
offences hereinafter enumerated,
and being fugitives from jus-
tice, should, under certain circum-
stances, be reciprocally delivered
up, have resolved to conclude a
new Convention for that purpose
and have appointed as their Pleni-
potentiaries:

The President of the United
States John Hay, Secretary of
State of the United States; and

His Majesty the King of the
Belgians, Mr. Charles C.
Wauters, Charge d'Affaires ad
interim of Belgium near the Gov-
ernment of the United States;

Who, after having communi-
cated to each other their respective
full powers, found in good and

Les Etats-Unis d'Amerique et
Sa Majeste le Roi des Belges, ayant
juge opportun, en vue d'une meil-
leure administration de la justice
et pour prevenir les crimes dans
leurs territoires et jurisdictions
respectifs, que les individus pour-
suivis ou condamnes du chef des
crimes et delits ci-apres enumeres
et qui se seraient soustraits par
la fuite aux poursuites de la justice
fussent, dans certaines circon-
stances, reiproquement extrad4s,
ont resolu de conclure une nou-
velle convention dans ce but et ont
nomme pour leurs plenipoten-
tiaires, savoir:

Le President des Etats-Unis,
John Hay, Secretaire d'Etat des
Etats-Unis, et

Sa Majest6 le Roi des Belges,
Mr. Charles C. Wauters, Charge
d'Affaires ad interim de Belgique
pres le Gouvernement des Etats-
tnis;

Lesquels, s'etant communique
reciproquement ieurs pleins pou-
voirs respectifs et les avant trou-

Contracting parties.

Plenipotentiaries.
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et qui se seraient soustraits par 
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fussent, dans certaines circon-
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nomme pour leurs plenipoten-
tiaires' savoir: 
Le President des Etats-Unis, 
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Etats-Unis, et 
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d'Affaires ad interim de Belgique 
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Unis; 

Lesquels, s'etant communique 
reciproquement leurs pleins 

respeetifs et les ayant trou-
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due form, have agreed upon and ves en bonne et due forme, sont
concluded the following articles: convenus des articles suivants:

ARTICLE I. ARTICLE I.

The Government of the United
States and the Government of
Belgium mutually agree to deliver
up persons who, having been
charged, as principals or acces-
sories, with or convicted of any
of the crimes and offences speci-
fied in the following article com-
mitted within the jurisdiction of
one of the contracting parties
shall seek an asylum or be found
within the territories of the other:
Provided, that this shall only be
done upon such evidence of crimi-
nality as, according to the laws of
the place where the fugitive or
person so charged shall be found,
would justify his or her appre-
hension and commitment for trial
if the crime had been there com-
mitted.

ARTICLE II.

Persons shall be delivered up
who shall have been convicted of
or be charged, according to the
provisions of this convention, with
any of the following crimes:

1. Murder, comprehending the
crimes designated in the Belgian
penal code by the terms of parri-
cide, assassination, poisoning and
infanticide.

2. The attempt to commit mur-
der.

3. Rape, or attempt to commit
rape. Bigamy. Abortion.

4. Arson.
5. Piracy, or mutiny on ship-

board whenever the crew, or part
thereof, shall have taken posses-
sion of the vessel by fraud or by
violence against the commander.

6. Larceny; the crime of bur-
glary, defined to be the act of
breaking and entering by night into
the house of another with the intent
to commit felony; and the crime of
robbery, defined to be the act of
feloniously and forcibly taking
from the person of another money
or goods by violence or putting
him in fear; and the correspond-

Le Gouvernement des Etats- Reciprocal delivery

Unis et le Gouvernement belge witherimes.
s'engagent a se remettre recipro-
quement les personnes qui, pour-
suivies ou condamnees comme
auteurs ou complices du chef de
Pun des crimes et delits enumeres a
'article suivant, commis dans la

jurisdiction de 'une des parties
contractantes, chercheront un asile
ou seront trouvees dans les terri-
toires de l'autre partie. Toutefois,
Pextradition n'aura lieu que dans
le cas ou l'existence de linfraction
sera constat4e de telle maniere que
les lois du pays ou le fugitif ou la
personne poursuivie sera trouv6e,
justifieraient sa detention et sa
mise en jugement, si le fait y
avait ete commis.

ARTICLE II.

Seront livres, en vertu des dis- Extraditablecrimea
positions de la presente convention,
les individus poursuivis ou con-
damnes du chef de Pun des crimes
ou delits suivants:

1°. Meurtre,y compris les crimes Murder, etc.

qualifies dans le code penal beige
de parricide, assassinat, empoison-
nement et infanticide;

2°. Tentative de meurtre; Attempt to commit

3°. Viol, attentat a la pudeur Rape etc.
commis avec violence, avortement,
bigamie;

40. Incendie; Ar80n.
5°. Piraterie ou rebellion a bord Piraey, etc.

d'un navire, lorsque l'equipage ou
partie de celui-ci aura pris posses-
sion du navire par fraude ou vio-
lence envers le commandant;

6°. Vol, crime de "burglary" Larceny,etc.

consistant dans Paction de s intro-
duire nuitamment et avec .effrac-
tion ou escalade dans l'habitation
d'autrui avec une intention cri-
minelle, crime de " robbery" con-
sistant dans l'enlevement force
et criminel, effectu6 sur la per-
sonne d'autrui, d'argent ou d'effets
d'une valeur quelconque, l'aide
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ing crimes punished by the Bel-
gian laws under the description of
thefts committed in an inhabited
house by night, and by breaking in
by climbing or forcibly, and thefts
committed with violence or by
means of threats.

Forgery. 7. The crime of forgery, by
which is understood the utterance
of forged papers, and also the
counterfeiting of public, sover-
eign, or governmental acts.

Counterfeiting, etc. 8. The fabrication or circula-
tion of counterfeit money either
coin or paper, or of counterfeit
public bonds, coupons of the pub-
lic debt, bank notes, obligations,
or in general anything being a
title or instrument of credit; the
counterfeiting of seals and dies,
impressions, stamps, and marks
of State and public administra-
tions, and the utterance thereof.

Embezzlement by 9. The embezzlement of public
moneys committed within the
jurisdiction of either party by
public officers or depositaries.

Embezzlement by 10. Embezzlement by any per-
son or persons hired or salaried to

p. 1901 the detriment of their employers,
when the crime is subject to pun-
ishment by the laws of the place
where it was committed, and the
amount of money or the value of
the property embezzled is not less
than two hundred dollars or one
thousand francs.

injuriestoralmre. 11. Wilful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life.

Otaimoneyb v 12 Obtaining money, valuable
securities or other property by
false pretences, when such act is
made criminal by the laws of both
countries and the amount of
money or the value of the property
fraudulently obtained is not less
than two hundred dollars or one
thousand francs.

Kidnapping stol 13. Kidnapping of minors.Rece iving stolen
propery. 14. Reception of articles ob-

tained by means of one of the
crimes or offences provided for by
the present convention.

rtempts to commit Extradition may also be granted
for the attempt to commit any of
the crimes above enumerated when

de violence ou d'intimidation et les
crimes correspondants prevus et
punis par la loi beige, sous la qua-
lification de vols commis dans une
maison habitee avec les circon-
stances de la nuit et de l'escalade
ou de l'effraction, et de vols com-
mis avec violences ou menaces;

7°. Crime de faux, comprenant
1'emission de documents falsifies
et la contrefacon d'actes publics,
du gouvernement ou de l'autorite
souveraine;

8°. Fabricationoumise en circu-
lation de fausse monnaie ou de faux
papier-monnaie ou de faux titres
ou coupons'de la dette publique,
de faux billets de banque, de fausses
obligations, ou, en general, de tout
faux titre ou instrument de credit
quelconque; contrefacon de sceaux,
empreintes, timbres ou marques
de l'Etat et des administrations
publiques et mise en circulation de
pieces ainsi marquees;

9°. Detournement de deniers
publics commis dans la jurisdiction
de l'une ou de l'autre partie par des
officiers ou depositaires publics;

10°. Detournement commis par
toute personne ou personnes em-
ployees ou salariees au detriment
de ceux qui les emploient, lorsque
ces crimes entraTnent une peine
selon les lois du lieu ou ils ont ete
commis;

11°. Obstruction ou destruction
volontaire et illegale de voies fer-
rees qui puisse mettre en danger
la vie humaine;

12°. Obtention d'argent,de titres
et valeurs ou d'autre propriete
sous de faux pretextes, lorsqu'un
tel acte est juge criminel par les
lois des deux pays et que le mon-
tant de la somme ou la valeur de
la propri6et obtenue frauduleuse-
ment n'est pas moindre de mille
francs ou de deux cents dollars;

13°. Enlevement de mineurs;
14°. Recelement des objets ob-

tenus a l'aide d'un des crimes ou
delits prevus par la presente con-
vention.

L'extradition pourra aussi avoir
lieu pour la tentative des faits
enumeres ci-dessus lorsqu'elle est
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than two hundred dollars or one 
thousand francs. 

11. Wilful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-
roads which endangers human life. 

12. Obtaining money, valuable 
securities or other property by 
false pretences, when such act is 
made criminal by the laws of both 
countries and the amount of 
money or the value of the property 
fraudulently obtained is not less 
ban two hundred dollars or one 
housand francs. 
13. Kidnapping of minors. 
14. Reception of articles ob-

tained by means of one of the 
crimes or offences provided for by 
he present convention. 
Extradition may also be granted 

or the attempt to commit any of 
the crimes above enumerated when 

de violence ou d'intimidation et les 
crimes correspondants prevus et 
punis par la loi belge, sous la qua-
lification de vols commis dans tine 
maison habitee avec les circoil-
stances de la nuit et de l'escalade 
ou de l'effraction, et de vols com-
mis avec violences ou menaces; 

7°. Crime de faux, comprenant 
l'emission de documents falsifies 
et la contrefacon d'actes publics, 
du gouvernement ou de l'aiitorite 
souve rain e ; 

8°. Fabrication ou mise en circu-
lation de fausse mon naie ou de faux 
papier-monnaie ou de faux titres 
ou coupons 'de la dette publique, 
de faux billets de banque, de fausses 
obligations, ou, en general, de tout 
faux titre ou instrument de credit 
quelconque; contrefacon de sceaux, 
empreintes, timbres ou marques 
de l'Etat et des administrations 
publiques et mise en circulation de 
pieces ainsi marquees; 

9°. Detournement de deniers 
publics commis dans la jurisdiction 
de l'une ou de l'autre partie par des 
officiers on depositaires publics; 

10°. Wtournement commis par 
toute personae ou personnes em-
ployees ou salariees au detriment 
de ceux qui les emploient, lorsque 
ces crimes entrament une peine 
selon les lois du lieu mi us oat ete 
commis; 

11°. Obstruction ou destruction 
volontaire et ill4gale de voies fer-
rees qui puisse mettre en danger 
la vie humaine; 

12°. Obtention d'argent,de titres 
et valeurs ou d'autre propriete 
sous de faux pretextes, lorsqu'un 
tel acte est juge criminel par les 
lois des deux pays et que le mon-
tant de la somme ou la valeur de 
la propriete obtenue frauduleuse-
meat n'est pas moindre de mule 
francs ou de deux cents dollars; 

13°. Enlevement de mineurs; 
14°. Recelement des objets ob-

tenus a l'aide d'un des crimes ou 
&fits prevus par la presente con-
vention. 

L'extradition pourra aussi avoir 
lieu pour la tentative des faits 
enumeres ci-dessus lorsqu'elle est 
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such attempt is punishable by the punissable d'apres la legislation
laws of both contracting parties. des deux parties contractantes.

ARTICLE III.

A person surrendered under this
convention shall not be tried or
punished in the country to which
his extradition has been granted,
nor given up to a third power for
a crime or offence, not provided
for by the present convention and
committed previously to his extra-
,dition, until he shall have been al-
lowed one month to leave the coun-
try after having been discharged;
and, if he shall have been tried
and condemned to punishment,
he shall be allowed one month
after having suffered his penalty
or having been pardoned.

He shall moreover not be tried
or punished for any crime or of-
fence provided for by this conven-
tion committed previous to his ex-
tradition, other than that which
gave rise to the extradition, with-
out the consent of the Government
which surrendered him,which may,
if it think proper, require the pro-
duction of one of the documents
mentioned in Article VII of this
convention.

The consent of that Government
shall likewise be required for the
extradition of the accused to a third
country; nevertheless, such con-
sent shall not be necessary when
the accused shall have asked of his
own accord to be tried or to un-
dergo his punishment, or when he
shall not have left within the space
of time above specified the terri-
tory of the country to which he
has been surrendered.

ARTICLE IV.

The provisions of this conven-
tion shall not be applicable to per-
sons guilty of any political crime
or offence or of one connected
with such a crime or offence. A
person who has been surrendered
on account of one of the common
crimes or offences mentioned in
Article II shall consequently in
no case be prosecuted and pun-
ished in the State to which his ex-
tradition has been granted on ac-

ARTICLE III.

L'individu extrad6 ne pourra Trial for other of-

etre poursuivi ni puni dans le pays
auquel l'extradition a ete accordee
ni extrade a un pays tiers pour un
crime ou un d6et quelconque non
prevu par la pr6sente convention
et antereur a lextradition, a moins
qu'il n'ait eu, dans Pun et l'autre
cas, la libert6 de quitter de nou-
veau le pays susdit pendant un
mois apres avoir ete jug6, et, en
cas de condamnation, apres avoir
subi sa peine ou apres avoir ete
gracie.

11 ne pourra pas non plus etre previous to extradi-

poursuivi ni puni du chef d'un t on.
crime ou d'un d6lit prevu par la
convention, anterieur a l'extradi-
tion, mais autre que celui qui a
motiv6 l'extradition, sans le con-
sentement du gouvernement qui a
livr- l'extrad6 et qui pourra, s'il le
juge convenable, exiger la produc-
tion de l'un des documents men-
tionn6s dans larticle VII de la
pr6sente convention.

Le consentement de ce gouver- Aelivery to a third

nement sera de meme requis pour
permettre l'extradition de l'incul-
pe a un pays tiers. Toutefois, se
consentement ne sera pas neces-
saire lorsque l'inculp6 aura deman-
de spontanement a etre juge ou a
subir sa peine ou lorsqu il n'aura
pas quitte dans le d6lai fixe plus
haut, le territoire du pays auquel
il a ete livre.

ARTICLE IV.

Les dispositions du present Political crimes

traite ne sont point applicables extradition.
aux personnes qui se sont rendues
coupables de quelque crime ou
delit politique, ou connexe a un
semblable crime ou delit. La per-
sonne qui a ete extradee a raison
de 'un des crimes ou d6lits com-
muns mentionnes a particle II, ne
peut par consequent, en aucun
cas, etre poursuivie et punie dans
P'Etat auquel l'extradition a ete

1897TREATY—BELGIUM. OCTOBER 26, 1901. 1897 

such attempt is punishable by the punissable d'apres la legislation 
laws of both contracting parties. des deux parties contractantes. 

ARTICLE III. ARTICLE III. 

• A person surrendered under this 
convention shall not be tried or 
punished in the country to which 
his extradition has been granted, 
nor given up to a third power for 
a crime or offence, not provided 
for by the present convention and 
committed previously to his extra-
,dition, until he shall have been al-
lowed one month to leave the coun-
try after having been discharged; 
and, if he shall have been tried 
and condemned to punishment, 
he shall be allowed one month 
after haying suffered his penalty 
or having been pardoned. 
He shall moreover not be tried 

or punished for any crime or of-
fence provided for by this conven-
tion committed previous to his ex-
tradition, other than that which 
gave rise to the extradition, with-
out the consent of the Government 
which surrendered him, which may, 
if it think proper, require the pro-
duction of one of the documents 
mentioned in Article VII of this 
convention. 
The consent of that Government 

shall likewise be required for the 
extradition of the accused to a third 
country; nevertheless, such con-
sent shall not be necessary when 
the accused shall have asked of his 
own accord to be tried or to un-
dergo his punishment, or when he 
shall not have left within the space 
of time above specified the terri-
tory of the country to which he 
has been surrendered. 

ARTICLE IV. 

The provisions of this conven-
tion shall not be applicable to per-
sons guilty of any political crime 
or offence or of one connected 
with such a crime or offence. A 
person who has been surrendered 
on account of one of the common 
crimes or offences mentioned in 
Article II shall consequently in 
no case be prosecuted and pun-
ished in the State to which his ex-
tradition has been granted on ae- 

for other of-Trial L'individu extrade ne pourra fenses. 
etre poursuivi ni puni dans le pays 
auquel l'extradition a ete accordee 
ni extrade a un pays tiers pour un 
crime ou un delft quelconque non 
prevu par la presente convention 
et anterieur l'extradition, a moms 
qu'il n'ait eu, dans Pun et Pautre 
cas, la liberte de quitter de nou-
veau le pays susdit pendant un 
mois apres avoir ete jug, et, en 
cas de condamnation, apres avoir 
subi sa peine ou apres avoir ete 
gracie. 

II ne pourra pas non plus etre prec,rirouses tcoomefirtg 
poursuivi ni puni du chef d'un don. 
crime ou d'un dlit prevu par la 
convention, anterieur l'extradi-
tion, mais mitre quo celui qui a 
motive Pextradition, sans le con-
sentement du gouvernement qui a 
Byte l'extrade et qui pourra, s'il le 
juge convenable, exiger la produc-
tion de l'un des documents men-
tionnes dans Particle VII de la 
presente convention. 
Le consentement de cc gouver- conimervry to a third 

nement sera de meme requis pour 
permettre l'extradition de Pincul-
pe a un pays tiers. Toutefois, se 
consentement ne sera pas likes-
saire lorsque l'inculpe aura deman-
de spontanement a etre juge ou a 
subir sa peine ou lorsqu'il n'aura 
pas quitte dans le Mai fixe plus 
haut, le territoire du pays auquel 
il a ete Byre. 

ARTICLE IV. 

Les dispositions du present Political crimes 

traite ne sont point applicables ceoxntiramaieodn. prior to 

aux personnes qui se sont rendues 
coupables de quelque crime ou 
dela politique, ou connexe a un 
semblable crime ou delit. La per-
sonne qui a ete extradee a raison 
de l'un des crimes ou delits com-
muns mentionnes a l'article II, no 
peut par consequent, en aucun 
cas, etre poursuivie et punie dans 
l'Etat auquel l'extradition a ete 
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count of a political crime or offence
committed by him previously to
his extradition or on account of
an act connected with such a po-
litical crime or offence, unless he
has been at liberty to leave the
country for one month after hav-
ing been tried and, in case of con-
demnation, for one month after
having suffered his punishment or
having been pardoned.

hAttems o against An attempt against the life of
not political offenses. the head of a foreign government

or against that of any member of
his family when such attempt com-
prises the act either of murder or
assassination, orof poisoning, shall
not be considered a political offence
or an act connected with such an
offence.

ARTIaLE V.

Ntodelerpytbond Neither of the contracting par-
citizens. ties shall be bound to deliver up

its own citizens or subjects under
the stipulations of this convention.

ARTICLE VI.

Persons under ar- If the person whose surrender
found. tnay be claimed pursuant to the

stipulations of the present treaty
shall have been arrested for the
commission of offences in the coun-
try where he has sought an asylum,
or shall have been convicted there-
of, his extradition may be deferred
until he shall have been acquitted
or have served the term of impris-
onment to which he may have been
sentenced

ARTICLE VII.

accordee, a raison d'un crime ou
delit politique commis par elle
avant l'extradition ni a raison d'un
fait connexe a un semblable crime
ou delit politique, a moins qu'elle
n'ait en la liberte de quitter de
nouveau le pays pendant un mois
apres avoir ete jugee, et, en cas de
condamnation, apres avoir subi sa
peine ou apres avoir ete graci6e.

Ne sera pas repute delit poli-
tique ni fait connexe a un sem-
blable delit, 'attentat contre la
personne du chef d'un gouverne:
ment etranger ou contre celles des
membres de sa famille, lorsque cet
attentat constituera la fait soit de
meurtre, soit d'assassinat. soit
d'empoisonnement.

ARTICLE V.

Les parties contractantes ne se-
ront point obligees de se livrer
leurs propres citoyens ou sujets
en vertu des stipulations de la pre-
sente convention.

ARTICLE VI.

Lorsque la personne, dont l'ex-
tradition est reclamee aux termes
du presente trait6 aura ete arretee
a raison de faits delictueux dans
le pays ou elle a cherche un asile
ou lorsqu'elle aura ete condalin&e
de ce chef, son extradition pourra
etre differ6e jusqu'a son acquitte-
ment ou jusqu'a l'expiration de la
peine prononcee contre elle.

ARTICLE VII.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the respective diplomatic
agents of the contracting parties,
or, in the event of the absence of
these from the country or its seat
of government, they may be made
by superior consular officers.

If the person whose extradition
may be asked for shall have been
convicted of a crime or offence, a
copy of the sentence of the court

Les demandes d'extradition se-
ront faites respectivement par les
agents diplomatiques des parties
contractantes.

En cas d'absence de ceux-ci soit
du pays. soit du siege du gouver-
nement, ces demandes pourront
8tre faites par les agents consu-
laires superieurs.

Lorsque la personne dont 1'ex-
tradition est reclamee aura ete
condamn6e a raison du crime ou
du delit qu'elle a commis, la de-

Requisitions.

Copy of sentence or
warrant.
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count of a political crime or offence 
committed by him previously to 
his extradition or on account of 
an act connected with such a po-
litical crime or offence, unless he 
has been at liberty to leave the 
country for one month after hav-
ing been tried and, in case of con-
demnation, for one month after 
having suffered his punishment or 
having been pardoned. 

Attempts against An attempt against the life of heads of governments 
not political offenses, the head of a foreign government 

or against that of any member of 
his family when such attempt com-
prises the act either of murder or 
assassination, or of poisoning, shall 
not be considered a political offence 
or an act connected with such an 
offence. 

ARTICLE V. 

Neither partybound Neither of the contracting par-to deliver up its own 
citizens, ties shall be bound . to deliver up 

its own citizens or subjects under 
the stipulations of this convention. 

ARTICLE VI. 

Persons under ar-  r in country where If the person whose surrender est 
found. may be claimed pursuant to the 

stipulations of the present treaty 
shall have been arrested for the 
commission of offences in the coun-
try where he has sought an asylum, 
or shall have been convicted there-
of, his extradition may be deferred 
until he shall have been acquitted 
or have served the term of impris-
onment to which he may have been 
sentenced 

Requisitions. 

ARTICLE VII. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the respective diplomatic 
agents of the contracting parties, 
or, in the event of the absence of 
these from the country or its seat 
of government, they may be made 
by superior consular officers. 

Copy of sentence or If the person whose extradition warrant. 
may be asked for shall have been 
convicted of a crime or offence, a 
copy of the sentence of the court 

accordee, a raison d'un crime ou 
delit politique commis par elle 
avant l'extradition ni a raison d'un 
fait connexe a un semblable crime 
ou dela politique, A moms qu'elle 
n'ait en in liberte de quitter de 
nouveau le pays pendant un mois 
apres avoir ete jugee, et, en cas de 
condamnation, apres avoir subi sa 
peine ou apres avoir ete graciee. 

Ne sera pas repute delit poli-
tique ni fait connexe A un sem-
blable debt, l'attentat contre in 
personne du chef d'un gouvernel 
ment tranger ou contre celles des 
membres de sa famille, lorsque cet 
attentat constituera In fait soit de 
meurtre, soit d'assassinat. soit 
d'empoisonnement. 

ARTICLE V. 

Les parties contractantes ne se-
ront point obliOes de se livrer 
leurs propres cltoyens ou sujets 
en vertu des stipulations de in pi-4-
Bente convention. 

ARTICLE VI. 

Lorsque la personne, dont l'ex-
tradition est reclamee aux termes 
du presente trait e aura it arretee 
A raison de faits delictueux dams 
le pays oil elle a cherche un asile 
ou lorsqu'elle aura ete condamae 
de ce chef, son extradition pourra 
etre differ& jusqu'A son acquitte-
ment ou jusqu'A l'expiration de la 
peine prononcee contre elle. 

ARTICLE VII. 

Les demandes &extradition se-
ront faites respectivement par les 
agents diplomatiques des parties 
contractantes. 
En ens d'absence de ceux-ci soit 

du pays, soit du siege du gouver-
nement, ces demandes pourront 
e'tre faites par les agents consu-
laires superieurs. 
Lorsque la personne dont l'ex-

tradition est reclanaee aura ete 
condamnee a raison du crime on 
du delft qu'elle a commis, in de-
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in which he may have been con-
victed authenticated under its seal,
and attestation of the official char-
acter of the judge by the proper
executive authority, and of the
latter by the minister or consul of
the United States or of Belgium,
respectively, shall accompany the
requisition. When, however, the
fugitive shall have been merely
charged with crime, a duly authen-
ticated copy of the warrant for his
arrest in the country where the
crime may have been committed,
and of the depositions upon which
such warrant may have been issued,
must accompany the requisition
as aforesaid.

It shall be lawful for any com-
petent judicial authority of the
United States, upon production of
a certificate issued by the Secre-
tary of State stating that a request
has been made by the Government
of Belgium for the provisional ar-
rest of a person convicted or ac-
cused of the commission therein
of a crime or offence extraditable
under the provisions of this con-
vention, and upon complaint duly
made that such crime or offence
has been so committed, to issue
his warrant for the apprehension
of such person. But if the demand
for surrender, with the formal
proofs hereinbefore mentioned, be
not made as aforesaid by the diplo-
matic agent of the demanding gov-
ernment, or, in his absence, by the
competent consular officer, within
forty days from the date of the
commitment of the fugitive, the
prisoner shall be discharged from
custody.

And the Government of Belgium
will, upon request of the Govern-
ment of the United States, trans-
mitted through the diplomatic
agent of the United States, or. in
his absence, through the compe-
tent consular officer, secure in con-
formity with law the provisional
arrest of persons convicted or ac-
cused of the commission therein
of crimes or offences extraditable
under this convention. But if the
demand for surrender, with the

mande d'extradition ser- accom-
pagnee d'une expeditioL authen-
tique de 'arret de la cour ou du
jugement du tribunal qui a pro-
nonce la sentence, munie du sceau
de cette juridiction. La signa-
ture du juge devra etre legalisee
par l'agent competent du pouvoir
executif dont la signature sera a
son tour attestee respectivement
par le Ministre ou le Consul des
Etats-Unis ou de Belgique. Quand
le fugitif sera simplement prevenu
d'un crime ou delit, la requisition
devra etre accompagnee d'une
copie authentique du mandat d'ar-
ret rendu a sa charge dans le pays
of le crime aura ete commis et
des depositions sur lesquelles ce
mandat a ete decerne.

l sera loisible a toute autorite Provhonl arre stA
judiciaire des Etats-Unis, sur lathe ted

production d'une attestation ema-
nant du Secretaire d'Etat etablis-
sant qu'une demande a ete faite
par le Gouvernement beige en vue

e l'arrestation provisoire d'une
personne condamnee ou prevenue
d'un crime ou delit passible d'ex-
tradition sous les stipulations de
la presente convention, et sur la
plainte dfment faitequ'un tel crime
ou delit a ete ainsi commis, de lan-
cer un mandat d'arret contre la
dite personne. Toutefois, si la
demande d'extradition, accompa- to mDiskefonalre
gnee des preuves en due forme sition in forty day.
mentionnees ci-dessus, n'est pas
faite, comme il est prescrit, par
l'agent diplomatique du gouverne-
ment requerant, ou, en son
absence, par I'officier consulaire
competent, en deans les quarante
jours de la date de l'arrestation du
fugitif, le prisonnier sera remis
en liberte.

Et le Gouvernement belge, a la Provisional arrest

demande du Gouvernement des eiu

Etats-Unis, transmise par 1'agent
diplomatique des Etats-Unis, ou,
en son absence, par l'officier con-
sulaire competent, assurera con-
formement a la loi larrestation
provisoire de personnes condam-
nees ou prevenues de crimes ou
delits passibles d'extradition en
vertu de la presente convention.
Mais si la demande d'extradition, Disehargeonfailtre

1-taccompagneake formal requi-accompagnee des preuves en due sition in forty day,.
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in which he may have been con-
victed authenticated under its seal, 
and attestation of the official char-
acter of the judge by the proper 
executive authority, and of the 
latter by the minister or consul of 
the United States or of Belgium, 
respectively, shall accompany the 
requisition. When, however, the 
fugitive shall have been merely 
charged with crime, a duly authen-
ticated copy of the warrant for his 
arrest in the country where the 
crime may have been committed, 
and of the depositions upon which 
such warrant may have been issued, 
must accompany the requisition 
as aforesaid. 

It shall be lawful for any com-
petent judicial authority of the 
United States, upon production of 
et certificate issued by the Secre-
tary of State stating that a request 
has been made by the Government 
of Belgium for the provisional ar-
rest of a person convicted or ac-
cused of the commission therein 
of a crime or offence extraditable 
under the provisions of this con-
vention, and upon complaint duly 
made that such crime or offence 
has been so committed, to issue 
his warrant for the apprehension 
of such person. But if the demand 
for surrender, with the formal 
proofs hereinbefore mentioned, be 
not made as aforesaid by the diplo-
matic agent of the demanding gov-
ernment, or, in his absence, by the 
competent consular officer, within 
forty days from the date of the 
commitment of the fugitive, the 
prisoner shall be discharged from 
custody. 
And the Government of Belgium 

will, upon request of the Govern-
ment of the United States, trans-
mitted through the diplomatic 
agent of the United States, or, in 
his absence, through the compe-
tent consular officer, secure in con-
formity with law the provisional 
arrest of persons convicted or ac-
cused of the commission therein 
of crimes or offences extraditable 
under this convention. But if the 
demand for surrender, with the 

mande d'extradition serf accom-
pagnee d'une expeditim authen-
tique de Parret de in cour ou du 
jugement du tribunal qui a pro-
nonce la sentence, munie du sceau 
de cette juridiction. La signa-
ture du juge devra etre legalisee 
par l'agent competent du pouvoir 
executif dont in signature sera a 
son tour attest& respectivement 
par le Ministre ou le Consul des 
Etats-Unis ou de Belgique. Quand 
le fugitif sera simplement prevenu 
d'un crime ou d6ht, la requisition 
devra etre accompagnee d'une 
copie authentique du mandat d'ar-
ret rendu a sa charge dans le pays 
oil le crime aura ete commis et 
des depositions sur lesquelles ce 
mandat a ete decerne. 

II sera loisible a toute autorig 
judiciaire des Etats-Unis, sur In 
production d'une attestation ema-
nant du Secretaire d'Etat etablis-
sant qu'une demande a ete faite 
w. le Gouvernement help en vue 
de Parrestation provisoire d'une 
personae condamnee ou prevenue 
d'un crime on Mit passible d'ex-
tradition sous les stipulations de 
la presente convention, et sur la 
plainte dament faitequ'un tel crime 
on delit a 4te ainsi commis, de lan-
cer un mandat d'arret contre la 
dite personne. Toutefois, si la 
demand° d'extradition, accompa-
gnee des preuves en due forme 
mentionnees ci-dessus, n'est pas 
faite, comme il est present, par 
l'agent diplomatique du gouverne-
ment requerant, on, en son 
absence, par Pofficier consulaire 
competent, en deans les quarante 
jours de in date de Parrestation du 
fugitif, le prisonnier sera remis 
en liberte. 
Et le Gouvernement beige, a la 

demande du Gouvernement des 
Etats-Unis, transmise par l'agent 
diplomatique des Etats-Unis, ou, 
en son absence, par Pofficier con-
sulaire competent, assurera con-
formement a la loi l'arrestation 
provisoire de personnes condam-
flees on prevenues de crimes on 
delits passibles d'extradition en 
vertu de in presente convention. 
Mais si la demande d'extradition, 
accompagnee des preuves en due 

Provisional arrest 
in the United States. 

Discharge on failure 
to make formal requi-
sition in forty days. 

Provisional arrest 
in Belgium. 

Discharge on failure 
to make formal requi-
sition in forty days. 
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formal proofs hereinbefore men-
tioned, be not made as aforesaid
by the diplomatic agent of the de-
manding government, or, in his
absence, by the competent con-
sular officer, within forty days
from the date of the commitment
of the fugitive, the prisoner shall
be discharged from custody

ARTICLE VIII.

The expenses of the arrest, de-
tention, examination and delivery
of fugitives under this convention
shall be borne by the State in whose
name the extradition is sought;
Provided, that the demanding gov-
ernment shall not be compelled to
bear any expense for the services
of such officers of the government
from which extradition is sought
as receive a fixed salary; and pro-
vided that the charge for the serv-
ices of such public officials as
receive only fees shall not exceed
the fees to which such officials are
entitled under the laws of the
country for services rendered in
ordinary criminal proceedings.

ARTICLE IX.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the
penalty for the act committed by
the person claimed has become
barred by limitation, according to
the laws of the country to which
the requisition is addressed.

ARTICLE X.

Dispoition of arti- All articles found in the posses-
clel seized with per- .

s. with e sion of the accused party and ob-
tained through the commission of
the act with which he is charged,
or that may be used as evidence of
the crime for which his extradi-
tion is demanded, shall be seized if
the competent authority shall so
order, and shall be surrendered
with his person.

Rights of thirdpar- The rights of third parties to the
tie to be repet articles so found shall nevertheless

be respected.

Expenses

1900

forme, n'est pas faite, comme il
est dit ci-dessus, par l'agent diplo-
matique du gouvernement reque-
rant ou, en son absence, par l'offi-
cier consulaire competent, en
deans les quarante jours de la date
de l'arrestation du fugitif, le pri-
sonnier sera remis en liberte.

ARTICLE VIII.

Les frais occasionnes par Far-
restation, la detention, l'enquete
et la remise des fugitifs livres en
vertu de la pr6sente convention
seront supportes par l'Etat re-
qu6rant. Toutefois, le gouverne-
ment requerant ne devra pas pren-
dre a sa charge les frais du chef
des services de ceux des fonction-
naires du gouvernement requis qui
recoivent un traitement fixe; et
pour ce qui concerne les services
des fonctionnaires publics qui ne
recoivent que des emoluments, il
ne sera pas porte en compte des
emoluments plus eleves que ceux
qui, selon les lois du pays, sont
allou6s a ces fonctionnaires pour
services rendus dans la procedure
criminelle ordinaire.

ARTICLE IX.

L'extradition n'aura pas lieu
conformement aux dispositions de
la presente convention, si la pre-
scription de l'action ou de la peine
est acquise en faveur de l'individu
reclame, d'apres les lois du pays
auquel la demande est adress e.

ARTICLE X.

Tous objets trouves en la pos-
session de l'individu reclame et
provenant du fait incrimine ou
pouvant servir de preuve au fait
pour lequel l'extradition est de-
mandee, seront saisis, si l'autorite
competente en a ainsi ordonne,
pour etre livres avec sa personne.

Sont cependant reserves les
droits des tiers sur les objets sus-
mentionnes.

No delivery if trial
barred by limitation.
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ARTICLE XI. ARTICLE XI.

The present convention snail
take effect thirty days after the
exchange of ratifications.

After it shall have taken effect,
the convention of June 13, 1882,
shall cease to be in force and shall
be superseded by the present con-
vention which shall continue to
have binding force for six months
after a desire for its termination
shall have been expressed in due
form by one of the two govern-
ments to the other.

It shall be ratified and its ratifi-
cation shall be exchanged at Wash-
ington as soon as possible.

In witness whereof, the respect-
ive plenipotentiaries have signed
the above articles both in the Eng-
lish and French languages, and
they have hereunto affixed their
seals.

Done, in duplicate, at the City
of Washington this 26 day of Octo-
ber 1901.

La presente convention sera
executoire trente jours apres
l'echange des ratifications.

A partir de sa mise a execution,
la convention du 13 juin 1882 ces-
sera d'etre en vigueur et sera rem-
placee par la pr6sente convention,
laquelle continuera a sortir ses ef-
fets pendant six mois apres qu'elle
aura ete denoncee par Pun des
deux gouvernements.

Elle sera ratifiee et les ratifica-
tions en seront 6chang6es a Wash-
ington aussit6t que possible.

En foi de quoi les plenipotenti-
aires respectifs ont signe les arti-
cles ci-dessus dans les langues
francaise et anglaise et y ont
appose leurs sceaux.

Ainsi fait par duplicata a Wash-
ington le 26 Octobre 1901.

JOHN HAY [SEAL.]
WAUTERS. [EAL.]

And whereas the said Convention, as amended by the Senate of the
United States, has been duly ratified on both parts, and the ratifica-
tions of the two governments were exchanged in the City of Washing-
ton, on the fourteenth day of June, one thousand nine hundred and
two;

Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, as amended, may be qbserved and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this fourteenth day of June in the
year of our Lord one thousand nine hundred and two, and of the Inde-
pendence of the United States the one hundred and twenty-sixth.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.

DECLARATION

The Senate of the United States,
by its resolution of January 30,
1902, having given its advice and
consent to the ratification of the
extradition treaty between the
United States and Belgium, signed

Effect.

Termination of con-
vention of June 13,
1882.

Vol. 22, p. 972.

Exchange of ratifi-
cations.

Signatures.

Ratification.

Proclamation.

DECLARATION.

Le Senat des Etats-Unis, par sa
resolution du 30 Janvier 1902,
ayant donne son avis et consente-
ment a la ratification du trait6
d'extradition entre les Etats-Unis
et la Belgique, signe a Washington

Declaration.

Ante, p. 1896.
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By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

DECLARATION 

The Senate of the United States, 
by its resolution of January 30, 
1902, having given its advice and 
consent to the ratification of the 
extradition treaty between the 
United States and Belgium, signed 

THEODORE ROOSEVELT 

DtCLARATION. 

Le Senat des Etats-Unis, par sa 
resolution du 30 Janvier 1902, 
ayant donne son avis et consents-
ment a la ratification du traite 
d'extradition entre les Etats-Unis 
et In Belgique, signe a Washington 

Signatures. 

Ratification. 

Proclamation. 

Declaration. 

Ante, p. 1896. 
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at Washington on October 26,1901,
with the following amendment:

Addition to Article In Article II insert after the
word " committed " the following:
"and the amount of money or the
value of the property embezzled
is not less than two hundred dol-
lars or one thousand francs," and
the said amendment being accept-
able to the Government of Bel-
gium, the undersigned Plenipoten-
tiaries before proceeding with the
exchange of ratifications of the said
treaty, and being duly authorized,
have agreed to the following:

eMinimum amont Extradition may not be granted
extradition will be for the offenses enumerated in
granted. paragraph 10, Article II, of the

said treaty unless "the amount of
money orthe value of the property
embezzled is not less than two
hundred dollars or one thousand
francs."

The present declaration shall
have the same force and duration
as the Extradition Treaty of which
it forms an integral part.

Done in duplicate at Washing-
ton, the sixth day of June, 1902.

JOHN HAY
Secretary of State of the

United States of America.

le 26 Octobre 1901, sous la reserve
de l'amendement ci-aprss:

A l'article II, apres le mot
"commis," inserer ce qui suit:
"et le montant de la somme ou la
valeur de la propriete detournee
n'est pas moindre de deux cents
dollars ou de mille francs." et le
dit amendement etant accepte par
le gouvernement Beige, les pleni-
potentiaires soussignes, avant de
proceder A l'echange des ratifica-
tions du susdit traite et dument
autorises a cet effet sont convenus
de ce qui suit:

L'extradition ne peut pas etre
accordee pour les delits enumeres
au pargraphe 10, article II du dit
traite a moms que le montant de
la somme ou la valeur de la pro-
priete detournee ne soit pas infe-
rieur a deux cents dollars ou mille
francs.

La presente declaration aura la
mgme force et dur6e que le traite
d'extradition dont elle forme par-
tie integrante.

Fait en double a Washington,
le sixieme jour de Juin, 1902.

Le Ministre de Belgique,
BN. MONCHEUR.
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TREATY, SHIP CANAL-GREAT BRITAIN. NOVEMBER 18, 1901. 1903

Treaty between the United States and Great Britain to facilitate the November 181901.
construction of a ship canal. Signed at Washington, November 18,
1901; ratiJication advised by the Senate, December 16, 1901; ratified
by the President, December 26, 1901; ratiJied Great Britain,
January £0, 1902; ratifications exchanged at Washington, JFebruary
21, 190£; proclaimed, February X2, 1902.

BY TEE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas, a Convention between the United States of America and
the United Kingdom of Great Britain and Ireland, to facilitate the
construction of a ship canal to connect the Atlantic and Pacific Oceans,
by whatever route may be considered expedient, and to that end to
remove any objection which may arise out of the Convention of the
19th April, 1850, commonly called the Clayton-Bulwer treaty, to the
construction of such canal under the auspices of the Government of
the United States, without impairing the "general principle" of
neutralization established in Article VIII of that Convention, was con-
cluded and signed by their respective plenipotentiaries at the city of
Washington on the 18th day of November, 1901, the original of which
Convention is word for word as follows:

The United States of America and His Majesty Edward the Seventh,
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, King, and Emperor of India, being desir-
ous to facilitate the construction of a ship canal to connect the Atlantic
and Pacific Oceans, by whatever route may be considered expedient,
and to that end to remove any objection which may arise out of the
Convention of the 19th April, 1850, commonly called the Clayton-Bul-
wer Treaty, to the construction of such canal under the auspices of the
Government of the United States, without impairing the "general
principle" of neutralization established in Article VIII of that Conven-
tion, have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the United States, John Hay, Secretary of State of
the United States of America;

And His Majesty Edward the Seventh, of the United Kingdom of
Great Britain and Ireland, and of the British Dominions beyond the
Seas, King, and Emperor of India, the Right Honourable Lord Paunce-
fote, G. C. B., G. C. M. G., His Majesty s Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to the United States;

Who, having communicated to each other their full powers which
were found to be in due and proper form, have agreed upon the fol-
lowing Articles:-

ARTICLE I.

Preamble.

Vol. 9, p. 986.

Contractlg powers.

Vol. 9, p. 995.

Plenipotentiaries.

The High Contracting Parties agree that the present Treaty shall Treaty o April 19,
supersede the afore-mentioned Convention of the 19th April, 1850. 1850, ser s ded
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ARTICLE II.

United States to iscUnitedtantent It i agreed that the canal may be constructed under the auspices ofcanal. the Government of the United States, either directly at its own cost, or
by gift or loan of money to individuals or Corporations, or through
subscription to or purchase of stock or shares, and that, subject to the
provisions of the present Treaty, the said Government shall have and
enjoy all the rights incident to such construction, as well as the exclusive
right of providing for the regulation and management of the canal.

ARTICLE III.

Rules. The United States adopts, as the basis of the neutralization of such
ship canal, the following Rules, substantially as embodied in the Con-
vention of Constantinople, signed the 28th October, 1888, for the free
navigation of the Suez Canal, that is to say:Transit of vessels. 1. The canal shall be free and open to the vessels of commerce and
of war of all nations observing these Rules, on terms of entire equality,

No discrimination. so that there shall be no discrimination against any such nation, or itscitizens or subjects, in respect of the conditions or charges of traffic, orJust and equitable otherwise. Such conditions and charges of traffic shall be just and
equitable.

tiBlode roaed ho 2. The canal shall never be blockaded, nor shall any right of war beexercised nor any act of hostility be committed within it. The United
Military police. States, however, shall be at liberty to maintain such military police

along the canal as may be necessary to protect it against lawlessnessand disorder.
Restrietionofbei- -3. Vessels of war of a belligerent shall not revictual nor take any

stores in the canal except so far as may be strictly necessary; and the
transit of such vessels through the canal shall be effected with the leastpossible delay in accordance with the Regulations in force, and with
only such intermission as may result from the necessities of the service.Prizes. Prizes shall be in all respects subject to the same Rules as vessels of
war of the belligerents.

trsemnrkation of 4. No belligerent shall embark or disembark troops, munitions ofwar, or warlike materials in the canal, except in case of accidental
hindrance of the transit, and in such case the transit shall be resumedwith all possible dispatch.

Adjacent waters. 5. The provisions of this Article shall apply to waters adjacent to
Time limitofbellg- the canal, within 3 marine miles of either end. Vessels of war of abelligerent shall not remain in such waters longer than twenty-four

hours at any one time, except in case of distress, and in such case,
shall depart as soon as possible; but a vessel of war of one belligerent
shall not depart within twenty-four hours from the departure of a
vessel of war of the other belligerent.

etcmmfrom atofcanal 6 The plant, establishments, buildings, and all works necessary toinjury. the construction, maintenance, and operation of the canal shall be
deemed to be part thereof, for the purposes of this Treaty, and intime of war, as in time of peace,-shall enjoy complete immunity fromattack or injury by' belligerents, and from acts calculated to impairtheir usefulness as part of the canal.

ARTICLE IV.

hangeofteTitorial It is agreed that no change of territorial sovereignty or of the inter-national relations of the country or countries traversed by the before-
mentioned canal shall affect the general principle of neutralization orthe obligation of the High Contracting Parties under the presentTreaty.
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hindrance of the transit, and in such case the transit shall be resumed 
with all possible dispatch. 

5. The provisions of this Article shall apply to waters adjacent to 
the canal, within 3 marine miles of either end. Vessels of war of a 
belligerent shall not remain in such waters longer than twenty-four 
hours at any one time, except in case of distress, and in such case, 
shall depart as soon as possible; but a vessel of war of one belligerent 
shall not depart within twenty-four hours from the departure of a 
vessel of war of the other belligerent. 

6. The plant, establishments, buildings, and all works necessary to 
the construction, maintenance, and operation of the canal shall be 
deemed to be part thereof, for the purposes of this Treaty, and in 
time of war , as n time of peace, -shall enjoy complete immunity from 
attack or injuryi by belligerents, and from acts calculated to impair 
their usefulness as part of the canal. 

ARTICLE IV. 

Change of territorial It is agreed that no change of territorial sovereignty or of the inter-sovereignty, 

national relations of the country or countries traversed by the before-
mentioned canal shall affect the general principle of neutralization or 
the obligation of the High Contracting Parties under the present 
Treaty. 
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ARTICLE V.

The present Treaty shall be ratified by the President of the United Ratication.

States, by and with the advice and consent of the Senate thereof, and
by His Britannic Majesty; and the ratifications shall be exchanged at Term.

Washington or at London at the earliest possible time within six
months from the date hereof.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Sgnaturea
Treaty and thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Washington, the 18th day of November, in the
year of Our Lord one thousand nine hundred and one.

JOHN HAY [SEAL.]
PAUNCEFOTE. [SEAL.]

And Whereas the said Convention has been duly ratified on both parts, Ratifcation

and the ratification of the two Governments were exchanged in the city
of Washington on the twenty-first day of February, one thousand nine-
hundred and two;

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Prc'aatio.
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to.the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-second day of Febru-
ary, in the year of Our Lord one thousand nine hundred and two, and
of the Independence of the United States the one hundred and twenty-
sixth.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT

By the President:
JOHN HAY

Secretary of State.
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January 6,1902. Treaty between the United States and the Kingdom of Denmark far
the extradition of fugitives from justice. Signed at Washington,
January 6, 1902; ratifcation advised by the Senate, January 30,
1902; ratified by the President, February 26, 1902; ratified by
Denmark, Mlarch 8, 1902; ratifications exchanged at Washington,
April 16, 1902; proclaimed, April 17, 1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Treaty between the United States of America and the
Kingdom of Denmark providing for the extradition of criminals was
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washing-
ton on the 6th day of January, one thousand nine hundred and two,
the original of which Treaty, being in the English and Danish lan-
guages, is word for word as follows:

con ctngparties. The United States of America
and his Majesty the King of Den-
mark, being desirous to confirm
their friendly relations and to pro-
mote the cause of justice, have re-
solved to conclude a treaty for the
extradition of fugitives from jus-
tice, and have appointed for that
purpose the following plenipo-
tentiaries:

aletentptares. The President of the United
States of America, John Hay, Sec-
retarv of State of the United States;
and 'His Majesty the King of
Denmark, Mr. Constantin Brun,
Commander of the Order of Dan-
nebroge and decorated with the
Cross of Honor of the same Order,
His Majesty's Chamberlain and
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Washington;
who, after having communicated
to each other their respective full
powers, found in good and due
form, have agreed upon and con-
cluded the following articles:

ARTICLE I.

Reciproeal delivery The Government of the United
of persons charged
with cnme States and the Government of Den-

mark mutually agree to deliver up

Da de amerikanske Forenede
Stater og Hans Majestset Kongen
af Danmark 6nske at befseste de
mellem dem bestaaende venskabe-
lige Forhold samt fremme Retfrer-
dighedens Sag, have de besluttet
at afslutte en Traktat angaaende
Udlevering af bortromte Forbry-
dere og i dette Ojemed udnaevnt
til deres Befuldmsegtigede

Prsesidenten i de amerikanske
Forenede Stater, John Hay, de Fo-
renede Staters Statssecretar; og
Hans Majesteet Kongen af Dan-
mark, Hr. Constantin Brun, Kom-
mandor af Dannebroge og Danne-
brogsmand, Hans Malestsets Kam-
meherre og overordentlige Ge-
sandt og befuldmwegtigede Minis-
ter i Washington; hvilke, efter at
have meddelt hinanden deres re-
spektive Fuldmagter, der befand-
tes i god og rigtigForm, ere komne
overens om og have vedtaget fol-
gende Artikler:

ARTIKEL I.

De amerikanske Forenede Sta-
ters Regering og den Kgl. Danske
Regering ere enige om gensidigt
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21enipotentiaries. 

Treaty between the United States and the Kingdom of Denmark for 
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1902; ratified by the President, February 26, 1902; ratified by 
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April 16, 1902; proclaimed, April 17, 1902. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty between the United States of America and the 
Kingdom of Denmark providing for the extradition of criminals was 
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washing-
ton on the 6th day of January, one thousand nine hundred and two, 
the original of which Treaty, being in the English and Danish lan-
guage,s, is word for word as follows: 

The United States of America 
and his Majesty the King of Den-
mark, being desirous to confirm 
their friendly relations and to pro-
mote the cause of justice, have re-
solved to conclude a treaty for the 
extradition of fugitives from jus-
tice, and have appointed for that 
purpose the following plenipo-
tentiaries: 
The President of the United 

States of America, John Hay, Sec-
retary of State of the United States; 
and His Majesty the King of 
Denmark, Mr. Constantin Brun, 
Commander of the Order of Dan-
nebroge and decorated with the 
Cross of Honor of the same Order, 
His Majesty's Chamberlain and 
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary at Washington; 
who, after having communicated 
to each other their respective full 
powers, found in good and due 
form, have agreed upon and con-
cluded the following articles: 

ARTICLE I. 

Reciprocal delivery The Government of the United 
of persons charged 
with crime: States and the Government of Den-

mark mutually agree to deliver up 

Da de amerikanske Forenede 
Stater og Hans Majestret Kongen 
af Danmark onske at befreste de 
mellem dem bestaaende venskabe-
lige Forhold samt fremme Retfrer-
dighedens Sag, have de besluttet 
at afslutte en Traktat angaaende 
Udlevering af bortromte Forbry-
dere og i dette Ojemed udntevnt 
til deres Befuldincegtigede 

Prtesidenten i de amerikanske 
Forenede Stater, John Hay, de Fo-
renede Staters Statssecretar; og 
Hans Majesttet Kongen af Dan-
mark, Hr. Constantin Brun, Kom-
mandor af Dannebroge og Danne-
brogsmand, Hans Majestts Kam-
meherre og overordentlige Ge-
sandt og befuldimegtigede Minis-
ter i Washington; hvilke, efter at 
have meddelt hinanden deres re-
spektive Fuldma ter, der befand-
tes i god og rigtig Form, ere koinne 
overens om og have vedtaget fol-
gende Artikler: 

A RTIKEL I. 

De amerikanske Forenede Sta-
ters Regering og den Kg1. Danske 
Regering ere enige om gensidigt 
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persons who, having been charged
with or convicted of any of the
crimes and offenses specified in the
following article, committed with-
in the jurisdictthe jurisdiction of one of the
contracting parties, shall seek an
asylum or be found within the ter-
ritories of the other: Provided
that this shall only be done upon
such evidence of criminality as,
according to the laws of the place
where the fugitive or person so
charged shall be found, would jus-
tify his or her apprehension and
commitment for trial if the crime
or offense had been there com-
mitted.

ARTICLE II.

Extradition shall be granted for
the following crimes and offenses:

1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide,
and poisoning; attempt to commit
murder; the killing of a human
being, when such act is punishable
in the United States as voluntary
manslaughter, and in Denmark as
manslaughter.

2. Arson.
3. Robbery, defined to be the act

of feloniously and forcibly taking
from the person of another money
or goods, by violence or putting
him in fear; burglary, also hou3e-
breaking or shopbreaking.

4. Forgery, or the utterance of
forged papers; the forgety or falsi-
fication of official acts of govern-
ment, of public authorities, or of
courts of justice, or the utterance
of the thing forged or falsified.

5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money whether
coin or paper, or of instruments
of debt created by national, state,
provincial or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or
of bank-notes, or the utterance or
circulation of the same; or the
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state.

6. Embezzlement by public of-
ficers; embezzlement by persons

at udlevere Personer, som ere s-g-
tede for eller kendte skyldige i
nogen af de i neste Artikel opreg-
nede Forbrydelser og Forseelser,
begaaede indenfor den ene af de
contraherende Parters Jurisdik-
tion, og som soge Tilflugt eller
blive antrufne indenfor den andens
Territorium, forudsat at der fore-
ligger et saadant Bevis for Skyld,
at der, if0lge Lovene paa det Sted,
hvor den BortrOmte eller Ankla-
gede antrseffes, deri vilde inde-
holdes tilstrsekkelig Hjemmel til
at paagribe denne og stille ham
eller hende for Retten, hvis For-
brydelsen eller Forseelsen var be-
gaaet der.

ARTIKEL 11.

Udlevering skal indrommes for Extraditablecrimes.
folgende Forbrydelser og Forseel-
ser: Murder, etc.

1. Mord, deri indbefattet Snig-
mord, Forteldremord, Barnemord
og Giftmord; Fors6g paa Mord;
Ombringolse af et menneskeligt
Vsesen, naar saadan Handling er
strafbar i de Forenede Stater som
forsvetligt Drab og i Danmark som
Drab.

2. Brandstiftelse. Arson.
3.' Rveri, bestemt som den Robbery,etc.

Handling, hvorved Nogen i ond
Hensigt og med Magt berover en
Anden Penge eller Ejendele. det
vsere sig ved Anvmndelse af Void
eller ved at indgyde ham Frygt;
Indhrudstvveri.

4. Dokumentfalsk eller svigag- Forgery.
tig Brug af falske Dokumenter;
Eftergorelse eller Forfalskning af
Regeringens, offentlige Myndig-
heders eller Domstoles officielle
Aktstykker, eller svigagtig Brug
af det saaledes EftergJorte eller
Forfalskede.

5. Eftergorelse, Forfalskning Counterfeiting, etc.
eller Forandring af Penge. det
vaere sig Mont eller Papirpenge
eller af G2eldsforskrivninger ud-
stedte af nationale Stats- Provins-
eller Kommunal-myndigheder eller
af dertil horende Kupons, eller af
Banknoter, eller Udgiveise eller
Saetten i Omlob af saadanne; eller
Eftergorelse. Forfalskning eller
Forandring af Statens Segl.

6. Tilegnelse af betebetroetGodsbe- Ezzlement, lar-
gaaet af offentlige Embedsmnend; ceny, etc.
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persons who, having been charged 
with or convicted of any of the 
crimes and offenses specified in the 
following article, committed with-
in the jurisdiction of one of the 
contracting parties, shall seek an 
asylum or be found within the ter-
ritories of the other: Provided 
that this shall only be done upon 
such evidence of criminality as, 
according to the laws of the place 
where the fugitive or person so 
charged shall be found, would jus-
tify his or her apprehension and 
commitment for trial if the crime 
or offense had been there com-
mitted. 

AirricLE 

Extradition shall be granted for 
the following crimes and offenses: 

1. Murder, comprehending as-
sassination, parricide, infanticide, 
and poisoning; attempt to commit 
murder; the killing of a human 
being, when such act is punishable 
in the United States as voluntary 
manslaughter, and in Denmark as 
manslaughter. 

2. Arson. 
3. Robbery, defined to be the act 

of feloniously and forcibly taking 
from the person of another money 

or goods, by violence or putting i him n fear; burglary, also home-

breaking or shopbreaking. 

4. Forgery, or the utterance of 
forged papers; the forgery or falsi-
fication of official acts of govern-
ment, of public authorities, or of 
courts of justice, or the utterance 
of the thing forged or falsified. 

5. The counterfeiting, falsify-
ing or altering of money whether 
coin or paper, or of instruments 
of debt created by national, state, 
provincial or municipal govern-
ments, or of coupons thereof, or 
of bank-notes, or the utterance or 
circulation of the same; or the 
counterfeiting, falsifying or alter-
ing of seals of state. 

6. Embezzlement by public of-
ficers; embezzlement by persons 

at udlevere Personer, som ere s:g-
tede for eller kendte skyldige i 
nogen af de i nieste Artikel opreg-
nede Forbrydelser og Forseelser, 
begaaede indenfor den ene af de 
contraherende Parters Jurisdik-
tion, og som soge Tilflugt eller 
blive antrufne indenfor den andens 
Territorium, forudsat at der fore-
ligger et saadant Bevis for Skyld, 
at der, ifolge Lovene paa det Sted, 
hvor den Bortromte eller Ankla-
gede antrceffes, den i vilde inde-
holdes tilstrazkkelig Hjemmel til 
at paagribe denne og stille ham 
eller hende for Rotten, hvis For-
brydelsen eller Forseelsen var be-
gaaet der: 

ARTIREL U. 

Udlevering skal indrommes for 
fOlgende Forbrydelser og Forseel-
ser: 

1. Mord, den indbefattet Snig-
mord, Forfeldremord, Barnemord 
og Giftmord; ForsOg paa Mord; 
Ombringelse af et menneskeligt 
Vresen, naar saadan Handling or 
strafbar i de Forenede Stater som 
forsmtligt Drab og i Danmark som 
Drab. 

2. Brandstiftelse. 
3. Roveri, bestemt som den 

Handling, hvorved Nogen i ond 
Hensigt og med Magt berover en 
Anden Penge eller Ejendele, det 
were sig ved Anvmdelse af Vold 
eller ved at indgyde ham Frygt; 
Indbrudstyveri. 

4. Dokumentfalsk eller svigag-
tig Brug af falske Dokumenter; 
Eftergorelse eller Forfalskning af 
Regermgens, offentlige Myndig-
heders eller Doinstoles officielle 
Aktstykker, eller svigagtig Brug 
af det saaledes Eftergjorte eller 
Forfalskede. 

5. Eftergorelse, Forfalskning 
eller Forandring af Penge, det 
vwre sig Mont eller Papirpenge 
eller af Gwldsforskrivninger ud-
stedte af nationale Stats- Provins-
eller Kommunal-m vndigheder eller 
af dertil horende Kupons, eller af 
Banknoter , eller Udgivelse eller 
Stten i dinlob af saadanne; eller 
Eftergorelse. Forfalskning eller 
Forandring af Statens Segl. 

6. Tilegnelse af betroet Gods be- Embezzlement, lar-

gaaet af offentlige EmbedsmEend; ceny, etc. 

Extraditablemimes. 

Murder, etc. 

Arson. 

Robbery, etc. 

Forgery. 

Counterfeiting, etc. 
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hired or salaried, to the detriment
of their employers; larceny; ob-
taining money, valuable securities
or other property by false pre-
tenses, or receiving money, valu-
able securities, or other property,
knowing the same to have been
embezzled, stolen or fraudulently
obtained, when such act is made
criminal by the laws of both coun-
tries and the amount of money or
the value of the property fraudu-
lently obtained or received is not
less than $200. or Kroner 740.

7. Fraud, or breach of trust by
a bailee, banker, agent, factor,
trustee or other person acting in
a fiduciary capacity, or director or
member or officer of any company,
when such act is made criminal by
the laws of the countries, and the
amount of money or the value of
the property misappropriated is
not less than $200. or Kroner 740.

8. Perjury; subornation of per-
jury.

9. Rape; abduction; kidnapping.

10. Malicious destruction of, or
attempt to destroy, railways, trains
or cars, bridges, dwellings, public
edifices, or other buildings, when
the act endangers human life.

Crimes committed 11 Crimes committed at sea:at sea.:

Piracy.

Revolt, etc.

Destroying vessels,
etc.

Assaults on ship-
board.

Slave trading, etc.

(a) Piracy, by statute or by the
law of nations.

(b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on
board a ship on the high seas
against the authority of the master.

(c) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so.

(d) Assault on board a ship on
the high seas with intent to do
grievous bodily harm.

12. Crimes and offenses against
the laws of both countries for the
supression of slavery and slave-
trading.

Tilegnelse af betroet Gods begaaet
af lejede eller lonnede Personer
til Skade for dem, i hvis Tjeneste
de staa; Tyveri; Tilvendelse ved
falske Foregivender af Penge,
Vserdipapirer ellerandre Ejendele,
eller Modtagelse af Penge, Vserdi-
papirer eller andre Ejendele med
Vidende om, at det Modtagne er
erholdt ved Tyveri. Tilegnelse af
betroet Gods eller andet bedrage-
risk Forhold, forsaavidt Handlin-
gen er strafbar efter begge Landes
Love og Pengebelobet eller Vver-
dien af de svigagtigt tilvendte el-
ler modtagne Ejendele ikke er
under $ 200 eller Kroner 740.

7. Svigagtige Handlinger eller
Brud paa Tillid, der begaaes af
en Depositarius, Bankier, Agent,
Factor, Vserge, Kurator eller
anden Person, der handler som
Fiduciarius, eller af en Bestyrer,
et Medlem eller en Embedsmand
i et Selskab, forsaavidt Handlin-
en er strafbar efter begge Landes
Lve, og Pengebelobet eller Vser-

dien af de uretmnessigt tilvendte
Ejendele ikke er under $200. eller
Kroner 740.

8. Mened; ForledelsetilMened.

9. Voldtsegt; Bortforelse; Bar-
nerov.

10. Forswetlig Odelheggelse eller
Forsog paa Odelheggelse af Skin-
neveje, Sporvogne eller Wag-
goner, Broer, Vaaninger, offent-
lige Bygninger eller andre Byg-
ninger, naar Handlingen medforer
Fare for Menneskeliv.

11. Forbrydelser begaaede til
SOs;

a) SOrOveri, efter Loven eller
Folkeretten;

b) Mytteri ombord paa et Skib
i rum So mod SkibsfOrerens Myn-
dighed, eller derpaa rettet Sam-
menrottelse af to eller fiere Per-
soner,

c) L retmsessig Ssenkning eller
TilntetgOrelse af et Skib i Soen
eller herpaa rettet Forsog;

d) Vold sgerninger ombord paa
et Skib i rum So udovede i den
Hensigt at tilfoje en storre Le-
gemsbeskadigelse.

12. Forbrydelser og Forseelser
mon begge Landes Love betrref-
fende lindertrykkelse af Slaveri
og Slavehandel.
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Breach of trust, etc.

Perjury.

Rape, etc.

Injuries torailroads,
etc.
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hired or salaried, to the detriment 
of their employers; larceny; ob-
taining money, valuable securities 
or other property by false pre-
tenses, or receiving money, valu-
able securities, or other property, 
knowing the same to have been 
embezzled, stolen or fraudulently 
obtained, when such act is made 
criminal by the laws of both coun-
tries and the amount of money or 
the value of the property fraudu-
lently obtained or received is not 
less than $200. or Kroner 740. 

Breach of trust, etc. 7. Fraud, or breach of trust by 
a bailee, banker, agent, factor, 
trustee or other person acting in 
a fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any company, 
when such act is made criminal by 
the laws of the countries, and the 
amount of money or the value of 
the property misappropriated is 
not less than $200. or Kroner 740. 

Perjury. 

Rape, etc. 

Injuries to railroads, 
C. 

Crimes committed 
at sea. 

Piracy. 

Revolt, etc. 

8. Perjury; subornation of per-
jury. 

9. Rape; abduction; kidnapping. 

10. Malicious destruction of, or 
attempt to destroy, railways, trains 
or cars, bridges, dwellings, public 
edifices, or other buildings, when 
the act endangers human life. 

11. Crimes committed at sea: 

(a) Piracy, by statute or by the 
law of nations. 

(b) Revolt, or conspiracy to re-
volt, by two or more persons on 
board a ship on the high seas 
against the authority of the master. 

etc. Destroying vessels, (C) Wrongfully sinking or de-
stroying a vessel at sea, or attempt-
ing to do so. 

As.qaults on ship- (d) Assault on board a ship on 
board. 

the high seas with intent to do 
grievous bodily harm. 

Slave trading, etc. 12. Crimes and offenses against 
the laws of both countries for the 
supression of slavery and slave-
trading. 

Tilegnelse af betroet Gods begaaet 
af lejede eller lonnede Personer 
til Skade for dem, i hvis Tjeneste 
de staa; Tyveri; Tilvendelse ved 
falske Foregivender af Penge, 
Vrerdipapirer eller andre Ejendele, 
eller Modtagelse af Penge, Vterdi-
papirer eller andre Ejendele med 
Vidende om, at det Modtagne er 
erholdt ved Tyveri, Tilegnelse af 
betroet Gods eller andet bedrage-
risk Forhold, forsaavidt Handlin-
gen er straf bar efter begge Landes 
Love og Pengebelobet eller Vwr-
dien af de svigagtigt tilvendte el-
ler modtagne Ejendele ikke er 
under $ 200 eller Kroner 740. 
. 7. Svigagtige Handlinger eller 
Brud pan Tillid, der begaaes af 
en Depositarius, Bankier, Agent, 
Factor, Vierge, Kurator eller 
anden Person, der handler som 
Fiduciariu.s, eller af en Bestyrer, 
et Medlem eller en Embedsmand 
i et .Selskab, forsaavidt Handlin-
gen or straf bar efter begge Landes 
Love, og PengebelObet eller Vier-
dien af de uretmtessigt tilvendte 
gjendele ikke or under $200. eller 
Kroner 740. 

8. Mened ; Forledelse til Mened. 

9. Voldtsegt; Bortforelse; Bar-. 
nerov. 

10. Forszetlig Odelteggelse eller 
Fors4?g pats Odelteggelse af Skin-
neveje, Sporvogne eller Wag-
goner, Broer, Vaaninger, offent-
lige Bygninger eller andre Byg-
finger, naar Handlingen medftsrer 
Fare for Menneskeliv. 

11. Forbrydelser begaaede til 
SOs; 

a) Stiroveri, efter Loven eller 
Folkeretten; 

b) Mytteri ombord pan et Skib 
i rum So mod SkibsfOrerens Myn-
dighed, eller derpaa rettet Sam-
menrottelse af to eller flere Per-
soner• 

eretmtessig Stenkning eller 
Tilmtetgorelse af et Skib i Sewn 
eller herpaa rettet Forsslig; 

d) Vold sgerninger ombord pan 
et Skib i rum SO udovede i den 
Hensigt at tilfOje en storre Le-
gemsbeskadigelse. 

12. Forbrydelser og Forseelser 
mon begge Landes Love betrwf-
fende Lndertrykkelse af Slaveri 
og Slavehandel. 
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13. Procuring abortion.
Extradition is also to take place

for participation in any of the
crimes and offenses mentioned in
this Treaty, provided such partici-
pation may be punished, in the
United States as a felony, and in
Denmark by imprisonment at hard
labor.

13. Fosterfordrivelse.
Udlevering skal ligeledes finde

Sted for Meddelagtighed i nogen
af de i denne Traktat neevnte For-
brydelser og Forseelser, forudsat
at saadan Meddelagtighed i de
Forenede Stater straffes som "fel-
ony" og i Danmark kan medfore
Straf af Strafarbejde.

ARTICLE III. ARTIKEL III.

Requisitions for the surrender
of fugitives from justice shall be
made by the diplomatic agents of
the contracting parties, or in the
absence of these from the country
or its seat of government, may be
made by the superior consular
officers.

If the person whose extradition
is requested shall have been con-
victed of a crime or offense, a duly
authenticated copy of the sentence
of the court in which he was con-
victed, or if the fugitive is merely
charged with crime, a duly au-
thenticated copy of the warrant
of arrest in the country where the
crime has been committed, and of
the depositions or other evidence
upon which such warrant was is-
sued, shall be produced.

The extradition of fugitives un-
der the provisions of this Treaty
shall be carried out in the United
States and in Denmark respec-
tively, in conformity with the laws
regulating extradition for the time
being in force in the state on which
the demand for surrender is made.

ARTICLE IV.

When the arrest and detention
of a fugitive in the United States
are desired on telegraphic or other
information in advance of the pre-
sentation of formal proofs, com-
plaint on oath, as provided by the
statutes of the United States, shall
be made by an agent of the Danish
Government before a judge or
other magistrate authorized to
issue warrants of arrest in extra-
dition cases.

Udleveringsbegseringen s k a 1
fremssettes af de contraherende
Parters diplomatiske Agenter, men
kan, hvis saadanne ikke findes i
Landet eller paa det Sted, hvor
Regeringen har sit Seede, ogsaa
fremssettes af de overordnede
Konsulats-Embedsmsend.

Hvis den Person, hvis Udleve-
ring begseres, er bleven d6mt for
en Forbrydelse eller Forseelse.
skalder fremlsegges en tilborligt
bekrieftet Genpart af den Dom,
ved hvilken han er kendt skyldig,
eller, dersom den Bortromte kun
er sigtet for en Forbrydelse, en
tilborlig bekrveftet Genpart af den
Fsengslingskendelse,der er udstedt
i det Land, hvor Forbrydelsen er
begaaet, samt af de retslige For-
klaringer eller andre Bevislighe-
der, i Henhold til hvilke saadan
Kendelse er udstedt.

Udlevering af bortromte For-
brydere i Henhold til denne Trak-
tats Bestemmelser skal foregaa
henholdsvis i de Forenede Stater,
og Danmark, overensstemmende
med de Love angaaende Udle-
vering, som pea den Tid ere gsel-
dende i den Stat, hos hvilken Udle-
veringen begEeres.

Requisitions.

Copy of sentence or
warrant.

Proceedings.

ARTIKEL IV.

Naar en bortrOmt Forbryders propioarest.
Paagribelse og Feengsling begseres Inthenitedstates.
i de Forenede Stater ad telegrafisk
Vej eller gennem anden Medde-
lelse, forinden de formelige Bevi-
ser fremlEegges, skal en beediget
Klage, saaledes som fastsat i de
Forenede Staters Lovgivning, af-
gives af en Repreesentant for den.
danske Regering for en Dommer
eller anden Ovringhedsperson, der
er bemvndiget til at udfterdige
Arrestordrer i Udleveringstil-
feelde.
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In Denmark. In the Kingdom of Denmark
the diplomatic or consular officer
of the United States shall apply to
the Foreign Office, which will im-
mediately cause the necessary steps
to be taken in order to secure the
provisional arrest and detention of
the fugitive.

Dischargeonfailure The provisional detention of ato make formal requi-
sition within two fugitive shall cease and the pris-mnonths.months. oner be released, if a formal req-

uisition for his surrender, accom-
panied by the necessary evidence
of his criminality, has not been
produced under the stipulations
of this Convention, within two
months from the date of his pro-
visional arrest or detention.

ARTICLE V.
Neither country

bound to deliver its Neitherofthecontractingpart
own citizens. shall be bound to deliver up its o0

citizens, born or naturalized, und
the stipulations of this Conventic

ABTCLE VI.
No surrender for

political offenses. for A fugitive criminal shall not be
surrendered if the offense in respect
of which his surrender is demanded
be of a political character, or if he
proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made
with a view to try or punish him for
an offense of a political character.

pritical o ffe nsesta No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall be triable or tried,
or be punished for any political
crime or offense, or for any act con-
nected therewith, committed previ-
ously to his extradition.

Attempt on life of An attempt against the life of
dered a political of- the head of either Government, or

tense, against that of any member of his
family, when such attempt com-
prises the act either of murder or
assassination, or of poisoning, shall
not be considered a political offense
or an act connected with such of-
fense.

Decision. If any question shall arise as to
whether a case comes within the
provisions of this Article, the de-
cision of the authorities of the gov-

1 Kongeriget Danmark skal de
Forenede Staters diplomatiske
eller konsuleere Embedsmand hen-
vende sig til Udenrigsministeriet,
der ufort6vet vil foranledige at der
foretages de nodvendige Skridt
for at sikkre den Bortr6mtes fore-
lobige Paagribelse og Fsengsling.

Den forel6bige Faengsling af en
undvegen Forbryder skal oph6re
og den Feengslede loslades, dersom
der ikke inden to Maaneder fra
Dagen for hans forelobige Paa-
gribelse eller Faengsling overens-
stemmende med denne Traktats
Bestemmelser er tilvejebragt en
formelig Beguering om hans Ud-
levering, ledsaget af det nodven-
dige Bevis for hans Skyld.

ABTIKEL V.

ies Ingen af de contraherende Parter
wn skal vsere forpligtet til i Henhold
ler til'denne Traktats Bestemmelser at
)n. udlevere sine egne Borgere, ind-

fodte eller naturaliserede.

ARTIKEL VI.

En bortromt Forbryder skal ikke
udleveres, dersom den Overtree-
delse, for hvis Skyld hans Udleve-
ring er begeert, er af politisk Art,
eller hvis han godtgor at Begserin-
gen om hans Udlevering i Virke-
ligheden er fremsat i den Hensigt
at tiltale eller straffe ham for en
Overtrtedelse af politisk Art.

Ingen, der er udleveret af den
ene af de h6je contraherende Par-
ter til den anden, skal kunne til-
tales, dommes eller straffes for en
politisk Forbrydelse eller Over-
trsedelse eller for en med en saadan
forbunden Handling, naar denne
er begaaet for hans Udlevering.

Et Anslag mod en af de to Re-
geringers Overhoveds Liv eller
mod et af hans Families Medlem-
mers Liv skal, naar dette Anslag
indbefatter enten Mord eller Snig-
mord eller Forgivelse, ikke be-
tragtes som en politisk Overtrte-
delse eller som en med en saaden
forbunden Handling.

Hvis der opstaar Sporgsmaal
om, hvorvidt en Sag horer ind
under Bestemmelserne i denne Ar-
tikel, skal den Afgorelse vwere en-
delig, der treeffes af den Regerings
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political offenses. 

surrendered if the offense in respect 
of which his surrender is demanded 
be of a political character, or if he 
proves that the requisition for his 
surrender has, in fact, been made 
with a view to try or punish him for 
an offense of a political character. 

Polcal of fenses 
prior to extradition. No person surrendered by either 
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the other shall be triable or tried, 
or be punished for any political 
crime or offense, or for any act con-
nected therewith, committed previ-
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Attempt on life 1-,,f An attempt against the life of 
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tense, against that of any member of his 

family, when such attempt com-
prises the act either of murder or 
assassination, or of poisoning, shall 
not be considered a political offense 
or an act connected with such of-
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the Foreign Office, which will im-
mediately cause the necessary steps 
to be taken in order to secure the 
provisional arrest and detention of 
the fugitive. 

Discharge on failure The provisional detention of a 
to make formal requi-
sition within two fugitive shall cease and the pris-
months. 

oner be released, if a formal req-
uisition for his surrender, accom-
panied by the necessary evidence 
of his criminality, has not been 
produced under the stipulations 
of this Convention within two 
months from the dale of his pro-
visional arrest or detention. 
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Neither country Neither of the contracti ng parties bound to deliver its 
own citizens. shall be bound to deliver up its own 

citizens, born or naturalized, under 
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If any question shall arise as to 

whether a case comes within the 
provisions of this Article, the de-
cision of the authorities of the gov-

I Kongeriget Danmark skal de 
Forenede Staters diplomatiske 
eller konsulwre Embedsmand hen-
vende sig til Udenrigsmimsteriet, 
der uforttivet vil foranledige at der 
foretages de nodvendige Skridt 
for at sikkre den Bortromtes fore-
lobige Paagribelse og Fiengsling. 
Den forelObige Fwngsling af en 

undvegen Forbryder skal ophOre 
og den Fcengslede loslades, dersom 
der ikke inden to Maaneder fra 
Dagen for hans forelobige Paa-
gribelse eller Fiengsling overens-
stemmende med denne Traktats 
Bestemmelser er tilvejebragt en 
formelig Begmring om hans IJd-
levering, ledsaget af det nodven-
dige Bevis for hans Skyld. 

ARTIKEL V. 

Ingen af de contraherende Parter 
skal were forpligtet til i Henhold 
til denne Traktats Bestemmelser at 
udlevere sine egne Borgere, ind-
fOdte eller naturaliserede. 

ARTIKEL VI. 

En bortrOmt Forbryder skal ikke 
udleveres, dersom den Overtrze-
delse, for hvis Skyld hans Udleve-
ring er begwrt, er af politisk Art, 
eller hvis han godtor at Begierin-
gen om hans Udlevering i Virke-
ligheden er fremsat i den Hensigt 
at tiltale eller straffe ham for en 
Overtrtedelse af politisk Art. 

Ingen, der er udleveret af den 
ene af de hoje contraherende Par-
ter til den anden, skal kunne til-
tales, dOmmes eller straffes tor en 
politisk Forbrydelse eller Over-
trredelse eller for en med en saadan 
forbunden Handling, naar denne 
er begaaet for hans Udlevering. 
Et Anslag mod en af de to Re-

geringers Overhoveds Liv eller 
mod et af hans Families Medlem-
mers Liv skal, naar dette Anslag 
indbefatter enten Mord eller Snig-
mord eller Forgivelse, ikke be-
tragtes som en politisk Overtrfe-
delse eller som en med en saaden 
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om, hvorvidt en Sag borer ind 
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ernment on which the demand for
surrender is made, or which may
have granted the extradition, shall
be final.

ARTICLE VII.

Extradition shall not be granted,
in pursuance of the provisions of
this Convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the pen-
alty for the act committed by the
person claimed has become barred
by limitation, according to the laws
of the country to which the requisi-
tion is addressed.

ARmCLE VI.

No person surrendered by either
of the high contracting parties to
the other shall without his consent,
freely granted and publicly de-
clared by him, be triable or tried,
or be punished for any crime or
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which
he was delivered up, until he shall
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he
was surrendered.

ARTICLE IX.

All articles seized which are in
the possession of the person to be
surrendered at the time of his ap-
prehension, whether being the pro-
ceeds of the crime or offense
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime
or offense shall, so far as practica-
ble and in conformity with the
laws of the respective countries,
be given up when the extradition
takes place. Nevertheless, the
rights of third parties with regard
to such articles shall be duly
respected.

ARTICLE X.

If the individual claimed by one
of the high contracting parties, in
pursuance of the present Treaty,
shall also be claimed by one or
several other powers on account
of crimes or offenses committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the State whose demand

Myndigheder, for hvilken Udleve-
ringsbegasringen er fremsat eller
som maatte have indrommet Ud-
leveringen.

ARTIKEL VII.

Udlevering skal ikke indrommes No debivery if
i Medfor af denne Traktats Be-barred b na

stemmelser, saafremt der med
Hensyn til Paatale af eller Straf
for den Handling, der er begaaet
af den reklamerede Person, er
indtraadt Forseldelse overensstem-
mende med Lovene i det Land, til
hvilket Begaeringen er rettet.

aTIKEL VIII.

Ingen, der er udleveret af den f to beet os nl for

eneaf dehojecontraherendeParter tradited.
til den anden, maa uden hans eget
frivillige og offentlig afgivne Sam-
tykke tiltales, dommes eller straf-
fes for nogen anden Forbrydelse
eller Forseelse, der er begaaet for
hans Udlevering, end den, for
hvilken han er bleven udleveret,
forinden han bar haft Lejlighed
til at vende tilbage til det Land,
fra hvilket han blev udleveret.

ABTIKEL IX.

Alle i Forvaring tagne Gen- Dison of ari-
stande, som vare i den Persons Be- son.
siddelse, som skal udleveres, paa
den Tid, da han blev paagreben,
hvad enten de ere Udbytte af den
Forbrydelse eller Forseelse, hvor-
for han er anklaget, eller de ere af
Betydning som Bevismateriale for
dens ForOvelse, skulle saa vidt gor-
ligt og i Overensstemmelse med
de respektive Landes Love udle-
veres samtidigt med den Paagael-
dende. Dog skulle Trediemands
Rettigheder med Hensyn til saa-
danne Genstande tilborligt respek-
teres.

ARTIKEL X.

Hvis den Person, der er begaeret Person claimed by

udleveret af en af de hOje contra-
herende Parter i Henhold til ner-
vserende Traktat. ligeledes begiares
udleveret af en eller flere andre
Magter paa Grund af Forbrydelser
eller Forseelser begaaede i deres
respektive Jurisdiktioner, skal
hans Udlevering indrommes den
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ernment on which the demand for 
surrender is made, or which may 
have granted the extradition, shall 
be final. 

ARTICLE VII. 

Extradition shall not be granted, 
in pursuance of the provisions of 
this Convention, if legal proceed-
ings or the enforcement of the pen-
alty for the act committed by the 
person claimed has become barred 
by limitation, according to the laws 
of the country to which the requisi-
tion is addressed. 

ARTICLE 'VIII. 

No person surrendered by either 
of the high contracting parties to 
the other shall without his consent, 
freely , granted and publicly de-
clared by him, be triable or tried, 
or be punished for any crime or 
offense committed prior to his ex-
tradition, other than that for which 
he was delivered up, until he shall 
have had an opportunity of return-
ing to the country from which he 
was surrendered. 

ARTICLE IX. 

All articles seized which are in 
the possession of the person to be 
surrendered at the time of his ap-
prehension, whether being the pro-
ceeds of the crime or offense 
charged, or being material as evi-
dence in making proof of the crime 
or offense shall, so far as practica-
ble and in conformity with the 
laws of the respective countries, 
be given up when the extradition 
takes place. Nevertheless, the 
rights of third parties with regard 
to such articles shall be duly 
respected. 

ARTICLE X. 

If the individual claimed by one 
of the high contracting parties, in 
pursuance of the present Treaty. 
shall also be claimed by one or 
several other powers on account 
of crimes or offenses committed 
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be 
granted to the State whose demand 

Myndigheder, for hvilken Udleve-
ringsbegEeringen er fremsat eller 
som maatte have indrommet Ud-
leveringen. 

ARTIE(' EL VII. 

Udlevering skal ikke indrommes No delivery if trial 
barred by limitation& 

i Medfor af denne Traktats Be-
stemmelser, saafremt der med 
Ilensyn til Paatale af eller Stria 
for den Handling, der er begaaet 
af den reklamerede Person er 
indtraadt Forieldelse overenssiem-
mende med Lovene i det Lamb til 
hvilket Begwringen er rettet. 

ARTIKEL VIII. 

Ingen, der er udleveret af den offTriae 18 r)rb:rgineln: 
ene af de hOje contraherende Parter iradited. 
til den anden' mita uden hans eget 
frivillige og offentlig afgivne Sam-
tykke finales, dommes eller straf-
fes for nogen anden Forbrydelse 
eller Forseelse, der er begaaet for 
hans Udlevering, end den, for 
hvilken han er bleven udleveret, 
forinden han har haft Lejlighed 
til at vende tilbage til det Land, 
fra hvilket han blev udleveret. 

ARTIKEL IX. 

Alle i Forvaring tagne Gen- ciepsisreci= 
stande, som vare i den Persons Be- son. 
siddelse, som skal udleveres, paa 
den Tid, da han blev paagreben, 
hvad enten de ere Udbytte af den 
ForbrydeLse eller Forseelse, hvor. 
for han er anklaget, eller de ere af 
Betydning som Bevismateriale for 
dens Forth-else, skulle saa vidt gor-
ligt og i Overensstemnielse med 
de respektive Landes Love udle-
veres samtidigt med den Paagiel-
dende. Dog skulle Trediemands 
Rettigheder med Hensyn til saa-
danne Genstande tilborligt respek-
teres. 

ARTIKEL X. 

Hvis den Person, der er begFeret Pereena claimed by two or more countries. 
udleveret af en af de hOje contra-
herende Parter i Henhold til nier-
vserende Traktat, ligeledes begwres 
udleveret af en eller ilere andre 
Magter paa Grund af Forbrydelser 
eller Forseelser begaaede i deres 
respektive Jurisdiktioner, skal 
hans Udlevering indrOmmes den 
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is first received: Provided, that
the Government from which extra-
dition is sought is not bound by
treaty to give preference other-
wise.

ARTICLE XI.

The expenses incurred in the
arrest, detention, examination and
delivery of fugitives under this
Treaty shall be borne by the State
in whose name the extradition is
sought; Provided, that the de-
manding government shall not be
compelled to bear any expense for
the services of such public officers
of the government from which
extradition is sought as receive a
fixed salary; and Provided that
the charge for the services of such
public officers as receive only fees
or perquisites shall not exceed
their customary fees for the acts
or services performed by them
had such acts or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the
country of which they are officers.

Stat, hvis Begsering er modtaget
forst, forudsat at ikke den Rege-
ring, hos hvilken Udlevering er
forlangt, ved Traktat er forplig-
tet til paa anden Maade at give
Nogen Fortrinet.

ARTIKEL XI.

De Udgifter, der ere foraarsa-
gede ved bortromte Forbryderes
Paagribelse, Arrest, Afhrmng og
Udlevering i Henhold til denne
'raktat, skulle baeres af den Stat,
i hvis Navn. Udleveringen er be-
geret; dog skal den reklamerende
Regering ikke tvinges til at yde
nogen BetalingforTjenester ydede
af saadanne offentlige Embeds-
mrend under den Regering, hos
hvilken Udlevering begaeres, som
oppebasre fast Lonning; heller
ikke skal Betalingen for Tjenester
ydede af saadanne offentlige Em-
bedsmsend, der alene oppebsere
Gebyrer eller Sportler, overstige
deres ssedvanlige Godtgorelse for
de af dem udf6rte Tjenestehand-
linger, saafremt disse havde vseret
udf6rte under en almindelig krimi-
nel Retsforfolgning efter Lovene
i det Land, hvis Eimbedsmsend de
ere.

ARTICLE XII.

The present Treaty shall take
effect on the thirtieth day after
the date of the exchange of rati-
fications, and shall not operate
retroactively.

The ratifications of the present
Treaty shall be exchanged at Wash-
ington as soon as possible and it
shall remain in force for a period
of six months after either of the
contracting governments shall
have given notice of a purpose to
terminate it.

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the above articles, both in the Eng-
lish and the Danish languages and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at the City
of Washington, this sixth day of
January nineteen hundred and two.

JOHN HF
C. BRUN.

ARTIKEL XII.

Nservserende Traktat skal trade
i Kraft paa den 30' Dag efter Ra-
tifikationernes Udvexling og skal
ikke have tilbagevirkende Kraft.

Ratifikationerne vedkommende
nservserende Traktat skulle ud-
vexles i Washington saa snart som
muligt, og den skal forblive i
Kraft i et Tidsrum af 6 Maaneder
efter at en af de contraherende
Regeringer har tilkendegivet sin
Hensigt at ophseve samme.

Til Bekraeftelse heraf have de
respektive Befuldmsegtigede un-
dertegnet foranstaaende Artikler
baade i det engelske ogi detdanske
Sprog saint herunder sat deres
Sedl.

Givet i dobbelt Udfaerdigelse
i Staden Washington den sjette
Dag af Januar Nitten Hundrede
og to.

LY. [SEAL.]
. [SEAL.]

Expense

Effet.

Exchange of ratiff-
stiofl"

5tgnatur~nn~~nn~
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Expenses. 

Effect. 

is first received: Provided, that 
the Government from which extra-
dition is sought is not bound by 
treaty to give preference other-
wise. 

ARTICLE XI. 

The expenses incurred in the 
arrest, detention, examination and 
delivery of fugitives under this 
Treaty shall be borne by the State 
in whose name the extradition is 
sought; Provided, that the de-
manding government shall not be 
compelled to bear any expense for 
the services of such public officers 
of the government from which 
extradition is sought as receive a 
fixed salary; and Provided that 
the charge for the services of such 
public officers as receive only fees 
or perquisites shall not exceeZ1 
their customary fees for the acts 
or services performed by them 
had such acts or services been per-
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the 
country of which they are officers. 

ARTICLE XII. 

The present Treaty shall take 
effect on the thirtieth day after 
the date of the exchange of rati-
fications, and shall not operate 
retroactively. 

cations. Exchange a  radE" The ratifications of the present 
Treaty shall be exchanged at Wash-
ington* as soon as possible and it 
shall remain in force for a period 
of six months after either of the 
contracting governments shall 
have given notice of a purpose to 
terminate it. 

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed 
the above articles, both in the Eng-
lish and the Danish languages and 
have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate, at the City 
of Washington, this sixth day of 
January nineteen hundred and two. 

8Ignstants. 

JOHN HAY 
C. BRUN. 

Stat, hvis Begfering er modtaget 
forst, forudsat at ikke den Rege-
ring, hos hvilken Udlevering er 
forlangt, ved Traktat er forplig-
tet til paa anden Maade at give 
Nogen Fortrinet. 

ARTEKEL XI. 

De Udgifter, der ere foraarsa-
gede ved bortromte Forbryderes 
Paagribelse, Arrest, AfhOring og 
Udlevering i Henhold til denne 
Traktat, skulle bieres af den Stat, 
i hvis Navn. Udleveringen er be-
gteret; dog skal den reklamerende 
Regering ikke tvinges til at yde 
nogen Betaling for Tjenester ydede 
af saadanne offentlige Embeds-
imend under den Regering, hos 
hvilken Udlevering begEeres, som 
oppebtere fast Lonning; heller 
ikke skal Betalingen for Tjenester 
ydede af saadanne offentlige Em-
bedsnuend, der alene oppebwre 
Gebyrer eller Sportier, overstige 
deres siedvanlige Godtgorelse for 
de af dem udfOrte Tjenestehand-
linger, saafremt disse havde vieret 
udforte under en almindelig krimi-
nel Retsforfolgning efter Lovene 
i det Land, hvis Embedsmwnd de 
ere. 

ARTEKEL XII. 

Niervierende Traktat skal triede 
i Kraft paa den 30' Dag efter Ra-
tifikationernes Udvexling og skal 
ikke have tilbagevirkende Kraft. 

Ratifikationerne vedkommende 
mervierende Traktat skulle ud-
vexles i Washington saa snart som 

og den skal forblive i 
Kraft i et Tidsrum af 6 Maaneder 
efter at en af de contraherende 
R,egeringer har tilkendegivet sin 
Hensigt at ophEeve samme. 

Til Bekrieftelse heraf have de 
respektive Befuldrmegtigede un-
dertegnet foranstaaende Artikler 
baade i det engelske og i det danske 
Sprog samt herunder sat deres 
Segl. 
Givet i dobbelt Udfierdigelse 
Staden Washington den sjette 

Dag af Januar Nitten Hundrede 
og to. 
. NEAT.  
NEAT.  
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And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, Ratifiation.

and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
City of Washington, on the 16th day of April, one thousand nine
hundred and two;

Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Poclmation.
of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the. same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this seventeenth day
of April in the year of Our Lord one thousand nine hun-

EA dred and two, and of the Independence of the UnitedStates
the one hundred and twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY,
Secretary of State.

TREATY—DENMARK. JANUARY 6, 1902. 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
City of Washington, on the 16th day of April, one thousand nine 
hundred and two; 
Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the, same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 
In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 

seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this seventeenth day 

[BEAL.] of April in the year of Our Lord one thousand nine hun-
dred and two, and of the Independence of the UnitedStates 
the one hundred and twenty-sixth. 

THEODORE ROOSEArr,LT 
By the President: 

JOHN HAY, 
Secretary of State. 

1913 
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Proclamation. 
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January 13, 1902.

CONVENTION-GREAT BRITAIN. JANUARY 13, 1902.

Supplementary Convention beoteen the United States and Great Britain,
extending for a period of twelve months from July 28, 1901, the
time within which British Colonies or Foreign Possesions mray give
their adhesion to the Convention for the tenure and dispositwn of
real and personal property, signed at Washington on March 2, 1899.
Signed at Washington, January 13, 1902; ratification advised by
the Senate, February 17, 1902; ratiied by the President, March 7,
1902; ratiJied by Great Britain, arch 11, 1,902; ratifications
exchanged at Washington, April 2, 1902; proclaimed, April 2, 1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas a Supplementary Convention between the United States of
America and Great Britain extending for a period of twelve months
from July 28, 1901, the time within which British Colonies or Foreign
Possessions may give their adhesion to the Convention relative to the
disposal of real and personal property, signed at Washington on the

VoL 31, p. 139. 2nd day of March, 1899, was concluded and signed by their respective
Plenipotentiaries at Washington on the 13th day of January, one
thousand nine hundred and two, the original of which Supplementary
Convention, is word for word as follows:

Contracting parties.

Plenipotentiaries.

The United States of America and His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, finding it expedient
to prolong for a period of twelve months the time fixed by Article IV
of the Convention relative to the disposal of real and personal prop-
erty, signed at Washington on the 2nd day of March, 1899, for the
notification of their accession to that Convention by His Britannic
Majesty's Colonies or Foreign Possessions, have agreed to conclude
an additional Convention for that purpose, and have named as their
Plenipotentiaries:

The President of the United States of America, the Honorable John
Hay, Secretary of State of the United States of America; and His
Majesty the King of Great Britain and Ireland, and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, the Right Honorable
Lord Pauncefote, of Preston, G. C. B., G. C. M. G., His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the United States;
who, having communicated to each other their Full Powers, which
were found to be in due and proper form, have agreed upon the fol-
lowing sole Article:

SOLE ARTICLE.

Time for notice of It is agreed that the time fixed in Article IV of the said Conventionadhesion of British gcolonies to tenure of within which the accessions thereto of His Britannic Majesty's Colo-property treaty, ex-
tended one yea. nies or Foreign Possessions shall be notified, shall be prolonged for aVol. 31, P 1940. period of twelve months from July 28th 1901.
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January 13, 1902.  Supplementary Convention between the United States and Great Britain, 
extending for a period of twelve months from July 28, 1901, the 
time within which British Colonies or Foreign P -,ssessions may give 
their adhesion to the Convention for the tenure and disposition of 
real and personal property, signed at Washington on .3farch, 2, 1899. 
Signed at Washington, January 13, 1902; ratification, advised by 
the Senate, February 17, 1902; ratified by the President, _3farch 7, 
1902; ratified by Great Britain, _March, 11, 1902; ratifications 
exchanged at Washington, April 2,1902; proclaimed, .April 2, 1902. 

BY THE PRESIDENT or THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. 

VoL 31, p. 1939. 

Whereas a Supplementary Convention between the United States of 
America and Great Britain extending for a period of twelve months 
from July 28, 1901, the time within which British Colonies or Foreign 
Possessions may give their adhesion to the Convention relative to the 
disposal of real and personal property, signed at Washington on the 
2nd day of March, 1899, was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Washington on the 13th day of January, one 
thousand nine hundred and two, the original of which Supplementary 
Convention, is word for word as follows: 

contracting Parties' The United States of America and His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, finding it expedient 
to prolong for a period of twelve months the time fixed by Article IV 
of the Convention relative to the disposal of real and personal prop-
erty, signed at Washington on the 2nd day of March, 1899, for the 
notification of their accession to that Convention by His Britannic 
Majesty's Colonies or Foreign Possessions, have agreed to conclude 
an additional Convention for that purpose, and have named as their 
Plenipotentiaries: 

Plenipotentiaries. The President of the United States of America, the Honorable John 
Hay, Secretary of State of the United States of America; and His 
Majesty the King of Great Britain and Ireland, and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, the Right Honorable 
Lord Pauncefote, of Preston, G. C. B., G. C. M. G., His Majesty's 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the United States; 
who, having communicated to each other their Full Powers, which 
were found to be in due and proper form, have agreed upon the fol-
lowing sole Article: 

SOLE ARTICLE. 

Time for notice of It is agreed that the time fixed in Article IV of the said Convention, adhesion of British . 
colonies to tenure of witnin which the accessions thereto of His Britannic Majesty's Colo-
property treaty, ex- nies or Foreign Possessions shall be notified, shall be prolonged for a tended one year. 
Vol. 31, p. 1940. period of twelve months from July 28th 1901. 



CONVENTION-GREAT BRITAIN. JANUARY 13, 1902. 1915

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Washington, the 13th day of January, in the signatues
year of Our Lord one thousand nine hundred and two.

JOHN HAY [SEAL.]
PAUNCEFOTE. [SEAL.]

And whereas the said Supplementary Convention has been duly rati- Ratification.

fled on both parts, and the ratifications of the two Governments were
exchanged in the City of Washington, on the second day of April, one
thousand nine hundred and two;

Now therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President Procamton
of the United States of America, have caused the said Supplementary
Convention to be made public, to the end that the same and every arti-
cle and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by
the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this second day of April in
the year of our Lord one thousand nine hundred and two,

[SEAL] and of the Independenceof the United States the one hun-
dred and twenty-sixth.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.

[NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE.]

The following British colonies and possessions have acceded to the Convention
between the United States and Great Britain of March 2, 1899, relating to the tenure
and disposition of real and personal property:

Cape, St. Vincent, Cyprus,
Fiji, St. Lucia, Ceylon,
Jamaica, Falkland Islands, Hongkong,
Bahamas, St. Helena, Straits Settlements,
Trinidad, Sierra Leone, British Honduras,
Barbados, Gambia, Grenada,
Newfoundland, Labuan, North Borneo,
New Zealand, Mauritius, British Guiana,
Leeward Islands, Gold Coast Colony, Bermuda,
Northern Nigeria, South Rhodesia, Lagos
South Nigeria. Australia, Brtish New Guinea.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this 
Convention and hereunto affixed their seals. 
Done in duplicate at Washington, the 13th day of January, in the 

year of Our Lord one thousand nine hundred and two. 
JOHN HAY [SEAL.] 
PAITNCEFOTE. [SEAL.] 

And whereas the said Supplementary Convention has been duly rati-
fied on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the City of Washington, on the second day of April, one 
thousand nine hundred and two; 
Now therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 

of the United States of America, have caused the said Supplementary 
Convention to be made public, to the end that the same and every arti-
cle and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 
In testimony whereof I have hereunto set my hand and caused the 

Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this second day of April in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and two, 
[sEAL] and of the Independence of the United States the one hun-

dred and twenty-sixth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

[NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE.] 

The following British colonies and possessions have acceded to the Convention 
between the United States and Great Britain of March 2, 1899, relating to the tenure 
and disposition of real and personal property: 

Cape, St. Vincent, Cyprus, 
Fiji, St. Lucia, Ceylon, 
Jamaica, Falkland Islands, Hongkong, 
Bahamas, St. Helena, Straits Settlements, 
Trinidad, Sierra Leone, British Honduras, 
Barbados, Gambia, Grenada, 
Newfoundland, Labuan, North Borneo, 
New Zealand, Mauritius, British Guiana, 
Leeward Islands, Gold Coast Colony, Bermuda, 
Northern Nigeria, South Rhodesia, Lagos 
South Nigeria. Australia, Bntish New Guinea. 
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PROTOCOL-MEXICO. PIOUS FUND. MaY 22, 1902.

Protocol of an agreement between the United States and the Republic of
Mexico for the adjustment of certain contentions arising under what
is known as "The Pious Fund of the Californias." Signed at
Washington May 22, 1902.

BOTOCOL OF ANB AOR1EMET BE-
TWEEI THEE UNITED STATES OF
ACERICA AND THE REPUBLIC OF
MEXICO FOB THE AIDJUSTMENT
OF CEBTAIJ COINTETIOS ARISIHO
UNDEB WHAT I1 KNOWN AS "THE
PIOUS FUND OF THEE CAIFORBIAS."

Preamble.
Thel Pou fund of Whereas, under and by virtue

the Caliona. of the provisions of a convention
Vol' ' 15 . entered into between the High

Contracting Parties above named,
of date July 4, 1868, and subse-
quent conventions supplementary
thereto, there was submitted to
the Mixed Commission provided
for by said Convention, a certain
claim advanced by and on behalf
of the prelates of the Roman
Catholic Church of California
against the Republic of Mexico
for an annual interest upon a cer-
tain fund known as "The Pious
Fund of the Californias," which
interest was said to have accrued

VoL 9, p. 9 between February 2, 1848, the
date of the signature of the Treaty
of Guadalupe Hidalgo, and Febru-
ary 1, 1869, the date of the ex-
change of the ratifications of said
Convention above referred to; and

Whereas, said Mixed Commis-
sion, after considering said claim,
the same being designated as No.
493 upon its docket, and entitled
Thaddeus Amat, Roman Catholic
Bishop of Monterv, a corporation
sole, and Joseph S. Alemany, Ro-
man Catholic Bishop of San Fran-
cisco, a corporation sole, against
The Republic of Mexico, adjudged
the same adversely to the Repub-
lic of Mexico and in favor of said
claimants, and made an award
thereon of Nine Hundred and

PROTOCOLO DE COMPROM80 ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AKRtICA Y LA
BEPlILICA DE MTXICO PARA LA DE-
CISI6O DE CIERTAS CUESTIONES SUB-
CITADAS CON RZSPECTO AL LLT.ADO
"FONDO PIADOSO DE LAS CALIFOR-
BIAS."

Por cuanto, en virtud de las dis-
posiciones de una Convenci6n ajus-
tada entre las Altas Partes Contra-
tantes arriba mencionadas, con fe-
cha 4 de Julio de 1868, y siguien-
tes convenciones suplementarias
de ella, fue sometida a la Comisi6n
Mixta establecida por dicha Con-
venci6n una reclamacion presen-
tada por parte y en favor de los
prelados de la Iglesia Catolica
Romana de California contra la
Repfblica de Mexico, por reditos
anuales de cierto fondo llamado el
"Fondo Piadoso de las Califor-
nias," los cuales reditos se conside-
raron devengados desde el 2 de
Febrero de 1848, fecha de la firma
del tratado de Guadalupe Hidalgo,
hasta el 1° de Febrero de 1869,
fecha del canje de las ratificacio-
nes de la Convenci6n arriba refe-
rida; y

Por cuanto la indicada Comisi6n
Mixta, despues de examinar dicha
reclamacion, que fue seinalada en
el libro de registro con el numero
493 e intitulada "Thaddeus Amat
Obispo Cat6lico Romano de Mon-
terrey, por la corporaci6n unitaria
que representa, y Joseph S. Ale-
many Obispo Catolico Romano de
San Francisco, por la corporaci6n
unitaria que representa, contra la
Republica de Mexico" decidi6 la
reclamaci6n contra la Repfblica
de Mexico, y en favor de dichos

May 22, 1902.
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May 22, 1902. Protocol of an agreement between the United State8 and the Republic of 
_Mexico  for the adjustment of certain contentions arising wider what 
is known as "The Pious Fund of the Californias." Signed at 
Washington May 22, 1902. 

ROTOCOL OF AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF 
MEXICO FOR THE ADJUSTMENT 
OF CERTAIN CONTENTIONS ARISING 
UNDER WHAT IS KNOWN AS "THE 
PIOUS FUND OF THE CALIFORNIAS." 

Preamble. 
The Pions hind of Whereas, under and by virtue 

the Californias. of the provisions of a convention 
Vol. lb, p. 67i0. 

entered into between the High 
Contracting Parties above named, 
of date July 4, 1868, and subse-
quent conventions supplementary 
thereto, there was submitted to 
the Mixed Commission provided 
for by said Convention, a certain 
claim advanced by and on behalf 
of the prelates of the Roman 
Catholic Church of California 
against the Republic of Mexico 
for an annual interest upon a cer-
tain fund known as "The Pious 
Fund of the Californias," which 
interest was said to have accrued 
between February 2, 1848, the 
date of the signature of the Treaty 
of Guadalupe Hidalgo, and Febru-
ary 1, 1869, the date of the ex-
change of the ratifications of said 
• Convention above referred to; and 

Whereas, said Mixed Commis-
sion, after considering said claim, 
the same being designated as No. 
493 upon its docket, and entitled 
Thaddeus Amat, Roman Catholic 
Bishop of Montery, a corporation 
sole, and Joseph S. Alemany, Ro-
man Catholic Bishop of San Fran-
cisco, a corporation sole, against 
The Republic of Mexico, adjudged 
the same adversely to the Repub-
lic of Mexico and in favor of said 
claimants, and made an award 
thereon of Nine Hundred and 

VoL 9, p. 922. 

PROTOCOLO DE COMPROMISO ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE ANERICA Y LA 
REPUBLICA DE MEXICO PLEA LA DE-
CISION DE CIERTAS CUESTIONES SUB-
CTIADAS CON RESPECTO AL LLAMADO 
"FONDO PIADOSO DIE LAS CALIFOR-
NIAS." 

Por cuanto, en virtud de las dis-
posiciones de una Convencifin aj us-
tads entre las Alias Partes Contra-
tante; arriba mencionadas, con fe-
cha 4 de Julio de 1868, y siguien-
tes convenciones suplementarias 
de ella, the sometida a la ComisiOn 
Mixta establecida, por dicha Con-
vencifin una reclamachin presen-
tada per parte y en favor de los 
prelados de la Iglesia Católica 
Romano, de California contra la 
Republica de Mexico, per reditos 
anuales de cierto fondo llamado el 
"Fondo Piadoso de las Califor-
nias," los cuales reditos se °onside-
raron devengados desde el 2 de 
Febrero de 1848, fecha de la firma 
del tratado de Guadalupe Hidalgo, 
hasta el 1° de Febrero de 1869, 
fecha del canje de las ratificacio-
nes de la Convencifin arriba refe-
rids; y 
Por cuanto la indicada ComisiOn 

Mixta, despues de examinar dicha 
reclamacifin, que the selialada en 
el libro de registro con el rainier° 
493 e intitulada "Thaddeus Amat 
Obispo Cabilico Romano de Mon-
terrey, per la corporacifin unitaria 
que representa, y Joseph S. Ale-
many Obispo Cathlico Romano de 
San Francisco, per la corporacifin 
unitaria que representa, contra la 
Republica de Mexico" decidi6 la 
reclamacion contra la Repfibhca 
de Mexico, y en favor de dichos 
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Four Thousand, Seven Hundred
and 99/100 (904,700.99) Dollars;
the same, as expressed in the find-
ings of said Court, being for
twenty-one years' interest of the
annual amount of Forty-three
Thousand and Eighty and 99/100
(43,080.99) Dollars upon Seven
Hundred and Eighteen Thousand
and Sixteen and 50/100(718,016.50)
Dollars, said award being in Mex-
ican gold dollars, and the said
amount of Nine Hundred and
Four Thousand, Seven Hundred
and 99/100 (904.700.99) Dollars
having been fully paid and dis-
charged in accordance with the
terms of said convention; and

Whereas, the United States of
America on behalf of said Roman
Catholic Bishops, above named,
and their successors in title and in-
terest, have since such award
claimed from Mexico further in-
stalments of said interest, and have
insisted that the said claim was
conclusively established, and its
amount fixed as against Mexico
and in favor of said original claim-
ants and their successors in title
and interest under the said first
mentioned convention of 1868 by
force of the said award as res
judicata; and have further con-
tended that apart from such former
award their claim against Mexico
was just, both of which proposi-
tions are controverted and denied
by the Republic of Mexico, and the
High Contracting Parties hereto,
animated by a strong desire that
the dispute so arising may be ami-
cably, satisfactorily and justly set-
tled, have agreed to submit said
controversy to the determination
of Arbitrators, who shall, unless
otherwise herein expressed, be con-
trolled by the provisions of the
International Convention for the
pacific settlement of international
disputes, commonly known as The
Hague Convention, and which arbi-
tration shall have power to de-
termine:

1. If said claim, as a consequence
of the former decision. is within

reclamantes, dando un laudo por
novecientos cuatro mil setecientos
pesos noventa y nueve centavos
($904,700.99); los cuales, como se
expresa en la exposici6n de dicho
tribunal, fueron el importe de
reditos vencidos en veintifn afos
a raz6n de cuarenta y tres mil
ochenta pesos noventa y nueve
centavos ($43,080.99) anuales sobre
la suma de setecientos diez y ocho
mil diez y seis pesos cincuenta
centavos ($718,016.50) y habian de
pagarse en oro mexicano; y dicha
suma de novecientos cuatro mil
setecientos pesos noventa y nueve
centavos ($904,700.99) fue com-
pletamente pagada y finiquitada
en conformidad con los terminos
de dicha Convenci6n; y

Por cuanto los Estados Unidos
de America por los Obispos Cato-
licos Romanos arriba nombrados
y sus sucesores con el mismo titulo
e interes han reclamado a M6xico
despues de dicho laudo los sucesi-
vos vencimientos de dichos reditos
y han insistido en que la expresada
reclamacion fu6 definitivamente
juzgada y su monto fijado en con-
tra de Mexico y a favor de los
primitives reclamantes y de sus
sucesores con el mismo titulo e
interes, conforme a la primera
Convenci6n mencionada de 1868,
en virtud de dicho laudo como res
judicata; y han sostenido ademas
que independientemente de tal lau-
do su reclamaci6n contra Mexico
era justa; aserciones ambas que
han sido controvertidas e impug-
nadas por la Repiblica de Mexico,
y las Atlas Partes signatarias de
este Compromiso, animadas de un
vivo deseo de que la controversia
asi suscitada sea amigable, satis-
factoria y justamente resuelta, han
convenido en someter dicha con-
troversia a la decisi6n de arbitros,
quienes se ajustaran en todo lo que
no se disponga de otro modo por
el presente instrumento, a las pre-
venciones de la Convenci6n inter-
national para el arreglo pacifico
de controversias internacionales
comunmente denominada "Con-
venci6n de La Haya" y estaran
facultados para resolver:

1° Si dicha reclamaci6n como
consecuencia del laudo anterior

Scope of arbitration.
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Pour Thousand, Seven Hundred 
and 99/100 (904,700.99) Dollars; 
the same, as expressed in the find-
ings of said Court, being for 
twenty-one years' interest of the 
annual amount of Forty-three 
Thousand and Eighty and 99/100 
(43,080.99) Dollars upon Seven 
Hundred and Eighteen Thousand 
and Sixteen and 50/100 (718,016.50) 
Dollars, said award being in Mex-
ican gold dollars, and the said 
amount of Nine Hundred and 
Four Thousand, Seven Hundred 
and 99/100 (904.700.99) Poliars 
having been fully paid and dis-
charged in accordance with the 
terms of said convention; and 

Whereas, the United States of 
America on behalf of said Roman 
Catholic Bishops, above named, 
and their successors in title and in-
terest, have since such award 
claimed from Mexico further in-
stalments of said interest, and have 
insisted that the said claim was 
conclusively established, and its 
amount fixed as against Mexico 
and in favor of said original claim-
ants and their successors in title 
and interest under the said first 
mentioned convention of 1868 by 
force of the said award as re8 
judicata; and have further con-
tended that apart from such former 
award their claim against Mexico 
was just, both of which proposi-
tions are controverted and denied 
by the Republic of Mexico, and the 
High Contracting Parties hereto, 
animated by a strong desire that 
the dispute so arising may be ami-
cably, satisfactorily and justly set-
tled, have agreed to submit said 
controversy to the determination 
of Arbitrators, who shall, unless 
otherwise herein expressed, be con-
trolled by the provisions of the 
International Convention for the 
pacific settlement of international 
disputes, commonly known as The 
Hague Convention, and which arbi-
tration shall have power to de-
termine: 

1. If said claim, as a consequence 
of the former decision, is within 

reclamantes, dando un laudo por 
novecientos cuatro mil setecientos 
pesos noventa y nueve centavos 
($904,700.99); los cuales, como se 
expresa en Ja exposiciOn de dicho 
tribunal, fueron el importe de 
reditos vencidos en veintiun mats 
a razon de cuarenta y tres mil 
ochenta pesos noventa y nueve 
centavos ($13,080.99) anuales sobre 
la suma de setecientos diez y ocho 
mil diez y seis pesos cincuenta 
centavos ($718,016.50) y habian de 
pagarse en oro mexicano; y dicha 
suma de novecientos cuatro mil 
- setecientos pesos noventa y nueve 
centavos ($904,700.99) fu e corn-
pletamente pagada y finiquitada 
en conformidad con los terminos 
de dicha ConvenciOn; y 
Por cuanto los Estados Unidos 

de America por los Obispos CatO-
licos Romanos arriba nombrados 
y sus sucesores con el mismo titulo 
e inters han reclamado 4 Mexico 
despues de dicho laudo los sucesi-
vos vencimientos de dichos reditos 
y han insistido en que in expresada 
reclamaciOn fué definitivamente 
juzgada y su monto fijado en con-
tra de Mexico y a favor de los 
primitivos reclamantes y de sus 
sucesores con el mismo titulo e 
interes, conforme ft in primera 
Convencion mencionada de 1868, 
en virtud de dicho laudo como re8 
judieata; y han sostenido ademis 
que independientetnente de tal lau-
do su reclamacion contra Mexico 
era justa; aserciones ambas que 
han sido controvertidas e impug-
nadas por Is Republica de Mexico, 
y las Atlas Partes signatarias de 
este Compromiso, animadas de un 
vivo deseo de que in controversia 
asi suscitada sea amigable satis-
factoria y justamente resueita, han 
convenido en someter dicha con-
troversia 4 la decision de arbitros, 
quienes se ajustaran en todo lo que 
no se disponga de otro modo por 
el presente instrumento, a las pre-
venciones de la ConvenciOn inter-
national par el arreglo pacific° 
de controversias internacionales 
comunmente denominada Con-
vencion de La Haya" y estaran 
facultados parit resolver: 
10 Si dicha reclamaciOn como 

consecuencia del laudo anterior 
Scope of arbitration. 
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the governing principle of res ju-
dicata; and,

2. If not, whether the same be
just.

And to render such judgment or
award as may be meet and proper
under all the circumstances of the
case.

It is therefore agreed by and
between the United States of
America. through their represent-
ative, John May, Secretary of
State of the United States of
America, and the Republic of
Mexico, through its representa-
tive, Manuel de Azpiroz, Ambas-
sador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the United States of
America for the Republic of Mex-
ico as follows:

I.

That the said contentions be re-
ferred to the special tribunal here-
inafter provided, for examination,
determination and award.

II.

The special tribunal hereby con-
stituted shall consist of four arbi-
trators, (two to be named by each
of the High Contracting Parties)
and an umpire to be selected in
accordance with the provisions of
the Hague Convention. The arbi-
trators to be named hereunder
shall be signified by each of the
High Contracting Parties to the
other within sixty days after the
date of this protocol. None of
those so named shall be a native
or citizen of the parties hereto.
Judgment may be rendered by a
majority of said court.

All vacancies occurring among
the members of said court because
of death, retirement or disability
from any cause before a decision
shall be reached, shall be filled in
accordance with the method of
appointment of the member affect-
ed as provided by said Hague
Convention, and if occurring after
said court shall have first assem-
bled, will authorize in the judg-
ment of the court an extension of
time for hearing or judgment, as
the case may be, not exceeding
thirty days.

Contracting prties

esta regida por el principio de res
judicata; y

2° De no estarlo, si es justa la
misma reclamaci6n.

Y para pronunciar un fallo 6
laudo tal que sea adecuado y conve-
niente a todas las circunstancias
del caso:

Por tanto, se conviene entre los
Estados Unidos de America, repre-
sentados por John Hay. Secretario
de Estado de los Estados Unidos
de America, y la Repfblica de Me-
xico, representada por Manuel de
Azpiroz, Embajador Extraordina-
rio y Plenipotenciario de la Repu-
blica de Mexico en los Estados Uni-
dos de America, en lo siguiente:

I.

Las referidas cuestiones seran
sometidas al tribunal especial que
en seguida se autoriza para exami-
narlas, determinarlas y fallarlas.

II.

El tribunal especial constituido
poreste instrumento se compondra
de cuatro arbitros, debiendo ser
dos nombrados por cada una de las
altas partes contratantes, y un arbi-
tro superior que sera elegido con
arreglo ai las disposiciones de la
Convenci6n de La Haya. Los
arbitros nombrados, como se ha
dicho, por cada una de las Altas
Partes Contratantes seran dados a
conocer por la parte que los nom-
br6 ala otra parte dentro de sesenta
dias que corrertan desde la fecha
de este protocolo. Ninguno de los
arbitros nombrados como se ha
dicho sera oriundo 6 ciudadano de
las partes contratantes. El laudo
podra serpronunciado por mayoria
de votos de dicho tribunal. Todas
las vacantes que ocurran entre los
miembros de dicho tribunal por
causa de muerte, separaci6n 6 in-
habilidad que provenga de causa
anterior al pronunciamiento del
laudo serin cubiertas del mismo
modo que fue nombrado el miem-
bro cesante, como se dispone en la
Convenci6n de La Haya, y si ocu-
rrieren despues que dicho tribunal
se haya instalado podran justifi-

Contentions referred
to special tribunal.

Composition.

Umpire.

Judgment.

Vacancies.

Extension of time.
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Contracting parties. 

the governing principle of res ju-
dicata; and, 

2. If not, whether the same be 
just. 
And to render such judgment or 

award as may be meet and proper 
under all the circumstances of the 
case. 

It is therefore agreed by and 
between the United States of 
America, through their represent-
ative' John Hay, Secretary of 
State of the United States of 
America, and the Republic of 
Mexico, through its representa-
tive, Manuel de Azpiroz, Ambas-
sador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the United States of 
America for the Republic of Mex-
ico as follows: 

I. 

Contentions referred That the said contentions he re-
to special tribunal. 

ferred to the special tribunal here-
inafter provided, for examination, 
determination and award. 

Composition. 

Umpire. 

Judgment. 

Vacancies. 

Extension 

The special tribunal hereby con-
stituted shall consist of four arbi-
trators, (two to be named by each 
of the High Contracting Parties) 
and an umpire to be selected in 
accordance with the provisions of 
the Hague Convention. The arbi-
trators to be named hereunder 
shall be signified by each of the 
High Contracting Parties to the 
other within sixty days after the 
date of this protocol. None of 
those so named shall be a native 
or citizen of the parties hereto. 
Judgment may be rendered by a 
majority of said court. 

All vacancies occurring among 
the members. of said court because 
of death, retirement or disability 
from any cause before a decision 
shall be reached, shall be filled in 
accordance with the method of 
appointment of the member affect-
ed as provided by said Hague 
Convention, and if occurring after 
said court shall have first assem-
bled, will authorize in the judg-

of time. ment of the court an extension of 
time for hearing or judgment, as 
the case may be, not exceeding 
thirty days. 

esta regida por el principio de re8 
judicata; y 

2° De no estarlo, si es justa la 
rnisma reclamaciOn. 
Y para pronunciar un fallo 6 

laudo tal que sea adecuado y conve-
niente 6 todas las circunstancias 
del caso: 
For tanto, se conviene entre los 

Estados Unidos de America, repre-
sentados por John Hay, Secretario 
de Estado de los Estados Unidos 
de America, y la Rep6blica de Me-
xico, representada por Manuel de 
Azpiroz, Ernbajador Extraordina-
rio y Plenipotenciario de la Rep6-
blica de Mexico en los Estados Uni-
dos de America, en lo siguiente: 

I. 

Las referidas cuestiones seri!' 
sometidas al tribunal especial que 
en seguida se autoriza par exami-
narlas, determinarlas y fallarlas. 

El tribunal especial constituido 
por este instrumento se compondril 
de cuatro 6rbitros, debiendo ser 
dos nombrados por cada una de las 
altas partes contratantes, y un arbi-
tro superior que seM elegido con 
arreglo las disposieiones de la 
Convencion de La Haya. Los 
arbitros nombrados, como se ha 
dicho, por cada una de las Altas 
Partes Contratantes serail dados 
conocer por la parte que los nom-
br6 a la otra parte dentro de sesenta 
dias que correrin desde la fecha 
de este protocolo. Ninguno de los 
arbitros nombrados como se ha 
dicho seri oriundo 6 ciudadano de 
las partes contratantes. El laudo 

dril ser pronunciado per may oria 
e votos de dicho tribunal. Todas 

las vacantes que ocurran entre los 
miernbros de dicho tribunal, por 
causa de muerte, separacion o in-
habilidad que provenga de causa 
anterior al pronunciamiento del 
laudo serail cubiertas del mismo 
modo que fue nombrado el miem-
bro cesante, como se dispone en la 
Convencion de La Haya, y si ocu-
rrieren despues que dicho tribunal 
se haya instalado podran justifi-
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car, a juicio del tribunal, una pr6-
rroga del termino sefialado para la
audiencia 6 resolucion, segun sea
el caso, con tal que ella no pase
de treinta dias.

III.

All pleadings, testimony, proofs,
arguments of counsel and fndings
or awards of commissioners or
umpire, filed before or arrived at
by the Mixed Commission above
referred to, are to be placed in
evidence before the Court herein-
before provided for, together with
all correspondence between the
two countries relating to the sub-
ject matter involved in this arbi-
tration; originals or copies thereof
duly certified by the Departments
of State of the High Contracting
Parties being presented to said
new tribunal. Where printed
books are referred to in evidence
by either party, the party offering
the same shall specify volume,
edition and page of the portion
desired to be read, and shall fur-
nish the Court in print the ex-
tracts relied upon; their accuracy
beingattested by affidavit. If the
original work is not already on
file as a portion of the record of
the former Mixthe former Mixed Commission, the
book itself shall be placed at the
disposal of the opposite party in
the respective offices of the Secre-
tary of State or of the Mexican
Ambassador in Washington, as
the case may be, thirty days before
the meeting of the tribunal herein
provided for.

IV.

Either party may demand from
the other the discovery of any fact
or of any document deemed to be
or to contain material evidence for
the party asking it; the document
desired to be described with suffi-
cient accuracy for identification,
and the demanded discovery shall
be made by delivering a statement
of the fact or by depositing a copy
of such document (certified by its
lawful custodian, if it be a public

Todas las alegaciones, testimo- Arguments, etc.
nios, pruebas, informes en dere-
cho y conclusiones 6 laudos de los
Comisionados 6 del tercero en dis-
cordia,presentados ante laComisi6n
Mixta arriba referida 6 acordados
por ella, son de aducirse comoprue-

sante el tribunal que ahora se
nombra, juntamente con toda la
correspondencia habida entre los
dos paises concerniente a los pun-
tos comprendidos en este arbitra-
mento; exhibiendose al nuevo tri-
bunal dichos documentos origina-
les 6 copias de ellos debidamente
certificados por los Departamentos
de Estado respectivos de las Altas
Partes Contratantes. Cuandocual-
quiera de las dos partes cite libros
impresos por via de prueba, la que
ofrezca tal prueba especificara. el
volumen, edici6n y pagina de la
parte que quiera se lea, y propor-
cionara al tribunal impresos los
pasajes que deseare hacer valer,
cuya exactitud sera comprobada
con testimonio legal; y si la obra
original no estA ya formando parte
del archiivo de la primera Comi-
si6n Mixta, el libro mismo sera
puesto a disposicion de la parte
contraria, en los despachos respec-
tivos del Secretario de Estado 6
del Embajador de Mexico en
Washington, segin sea el caso,
treinta dias antes de la reuni6n del
tribunal que aqui se nombra.

IV.

Cada parte podri pedir a la otra Documentary evi-
que de a conocer cualquier hecho
o documento considerado como
prueba o que contenga materia de
prueba interesante o la parte que
la solicita; debiendo ser descrito
el documento deseado con sufi-
ciente exactitud para su identifica-
cion; y se dara la noticia o se hara
la exhibici6n pedida, mediante una
relaci6n del hecho, o el dep6sito
de una copia de dicho documento
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car, 6, juicio del tribunal, una prO-
rroga del termino sefialado par la 
audiencia 6 resoluciOn, segfin sea 
el caso, con tal que ella no pase 
de treinta dias. 

All pleadings, testimony, proofs, 
arguments of counsel and findings 
or awards of commissioners or 
umpire, filed before or arrived at 
by the Mixed Commission above 
referred to, are to be placed in 
evidence before the Court herein-
before provided for, together with 
all correspondence between the 
two countries relating to the sub-
ject matter involved in this arbi-
tration; originals or copies thereof 
duly certified by the Departments 
of State of the High Contracting 
Parties being presented to said 
new tribunal. Where printed 
books are referred to in evidence 
by either party, the party offering 
the same shall specify volume, 
edition and page of the portion 
desired to be read, and shall fur-
nish the Court in print the ex-
tracts relied upon; their accuracy 
being attested by affidavit. If the 
original work is not already, on 
file as a portion of the record of 
the former Mixed Commission, the 
book itself shall be placed at the 
disposal of the opposite party in 
the respective offices of the Secre-
tary of State or of the Mexican 
Ambassador in Washington, as 
the case may be, thirty days before 
the meeting of the tribunal herein 
provided for. 

IV. 

Either party may demand from 
the other the discovery of any fact 
or of any document deemed to be 
or to contain material evidence for 
the party asking it; the document 
desired to be described with suffi-
cient accuracy for identification, 
and the demanded discovery shall 
be made by delivering a statement 
of the fact or by depositing a copy 
of such document (certified by its 
lawful custodian, if it be a public 

Todas las alegaciones, testinao-
nios, pruebas, informes en dere-
cho y conclusiones 6 laudos de los 
Comisionados 6 del tercero en dis-
cordia,presentados ante la Com ision 
Mixta arriba referida 6 acordados 
per ella, son de aducirse como prue-
has el tribunal que ahora se 
nombra, juntamente con toda la 
correspondencia habida entre los 
dos paises concerniente a los pun-
tos comprendidos en este arbitra-
mento; exhibiendose al nuevo tri-
bunal dichos documentos origina-
les 6 copias de ellos debidamente 
certificados por los Departamentos 
de Estado respectivos de las Altas 
Partes Contratantes. Cuando cual-
qmera de las dos partes cite libros 
impresos por via de prueba, Ia que 
ofrezca tal prueba especificara el 
volumen, edicion y pagina de la 
parte 9ue quiera se lea, y propor-
cionara al tribunal impresos los 
pasajes que deseare hacer valer, 
cuya exactitud sere comprobada 
con testimonio legal; y si In obra 
original. no este ya formando parte 
del archivo de la priniera Corn i-
sion Mixta, el libro mismo seri 
puesto a disposicion de in parte 
contraria, en los despachos respec-
tivos del Secretario de Estado 6 
del Embajador de Nikko on 
Washington, seem sea el caso, 
treinta ditis antes de la reunion del 
tribunal que aqui se nombra. 

IV. 
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Cada parte podre pedir a la otra aenceu.mentarY 
9ue de a conocer cualquier hecho 
o documento considerado come 
prueba o que contenra materia de 
prueba interesante o la parte que 
Ia solicita; debiendo ser descrito 
el document° deseado con sufi-
ciente exactitud par su identifica-
clew y se dark la noticia o se hare 
la exlibiciOn pedida, mediante una 
relacion del hecho, o el deposit° 
de una copia de dicho document° 

evi-
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document, and verified as such by
the possessor, if a private one),
and the opposite party shall be
given the opportunity to examine
the original in the City of Wash-
ington at the Department of State,
or at the office of the Mexican
Ambassador, as the case may be.
If notice of the desired discovery
be given too late to be answered
ten days before the tribunal herein
provided for shall sit for hearing,
then the answer desired thereto
shall be filed with or documents
produced before the court herein
provided for as speedily as pos-
sible.

V.

oal termony. Any oral testimony additional
to that in the record of the former
arbitration may be taken by either
party before any Judge, or Clerk
of Court of Record, or any Notary
Public, in the manner and with the
precautions and conditions pre-
scribed for that purpose in the
rules of the Joint Commission of
the United States of America and
the Republic of Mexico, as or-
dered and adopted by that tribunal
August 10, 1869, and so far as the
same may be applicable. The tes-
timony when reduced to writing,
signed by the witness, and authen-
ticated by the officer before whom
the same is taken, shall be sealed
up, addressed to the court consti-
tuted hereby, and deposited so
sealed up in the Department of
State of the United States, or in
the Department of Foreign Rela-
tions of Mexico to be delivered
to the Court herein provided for
when the same shall convene.

VI.

Submion of me- Within sixty days from the date
hereof the United States of Amer-
ica, through their agent or coun-
sel, shall prepare and furnish to
the Department of State aforesaid,
a memorial in print of the origin
and amount of their claim, accom-

Notice.

1920

(certificada por quien lo tenga
legalmente en guarda si es un
documento pfblico, y autorizada
por su poseedor si el documento
fuere privado) y a ]a parte con-
traria se debera dar la oportu-
nidad de examinar el original en
la ciudad de Washington en el
Departamento de Estado 6 en el
despacho del Embajador de Mexico
segun fuere el caso. Si la noticia
6 exhibici6n deseada se obtuviere
demasiado tarde para que pueda
ser contestada diez dias antes que
el tribunal aqui establecido abra la
audencia, en tal caso la contesta-
ci6n que se de al pedimento, o el
documento que se produzca, se
presentara al tribunal aqui esta-
blecido, tan pronto como fuere
posible.

V.

Todo testimonio oral que no
conste en el archivo del primer
arbitramento podra rendirse por
cualquiera de las partes ante algfn
juez o secretario de juzgado de
letras o notario piblico, de la
manera, con las precauciones y
bajo las condiciones prescritas para
tal caso en las reglas de la Comi-
si6n Mixta de Mexico y los Estados
Unidos de America, y adoptadas
por dicho tribunal el 10 de Agosto
de 1869, en todo lo que sean apli-
cables. Cuando el testimonio se
extienda por escrito, firmado que
sea por el testigo y legalizado por
el funcionario ante quien se haya
rendido, debera ser sellado, diri-
gido al tribunal que aqui se esta-
blece, y asf sellado se entregara en
dep6sito en el Despacho de Rela-
ciones exteriores de Mexico 6 en
el Departamento de Estado de los
Estados Unidos a fin de que sea
remitido al tribunal que aqui se
establece cuando el mismo se reina.

VI.

Dentro de sesenta dias desde la
fecha de este instrumento la parte
de los Estados Unidos de America,
por medio de su agente 6 abogado,

ebera preparar y entregar al
Departamento de Estado' arriba
dicho un memorial impreso del
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document, and verified as such by 
the possessor, if a private one), 
and the opposite party shall be 
given the opportunity to examine 
the original in the City of Wash-
ington at the Department of State, 
or at the office of the Mexican 
Ambassador, as the case may be. 
If notice of the desired discovery 
be given too late to be answered 
ten days before the tribunal herein 
provided for shall sit for hearing, 
then the answer desired thereto 
shall be filed with or documents 
produced before the court herein 
provided for as speedily as pos-
sible. 

V. 

Any oral testimony additional 
to that in the record of the former 
arbitration may be taken by either 
party before any Judge, or Clerk 
of Court of Record, or any Notary 
Public, in the manner and with the 
precautions and conditions pre-
scribed for that purpose in the 
rules of the Joint Commission of 
the United States of America and 
the Republic of Mexico, as or-
dered and adopted by that tribunal 
August 10, 1869, and so far as the 
same may be applicable. The tes-
timony when reduced to writing, 
signed by the witness, and authen-
ticated by the officer before whom 
the same is taken, shall be sealed 
up, addressed to the court consti-
tuted hereby, and deposited so 
sealed up in the Department of 
State of the United States, or in 
the Department of Foreign Rela-
tions of Mexico to be delivered 
to the Court herein provided for 
when the same shall convene. 

VI. 

me- Within sixty days from the date 
hereof the United States of Amer-
ica, through their agent or coun-
sel, shall prepare and furnish to 
the Department of State aforesaid, 
a memorial in print of the origin 
and amount of their claim, accom-

(certificada per quien lo tenga 
legalmente en guarda si es un 
documento ptibhco, y autorizada 
per su poseedor si el documento 
fuere privado) y a la parte con-
traria se deberti dar la oportu-
nidad de examinar el original en 
la ciudad de Washington en el 
Departamento de Estado 6 en el 
despacho del Embajador de Mexico 
segfin fuere el caso. Si la noticia 
6 exhibichin dese,ada se obtuviere 
demasiado tarde para que pueda 
ser contestada diez dias antes que 
el tribunal aqui establecido abra la. 
audencia, en tal caso la contests-
clot' que se de al pedimento, o el 
documento que se produzca, se 
presentarit al tribunal aqui esta-
blecido, tan pronto como fuere 
posible. 

V. 

Todo testimonio oral que no 
conste en el archly° del primer 
arbitrament° podre, rendirse per 
cualquiera de las partes ante algun 
jnez o secretario de juzgado de 
letras o notario pfiblico, de la 
manera, con las precauciones y 
bajo las condiciones prescritas para 
tal caso en las reglas de la Comi-
sion Mixta de 11/1exico y los Estados 
Unidos de America, y adoptadas 
per dicho tribunal el 10 de Agosto 
de 1869, en todo lo que sean apli-
cables. Cuando el testimonio se 
extienda por escrito, firmado que 
sea per el testigo y legalizado per 
el funcionario ante quien se hays 
rendido, debera ser sellado, diri-
gido al tribunal que aqui se esta-
blece, y asi sellado se entregare en 
deposit° en el Despacho de Rela-
ciones exteriores de Mexico 6 en 
el Departamento de Estado de los 
Estados Unidos a fin de que sea 
remitido al tribunal que aqui se 
establece c nand o el mismo se retina. 

VI. 

Dentro de sesenta dias desde la 
fecha de este instrumento la parte 
de los Estados Unidos de America, 
per medio de su agente 6 abogado, 
debere, prepara,r y entregar al 
Departamento de Estado- arriba 
dicbo un memorial impreso del 
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panied by references to printed
books, and to such portions of the

proofs or parts of the record of the
former arbitration, as they rely on
in support of their claim, deliver-
ing copies of the same to the Em-
bassy of the Republic of Mexico
in Washington, for the use of the
agent or counsel of Mexico.

VII.

Within forty days after the de-
livery thereof to the Mexican Em-
bassy the agent or counsel for the
Republic of Mexico shall deliver
to the Department of State of the
United States of America in the
same manner and with like refer-
ences a statement of its allegations
and grounds of opposition to said
claim.

VII.

The provisions of paragraphs
VI and VII shall not operate to
prevent the agents or counsel for
the parties hereto from relying at
the hearing or submission upon
any documentary or other evidence
which may have become open to
their investigation and examina-
tion at a perod subsequent to the
times provided for service of me-
morial and answer.

IX.

The first meeting of the arbitral
court hereinbefore provided for
shall take place for the selection of
an umpire on September 1, 1902,
at The Hague in the quarters which
may be provided for such purpose
by the International Bureau at The
Hague,constituted by virtue of The
Hague convention hereinbefore
referred to, and for the commence-
ment of its hearings September 15,
1902, is designated, or, if an um-
pire may not be selected by said
date, then as soon as possible there-
after, and not later than October
15, 1902, at which time and place
and at such other times as the
court may set (and at Brussels if
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origen y monto de la reclamaci6n,
acompafnado de las citas de libros
impresos y de aquellas partes de
las pruebas o piezas del archivo
del primer arbitramento, en que
quiera fundar su reclamacion,
dando copias de los mismos docu-
mentos a la Embajada de la Re-
piblica Mexicana en Washington
para uso del agente 6 abogado de
Mexico.

VII.

Dentro de cuarenta dias despu6s Time limit to an-
de la entrega del memorial a la e
Embajada Mexicana, el agente 6
abogado de la Repiblica de Mexico
entregara al Departamento de Es-
tado de los Estados Unidos de
America, de la misma manera y
con iguales referencias, un memo-
rial de sus alegaciones y razones
de oposici6n a la reclamaci6n dicha.

VIII.

Las prevenciones de los parrafos .lEvdente seeed
VI y VII no impediran a l o memorial and -
agentes 6 abogados de las partes swer.
contratantes reforzar oralmente
6 por escrito sus argumentos
citando cualesquiera documentos
probatorios 6 otras pruebas que
consideren utiles y les haya sido
dado conocer y examinar en un
periodo subsiguiente a los terminos
sefalados para el traslado del
memorial y la contestaci6n.

IX.

La primera reuni6n del tribunal Meeting of arbitrlcourt, The ague, sep-
arbitral arriba nombrado se veri- temberl, io2.
ficarf con objeto de elejir un ar- Selecton of umpire.
bitro superior el 1° de Septiembre
de 1902 en la Haya en el local que
al efecto destine la Oficina Inter-
nacional de la Haya constituida en
virtud de la convenci6n de la Haya,
antes referida v para dar principio
a las audiencias del tribunal se de-
signa el 15 de Septiembre de 1902, heamncemesnt d
6 si en esa fecha no estuviere ya
electo el arbitro superior, las au-
diencias comenzaran tan pronto
como sea posible v no despues del
15 de Octubre de 1902, en cuyo
tiempo y lugar 6 en otras fechas
que el tribunal disponga (y en
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Within forty days after the de-
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Republic of Mexico shall deliver 
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ences a statement of its allegations 
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origen y monto de la reclamaciOn, 
acompafiado de las citas de libros 
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para uso del agents 6 abogado de 
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al efecto destine la Oficina Inter-
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ti, las audiencias del tribunal se de-
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15 de Octubre de 1902, en cuyo 
tiempo y lugar ó en otras fechas 
que el tribunal disponga (y en 
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the court should determine not to
sit at The Hague) explanations and
arguments shall be heard or pre-
sented as the court may determine,
and the cause be submitted. The
submission of all arguments, state-
ments of facts, and documents
shall be concluded within thirty
days after the time provided for
the meeting of the court for hear-
ing (unless the court shall order
an extension of not to exceed
thirty days) and its decision and
award announced within thirty
days after such conclusion, and
certified copies thereof delivered
to the agents or counsel of the
respective parties and forwarded
to the Secretarythe Secretary of State of the
United States and the Mexican
Ambassador at Washington, as
well as filed with the Netherlands
Minister for Foreign Affairs.

Should the decision and award
of the tribunal be against the Re-
public of Mexico, the findings
shall state the amount and in what
currency the same shall be pay-
able, and shall be for such amount
as under the contentions and evi-
dence may be just. Such final
award, if any, shall be paid to the
Secretary of State of the United
States of America within eight
months from the date of its mak-
ing.

XI.

The agents and counsel for the
respective parties may stipulate
for the admission of any facts, and
such stipulation, duly signed, shall
be accepted as proof thereof.

XII.

Each of the parties hereto shall
pay its own expenses, and one-
half of the expenses of the arbitra-
tion, including the pay of the
arbitrators; but such costs shall
not constitute any part of the judg-
ment.

Bruselas, si el tribunal determi-
nare no tener sus sesiones en la
Haya) explicaciones y alegatos,
que se presenten segun lo deter-
mine el tribunal, y el caso le que-
dara sometido. Esta sumisi6n
con todos los alegatos, relaci 6 n de
hechos y presentaci6n de docu-
mentos estara concluida dentro de
los treinta dias siguientes al ter-
mino sefialado para las audiencias
del Tribunal (a no ser que este
acuerde una pr6rroga que no ex-
cedera de treinta dias) y el laudo
se pronunciara dentro de treinta
dias despu6s de cerradas las au-
diencias. Copias certificadas del
laudo se daran a los agentes 6
abogados de las respectivas partes
y se enviaran al Embajador de
Mexico en Washington y al Se-
cretario de Estado de los Estados
Unidos, asi como al Ministro de
Negocios Extranjeros de los
Paises Bajos para su archivo.

X.

Si el laudo del tribunal fuere
adverso a la Repfblica Mexicana,
sus conclusiones expresaran la
suma, la especie de moneda en que
ha de ser pagada, y la suma sera la
que se consldere justa conforme

lo probado y alegado. La suma,
si alguna fuere definitivamente fa-
llada, sera pagada al Secretario de
Estado de los Estados Unidos de
America dentro de ocho meses des-
de la fecha del laudo.

XI.

Los agentes y abogadop de las
respectivas partes podrin conve-
nir en la admisi6n de cualesquiera
hechos, y tal convenio debida-
mente firmado sera admitido como
prueba de los mismos hechos.

XII.

Cada una de las partes contra-
tantes pagara sus propios gastos y
la mitad de los comunes del arbi-
traje, incluyendo la remuneraci6n
de los arbitros; mas estas costas no
constituiran parte de la suma
fallada

Dedsion.

Admi ionof fact.
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half of the expenses of the arbitra-
tion, including the pay of the 
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y se enviaran al Embajador de 
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Unidos, asi como al Ministro de 
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XllI.

Revision shall be permitted as
provided in Article LV of The
Hague Convention, demand for
revision being made within eight
days after announcement of the
award. Proofs upon such demand
shall be submitted within ten days
after revision be allowed (revision
only being granted, if at all, within
five days after demand therefor)
and counterproofs within the fol-
lowing ten days, unless further
time be granted by the Court.
Arguments shall be submitted
within ten days after the presenta-
tion of all proofs, and a judgment
or award given within ten days
thereafter. All provisions appli-
cable to the original judgment or
award shall apply as far as pos-
sible to the judgment or award on
revision. Provided that all pro-
ceedings on revision shall be in
the French language.

XIV.

The award ultimately given
hereunder shall be final and con-
clusive as to the matters presented
for consideration.

OUS FUND. MAY 22, 1902. 1923

XIII.

Habri lugar a revisi6n con- ,Revpon
forme & lo prevenido en el articulo A, .
55 de la Convenci6n de La Haya,
si fuere promovida dentro de ocho
dias desde la notificaci6n del laudo.
Las pruebas admisibles en este submissonof proof
recurso se presentaran dentro de
diez dias desde la fecha en que se
concediere (el cual solamente se
otorgara, si asi se acordare, den-
tro de cinco dias despues de su
promoci6n) y las pruebas de la
parte contraria dentro de los diez
diassiguientes a no ser que se
conceda mayor plazo por el tri-
bunal. Los alegatos se produ-
ciran dentro de diez dias despues
de la presentaci6n de todas las prue,
bas, y el fallo 6 laudo se dari den-
tro de los diez dias siguientes.
Todas las disposiciones aplicables
al fallo 6 laudo recurrido se apli- besenh angna eto
caran en lo posible al fallo 6 laudo
de revisi6n, bien entendido que
en los procedimientos de este re-
curso se empleara la lengua fran-
cesa.

XIV.

El laudo
a este comp
y concluyen
propuestos
tribunal.

Done in duplicate in English Hecho pc
and Spanish at Washington, this y en espafic
22d day of May, A. D. 1902. dia 22 de M

JOHN HAY [SEAL]
M. DE AZPIROZ [SEAL

iltimo dado conforme
promiso sera definitivo
ite en todos los puntos
& la consideraci6n del

or duplicado en ingles
ol en Washington hoy
ayo, A. D. 1902.

Award.

Signatures
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Revision shall be permitted as 
provided in Article LV of The 
Hague Convention demand for 
revision being made within eight 
days after announcement of the 
award. Proofs upon such demand 
shall be submitted within ten days 
after revision be allowed (revision 
only being granted, if at all, within 
five days after demand therefor) 
and eounterproofs within the fol-
lowing ten days' unless further 
time be granted by the Court. 
Arguments shall be submitted 
within ten days after the presenta-
tion of all proofs, and a yidgment 
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thereafter. All provisions appli-
cable to the original judgment or 
award shall a ply as far as pos-
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revision. Provided that all pro-
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the French language. 

The award ultimately given 
hereunder shall be final and con-
clusive as to the matters presented 
for consideration. 

Done in duplicate in English 
and Spanish at Washington, this 
22d day of May, A. D. 1902. 

XIII. 
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forme a lo prevenido en el articulo 
55 de la Convencion de La Haya, 
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Las pruebas admisibles en este 
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otorgani, si asi se acordare, den-
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promocion) y las pruebas de la 
parte contraria dentro de las diez 
dfas signiente,s a no ser quo se 
conceda mayor plazo por el tri-
bunal. Los &legatos se produ-
cirfin dentro de diez dias despuOs 
de la presentacion de todas las prue, 
bas, y el falba 6 laudo se dara den-
tro de los diez dias siguientes. 
Todas las disposiciones aplicables 
al fallo 6 laudo recurrido se apli- beFZ:Sh. language t° 
caran en lo posible al fallo 6 laudo 
de revision bien entendido quo 
en los procedimientos de este re-
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XIV. 
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propuestos la consideracion del 
tribunal. 
Hecho por duplicado en inghis 

y en espatiol en Washington hoy 
dia 22 de Mayo, A. D. 1902. 

JOHN HAY [SEAL] 
M. DE AZPIROZ [BEAL 

Revision. 
Ante, p. 1737. 
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1924 MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NVEEMBER 3, 1894.

ovember 13, 1894. Conventiom between the United States of America and the Kingdom of
December 7, 189. Greece for the exchange of postal money orders.

Exchane of money Convention entre les Etats-Unisorders.
d'Am6rique et le Royaume de
Grece pour l'echange des mandats-
poste.

Les soussignes Wilson S. Bis-
sell, Postmaster General des Etats-
Unis d'Amerique agissant en vertu
des pouvoirs qu'il tient de la loi,
et Demosthenes Avantinbs, Direc-
teur-G&enral des Postes et des T-
legraphes helleniques, dument au-
torise a cet effet, ont conclu la
Convention suivante:

ARTICLE I.

Exchange offces. I1 est 6tabli entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Royaumede Grce
un echange r6gulier de mandats-
poste. Cet echange aura lieu par
'interm6diaire du bureau de poste

A New York, N. Y., de la part des
Etats-Unis et du bureau de poste a
Athenes, de la part de la Grece, de-
signes comme bureaux d'echanee.

Ces bureaux se notifieront reci-
proquement au moven de listes les
mandats tires d'un pays sur l'autre.

Pour les mandats consign6s dans
les listes les deux bureaux d'e-
changeemettroutdestitresinternes

Inland orders conformme nt aux reglements en
vigueur ou a etablir dans le pays
de destination et aux dispositions
de l'article 13 de la presente Con-
vention.

Post, p. 1928.

Convention between the United
States of America and the King-
dom of Greece for the exchange
of Postal Money Orders.

The undersigned, Wilson S. Bis-
sell, Postmaster-General of the
United States of America, by vir-
tue of the authority vested in him
by law and Demosthenes Avan-
tinos, Director-General of the
Hellenic Posts and Telegraphs,
duly authorized for the purpose,
have concluded the following
Convention:

ARTICLE I.

There is established between the
United States of America and the
Kingdom of Greece a regular ex-
change of Postal Money Orders.
This exchange is to be effected by
the Post Office at New York New
York, on the part of the United
States, and the Post Office at
Athens, on the part of Greece,
designated as Exchange Offices for
the purpose.

The above offices shall notify
each other by means of lists of
Orders drawn in one country on
the other.

For the Orders entered in the
lists the two Exchange Offices shall
issue "inland" Postal Orders in
accordance with the regulations in
force, or to be established in the
premises in the country of desti-
nation, and in accordance with the
provisions of Article XIII of this
Convention.
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a New York, N. Y., de la part des 
Etats-Unis et du bureau de poste a 
Athenes, de la part de la Grece, de-
sign& comme bureaux d'echange. 
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States of America and the King-
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of Postal Money Orders. 
The undersigned, Wilson S. Bis-
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United States of America, by vir-
tue of the authority vested in him 
by law, and Demosthenes Avan-
tinos, Director-General of the 
Hellenic Posts and Telegraphs, 
duly authorized for the purpose, 
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There is established between the 
United States of America and the 
Kingdom of Greece a regular ex-
change of Postal Money Orders. 
This exchange is to be effected by 
the Post Office at New York, New 
York, on the part of the United 
States, and the Post Office at 
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lists the two Exchange Offices shall 
issue "inland" Postal Orders in 
accordance with the regulations in 
force, or to be established in the 
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MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NVECBER 13, 1894.
DECEMIBER 7, 1894.

ARTICLE 1I.

Le montant de chaque mandat
sera verse par le deposant et paye
au beneficiaire en monnaie d'or, ou
en quelque autre monnaie legale de
meme valeur courante.

Toutefois, au cas oh, dans I'un
des deux pays circulerait une mon-
naie ayant cours legal, mais d'une
valeur inferieure a celle de 'or,
' Administration de ce pays aura

la faculte de la recevoir et de l'em-
ployer elle-mgme dans ses rapports
avec le public, sous reserve de te-
nir compte de la difference des
cours.

ARTICLE II.

Le montant de chaque mandat
sera exprim6 dans la monnaie du
pays oh payement devra avoir lieu.

ARTICLE IV.

Aucun mandat payable aux
Etats-Unis ne pourra exceder la
somme de cent dollars et aucun
mandat payable en Grece nepourra
depasser un montant en francs,
equivalent a cette somme.

I1 ne sera pas tenu compte pour
l'etablissement des montants des
mandats des fractions de cent ou
de demi-decime (cinq centimes).

ARTICLE V.

Le taux de conversion de mon-
naie du pays de destination, des
montants verses par les dposants,
sera fix6 par l'Administration du
pays d'origine.

Les deux Administrations se
communiqueront reciproquement
le taux de change ou de conversion
qu'elles auront adopte, ainsi que
toute modification qu'elles y ap-
porteraient ult6rieurement.

ARTICLE VI.

Chacune des deux Administra-
tions fixera les taxes a percevoir
sur les mandats-poste qu'ellecreera
sur l'autre pays.

Cette taxe ne devra pas, toute-
fois, depasser un pour cent des
sommes rondes qui forment les
degres de l'echelle de perception.

ARTICLE II.

The amount of each order shall
be paid in by the remitter, and
paid out to the beneficiary in gold
coin or in other lawful money of
equal current value.

In case at any time a currency
inferior in value to gold coin shall
become a legal tender in either
country, the postal administration
of that country is authorized to
receive and to pay it out in its deal-
ings with the public, provided ac-
count be taken of such difference
of value.

Payment.

Legal tender.

ARTICLE III.

The amount of each Order shall To be expressed in
moneyof country pay-always be expressed in the money Ing. Un

of the country in which payment
is to be made.

ARTICLE IV.

No Order payable in the United
States shall exceed the sum of one
hundred dollars, and no Order
payable in Greece shall exceed an
amount in francs equivalent to
that sum.

Fractions of a cent or of a demi-
decime (five centimes) are not to
be introduced into the amount of
an Order.

Maximum amount.

Fractions.

ARTICLE V.

The rate of conversion of the Rate of exchange
amounts deposited by remitters origin.
into the money of the country of
payment shall be fixed by the
administration of the country of
origin.

The two administrations shall
communicate to each other the
rate of exchange or of conversion
fixed by them as well as the
changes they may make therein.

ARTICLE VI.

Each of the two administrations
shall fix the fees charged upon
Orders issued in its own country
and payable in the other.

These fees shall not, however,
exceed one per centum upon the
amounts constituting the divisions
in the schedule of fees.

Fees
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ARTICLE IL 

Le montant de chaque mandat 
sera verse par le deposant et pays 
an b4neficiaire en monnaie d'or, on 
en quelque autre monnaie legale de 
memo valeur courante. 

Toutefois, an cas oil, dams Pun 
des deux pays circulerait une mon-
naie ayant cours legal, mais d'une 
valour inferieure a cello de l'or, 
l'Administration de ce pays aura 
la faculte de la recevoir et de l'em-
ployer elle-meme dams ses rapports 
avec le public, sous reserve de te-
nir compte de la difference des 
cours. 

ARTICLE III. 

Le montant de chaque mandat 
sera exprimS dams la monnaie du 
pays a payement devra avoir lieu. 

ARTICLE PT. 

Aucun mandat payable aux 
Etats-Unis ne pourra exceder In 
somme de cent dollars et aucun 
mandat payable en Grece ne pourra 
&passer un montant en francs, 
equivalent a cette somme. 

II ne sera pas tenu compte pour 
l'etablissernent des montants des 
mandats des fractions de cent ou 
de demi-decime (cinq centimes). 

ARTICLE V. 

Le taux de conversion de mon-
naie du pays de destination, des 
montants vers4s par les dSposants, 
sera fix4 par l'Administration du 
pays d'origine. 
Les deux Administrations se 

cornmuniqueront rSciproquement 
le taux de change ou de conversion 
qu'elles auront adoptk, ainsi quo 
touts modification qu'elles y ap-
porteraie nt ulterieurement. 

ARTICLE VI. 

Chacune des deux Administra-
tions fixera les taxes a percevoir 
sur les mandats-poste qu'elle creera 
sur l'autre pays. 

Cette taxe ne deers pas, toute-
fois, depa.sser un pour cent des 
sommes rondes qui forment les 
degres de l'echelle de perception. 

ARTICLE II. 

The amount of each order shall 
be paid in by the remitter, and 
paid out to the beneficiary in gold 
coin or in other lawful money of 
equal current value. 
In case at any time a currency 

inferior in value to gold coin shall 
become a legal tender in either 
country, the postal administration 
of that country is authorized to 
receive and to pay it out in its deal-
ings with the public, provided ac-
count be taken of such difference 
of value. 
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Payment. 

Legal tender. 

ARTICLE III. 

The amount of each Order shall To be expressed in 

always be expressed in the money moneyof country pay-ing. 

of the country in which payment 
is to be made. 

• ARTICLE Br. 

No Order payable in the United 
States shall exceed the sum of one 
hundred dollars, and no Order 
payable in Greece shall exceed an 
amount in francs equivalent to 
that sum. 

Fractions of a cent or of a demi-
decime (five centimes) are not to 
be introduced into the amount of 
an Order. 

ARTICLE V. 

The rate of conversion of the 
amounts deposited by remitters 
into the money of the country of 
payment shall be fixed by the 
administration of the country of 
origin. 
The two administrations shall 

communicate to each other the 
rate of exchange or of conversion 
fixed by them as well as the 
changes they may make therein. 

ARTICLE VI. 

Each of the two administrations 
shall fix the fees charged upon 
Orders issued in its own country 
and payable in the other. 
These fees shall not, however, 

exceed one per centum upon the 
amounts constituting the divisions 
in the schedule of fees. 

Maximum amount. 

Fractions. 

Rate of exchange, 
fixed by country of 
origin. 

Fees. 
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Les deux Administrations se
donneront connaissance des taxes
qu'elles auront etablies et des
changements qu'elles y apporte-
raient ult6rieurement.

Les mandats-poste et les acquits
donnes sur ces mandats, de meme
que les recepisses a d6livrer au
deposant ne pourront etre soumis
a la charge des expediteurs ou des
destinataires des fonds, a aucun
droit ou taxe quelconque, en sus
des taxes a percevoir en vertu des
paragraphes 1 et 2 de cet article.

ARTICLE VII.

L'Administration qui creera les
mandats cr6ditera celle du pays ou
le paiement doit en avoir lieu, du
montant total des mandats annon-
ces, en sus, d'une commission d'un
demi pour cent du montant total
des mandats.

ARTICLE VIII.

Guaranty of pay- Les sommes converties en man-ments.
dats-poste sont garanties aux de-
posants jusqu'au moment ou elles
auront 6et regulierement payves
aux beneficiaires ou aux manda-
taires de ceux-ci, ou bien rembour-
sees aux deposants eux-memes

Tranerby Indore- Est r4serve aux Administrations
de chacun des pays contractants le
droit de declarer transmissible par
voie d'endossement, sur son terri-
toire, la propri&te des mandats-
poste provenant de l'autre pays.

ARTICLE IX.

Time limit. Les mandats-poste qui n'auront
pas ete paves dans le delai d'une
annee depuis la date de reception
de la liste dans laquelle ils furent
avises, seront declares perimes et
non payables. Les montantsverses
pour ces mandats seront remis a la
disposition de 1'Administration du
pays d'origine.

Repayments. Remboursement d'un mandat ne
sera effectue qu'apres qu'il aura
ete constat6 de la part du bureau
central du pays de destination que
le mandat n'a pas ete payv.

The two administrations shall
communicate to each other the fees
which they shall have established
and the changes which they may
subsequently make therein.

The Postal Orders and the re-
ceipts given upon such Orders as
well as the receipts to be delivered
to the remitters shall not be sub-
jected atthe expense of the remit-
ters or the payees of the amounts
to any charge or tax whatsoever,
in addition to the fees mentioned
in sections 1 and 2 of this article.

ARTICLE VII.

The postal administration by
which the Money Orders are issued
shall credit the administration of
the country of payment with the
total amount of the Orders which
it has certified to the latter, in
addition to a commission of one-
half of one per cent. on the total
amount of such Orders.

ARTICLE VIII.

The sums converted into Postal
Orders are guaranteed to the re-
mitters until they shall have been
regularly paid to the payees or to
the representatives of the latter,
or shall have been refunded to the
remitters.

The administration of each of
the two contracting countries re-
serves the right to declare trans-
ferable, within its territory, by
means of indorsement, the owner-
ship of Orders originating in the
other.

ARTICLE IX.

Money Orders which shall not
have been paid within one year
from the date of receipt of the list
in which they were certified shall
become void. The suPIS received
for such Money Orders shall ac-
crue to and be at the disposal of
the administration of the country
of origin.

Repayment of an Order shall
not, in any case, be made, until it
shall have been ascertained from
the Chief Office of the country of
payment that the Order has'not
been paid.
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Credits. 

Guaranty 
ments. 

Les deux Administrations se 
donneront connaissance des taxes 
qu'elles auront etablies et des 
changements qu'elles y apporte-
raient ulterieurement. 
Les mandats-poste et les acquits 

dorm& sur ces mandats, de meme 
que les recepisses A delivrer au 
deposant ne pourront 4tre soumis 
A la charge des expediteurs ou des 
destinataires des fonds, a, aucun 
droit on taxe quelconque, en sus 
des taxes a percevoir en vertu des 
paragraphes 1 et 2 de cet article. 

ARTICLE VII. 

L'Administration qui cr4era les 
mandats creditera celle du pays oA 
le paiement doit en avoir lieu, du 
montant total des mandats annon-
ces, en sus, d'une commission d'un 
demi pour cent du montant total 
des mandats. 

ARTICLE VIII. 

of pay- Les sommes converties en man-
dats-poste sont garanties aux de-
posants jusqu'au moment ou elles 
auront 4t4 regulierement payees 
aux beneficiaires ou aux manda-
taires de ceux-ci, on bien rembour-
sees aux deposants 4ux-memes 

Tmnsfer by indorse- Est reserve aux Administrations 
ment. 

de chacun des pays contractants le 
droit de declarer transmissible par 
voie d'endossement, sur son terri-
toire, la propri4t4 des mandats-
poste provenant de rautre pays. 

Time limit. 

Repayments. 

ARTICLE IX. 

Les mandats-poste qui n'auront 
pas 4t4 pay& dans le (Mai (rune 
armee depuis la date de reception 
de la liste dans laquelle us furent 
arises, seront declares p4rimes et 
non payables. Les montants verses 
pour ces mandats seront remis t la 
disposition de l'Administration du 
pays d'origine. 

Rembourseraent d'un mandat ne 
sera etTectue qu'apres qu'il aura 
ete constate de In part du bureau 
central du pays de destination que 
le mandat n'a pas 4t4 paye. 

The two administrations shall 
communicate to each other the fees 
which they shall have established 
and the changes which they may 
subsequently make therein. 
The Postal Orders and the re-

ceipts given upon such Orders as 
well as the receipts to be delivered 
to the remitters shall not be sub-
jected at the expense of the remit-
ters or the payees of the amounts 
to any charge or tax whatsoever, 
in addition to the fees mentioned 
in sections 1 and 2 of this article. 

ARTICLE VII. 

The postal administration by 
which the Money Orders are issued 
shall credit the administration of 
the country of payment with the 
total amount of the Orders which 
it has certified to the latter, in 
addition to a commission of one-
half of one per cent. on the total 
amount of such Orders. 

ARTICLE VIII. 

The sums converted into Postal 
Orders are guaranteed to the re-
mitters until they shall have been 
regularly paid to the payees or to 
the representatives of the latter, 
or shall have been refunded to the 
remitters. 
The administration of each of 

the two contracting countries re-
serves the right to declare trans-
ferable, within its territory, by 
means of indorsement, the owner-
ship of Orders originating in the 
other. 

ARTICLE IX. 

Money Orders which shall not 
have been paid within one year 
from the date of receipt of the list 
in which they were certified shall 
become void. The sums received 
for such Money Orders shall ac-
crue to and be at the disposal of 
the administration of the country 
of origin. 
Repayment of an Order shall 

not, in any case, be made, until it 
shall have been ascertained from 
the Chief Office of the country of 
payment that the Order has not 
been paid. 
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ARTICLE X.

A l'expiration de chaque trimes-
tre l'Administration des postes hel-
leniques preparera le compte des
sommes payees et des credits a
allouer de part et d'autre en exe-
cution de l'article 7 ci-dessus, ainsi
qu'un etat des mandats rembourses
par chaque Administration.

L'Administration des postes des
Etats-Unis examinera le compte,
le rectifiera s'il y a lieu, et si le
solde est en faveur de la Grece en
transmettra le montant a celle-ci
dans les quinze jours au plus tard
apres la reception du compte.

Si le solde s'etablit en faveur de
l'Administration des Etats-Unis,
l'Administration des postes hellen-
iques en transmettra le montant a
celle-ci au plus tard dans les quinze
jours qui suivront l'avis de l'accep-
tation ou de la rectification du
compte.

Le payement du solde devra
toujours etre effectu6 en monnaie
d'or au moyen d'une lettre de
change, a vue, tiree, en francs,
sur Paris.

Les frais a resulter de 1'achat de
lettres de change, en pavement des
soldes sont a la charge de l'Admin-
istration qui effectue le payement.

ARTICLE XI.

Pour etablir le solde, le creance
la plus faible est convertie dans la
monnaie du pays, dont la cr6ance
est la plus forte. Cette conver-
sion a lieu d'apres le taux moyen
du change cote a New York pour
lettres de change, a vue, tirees dans
cette ville sur Paris pendant le
trimestre, auquel le compte se rap-
porte si le solde est en faveur de la
Grece. En cas que le solde est en
faveur des Etats-Unis la creance la
plus forte est convertie en francs
au taux moyen du change cote a
Paris pour lettres de change a
vue tirees dans cette ville sur
New York pendant le trimestre
auquel le compte se rapporte.

ARTICLE X.

At the expiration of each quarter
thepostal administration of Greece
shall prepare an account compris-
ing the sums paid and the credits
to be allowed on each side in con-
formity with Article VII, as well
as a statement of the Orders re-
funded by each administration.

The postal administration of the
United States shall examine this
account, correct it, if necessary,
and, if the balance is in favor of
Greece, shall transmit the amount
due within fifteen days, at the
latest, after the receipt of the ac-
count.

If the account shows a balance
in favor of the administration of
the United States the postal admin-
istration of Greece shall transmit
the amount to the former within
fifteen days, at the latest, after re-
ceipt of notice of acceptance or of
correction of the account.

The balance must always be paid
in gold by means of a bill of ex-
change payable at sight, drawn in
francs on Paris, France.

The expenses incident to the
purchase of bills of exchange for
the payment of balances must
always be borne by the adminis-
tration by which payment is made.

Accounts.

Ante, p. 1926.

Expenses

ARTICLE XI.

To ascertain the amount to be Conaverion o b'al-
paid, the smaller credit is to be
converted into money of the coun-
try which has the larger credit; if
the balance is in favor of Greece
this conversion is to be effected
at the average rate of exchange
quoted at New York for sight bills
of exchange drawn in that city on
Paris during the quarter to which
that account pertains. If the bal-
ance is in favor of the United
States, the larger credit is to be
converted into French money, at
the average rate of exchange
quoted at Paris for sight bills of
exchange drawn in that city on
New York, during the quarter to
which the account pertains.
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ARTICLE X. 

A l'expiration de chaque trimes-
tre l'Administration des postes hel-
leniques preparera le compte des 
sommes payees et des credits A 
ailouer de part et d'autre en exe-
cution de l'article 7 ci-dessus ainsi 
qu'un etat des mandats rembOurses 
par chaque Administration. 

L'Administration des postes des 
Etats-Unis examinera le compte, 
le rectifiera s'il y a lieu, et si le 
solde est en faveur de la Grece en 
transmettra le montant A celle-ci 
dans les quinze jours au plus tard 
apres la reception du compte. 

Si le solde s'etablit en faveur de 
l'Administration des Etats-Unis, 
l'Administration des postes hellen-
iques en transmettra le montant 
celle-ci an plus tard dans les quinze 
jours qui suivront Pavis de Paccep-
tation on de la rectification du 
compte. 
Le payement du solde devra 

toujours etre effectue en monnaie 
d'or au moyen d'une lettre de 
change, a vue, tiree, en francs, 
sur Paris. 
Les frais a resulter de Pachat de 

lettres de change, en pavement des 
soldes sont a la charge de l'Admin-
istration qui effectue le payement. 

ARTICLE XI. 

Pour etablir le solde, le creance 
la plus faible est convertie dans In 
monnaie du pays, dont In creance 
est In plus forte. Cette conver-
sion a lieu d'apres le taux moyen 
du change cote a New York pour 
lettres de change, a vue, tirees dans 
cette vile sur Paris pendant le 
trimestre, auquel le compte se rap-
porte si le solde est en faveur de in 
Grece. En cas que le solde est en 
faveur des Etats-Unis la creance la 
plus forte est convertie en francs 
an taux moyen du change cote a 
Paris pour lettres de change a 
vue tirees dans cette ville sur 
N.ew York pendant le trimestre 
auquel le compte se rapporte. 

ARTICLE X. 

At the expiration of each quarter 
the postal administration of Greece 
shall prepare an account compris-
ing the sums paid and the credits 
to be allowed on each side in con-
formity with Article VII, as well 
as a statement of the Orders re-
funded by each administration. 
The postal administration of the 

United States shall examine this 
account, correct it, if necessary, 
and, if the balance is in favor of 
Greece, shall transmit the amount 
due within fifteen days, at the 
latest, after the receipt of the ac-
count. 

If the account shows a balance 
in favor of the administration of 
the United States the postal admin-
istration of Greece shall transmit 
the amount to the former within 
fifteen days, at the latest, after re-
ceipt of notice of acceptance or of 
correction of the account. 
The balance must always be paid 

in gold by means of a bill of ex-
change payable at sight, drawn in 
francs on Paris, France. 

The expenses incident to the 
purchase of bills of exchange for 
the payment of balances must 
always be borne by the adminis-
tration by which payment is made. 

ARTICLE XI. 
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Accounts. 

Ante, p. 1926. 

Expense& 

To ascertain the amount to be ancec'enjellion 
paid, the smaller credit is to be 
converted into money of the coun-
try which has the larger credit; if 
the balance is in favor of Greece, 
this conversion is to be effected 
at the average rate of exchange 
quoted at New York for sight bills 
of exchange drawn in that city on 
Paris during the quarter to which 
that account pertains. If the bal-
ance is in favor of the United 
States, the larger credit is to be 
converted into French money, at 
the average rate of exchange 
quoted at Paris for sight bills of 
exchange drawn in that city on 
New York, during the quarter to 
)vhich the account pertains. 

of hal. 
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ARTICLE XII.

Payment of bal- Chaque fois que dans le cours
d'un trimestre il est constat6 que
le montant des mandats tires sur
une des deux Administrations
d6passe de cinq mille dollars ou
vingt-cinq mille francs le montant
des mandats tires sur l'autre Ad-
ministration, celle-ci fait parvenir
a la premiere le montant approxi-
matif de la difference etablie en
chiffres ronds, a titre d'acompte,
au moyen de lettres de change et
aux conditions indiqu6es a l'article

Ade, p 19-7. 10.

ARTICLE XIII.

Forms and condi- La forme et les conditions d'e-
tio. mission des mandats dans chaque

pays sont determinees par les re-
glements en vigueur dans le pays
d'origine.

Le mode et les conditions de
payement des mandats-poste, y
compris ce qui concerne la suspen-
sion de payement, le remplacement
des titres, l'emission des duplicatas
et toutes les autres fornalites se
rapportant au payement, sont re-
glees par les dispositions en vigueur
dans le pays de destination.

ARTICLE XIV.

siTeonpsoresuen- Chaque Administration est au-
toris4e a suspendre temporaire-
ment l'echange des mandats-poste,
chaque fois que le cours du change
ou toute autre circonstance peut
engendrer des abus ou porter pre-
judice au Tresor.

Notice of action. Avis de toute mesure de cette
nature doit etre donne immediate-
ment a l'autre Administration, et
au besoin par voie t4elgraphique.

ARTICLE XV.

Regulations. Les Administrations postales
des deux pays sont autorisees a

Poa, p. 1929 regler de commun accord les
mesures de detail pour l'ex6cution
de cette Convention, et a les
modifier a toute epoque suivant
les besains du service.

ARTICLE XII.

Whenever during the course of
a quarter it is ascertained that the
amount of Orders drawn upon
either of the two administrations
exceeds by five thousand dollars
or twenty-five thousand francs the
amount of Orders drawn upon the
other administrationthe lattershall
send to the former the approxi-
mate amount of the ascertained
difference in a round sum as a pay-
ment on account by means of bills
of exchange under the conditions
prescribed in Article X.

ARTICLE XIII.

The form and conditions of issue
of Postal Orders in each country
are subject to the regulations in
force in the country of origin.

The form and the condition of
payment of Postal Orders, includ-
ing those relating to the suspen-
sion of payment, the renewing of
Orders, the issue of duplicates, and
all other formalities concerning
payment, are subject to the regu-
lations in force in the country of
destination.

ARTICLE XIV.

Each administration is author-
ized to suspend temporarily the
interchange of Postal Money Or-
ders, whenever the course of ex-
change or any other circumstances
may give rise to abuses or cause
detriment to the revenues.

Notice of action of this nature
must be communicated immedi-
ately to the other administration,
if necessary, by telegraph.

ARTICLE XV.

The two postal administrations
shall have power by mutual agree-
ment to arrange detailed regula-
tions for the execution of the
present Convention and to modify
them at any time according to the
requirements of the service.

1928 MONEY-ORDER CONVENTION—GREECE. "NOVEMBER 13, 1894. 
DECEMBER 7, 1894. 

ARTICLE XII. 

Payment of bal- Chaque fois que dans le cours 
ances. 

Ante, p. I9P7. 

Forma 
Sons. 

d'un trimestre il est constate que 
le montant des mandats tires sur 
une des deux Administrations 
depasse de cinq mule dollars on 
vingt-cinq mule francs le montant 
des mandats tires sur l'autre Ad-
ministration, celle-ci fait parvenir 
a la premiere le montant approxi-
matif de la difference etablie en 
chiffres ronds, a titre d'acompte, 
au moyen de lettres de change et 
aux conditions indiquees a Particle 
10. 

ARTICLE XIII. 

and condi- La forme et les conditions d'-
mission des des mandats dans chaque 
pays sont determines par les re-
glements en vigueur dans le pays 
d'origine. 
Le mode et les conditions de 

payement des mandats-poste, y 
compris cc qui concerne la suspen-
sion de payement, le remplacement 
des titres, remission des duplicatas 
et toutes les autres formalites se 
rapportant au payement, sont re-
glees par les dispositions en vigueur 
dans le pays de destination. 

ARTICLE XIV. 

Temporary  sionservice. suspen- Chaque Administration est au-of 
torisee a suspendre temporaire-
ment rechange des mandats-poste, 
chaque fois que le cours du change 
on toute autre eirconstance peut 
engendrer des abus ou porter pre-
judice an Tresor. 
Avis de toute mesure de cette 

nature doit etre donne immediate-
ment l'autre Administration, et 
au besoin par voie telegraphique. 

Notice of action. 

Regulations. 

Post, p. 1929. 

ARTICLE XV. 

Les Administrations postales 
des deux pays sont autorisees 
regler de commun accord les 
mesures de detail pour l'execution 
de cette Convention, et a les 
modifier a toute epoque suivant 
les besdins du service. • 

ARTICLE XII. 

Whenever during the course of 
a quarter it is ascertained that the 
amount of Orders drawn upon 
either of the two administrations 
exceeds by five thousand dollars 
or twenty-five thousand francs the 
amount of Orders drawn upon the 
other administration the latter shall 
send to the former the approxi-
mate amount of the ascertained 
difference in a round sum as a pay-
ment on account by means of bills 
of exchange under the conditions 
prescribed in Article X. 

ARTICLE XIII. 

The form and conditions of issue 
of Postal Orders in each country 
are subject to the regulations in 
force in the country of origin. 
The form and the condition of 

payment of Postal Orders, includ-
mg those relating to the suspen-
sion of payment, the renewing of 
Orders, the issue of duplicates, and 
all other formalities concerning 
payment, are subject to the regu-
lations in force in the country of 
destination. 

ARTICLE XIV. 

Each administration is author-
ized to suspend temporarily the 
interchange of Postal Money Or-
ders, whenever the course of ex-
change or any other circumstances 
may give rise to abuses or cause 
detriment to the revenues. 

Notice of action of this nature 
must be communicated immedi-
ately to the other administration, 
if necessary, by telegraph. 

ARTICLE XV. 

The two postal administrations 
shall have power by mutual agree-
ment to arrange detailed regula-
tions for the execution of the 
present Convention and to modify 
them at any time according to the 
requirements of the service. 
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ARTICLE XVI.

La presente Convention sera
soumise a la ratification de la
Chambre hell6nique apres laquelle
elle sera mise a execution a une
date a etre fixee de commun accord
entre les Administrations postales
des deux pays contractants, et
restera en vigueur jusqu'a l'expi-
ration de la periode d'une annee
apres la date a laquelle 1'une des
deux Administrations aura notifie
a 1'autre son intention de faire
cesser les effets.

Fait en double original et sign6
a Athenes le 1-13 Novembre, de
l'annee 1894.

Le Directeur General des Postes
et des T61egraphes hell6niques.

D. AVANTINOS.

IRglement de detail pour l'execution
de la Convention conclue le 13-Novenbre,
7 Decembre, 1894, entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Royaume de Grece, pour
1'echange des mandats-poste.

Les soussign6s, en vertu de l'Article 15
de la dite Convention pour l'echange des
mandats-poste ont arrete les mesures
d'execution ci-apres:

ARTICLE I.

En ce qui concerne les listes au moyen
desquelles les bureaux d'echange devront,
en execution de l'Article lerde la Conven-
tion, se notifier I'un t Il'autre lesmandats
A paver, le bureau des mandats a Athenes
fera usage du formulaire "A" ci-annexi,
et le bureau des mandats internationaux
de New York, du formulaire "B" egale-
ment ci-annex6.

ARTICLE II.

Les bureaux d'echange d'Athenes et
de New York se donnent avis de sommes
vers~es dans leur pays respectif pour
etre payees dans l'autre pays, avec indi-
cation des noms, prenoms et de 1'adresse
des lxnCficiaires.

I;s se servent I cet effet de listes sur
lesquelles les versements sont inscrits en
dollars et en francs.

Ces listes sont ecrites avec de l'encre ;
copier, d'apres les entetes imprimes et
seront transmises deux fois par semaine
en double expedition.

ARTICLE III.

S'il arrivait qu'an moment de 1'expedi-
tion, il n'y aurait pas de mandats-poste A
notifier, le bureau d'echange expediteur

ARTICLE XVI.

This Convention shall be sub- Ratiflcation
mitted to the Legislative Cham-
ber of Greece for ratification, and
shall take effect after such ratifi-
cation upon a date to be fixed by
mutual agreement between the
postal administrations of the two
contracting countries, and shall
remain in force until the expira-
tion of one year after the date
upon which one of the two admin-
istrations shall have notified the
other of its intention to termi-
nate the same.

Done in duplicate and signed at
Washington the seventh day of
December, A. D. 1894.

WILSON S. BISSELL, Signatres.
Postmaster- General,

United States.

Detailed regulations for the execution Detailed r
of the Convention concluded November tions.
13-December 7, 1894, between the Postal
Administration of the United States of
America and the Kingdom of Greece,
concerning the exchange of Postal Orders.

In pursuance of the terms of Article Ante, p. 1928.
XV of the said Convention concerning
the exchange of Postal Orders, the under-
signed have agreed upon the following
rules of action:

ARTICLE I.

For the lists by means of which the
Exchange Offices are, in accordance with
Article I of the Convention, to notify each
other of the Orders to be paid, the Money
Order Office at Athens shall make use of
Form "A," hereto annexed, and the
International Money Order Office at New
York of the Form "B," hereto annexed.

ARTICLE II.

The Exchange Offices of Athens and
New York shall advise each other of the
amounts deposited in the one country for
payment in the other, furnishing the sur-
name, given names, and address of the
payees.

To this end they shall make use of lists
on which the amounts shall be entered
in dollars and francs.

These lists are to be written with copy-
ing ink, in accordance with the printed
headings, and to be forwarded twice a
week in duplicate.

ARTICLE III.

egula-

Lists.

'Pot, pp. 1983, 1934.

Names and eddre.s
of payees.

Should it happen at the time of die- Liststobenumbered
patching any mail that there are no and sentregularly.
Money Orders to be advised to the Ex-
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ARTICLE XVI. 

La presenie Convention sera 
soumise a la ratification de la 
Chambre hellenique apres 
elle sera mise a execution a une 
date a etre fixee de commun accord 
entre les Administrations postales 
des deux pays contractants, et 
restera en vigueur jusqu'a l'expi-
ration de la periode d'une annee 
apres la date a laquelle l'une des 
deux Administrations aura notifie 

l'autre son intention de faire 
eesser les diets. 

Fait en double original et signe 
Athenes le 1-13 Novembre, de 

Panne 1894. 
Le Directeur General des Postes 

et des Telegraphes helleniques. 
D. AVANTINOS. 

R4tlement de detail pour l'execution 
de la Convention conclue le 13-Novernbre, 
7 Decembre, 1894, entre les Etats-Unis 
d' Amerique et le Royaume de Grec,e, pour 
Bechange des mandats-poste. 
Les soussignes, en vertu de l'Article 15 

de la dite Convention pour rechange des 
mandats-poste out arrete lea mesures 
d'execution ci-apres: 

ARTICLE I. 

En ce qui concerne les listes an moyen 
desquelles les bureaux d'echange devront, 
en execution de l' Article ler de la Conven-
tion, se notifier Fun a l'autre les mandats 
a payer, le bureau des tnandats a Athenes 
fera usage du formulaire "A" ci-annexe, 
et le bureau des mandate internationaux 
de New York, du formulaire "B" egale-
rnent ci-annexe'. 

ARTICLE II. 

Les bureaux d'echange d'Athenes et 
de New York se donnent avis de sommes 
versees dans leur pays respectif pour 
etre payees (lens l'autre pays, avec indi-
cation des ferns, prenoms et de l'adresse 
des beneficiaires. 
Ls se servent ft cet effet de listes sur 

lesquelles les versernents sont inscrits en 
dollars et en francs. 
Ces listes sent ecrites avec de l'encre ft 

copier, d'apres les entetes imprimes et 
seront transmises deux fois par semaine 
en double expedition. 

ARTICLE III. 

S'il arrivait qu'an moment de l'expedi-
tion, ii n'y aurait pas de mandats-poste 
notifier, le bureau d'echange expediteur 

ARTICLE XVI. 

This Convention shall be sub- RatifleatMn. 

mitted to the Legislative Cham-
ber of Greece for ratification, and 
shall take effect after such ratifi-
cation upon a date to be fixed by 
mutual agreement between the 
postal administrations of the two 
contracting countries, and shall 
remain in force until the expira-
tion of one year after the date 
upon which one of the two admin-
istrations shall have notified the 
other of its intention to termi-
nate the same. 
Done in duplicate and signed at 

Washington the seventh day of 
December, A. D. 1894. 

WiLsoN S. BISSELL, 
Postmaster-General, 

United States. 

Signatures. 

Detailed regulations for the execution D etailed 

of the Convention coucluded November "c'n ' 
13—December 7, 1894, between the Postal 
Administration of the United States of 
America and the Kingdom of Greece, 
concerning the exchange of Postal Orders. 
In pursuance of the terms of Article Ante, p. 1928. 

XV of the said Convention concerning 
the exchange of Postal Orders, the under-
signed have agreed upon the following 
rules of action: 

ARTICLE I. 

For the lists by means of which the 
Exchange Offices are, in accordance with 
Article I of the Convention, to notify each 
other of the Orders to be paid, the Money 
Order Office at Athens shall make use of 
Form "A," hereto annexed, and the 
International Money Order Office at New 
York of the Form "B," hereto annexed. 

ARTICLE II. 

List,. 

regul a-

Post, pp. 1933, 1934. 

The Exchange Offices of Athens and Names and eddress 

New York shall advise each other of the °f payees. 
amounts deposited in the one country for 
payment in the other, furnishing the sur-
name, given names, and address of the 
payees. 
To this end they shall make use of lists 

on which the amounts shall be entered 
in dollars and francs. 
These lists are to be written with copy-

ing ink, in accordance with the printed 
headings, and to be forwarded twice a 
week in duplicate. 

ARTICLE III. 

Should it happen at the time of dis-
patching any mail that there are no 
Money Orders to be advised to the Ex-

Lists tobenumhered 
and sent regularly. 
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devrait neanmoins inserer dans la depeche
une liste portant en travers l'inscription
"pas de mandats-poste."

Ces listes portent chacune un numero
d'ordre contnu, dont la serie se renou-
velle au commencement de chaque annee.

Les mandats inscrits t ces listes seront
egalement nurerotes d'une maniere con-
tinue; la serie des num6ros recommencera
chaque ann6e.

ARTICLE IV.

Correction of errors.

Explanations.

Duplicates of miss-
ing lists.

Chaque liste sera verifiee par le bureau
d'echange destinataire, et si celui-ci y
constatait des erreurs manifestes, il les
rectifierait ih I'encre rouge. Ce bureau
remplira ensuite les colonnes qui lui sont
reservees et renverra l'un des doubles de
la liste au bureau expediteur. II accusera
ensuite reception de cette liste au dit bu-
reau expediteur sur la lettre d'envoi qu'il
aura it lui transmettre.

Les rectifications operees devront tou-
jours etre expliquees au bas de la lettre
d'envoi.

ARTICLE V.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs
ou des irrgularites ne pouvant etre re-
dressees sans l'intervention du bureau
d'echange du pays d'origine, le bureau
d'echange du pays de destination recla-
mera des explications au bureau d'echange
expediteur en meme temps qu'il lui accu-
sera r6ception de la liste. Les explica-
tions reclamees seront fournies aussi
promptement que possible. En atten-
dant, le payement des mandats entaches
d'erreur sera differ.

ARTICLE VI.

S'il eat constat&, par le numero de la
liste precedente que la liste suivante n'est
point parvenue, le bureau destinataire
reclamera cette derniere liste par le pre-
mier courrier. Des reception de cette
reclamation le bureau expediteur trans-
mettra un duplicata de la liste man-
quante.

ARTICLE VII.

Form for quarterly L'Administration des Postes Helleni-
account. ques fera usage du formulaire "C" ci-

Poet, p. 1985. annexe pour l'etablissement du compte
trimestriel prevu par l'Article 10 de la
Convention.

Ce compte sera dresse d'apres les listes
acceptees ou rectifiees par les bureaux
d'echange destinataires. II devra tou-
jours etre etabli sans delai et etre trans-
mis a l'Administration des Postes des
Etats-Unis des que toutes les listes du
bureau des mandats internationaux de
New York datkes du trimestre auquel le
compte se rapporte, seront parvenues au
bureau des mandats a Athenes, et que
tous les duplicatas des listes du mme
trimestre transmis par ce dernier bureau,

change Office, a list must nevertheless
be sent in that mail; in such event, the
dispatching Exchange Office will write
across the list the words, "No Money
Orders."

The list shall bear consecutive num-
bers, commencing with the calendar year.

The Orders inscribed in the lists shall
also be consecutively numbered, the se-
ries of numbers to commence with each
calendar year.

ARTICLE IV.

Each list is to be carefully examined
by the receiving office, and if the latter
finds that it contains manifest errors, it
will correct them with red ink. That
office will then fill up the columns in-
tended for its use, and return one of the
copies of the list to the dispatching office.
In the letter of transmittal of the next
list which it has to send, the receiving
office, above mentioned, will acknowl-
edge the receipt of the list in question to
the office which sent it.

The corrections made are always to be
mentioned with explanations at the end
of the letter of transmittal.

ARTICLE V.

When the list contains errors or irregu-
larities which cannot be corrected with-
out consultation with the Exchange
Office of the country of origin, the Ex-
change Office of the country of destina-
tion shall request explanation from the
dispatching Exchange Office at the same
time that it acknowledges the receipt of
the list. The explanations requested are
to be furnished as promptly as possible.
Meantime the payment of Orders in re-
gard to which errors have been discov-
ered is to be suspended.

ARTICLE VI.

Should it appear from the number of
the list received that the preceding list
failed to arrive, the receiving office shall
apply for such list by the first mail. On
receipt of such application the dispatch-
ing office shall forward a duplicate of the
missing list.

ARTICLE VII.

For the quarterly account provided for
by Article X of the Convention, the Greek
Postal Administration shall make use of
Form "C," hereto attached.

This account is to be made upon the
basis of the lists accepted or corrected by
the receiving offices of exchange. It is
always to be prepared promptlyand trans-
mitted to the Postal Administration of
the United States as soon as all the lists
from the International Money Order
Office of New York bearing the date of
the quarter to which it pertains shall
have reached the Money Order Office of
Athens, and all the duplicates of the lists
of the same quarter dispatched by the
latter office shall have been returned to
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Correction of errors. 

devrait neanmoins inserer dans la depeche 
une liste portant en travers l'inscription 
"pas de mandats-poste." 
Ces listes portent chacune un numero 

d'ordre contmu, dont la eerie se renou-
velle au commencement de chaque annee. 
Les mandate inscrits a ces listes seront 

egalement numerotes d'une maniere con-
tinue; la aerie des numeros recommencera 
chaque annee. 

ARTICLE IV. 

Chaque liste sera verifiee par le bureau 
d'echange destinataire, et si celui-ci y 
constatait des erreurs manifestes, il lee 
rectifierait l'encre rouge. Ce bureau 
remplira ensuite lee colonnes qui lui sont 
reservees et renverra l'un des doubles de 
la liste an bureau expediteur. Ii accusera 
ensuite reception de cette liste au dit bu-
reau expediteur sur la lettre d' envoi qu'il 
aura it lni transmettre. 

Les rectifications operees devront tou-
jours etre expliquees au bas de In lettre 
d'envoi. 

ARTICLE V. 

Explanations. Lorsqu'une liste contiendra des erreurs 
on des irregularites ne pouvant etre re-
dressees sans l'intervention du bureau 
d'echange du pays d'origine, le bureau 
d'echange du pays de destination recla-
mera des explications au bureau d' echange 
expediteur en meme temps qu'il lui accu-
sera reception de la liste. Les explica-
tions reclamees seront barflies aussi 
promptement que possible. En atten-
dant, le payement des mandate entaches 
d'erreur sera differe. 

ARTICLE VI. 

Duplicates of miss- S'il est constate, par le numero de la 
ing h1 u. liste precedente que la liste suivante West 

point parvenue, he bureau destinataire 
reclamera cette derniere liste par le pre-
mier courrier. Des reception de cette 
reclamation le bureau expéditeur trans-
mettra un duplicate de la liste man-
quanta. 

ARTICLE VII. 

Form for 
account. 

Post, p. 1985. 

quarterly L'Administration des Postes Helleni-
ques fern du formulaire "C" ci-
annexe polilsraretablissement du compte 
trimestriel prevu par l'Article 10 de la 
Convention. 
Ce compte sera dresse d'apres lee listes 

acceptees ou rectifiees par lee bureaux 
d'echange destinataires. II devra ton-
jours etre etabli sans delai et etre trans-
mis a l'Administration des Postes des 
Etats-Unis des que toutes lee listes du 
bureau des mandate internationaux de 
New York datees du trimestre auquel le 
compte se rapporte, seront parvenues au 
bureau des mandate it Athenes, et que 
tons lee duplicates des listes du meme 
trimestre transmis par ce dernier bureau, 

change Office, a list must nevertheless 
be sent in that mail; in such event, the 
dispatching Exchange Office will write 
across the list the words, "No Money 
Orders." 
The list shall bear consecutive num-

bers, commencing with the calendar year. 
The Orders inscribed in the lists shall 

also be consecutively numbered, the se-
ries of numbers to commence with each 
calendar year. 

ARTICLE IV. 

Each list is to be carefully examined 
by the receiving office, and if the latter 
finds that it contains manifest errors, it 
will correct them with red ink. That 
office will then fill up the columns in-
tended for its use, and return one of the 
copies of the list to the dispatching office. 
In the letter of transmittal of the next 
list which it has to send, the receiving 
office, above mentioned, will acknowl-
edge the receipt of the list in question to 
the office which sent it. 
The corrections made are always to be 

mentioned with explanations at the end 
of the letter of transmittal. 

ARTICLE V. 

When the list contains errors or irregu-
larities which cannot be corrected with-
out consultation with the Exchange 
Office of the country of origin, the Ex-
change Office of the country of destina-
tion shall request explanation from the 
dispatching Exchange Office at the same 
time that it acknowledges the receipt of 
the list. The explanations requested are 
to be furnished as promptly as possible. 
Meantime the payment of Orders in re-
gard to which errors have been discov-
ered is to be suspended. 

ARTICLE VI. 

Should it appear from the number of 
the list received that the preceding list 
failed to arrive, the receiving office shall 
apply for such list by the first mail. On 
receipt of such application the dispatch-
ing office shall forward a duplicate of the 
missing list. 

ARTICLE VII. 

For the quarterly account provided for 
by Article X of the Convention, the Greek 
Postal Administration shall make use of 
Form " C," hereto attached. 
This account is to be made upon the 

basis of the lists accepted or corrected by 
the receiving offices of exchange. It is 
always to be prepared promptly and trans-
mitted to the Postal Administration of 
the United States as soon as all the lists 
from the International Money Order 
Office of New York bearing the date of 
the quarter to which it pertains shall 
have reached the Money Order Office of 
Athens, and all the duplicates of the lists 
of the same quarter dispatched by the 
latter office shall have been returned to 
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lui auront ete renvoyes par celui de New
York. Autant que possible ce compte
sera transmis par l'Administration des
Postes Helleniques, a celle des Etats-Unis
au plus tard six semaines apres l'expira-
tion du trimestre.

ARTICLE VIII.

L'Administration des Postes du pays
d'origine devra recevoir avis de tons les
mandats qui n'auraient pas ete payes a
leurs beneficiaires respectifs et dans le
delai d'nne annee apres la rception de la
liste. Des que les deux Administrations
se seront mises d'accord au sujet de ces
mandats, et conformement a l'article 10
de la Convention, ceux-ci feront l'objet
d'un compte trimeetriel pour que leur
montant puisse etre rembourse aux depo-
sants.

On comprendrade memedanscecompte
les mandate dont le remboursement aurait
te reclame an pays de destination et

autorise par celni-ci, en execution de
I'Article 9 de la Convention.

ARTICLE IX.

Le paiement des mandats-poste prove-
nant des Etats-Unis d'Amerique sera ex-
cute en Grece comme il suit:

Si les mandats sont destines pour
Athenes ou pour le autres cinq bureaux
d'echange helleniques, le paiement sera
effectun en or et l'acquit aura lieu sur
de titres internationaux emis par le bu-
reau d'Athenes aussit6t a la rception de
la liste respective du bureau de New
York, sans aucun port additionnel de la
part des destinataires.

Mais si les mandats sont destines pour
des bureaux ne participant pas a l'echange
des mandate-poste internationaux et qui
ne paient que de mandate internes, en
papier monnaile, les sommes destinees
pour beneficiaires y residant seront con-
verties par le bureau d'echange d'Athenes
en papier monnaie sur la base du cours
du dernier bulletin trimestriel (qui sert
pour le pavement des taxes telegra-
phiques et postales du service interna-
tional, et qui est fix6 par trimestre par
une Commission form4e de trois mem-
bres, dont l'un le Directeur Gen6ral des
Poetes et des Telegraphes et les deux
autres le Directeur de la Comptabilite
Generale de 1' Etat et le Caissier Central de
1'Etat), et apres cela elles seront ecrites
sur de titres internes emis par le bu-
reau d'Athenes; le montant de ces titres
representera en papier monnaie le pro-
duit de cette conversion monitaire et les
titres internes ainsi rediges seront trans-
mis aux bureaux a qui appartiennent
pour y etre payes en papier monnaie.
Lacquit sera donnr sur les titres internes
et la taxe respective sera versee par les
beneficiaires aux bureaux du pavement.

Tous les bureaux helleniques qui sont
autorises a participer a l'echange des
mandats-poste avec les Etats-Unis, 6met-
tront des mandat-poste en or seulement.

it from New York. If it be possible, this
account is to be transmitted by the Greek
Postal Administration to that of the
United States, at the latest, within six
weeks after the close of the quarter.

ARTICLE VIII.

The postal administration of the coun- Disposition of un-
try of origin shall be duly notified of all paid orders, etc.
Orders which shall not have been paid to
the respective payees within one year
after the date of the receipt of the list.
After an agreement shall have been
reached in regard to these Orders, they
shall be entered in the quarterly accounts, Ante, p. 1927.
in order that the amounts thereof may be
restored to the remitters in conformity
with Article X of the Convention.

In like manner, there shall be em-
braced in this account Postal Orders ap-
plication for repayment of which has been
made to and permission therefor received
from, the country of destination, in con-
formity with Article IX of the Conven- Ande, p. 1926.
tion.

ARTICLE IX.

Payment of Money Orders originating Payment of money
in the United States shall be effected in thde nited itatinn
Greece as follows:

If the Orders are intended for payment
in Athens or at any of the five other
Greek International Money Order offi-
ces, payment shall be made in gold, and
receipt therefor shall be given on Inter-
national Money Orders issued at Athens,
on receipt of the list from the New
York Exchange Office, without additional
charge to the payees.

But if the orders are intended for offi-
ces which do not take part in the ex-
change of International Money Orders,
and which pay only Domestic Orders in
paper currency, the amounts intended
for payees residing at such offices shall be
converted by the Athens Exchange
Office into paper currency at the rate
quoted in the last quarterly bulletin
(which serves for the payment of tele-
graphic and postal charges in the inter-
national service, and which is fixed
quarterly by a Commission, composed of
three members, of whom one is the Di-
rector-General of Posts and Telegraphs,
and the others are the Director of the
General Accounts of the State, and the
Treasurer-General of the State,) and they
shall then be entered on Domestic Money
Orders issued by the office of Athens;
the amount of these Orders shall repre-
sent the product in paper money of such
conversion, and the Domestic Orders
thus issued shall be sent to the offices
drawn on, to be paid in paper currency.
Receipt shall be given on the Domestic
Orders, and the fee therefor shall be
paid by the respective payees at the pay-
ing office.

All the Greek offices which are author-
ized to take part in the exchange of
Money Orders with the United States
shall issue Money Orders in gold only.
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lui auront ete renvoyes par celui de New 
York. Autant que possible ce compte 
sera transmis par l'Administration des 
Postes Helleniques, a celle des Etats-Unis 
au plus tard six semaines apres l'expira-
tion du trimestre. 

ARTICLE VIII. 

L'Administration des Postes du pays 
d'origine devra recevoir avis de tons lee 
mandate qui n'auraient pas ete payee 
leurs beneficiaires respectifs et dans le 
delai d'une annee apres la reception de la 
liste. Des que lee deux Administrations 
se seront mists d'accord au sujet de ces 
mandate, et conformement it Particle 10 
de la Convention, ceux-ci feront l'objet 
d'un compte trimestriel pour que leur 
montant pulses etre rembourse aux depo-
sante. 
On comprendra de meme dans ce compte 

lee mandate dont le remboursement aurait 
ete reclame an pays de destination et 
autorise par celni-ci, en execution de 
l' Article 9 de la Convention. 

ARTICLE IX. 

Le paiement des mandats-poste prove-
nant dee Etats-Unis d' Amerique sera exe-
cute en Grece comme il suit: 

Si lee mandate sont destines pour 
Athenes on pour le mitres cinq bureaux 
d'echange helleniques, le paiement sera 
effectue en or et l'acquit aura lieu our 
de titres hatemationaux emis par le bu-
reau d'Athenes aussitot it la reception de 
la like respective du bureau de New 
York, sans aucun port additionnel de la 
part des destinataires. 
Male si lee mandate sont destines pour 

des bureaux ne participant pas a Pechange 
des mandate-poste internationaux et qui 
ne paient que de mandate internee, en 
papier monnaie, lee sommes destinees 
pour beneficiairee 37 resident seront con-
verties par le bureau d'echange d'Athenes 
en papier monnaie sur la base du cours 
du dernier bulletin trimeetriel (qui Bert 
pour le payement des taxes telegra-
phiques et postales du service interna-
tional, et qui est fixe par trimestre par 
une Commission form& de trois mem-
bres, dont l'un le Directeur General des 
Postes et des Telegraphes et lee deux 
autres le Directeur de la Comptabilite 
Generale de l' Etat et le Caissier Central de 
l' Etat), et apres cela elles seront ecrites 
sur de titres internee emis par le bu-
reau d'Athenes; le montant de ces titres 
representera en papier monnaie le pro-
duit de cette conversion monetaire et lee 
titres internee ainsi rediges seront trans-
ude aux bureaux it qui appartiennent 
pour y etre payee en papier monnaie. 
L'acquit sera donne sur lee titres internee 
et la taxe respective sera versee par lee 
beneficiaires aux bureaux du pavement. 

Tons lee bureaux helleniques qui sont 
autorise's it participer it Pechange des 
mandats-poste avec lee Etats-Unis, ernet-
tront des mandat-poste en or seulement. 

it from New York. If it be possible, this 
account is to be transmitted by the Greek 
Postal Administration to that of the 
United States, at the latest, within six 
weeks after the close of the quarter. 

ARTICLE VIII. 

The postal administration of the coun-
paid orders, etc. 
Disposition of un-

try of origin shall be duly notified of all 
Orders which shall not have been paid to 
the respective payees within one year 
after the date of the receipt of the list. 
After an agreement shall have been 
reached in regard to these Orders, they 
shall be entered in the quarterly accounts, 
in order that the amounts thereof may be 
restored to the remitters in conformity 
with Article X of the Convention. 
In like manner, there shall be em-

braced in this account Postal Orders ap-
plication for repayment of which has been 
made to and permission therefor received 
from, the country of destination, in con-
formity with Article IX of the Conven-
tion. 

Ante, p. 1927. 

Ante, p. 1926. . 

ARTICLE IX. 

Payment of Money Orders originating ayxnent of money 
rde in the United States shall be effected in ?he ir:sini ating in 

Greece as follows: States. 

If the Orders are intended for payment 
in Athens or at any of the five other 
Greek International Money Order offi-
ces, payment shall be made in gold, and 
receipt therefor shall be given on Inter-
national Money Orders issued at Athens, 
on receipt of the list from the New 
York Exchange Office, without additional 
charge to the payees. 
But if the orders are intended for offi-

ces which do not take part in the ex-
change of International Money Orders, 
and which pay only Domestic Orders in 
paper currency, the amounts intended 
for payees residing at such offices shall be 
converted by the Athens Exchange 
Office into paper currency at the rate 
quoted in the last quarterly bulletin 
(which serves for the payment of tele-
graphic and postal charges in the inter-
national service, and which is fixed 
quarterly by a Commission, composed of 
three members, of whom one is the Di-
rector-General of Posts and Telegraphs, 
and the others are the Director of the 
General Accounts of the State, and the 
Treasurer-General of the State, ) and they 
shall then be entered on Domestic Money 
Orders issued by the office of Athens; 
the amount of these Orders shall repre-
sent the product in paper money of such 
conversion, and the Domestic Orders 
thus issued shall be sent to the offices 
drawn on, to be paid in paper currency. 
Receipt shall be given on the Domestic 
Orders, and the fee therefor shall be 
paid by the respective payees at the pay-
ing office. 

All the Greek offices which are author-
ized to take part in the exchange of 
Money Orders with the United States 
shall issue Money Orders in gold only. 
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Quarterly bulletins. Le bulletin trimestriel ci-haut men-
tionn6 sera adresse au commencement de
chaque trimestre a 1'Administration des
Postes des Etats-Unis pour en prendre
connaissance.

ARTICLE X.

Duplicate quarterly Le compte trimestriel devra toujours
eacounte ktre transmis en double expedition a

l'Administration des Postes des Etats-
Unis, laquelle en renverra une expedi-
tion, diment acceptee, ou modifiee s'il
y lieu, a l'Administration des Postes
Helleniques.

ARTICLE XI.

Payments, etc. Les payements des soldes et des a-
comptes faits en execution des Articles

Ante, pp. 1927, 928. 10 et 12 de la Convention sergnt effectues
au moven des traites en francs d'or, tirees
sur Paris et payables a l'ordre du Direc-
teur Gentraldes PostesetdesTelegraphes
Helleniques on a l'ordre du Postmaster-
General des Etats-Unis suivant que la
balance est en faveur de l'Administra-
tion des Etats-Unis ou de celle de Grece.

ARTICLE XII.

Rate of conversion. Pour etablir la balance du compte
trimestriel la conversion de l'une des
monnaies dans I'autre sera faite conforme-
ment au cours adopte par l'Administra-
tion des Etats-Unis pour les mandats pay-
ables en francs,c'est a dire 1 dollar=francs
5.15.

ARTICLE XIII.

Disposition of other
claims.

Ante, p. 1926.

Outre les demandes dont il est question
a l'article 9 concernant le remboursement
desmandats,lesdeux Administrations con-
viennent de donner suite aux demandes
relatives aux mandate 6changos entre la
Grace et les Etats-Unis, en ce qui touche,
par exemple, lee changements de nom,
de lieux de payement, les demandes de
renseignements au sujet de payements
effectues, etc., et de traiter ces demandes
conform ment aux reglements en vigueur
dans chaque pays respectivement.

ARTICLE XIV.

Le present rAglement de detail sera mis
en execution en mme temps que la Con-
vention du 13 Novembre et 7 Decembre,
1894, et il aura la mnme dnure que cette
derniere.

Fait en double et signe a Athenes le
17-30 Mars, 1902, et al Washington le 22
Avril, 1902.

A. RouKrs,
Le Directeur General des Postes et des Tele-

graphes Helleniques.

Duration ofdetatled
regulations.

Signatures.

The quarterly bulletin above referred
to shall be sent at the commencement of
each quarter to the Postal Administra-
tion of the United States for its informa-
tion.

ARTICLE X.

The quarterly account shall always be
transmitted in duplicate to the Postal
Administration of the United States,
which shall return one copy, duly ac-
cepted, or corrected, if necessary, to the
Postal Administration of Greece.

ARTICLE XI.

Payments of balances and payments
on account made in pursuance of Arti-
cles X and XII of the Convention are to
be effected by means of bills of exchange,
drawn in francs in gold, on Paris, and
payable to the Order of the Director-
Generalof Posts and Telegraphs of Greece,
or of the Postmaster-General of the
United States, according to whether the
balance is in favor of the Postal Admin-
istration of Greece, or of the United
States.

ABICLE XII.

For the purpose of balancing the quar-
terly account the conversion of the one
money into the other shall be made in
conformity with the rate adopted by the
Postal Administration of the United States
for Money Orders payable in francs, i. e.,
1 dollar=Frs. 5.15.

ARTICLE XIII.

In addition to the claims mentioned in
Article IX concerning the repayment of
Orders, the two administrations agree to
take charge of other claims in relation to
Orders exchanged between Greece and
the United States, for example, in regard
to changes of name, places of payment,
requests for information concerning pay-
ments which have been made, etc., and
to dispose of them in accordance with
the regulations in force in each country
respectively.

ARTICLE XIV.

The present detailed regulations shall
take effect at the same time as the Con-
vention of the 13th November and 7th
December, 1894, and shall continue in
force as long as the latter.

Done in duplicate and signed at Athens
the 17/30th day of March, 1902, and at
Washington the 22d day of April, 1902.

A. ROUKIS,
The Director-General of Posts and Tele-

graphs of Greece.

H. C. P.YNE, H. C. PAYNE
Le Poitmaster Genral des Etats-Unis Postmaster-General of the nited ,ates.

pd'Amerique.
[Seal of the Post Office Department of the

United States.]
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Quarterly bulletins. Le bulletin trimestriel ci-haut men-
donne sera adresse an commencement de 
chaque trimestre a l' Administration des 
Postes des Etats-Unis pour en prendre 
connaissance. 

ARTICLE X. 

Duplicate quarterly Le compte trimestriel devra toujours 
accounts. etre transmis en double expedition a 

l'Administration des Postes des Etats-
Unis, laquelle en renverra une expedi-
tion, darnent acceptke, on modifiee s'il 
y lieu, a l'Administration des Postes 
Helleniques. 

ARTICLE XI. 

Payments, etc. Les payements des soldes et des A. 
comptes faith en execution des Articles 

Ante, pp. 1927, 192S. 10 et 12 de la Convention seront effectues 
au moyen des traites en francs d'or, tirees 
sur Paris et payables a l'ordre du Direc-
teur General des Postes et des Telegraphes 
Helleniques on A l'ordre du Postmaster-
General des Etats-Unis suivant que la 
balance eat en faveur de l'Administra-
tion des Etats-Unis ou de celle de Grece. 

ARTICLE XII. 

Rate of conversion. Pour etablir la balance du compte 
trimestriel la conversion de l'une des 
monnaies dans Pautre sera faite conforme-
ment au cours adopte par l'Administra-
tion des Etats-Unis pour les rnandats pay-
ables en francs, c' est a dire 1 dollar.---francs 
5.15. 

Disposition of other 
claims. 
Ante, p. 1926. 

Duration of detailed 
regulations. 

Signatures. 

ARTICLE XIII. 

Outre les demandes dont il est question 
l'article 9 concernant le rernboursement 

des mandats, lesdeux Administrations con-
viennent de donner suite aux detnandes 
relatives aux mandats echanges entre la 
Grece et les Etats-Unis, en ce qui touche, 
par exemple, les changements de nom, 
de lieux de payement, les demandes de 
renseignements an sujet de payements 
effectues, etc., et de traiter ces demandes 
conformement aux reglements en vigueur 
dans chaque pays respectivement. 

ARTICLE XIV. 

Le present reglement de detail sera mis 
en execution en meme temps que la Con-
vention du 13 Novembre et 7 Decembre, 
1894, et il aura la meme (lurk que cette 
derniere. 

Fait en double et signe A Athenes le 
17-30 Mars, 1902, et A Washington le 22 
Avril, 1902. 

A. ROL'BIS, 
Le Directeur General des Postes et des Tele-

graphes Helleniques. 

H. C. PAYNE, 
Le Postmaster General des Etcas-Unis 

Amerigue. 

The quarterly bulletin above referred 
to shall be sent at the commencement of 
each quarter to the Postal Administra-
tion of the United States for its informa-
tion. 

ARTICLE X. 

The quarterly account shall always be 
transmitted in duplicate to the Postal 
Administration of the United States, 
which shall return one copy, duly ac-
cepted, or corrected, if necessary, to the 
Postal Administration of Greece. 

ARTICLE XI. 

Payments of balances and payments 
on account made in pursuance of Arti-
cles X and XII of the Convention are to 
be effected by means of bills of exchange, 
drawn in francs in gold, on Paris, and 
payable to the Order of the Director-
General of Posts and Telegraphs of Greece, 
or of the Postmaster-General of the 
United States, according to whether the 
balance is in favor of the Postal Admin-
istration of Greece, or of the United 
States. 

ARTICLE XII. 

For the purpose of balancing the quar-
terly account the conversion of the one 
money into the other shall be made in 
conformity with the rate adopted by the 
Postal Administration of the United States 
for Money Orders payable in francs, i. e., 
1 dollar----Frs. 5.15. 

ARTICLE XIII. 

In addition to the claims mentioned in 
Article IX concerning the repayment of 
Orders, the two administrations agree to 
take charge of other claims in relation to 
Orders exchanged between Greece and 
the United States, for example, in regard 
to changes of name, places of payment, 
requests for information concerning pay-
ments which have been made, etc., and 
to dispose of them in accordance with 
the regulations in force in each country 
respectively. 

ARTICLE XIY. 

The present detailed regulations shall 
take effect at the same time as the Con-
vention of the 13th November and 7th 
December, 1894, and shall continue in 
force as long as the latter. 
Done in duplicate and signed at Athens 

the 17/30th day of March, 1902, and at 
Washington the 22d day of April, 1902. 

A. Roricis, 
The Director-General of Posts and Tele-
graphs of Greece. 

H. C. PAYNE, 
Postmaster-General of the United .S`tettes. 

[Seal of the Post Office Department of the 
United States.] 
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Liste No-......'.

A.

REVERSE.

BUREAU D'ECHANGE,

Timbre
du Bureau
d'Athenes.

Form A.

Athnes -..........- 190..
Monsieur-J'ai recu votre liste de mandats internationaux, No ...... du -- .19...- ,

le. .. 19...- La verification a laquelle il a 6te procede a fait constater l'exacti-
tude des totaux, * soit sommes payees--.- francs .. centimes.

A mon tour je vous transmets ci-contre (en double expedition), une liste de Man-
dats Internationaux, No ....- , dont le montant total est de.--- Dollars ..- cents.

Veuillez verifier,* completer, et me renvoyer l'original de cette liste, muni de
votre accuse de reception.

J'ai l'honneur d'etre votre obeissant serviteur,

*Toute difference constatee devra etre expllquee ci-dessous:

To the Postmaster,
Money Order dchange Office,

New York, N. Y.

Timbre
du Bureau

d'echange.

A.

(REVERE. )

I I BUREAU d'ECHANGE,
NEW YORK, N. Y.

....---...-... 19....
Monsieur-J'ai verifie la liste ci-contre, No -- datee du .. l..9 . .. d'un montant

total de..-. Dollars .-. cents.
J'ai trouv6 cette liste exacte, sauf en ce qui suit:

Au Bureau d'Echange Le Directeur du Bureau de Poste
de Mandats-Poste de New York.

d Athlnes.

A.

ATHENS EXCHANGE LIST. Timbredu

iste de MandatS-Poste emis en Grace etpayables aux Etats- nu d'Atues.
d'Amerique.

Liste No........
Feuille No ....

DATE DE L'ARRIVEE DE LA PRESENTE LISTE
A NEW YORK, N. Y.

.................. 190....

('olonnes a remplir par Ic bureau expediteur d'Athenes.
Colonnes A remplir par le

bureau destlnataire de
New York. N. Y

- i|. I -.

S i * I aS. - - B
:

e 5 i ObSerations.- - e ; * -

-- - C - L C

-z ; Fran . Dollar. Ct Z C Z_:__?__ _ a' l II
- :-^- i' c C 4- a.;- ci
- n. Ct. Dollar,. -- I * i -
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A. 
Timbre 

Liste No  REVERSE. du Bureau 
d'Athenes. 

BUREAU D'ECHANGE, 

Athenes   190 
Monsieur—J'ai reeu votre liste de mandate internationaux, No du _19_ , 

le. _...19_ _ La verification a laquelle il a ete procede a fait constater l'exacti-
tude des totaux, * Boit sommeo payees_ _ _ _francs_ ... _centimes. 
A mon tour je vous transmets cl-contre (en double expedition), tine list,e de Man-

data Internationaux, No , dont le montant total eat de_ _ _ _ cents. 
Veuillez verifier,* completer, et me renvoyer l'original de cette hate, muni de 

votre accuse de reception. 
J'ai Phonneur d'être votre obeissant serviteur, 

*Tonto difference constatee devra etre expliquee ci-dessons: 

To the Postmaster, 
Money Order ,Fachange Office, 

New York, N. Y. 

Timbre 
dn Bureau 
d'echange. 

A. 

(REVERSE.) 

BUREAU d'ECHANGE, 
NEW YORK, N. Y. 

 19 

Monsieur—J'ai verifie la like ci-contre, No _ __datke du_..19....d'un montant 
total de_ __ _Dollars_ _ __cents. 

J'ai trouve cette bete exacte, sauf en ce qui suit: 

Au Bureau d'Echange 
de Mandate-Poste 

Athenes. 

Le .Directeur du Bureau de Poste 
de New York. 

A. 

ATHENS EXCHANGE LIST. 

Liste de Mandato-Poste imis en Grace et payables aux Etats- finis 
d' Andrigue. 

Timbre du 
Bureau 

d'Athenes. 

DATE DE L'ARRIVEE DE LA DRESENTE LISTE 
Liste No  A NEW YORK, N. Y. 
Feuille No 190 

Colonnes a remplir par le bureau expediteur d'Athenes. 
Colonnes a remplir par le 
bureau destinataire de 

New York, N. Y. 
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4. Francs. ! Cts. ! Dollars. ! Gte. 
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Form A. 



1934 MONEY-ORDER CONVENTION-GREECE. NOVEBE13, 1894.DECEMBER 7, 1894.

Form B. B.

UNITED STATES EXCHANGE LIST.

Bureau Liste de mandats poste emis aux Etats- Unis d'Am&rique et payables en
de New York. Grace.

DATE DE L'ARRIVEE DE LA PRESENTE LISTE
Liste No A....... - ATH]NES.
Feuille No ................. 19...

Colonnes a remplir parColonnes A remplir par le bureau expediteur de New York. le bureau destinataire
d'Ath8nes.

S o Adressedu Tb d

I II Pi I E

e York Y .

oseu,--J'ai D reu votre lite de Mandats lnternationaux, No ... , du

19, le . 9 La vrification laquelle il a t procd a fait Constaterv-

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ B _ _ _ _ a I ; _ a

Lexactd e de to taux it: es ...... de New York.

New York, N. Y------------19....

1'exactitude des totaux,* soit: sommes payees.........dollar . cents.
A mon tour je vous transmets ci-contre (en double expedition), une liste de Man-

dats Internationaux, No...., dont le montant total est de... Francs.... centimes.
Veuillez verifier, completer, et me renvoyer l'original de cette liste, muni de votre

accus6 de reception.
J'ai l'honneur d'etre votre obeissant'serviteur,

Au Bureau d'Echange
de MandatoPo.te

d Atl~nes.

*Toute difference constatee devra etre explquee ci-dessous.

Timbre du . B.
Bureau

d'Echange. BUREAU D'ECHANGE,
.-.. A.thkens .............. 19 ..

Moniieur-J'ai verifie la liste ci-contre, No ... , datee du . ...... , d'un montant
total de ... Franc s ... centimes.

J'ai t rouve6 c etre eiste dexant te, saNf en ce qui suit:.

conaLe Directeur du Bureau de Poste d'Athenes.

de Mandat-Poste
a ew York, E. U. A.

Ath nes ---------------- 19 ----

d New York, E. U. A.
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Form B. B. 

Timbre du 
Bureau 

de New York. 

Liste No  
Feuille No   

UNITED STATES EXCHANGE LIST. 

Liste de mandats poste emis aux Etats-Unis d'Amerigue et payables en 
Grece. 

DATE DE L'ARRIVEE DE LA PRESENTE LISTE 
ATHENES. 

 19. 

Colonnes A remplir par le bureau expediteur de New York. 
Colonnes A remplir par 
le bureau destinataire 

d'Athenes. 
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Observa-
tdons. 

Et/ 
2 Ei 
g.F. 

g1  Dollars. Cts. Francs. Cts. 

Liste No  

B. 

(REVERSE.) 

BUREAU D'ECHANGE, 
New York, N. Y 19_ 

Monsieur--J'ai recu votre liste de Mandats lnternationaux, No , du  
19_, le 19_ La verification ft laquelle il a ete procede a fait constater 
Pexactitude des totaux,* soit: sommes payees dollars cents. 
A mon tour je vous transmets ci-contre (en double expedition), une liste de Man-

date Internationaux, No...., dont le montant total est de Francs....centimes. 
Veuillez verifier, completer, et me renvoyer l'original de cette liste, muni de votre 

accuse de reception. 
J'ai Phonneur d'etre votre obeissant'serviteur, 

Timbre du 
Bureau 

de New York. 

Au Bureau d'Echange 
de Mandats-Poste 

Athenes. 

*Toute difference constatee devra etre expliquee ci-dessous. 

Timbre du . 
Bureau ' 

d'Echange. BUREAU D'ECHANGR, 
Athenes 19.. 

Monsieur—J'ai verifie la hate ci-contre, No...., datee du. _ _ _19_, d'un montant 
total de_ _Francs.... _centimes. 

J'ai trouve cette liste exacte, sauf en ce qui suit: 

B. 

Au Bureau d'Echange 
de Mandats-Poste 

New York, E. U. A. 

Le Directeur du Bureau de Poste d' Athena. 
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13,1894

DEC BxCsR 7, 1894.

C.
Compte des Mandats-poste echanges entre la Grace, et les Etats- Unis d'Amkrique pendant

le trimestre expirant au..--.....---. -- -190----

Mandats 6mis en Grace. [ Mandats 6mis aux Etats-Unis.

Nu inter- Mo total Numros iter- ontant totalnationaux des dhuxontant totalNnainu e ecaordres I. . t o de de chqaueNOS. Dates ordre d pae depaye- dehaque Nte o !des des ment. te. Liste.
Listes. Listes. Listes. lUstes. _ ______

de A Dollar. Cts. de A Francs. Cts.

Total .... Total ................

D.
Etat des mandates impayes d porter au credit de l'Administration qui les a emis.

Mandats emis en Grece.

Date
de la
Liste.

Numero
inter-

national.

Total....

Montant du
Mandat.

Dollars. Cents.

I Numero
de la
Liste.

I Mandats amis aux Etatb-Unis.

Date
de la
Liste.

Numero
inter-

national.

Total....

Montant du
Mandat.

Francs.

E.
Balance.

En faveur de l'Office de Grece. En faveur de l'Office des Etats-Unis.

Montant des mandats emis aux
Etats-Unis (voir Compte C) ......

Montant du droit revenant A la
Grece, soit: I pour cent, du mon-
tant ci-dessus.....................

Montant des mandats perims
(voir Etat D) .....................

Montant des mandats remboursas..
Total de l'avoir de la Grace..

Avoir des Etats-Unis, a deduire
-- , c. -, A convertir d'apres le

taux convenu de frs. 5:15 pour
chaque dollar ....................

Balance en faveur de 1'Ad-
ministration de la Grece ...

A eomptes payes par I
l'Ofice des Etats-Unis. s. 

' 
c.

Date

Balance definitive ..........

rances. . Ia.
Montants des mandats emis en

........ ...... Grece (voir Compte C)...........
Montant du droit revenant aux

Etats-Unis, solt: t pour cent. du
...... montant c1dess ..............

Montant des mandats perimds
........ .... (voir Etat D).....................

........ ...... Montant des mandate remboursts..
........ .....i.. Totalde l'avolr des Etats-Unis.

Avoir de la Grece, A deduire
frs. - , c. -, convertir d'apres
le taux moyen convenu de frs.

.............. 5.15 pour chaque dollar..........

Balance en faveur de l'Ad-
........ ...... ministration des Etats-Unis.

A comptes payes par
'Office de Grce .... c.

Date

-........ - ..... Balance dfiniive --..........,,,,.. ... ||, Balance definitive .-..-.

Le compte ci-desss fait ressortir une balance generale de - qui, apres deduction des a comptes
detaillAs ec-dessus, se solde definitivement par une somme de - en faveur de l'Office

At7hIns, -, 190-.

ie Directenr-Ggneral des Postes et des Tlltgraphes de Grece.
Vu et accepte pour la somme de - en faveur de l'office

L'Auditeur pour le Departement des Porstes.

1935

Form C.

Form D.

Nnmero
dela
Liste. Cents.-_

Form E.

$ c.

9 e.
. ..... ... .

- -----

- - - .
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C. 

Compte des Mandats-poste echanges entre la Grece, et les Etats- Unis d'Amerique pendant 
le trimestre expirant an 190 

Mandats emis en Grece. Mandats ails aux Etats-Unis. 

Noe. 
des 

Listes. 

Dates 
des 

Listes. 

Numeros inter-
nationaux des 
ordres de paye-

ment. 

de 

Total  

Montant total 
de cheque 

Liste. 

Dollars. Cts. 

Nos. 
des 

Listes. 

Dates 
des 

Listes. 

Numeree inter- Montant total 
nationaux des de chaque 

onslres de paYe. ' Liste. 
ment. 

de Francs. Cts. 

Total  

D. 

Etat des mandates impayes d porter au credit de l' Administration qui les a emis. 
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December 4,1900. An additional act, concluded at Brussels December 14, 1900, by the
Plenipotentiaries of the United States and other countries, for the
protection of industrial property, modifying the Industrial Property
Convention of March 20, 1883. Signed at Brussels, December 14,
1900; ratification advised by the Senate March 7, 1901; ratified by
the President, April 16, 1901; ratification deposited at Brussels, May
3, 1901; proclaimed, August 25, 1902.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Preamble. Whereas an Additional Act modifying the Industrial Property Con-
vention of March 20, 1883, was signed at Brussels, on December 14,
1900, by the Plenipotentiaries of the United States and other Powers,
a true copy of which Additional Act, in the French language is word
for word as follows:

[Translation.]

Union internatwnale pour la pro-
tection de la propriete indus-
trielle.

VoL 25, p. 1372 ACTE ADDITIONNEL DU 14 DECEM-
BRE 1900 MODIFIANT LA CON-
VENTION DU 20 MARS 1883
AINSI QUE LE PROTOCOLE DE
CLOTURE Y ANNEXt.

Contractingpaies. Sa Majeste le Roi des Belges;
le President des ftats-Unis du
Br6sil; Sa Majeste le Roi de Dane-
mark; le President de la Repu-
blique Dominicaine; Sa Majeste le
Roi d'Espagne et, en son nom, Sa
Majeste la Reine Regente du
Royaume; le Pr6sident des Etats-
Unis d'Amerique; le President de
la Republique Francaise; Sa Ma-
jeste la Reine du Royaume-Uni de
la Grande-Bretagne et d'Irlande,
Imperatrice des Indes; Sa Majest6
le Roi d'Italie; Sa Majeste l'Em-
pereur du Japon; Sa Majeste la

eine des Pays-Bas: Sa Majest6
le Roi de Portugal et des Algar-
ves; Sa Majest le Roi de Serbie;
Sa Majeste le Roi de Suede et de
Norvege; le Conseil Federal de la
Confederation Suisse; le Gouver-

International union for the pro-
tection of industrial property.

ADDITIONAL ACT OF DECEMBER 14,
1900, MODIFYING THE CONVEN-
TION OF MARCH 20, 1883, AS WELL
AS THE FINAL PROTOCOL THERETO
ANNEXED.

His Majesty the King of the Bel-
gians; The President of the United
States of Brazil; His Majesty the
King of Denmark; the President
of the Dominican Republic; His
Majesty the King of Spain, and in
his name, Her Majesty the Queen
Regent of the Kingdom; The
President of the United States of
America; The President of the
French Republic; Her Majesty the
Queen of the United Kingdom of
Great Britain and Ireland, Em-
press of India; His Majesty the
King of Italv; His Majesty the
Emperor of Japan; Her Majesty
the Queen of the Netherlands; His
Majesty the King of Portugal and
the Algarves; His Majesty the
King of Servia; His Majesty the
King of Sweden and Norway; The
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December 14, 1900.  An additional act, concluded at Brussels December 14, 1900, by the 
Plenipotentiaries of the United States and other countries, for the 
protection of industrial property, modifying the Industrial Property 
Convention of March 20, 1883. Signed at Brussels, December 14, 
1900_; ratification advised by the Senate March 7, 1901; ratified by 
the _President, April 16, 1901; ratification deposited at Brussels, May 
3, 1901; proclatmed, August 25, 1902. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. 
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for word as follows: 

[Translation.] 

Union internahonale pour la pro-
tection de la _propriete' indus-
trielle. 

ACm ADDMONNEL DU 14 DECEM-
BER 1900 MODIF1ANT LA CON-
VENTION DU 20 MARS 1883 
AINSI QUE LE PROTOCOLE DE 
CIATURE Y ANNEXE. 

Sa Majeste le Roi des Belges; 
le President des Etats-Unis du 
Bresil; Sa Majeste le Roi de Dane-
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blique Dominicaine; Sa Majeste le 
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Majeste la Reine Regent9 du 
Royaume; le President des Etats-
Unis d'Amerique; le President de 
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Imperatrice des Indes; Sa Majeste 
le Roi d'Italie; Sa Majeste l'Em-
pereur du Japon; Sa Majeste la 
Reine des Pays-Bas; Sa Majeste 
le Roi de Portugal et des Algar-
ves; Sa Majeste le Roi de Serbie; 
Sa Majeste le Roi de Suede et de 
Norvege; le Conseil Federal de la 
Confederation Suisse; le Gouver-

International union for the pro-
tection of industrial property. 
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1900, MODIFYING THE CONVEN-
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His Majesty the King of the Bel-
gians; The President of the United 
States of Brazil; His Majesty the 
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of the Dominican Republic; His 
Majesty the King of Spain, and in 
his name, Her Majesty the Queen 
Regent of the Kingdom; The 
President of the United States of 
America; The President of the 
French Republic; Her Majesty the 
Queen of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, Em-
press of India; His Majesty the 
King of Italy; His Majesty the 
Emperor of Japan; Her Majesty 
the Queen of the Netherlands; His 
Majesty the King of Portugal and 
the Algarves; His Majesty the 
King of Servia; His Majesty the 
King of Sweden and Norway; The 
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nement Tunisien, ayant juge utile
d'apporter certaines modifications
et additions a la Convention inter-
nationale du 20 mars 1883, ainsi
qu'au Protocole de cloture annexe

ladite Convention, ont nomme
pour Leurs Plenipotentiaires, sa-
voir:

Sa Majeste le Roi des Belges: M.
A. Nyssens, Ancien Ministre de
l'Industrie et du Travail; M. L.
Capelle, Envoy6 Extraordinaire et
Ministre Pl6nipotentiaire, Direc-
teur general du Commerce et des
Consulats au Ministere des Af-
faires Etrangeres; M. Georges de
Ro, Avocat a la Cour d'Appel de
Bruxelles, Ancien Secretaire de
l'Ordre; M. J. Dubois, Directeur
general au Ministere de l'Industrie
et du Travail.

Le President des Etats-Unis du
Bresil: M. da Cunha, Envovy Ex-
traordinaire et Ministre Plenipo-
tentiaire des Etats-Unis du Bresil
pres Sa Majeste le Roi des Belges.

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. H. Holten-Nielsen, Membre
de la Commission des Brevets,
Enregistreur des marques de fa-
brique.

Le President de la Republique
Dominicaine: M. J.-W. Hunter,
Consul general de la Republique
Dominicaine a Anvers.

Sa Majeste le Roi d'Espagne et,
en son nom, Sa Majeste la Reine
REgente du Royaume: M. de
Villa Urrutia, Son Envovy Extra-
ordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire pres Sa Majeste le Roi des
Belges.

Le President des Etats-Unis
d'Amerique: M. Lawrence Town-
send, Envove Extraordinaire et
Ministre Plenipotentiaire des
Etats-Unis d'Amerique pres Sa
Majeste le Roi des Belges; M.
Francis Forbes; M. Walter H.
Chamberlin, Assistant Commis-
sioner of Patents.

Le President de la R6publique
Francaise: M. CGrard, Envoye
Extraordinaire et Ministre Pleni-
potentiaire pres Sa Majeste le Roi
des Belges; MN. C. Nicolas, Ancien
Conseiller d'Etat, Directeur hono-
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Federal Council of the Swiss Con-
federation; The Government of
Tunis, having deemed it useful to
make certain modifications and
additions to the Ihternational Con-
vention of March 20,1883, as well
as to the Final Protocol annexed
to said Convention, have named
for their Plenipotentiaries the fol-
lowing:

His Majesty the King of the
Belgians: Mr. A. Nyssens, former
Minister of Industry and of Labor;
Mr. L. Capelle, Envoy Extraor-
dinarv and Minister Plenipoten-
tiary, Director General of Com-
merce and of Consulates in the
Ministry of Foreign Affairs; Mr.
Georges de Ro, Advocate at the
Court of Appeal of Brussels, for-
mer Secretary of the order. Mr.
J. Dubois, Director General in the
Ministry of Industry and Labor.

The President of the United
States of Brazil: Mr. da Cunha,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the United
States of Brazil near His Majesty
the King of the Belgians.

His Majesty the King of Den-
mark: Mr. H. Holten-Nielsen,
Member of the Patent Commis-
sion, Registrar of Trade-Marks.

The President of the Dominican
Republic: Mr. J. W. Hunter,.
Consul General of the Dominican
Republic at Antwerp.

His Majesty the King of Spain,
and, in His name, Her Majesty the
Queen Regent of the Kingdom:
Mr. de Villa Urrutia, His Envoy
Extraordinary and Minister Plen-
ipotentiary near His Majesty the
King of the Belgians.

The President of the United
States of America: Mr. Lawrence
Townsend, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the United States of America near
His Majesty the King of the Bel-
gians; Mr. Francis Forbes: Mr.
Walter H. Chamberlin, Assistant
Commissioner of Patents.

The President of the French
Republic: Mr. Gerard, Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary near His Majesty the
King of the Belgians; Mr. C.
Nicolas. Former Councillor of

Plenipotentiaries.
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raire au Ministere du Commerce,
de l'Industrie, des Postes et des
Telegraphes; M. Michel Pelletier,
Avocat a la Cour d'Appel de Paris.

SaMajeste la Reinedu Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et
d'Irlande, Imperatrice des Indes:
Le Tres Honble. C. B. Stuart
Wortley, M. P.; Sir Henry
Bergne, K. C. M. G., Chef du
Departement commercial au For-
eign Office; M. C. N. Dalton,
C. B., Comptroller General of
Patents.

Sa Majeste le Roi d'Italie: M.
Romeo Cantagalli, Son Envoye
Extraordinaire et Ministre Pleni-
potentiaire pres Sa Majeste le Roi
des Belges; M. le commandeur
Carlo-Francesco Gabba, Senateur,
Professeur a l'Universite de Pise;
M. le chevalier Samuele Otto-
lenghi, Chef de division au Minis-
tere de 1'Agriculture, de l'Indus-
trie et du Commerce, Directur du
Bureau de la Propri6et indus-
trielle.

Sa Majest6 l'Empereur du Ja-
pon: M. Itchiro Motono, Son
Envoye Extraordinaire et Minis-
tre Plenipotentiaire pres Sa Ma-
jest6 le Roi des Belges.

Sa Majeste la Reine des Pays-
Bas: M. F.-W.-J.-G. Snyder van
Wissenkerke, Docteur en droit,
Conseiller au Ministere de la Jus-
tice, Directeur du Bureau de la
Propriete industrielle.

Sa Majeste le Roi de Portugal
et des Algarves: M. le Conseiller
E. Madeira Pinto, Directeur Ge-
neral au Ministere des Travaux
Publics, du Commerce et de 'In-
dustrie.

Sa Majeste le Roi de Serbie:
M. le Dr. Michel Vouitch, Son
Envoye Extraordinaire et Minis-
tre Plenipotentiaire a Paris.

Sa Majeste le Roi de Suede et de
Norvege: M. le comte Wrangel,
Son Envoye Extraordinaire et
Ministre Plenipotentiaire pres Sa
Majeste le Roi des Belges.

Le Conseil Federal de la Con-
federation Suisse: M. J. Borel,
Consul General de la Confedera-
tion suisse a Bruxelles; M. le Dr.
Louis-Rodolphe de Salis, Profes-
seur a Berne.

State, Honorary Director at the
Ministry of Commerce, of Indus-
try, of Posts and Telegraphs; Mr.
Michel Pelletier, Advocate at the
Court of Appeal of Paris.

Her Majesty the Queen of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland. Empress of India:
The Right Honorable C. B. Stuart
Wortley,M.P.;SirHenryBergne,
K. C. M. G., Chief of the Com-
mercial Department at the Foreign
Office; Mr. C. N. Dalton, C. B.,
Comptroller General of Patents.

His Majesty the King of Italy:
Mr. Romeo Cantagalli, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary near His Majesty the
King of the Belgians; Commander
Carlo-Francesco Gabba, Senator,
Professor at the University of Pisa;
Chevalier Samuele Ottolenghi,
Chief of Division at the Ministry
of Agriculture, of Industry and of
Commerce, Director of the Bureau
on Industrial Property.

His Majesty the Emperor of
Japan: Mr. Itchiro Motono, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary near His Maj-
esty the King of the Belgians.

Her Majesty the Queen of the
Netherlands: Mr. F. W. J. G.
Snyder van Wissenkerke, Doctor
of Laws, Councillor at the Minis-
try of Justice, Director of the
Bureau on Industrial Property.

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves: Coun-
cillor E. Madeira Pinto, Director
General at the Ministry of Public
Works, of Commerce and Indus-
try.

His Majestv the King of Servia:
Dr. Michel Vouitch, His Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Paris.

His Majesty the King of Sweden
and Norway: Count Wrangel, His
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary near His Maj-
esty the King of the Belgians.

The Federal Councilof the Swiss
Confederation: Mr. J. Borel, Con-
sul General of the Swiss Confed-
eration at Brussels; Doctor Louis-
Rodolphe de Salis, Professor at
Berne.
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Le President de la Republique
Francaise: pour la Tunisie: M.
Gerard, Envoye Extraordinaire et
Ministre Plenipotentiaire pres Sa
Majest6 le Roi des Belges; M.
Blade, Consul de premiere classe
au Ministere des Affaires Etran-
geres de France.

Lesquels, apres s'etre communi-
qu6 leurs plems pouvoirs respec-
tifs, trouves en bonne et due
forme, sont convenus des articles
suivants:

ARTICLE PREMER.

La Convention internationale du
20 mars 1883 est modifiee ainsi
qu'il suit:

I.-L'article 3 de la Convention
aura la teneur suivante:

ART. 3.-Sont assimiles aux su-
jets ou citoyens des Etats contrac-
tnts, lea sujets ou citoyens des

tats ne faisant pas partie de
l'Union, qui sont domicilies ou ont
des etablissements industriels ou
commerciaux effectifs et serieux
sur le territoire de I'un des Etats de
l'Union.

Il.-L'article 4 aura la teneur
suivante:

ART. 4.-Celui qui aura regulie-
rement fait le depot d'une demande
de brevet d'invention, d'un dessin
ou modele industriel, d'une marque
de fabrique ou de commerce,
dans I'un des Etats contractants,
jouira, pour effecteur le dep6t dans
les autres E~tats, et sous reserve
des droits des tiers, d'un droit de
priorit6 pendant les delais deter-
mines ci-apres.

En consequence, le d6ept ulte-
rieurement opere dans lun des
autres Etats de l'Union, avant
l'expiration de ces delais, ne pourra
etre invalide par des faits accom-
plis dans l'intervall, soit, notam-
ment, par un autre depot, par la
publication de l'invention ou son
exploitation, par la misc en v ente
d'exemplaires du dessin ou du
modele, par l'emploi de la marque.

Les delais de priorite mention-
nes ci-dessus seront de douze mois
pour les brevets d'invention, etde
quatre mois pour les dessins ou
modeles industriels, ainsi que pour
les marques de fabrique ou de
commerce.

The President of the French
Republic, for Tunis: Mr. Gerard,
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary near His Maj-
estv the Ring of the Belgians; Mr.
Blade, Consul of the 1st Class at
the Ministry of Foreign Affairs of
France.

Who, after having communi-
cated to each other their full
powers, found to be in good and
due form, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE 1.

The International Convention of Vol 26, . 1374.
March 20, 1883, is modified as fol-
lows:

I. Article 3 of the Convention
shall read as follows:

ART. 3. Are assimilated to the Rights of citizens
of noncontracting

subjects or citizens of the con- states.
tracting States, the subjects of amoended2 p. 7
citizens of States not forming part
of the union, who are domiciled or
have bona fide industrial or com-'
mercial establishments upon the
territory of one of the States of
the Union.

II. Article 4 shall read as fol-
lows:

ART. 4. Any one who shall have Rightsof priorityin
regularly deposited an application
for a patent of invention, of an in-
dustrial model, or design, of a vol. 25, P. 1376,
trade or commercial mark, in one amended.
of the contracting States, shall en-
joy for the purpose of making the
deposit in the other States, and
under reserve of the rights of third
parties, a right of priority during
the periods hereinafter mentioned.

In consequence, the deposit sub-
sequently made in one of the other
States of the Union before the ex-
piration of these periods cannot be
invalidated by acts performed in
the interval, especially by another
deposit, by the publication of the
invention or its working, by the
sale of copies of the design or
model, by the employment of the
mark.

The periods of priority above Vo.de25, p. 1376,
mentioned shall be twelve months
for patents of invention and four
months for designs or industrial
models, as well as for trade or
commercial marks.
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Le President de la Republique 
Francaise: pour la Tunisia: M. 
Gerard, Envoy e Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire pres Sa 
Majeste le Rol des Beiges; ' M. 
Blade, Consul de premiere „elasse 
au Ilinistere des Affaires Etran-
geres de France. 

Lesquels, apres s'etre communi-
que leurs pleins pouvoirs respec-
tifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des articles 
suivants: 

ARTICLE PREMIER. 

La Convention internationale du 
20 mars 1883 est modifiee ainsi 
qu'il suit: 
L—L'article 3 de la Convention 

aura la teneur suivante: 
ART. 3.—Sont assimiles aux su-

jets ou citoyens des Etats contrac-
nts, lea sujets on citoyens des 

Etats ne faisant pas partie de 
l'Union, qui sont domicilies ou ont 
des etablissements industriels ou 
commerciaux effectifs et §erieux 
stir le territoire de l'un des Etats de 
l'Union. 
IL—L'article 4 aura la teneur 

suivante: 
ART. 4.—Celui qui aura regulie-

rement fait le depot d'une demande 
de brevet d'invention, d'un dessin 
ou mode le industriel, d'une marque 
de fabrique on de commerce, 
dans l'un des Etats contractants, 
jouira, pour effecteur le depOt clans 
les autres Etats, et sous reserve 
des droits des tiers, d'un droit de 
priorite pendant lea delais deter-
mines ci-apres. 
En consequence, le depOt nit& 

rieurement opere clans Tun des 
autres Etats de l'Union, avant 
l'expiration de ces delais, ne pourra 
etre invalide par des faits accom-
plis clans l'intervall, soit, notam-
ment, par tin autre depot, par la 
publication de l'invention on son 
exploitation, par la mise en vente 
d'exemplaires du dessin on du 
modele, par l'emploi de la marque. 
Les delais de prioxite mention-

nes ci-dessus seront de douze mois 
pour lea brevets d'invention, et de 
quatre mois pour lea dessins on 
modeles industnels, ainsi que pour 
lea marques de fabrique ou de 
commerce. 

The President of the French 
Republic, for Tunis: Mr. Gerard, 
Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary near His Maj-
esty the King of the Belgians; Mr. 
Blitc14, Consul of the 1st Class at 
the Ministry of Foreign Affairs of 
France. 
Who, after having communi-

cated to each other their full 
powers, found to be in good and 
due form, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE 1. 

The International Convention of Vol. 25, p. 1374. 
March 20, 1883, is modified as fol-
lows: 

I. Article 3 of the Convention 
shall read as follows: 
ART. 3. Are assimilated to the Rights of citizens f noncontracting 

subjects or citizens of the con- of 
tracting States, the subjects of yeller' P* 1375' 
citizens of States not forming part 
of the union, who are domiciled or 
have bona fide industrial or corn-' 
mercial establishments upon the 
territory of one of the States of 
the Union. 
IL Article 4 shall read as fol-

lows: 
ART. 4. Any one who shall have Rights of priority in contracting countries. 

regularly deposited an application 
for a patent of invention, of an in-
dustrial model, or design, of a Vol. 25, p. 1376, 
trade or commercial mark. in one amended. 
of the contracting States, shall en-
joy for the purpose of making the 
deposit in the other States, and 
under reserve of the rights of third 
parties, a right of priority during 
the periods hereinafter mentioned. 

In consequence, the deposit sub-
sequently made in one of the other 
States of the Union before the ex-
piration of these periods cannot be 
invalidated by acts performed in 
the interval, especially by another 
deposit, by the publication of the 
invention or its working, by the 
sale of copies of the design or 
model, by the employment of the 
mark. 
The periods of priority above anyeonla 25, P. 1375, 

mentioned shall be twelve months 
for patents of invention and four 
months for designs or industrial 
models, as well as for trade or 
commercial marks. 
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III.-II est ins6r6 dans la Con-
vention un article 4 bis ainsi
concu:

Patents applied forin different contract ART. 4 bis.-Les brevets de-
ing states mandes dans les differents ]tats

contractants par des personnes
admises au benefice de la Conven-
tion aux termes des articles 2 et 3,
seront independants des brevets
obtenus pour la mmme invention
dans les autres Etats adherents ou
non a l'Union.

Existing patents. Cette disposition s'appliquera
aux brevets existants au moment
de sa mise en vigueur.

Patents existing at II en sera de meme, en cas
time of adhesion of
new States. d'accession de nouveaux Etats,

pour les brevets existant de part
et d'autre au moment de l'acces-
sion.

IV.-Il est ajoute P'article 9
deux alineas ainsi concus:

Sinree of articles Dans les Etats dont la l6gisla-infringing trade-
marks, etc. tion n'admet pas la saisie l'impor-
amended. 1 7 7 tation, cette saisie pourra etre

remplacee par la prohibition d'im-
portation.

Les autorites ne seront pas
tenues d'effectuer la saisie en cas
de transit.

V.-L'article 10 aura la teneur
suivante:

Application. ART. 10.-Les dispositions de
I'article precedent seront applica-
bles a tout produit portant fausse-
ment, comme indication de prove-
nance, le nom d'une localite de-
termince. lorsque cette indication
sera jointe a un nom commercial
fictif ou emprunte dans une inten-
tion frauduleuse.

amended. taVolded25 p. 1377, Est repute partie interessee tout
producteur, fabricant ou commer-
cant, engage dans la production,
la fabrication ou le commerce de
ce produit, et etabli soit dans
la localite faussement indiquee
comme lieu de provenance, soit
dans la region on cette localite est
sit'iee.

VI.--I est insere dans la Con-
vention un article 10 bi8 ainsi
concu:

Protection conins:
unfair competltg'on ART. 10 bis.-Les ressortissants

de la Convention (art. 2 et 3), joui-
ront. dans tousles Etatsde l'Union,
de la protection accordee aux na-
tionaux contre la concurrence de-
loyale.

III. There is inserted in the
Convention an article 4 bis, as
follows:

ART. 4 is. Patents applied for
in the different contracting States
by persons admitted to the benefit
of the convention under the terms
of articles 2 and 3 shall be inde-
pendent of the patents obtained
for the same invention in the other
States adherents or non-adherents
to the Union.

This provision shall apply to
patents existing at the time of its
going into effect.

The same rule applies, in the
case of adhesion of new States,
to patents already existing on both
sides at the time of the adhesion.

IV. There are added to Article
9 two paragraphs, as follows:

In the States whose legislation
does not admit of seizure on im-
portation, such seizure may be
replaced by prohibition of impor-
tation.

The authorities shall not be re-
quired to make the seizure in case
of transit.

V. Article 10 shall read as fol-
lows:

ART. 10. The provisions of the
preceding article shall be applica-
ble to every production bearing
falsely as indication of origin, the
name of a stated locality when this
indication shall be joined to a fic-
titious commercial name or a name
borrowed with fraudulent inten-
tion.

Is reputed interested party every
producer, manufacturer,' or trader
engaged in the production, the
manufacture, or the sale of this
production when established either
in the locality falsely indicated as
place of origin, or in the region
where that locality is situated.

VI. There is inserted in the Con-
vention an article 10 bis, as follows:

ART. 10 bis. Those entitled of
right under the Convention (art. 2
and 3), shall enjoy, in all the States
of the Union, the protection ac-
corded to citizens or subjects
against unfair competition.

1940 ADDITIONAL ACT—INDUSTRIAL PROPERTY. DECEMBER 14, 1900. 

Patents applied for 
in different contract-
ing States 

Existing patents. 

Patents existing at 
time of adhesion of 
new States. 

Seizure of articles 
infringing trade-
marks, etc. 
Vol. 25, p. 1377, 

amended. 

Application. 

Vol. 25, p. 1377, 
amended. 

Protection against 
unfair conipetition. 

III.—I1 est insere dans la Con-
vention un article 4 big ainsi 
concu: 
ART. 4 bis.—Les brevets de-

mandes clans les differents Etats 
contractants par des personnea 
admises au benefice de la Conven-
tion aux termes des articles 2 et 3, 
seront independants des brevets 
obtenus pour la merne invention 
dans les autres Etats adherents ou 
non a l'Union. 

Cette disposition s'appliquera 
aux brevets existants an moment 
de sa mise en vigueur. 

II en sera de meme, en. cas 
&accession de nouveaux Etats, 
pour les brevets existant de part 
et d'autre au moment de l'acces-
sion. 
IV.-11 est ajoute t l'article 9 

deux alineas ainsi concus: 
Dana les Etats dont in legisla-

tion n'admet pas la saisie a l'impor 
tation, cette saisie pourra etre 
remplacee par in prohibition d'im-
portation. 
Les autorites ne seront pas 

tenues d'effectuer la saisie en cas 
de transit. 

V.—L'article 10 aura in teneur 
suivante: 
ART. 10.—Les dispositions de 

l'article precedent seront applica-
bles it tout produit portant fausse-
ment, comme indication de prove-
nance, le nom d'une localite de-
terminee, lorsque cette indication 
sent jointe It un nom commercial 
fictif on emprunte dans une inten-
tion frauduleuse. 

Est repute partie interessee tout 
producteur , fabricant on commer-
cant, engaie dans In production, 
In fabrication ou le commerce de 
ce produit, et etabli soit dans 
In localite faussement indiquee 
comine lieu de s provenance soit 
dans in region ou cette localfte est 
sit-tee. 
VI.—Il est insere dans la Con-

vention un article 10 Ms ainsi 
concu: 
ART. 10 his.—Les ressortissants 

de la Convention (a,rt. 2 et 3), joui-
ront. dans tous les Etats de l'Union, 
de la protection accordee aux na-
tionaux contre in concurrence de-
loyale. 

• 

III. There is inserted in the 
Convention an article 4 his, as 
follows: 
ART. 4 In's. Patents applied for 

in the different contracting States 
by persons admitted to the benefit 
of the convention under the terms 
of articles 2 and 3 shall be inde-
pendent of the patents obtained 
for the same invention in the other 
States adherents or non-adherents 
to the Union. 

This provision shall apply to 
patents existing at the time of its 
going into effect. 
The same rule applies, in the 

case of adhesion of new States, 
to patents already existing on both 
sides at the time of the adhesion. 

IV. There are added to Article 
9 two paragraphs, as follows: 
In the States whose legislation 

does not admit of seizure on im-
portation, such seizure may be 
replaced by prohibition of impor-
tation. 
The authorities shall not be re-

quired to make the seizure in case 
of transit. 
V. Article 10 shall read as fol-

lows: 
ART. 10. The provisions of the 

preceding article shall be applica-
ble to every production bearing 
falsely as indication of origin, the 
name of a stated locality when this 
indication shall be joined to a fic-
titious commercial name or a name 
borrowed with fraudulent inten-
tion. 

Is reputed interested party every 
producer, manufacturer,' or trader 
engaged in the production, the 
manufacture, or the sale of this 
production when established either 
in the locality falsely indicated as 
place of origin, or in the region 
where that locality is situated. 

VI. There is inserted in the Con-
vention an article 10 big, as follows: 

ART. 10 bis. Those entitled of 
right under the Convention (art. 2 
and 3), shall enjoy, in all the States 
of the Union, the protection ac-
corded to citizens or subjects 
against unfair competition. 
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. VII.-L'article 11 aura la teneur
suivante:
· RT. 11.-Les Hautes Parties

contractantes accorderont, con-
formement a la legislation de cha-
que pays, une protection tempo-
raire aux inventions brevetables,
aux dessins ou modeles industriels,
ainsi qu'aux marques de fabrique
ou de commerce, pour les produits
qui figureront aux Expositions
internationales officielles ou offi-
ciellement reconnues, organisees
sur le territoire de l'une d'elles.

VIII.-L'article 14 aura la te-
neur suivante:

ART. 14.-La presente Conven-
tion sera soumise a des revisions
periodiques en vue d'y introduire
les ameliorations de nature a per-
fectionner le systeme de 1'Umon.

A cet effet, des Conferences
auront lieu successivement, dans
lun des Etats contractants, entre
les Delegues desdits Etats.

IX.-L'article 16 aura la teneur
suivante:

ART. 16.-Les Etats qui n'ont
point pris part a la presente Con-
vention seront admis a y adherer
sur leur demande.

Cette adhesion sera notifiee par
la voie diplomatique au Gouverne-
ment de la Confederation suisse, et
par celui-ci a tous les autres.

Elle emportera, ute plein droit,
accession a toutes les clauses et
admission a tons les avantages
stipules par la presente Conven-
tion, et produira ses effets un mois
apres I'envoi de la notification faite
par le Gouvernement suisse aux
autres Etats unionistes, a moins
qu'une date posterieure n'ait ete
indiquee par 1'Etat adherent.

ARTICLE 2.

Le Protocole de cloture annexe
i la Convention internationale du
20 mars 1883 est complete par
I'addition d'un num4ro 3 bis, ainsi
convu:

3 bis. Le brevete, dans chaque
pays, ne pourra etre frappe de
decheance pour cause de non-
exploitation qu'apres un d6lai
minimum de trois ans, a dater du

VII. Article 11 shall read as fol-
lows:

ABT. 11. The high contracting Protectiontoinven-
tions, etc., at exhibi-

parties shall accord conformably ton. t exb
to the legislation of each country aveol.n25, P. 1377,
a temporary protection to patent-
able inventions, to industrial de-
signs, or models, as well as to trade-
marks for the productions which
shall be shown at official or offi-
cially recognized International
Expositions organized upon the
territory of one of them.

VIII. Article 14 shall read as
follows:

ART. 11. The present Conven- Revision.

tion shall be submitted to
periodical revision for the pur-
pose of introducing improvements
calculated to perfect the system
of the Union.

With this object conferences
shall take place successively in
one of the contracting States be-
tween the delegates of said States. Vol 25, p. ls78,

IX. Article 16 shall read as fol- amended
lows:

ABT. 16. The States that have Adheson of non-
not taken part in the present con- satory State.

vention shall be admitted to ad-
here to the same upon their appli-
cation.

This adhesion shall be notified
through the diplomatic channel to
the Government of the Swiss Con-
federation and by the latter to all
the others.

It shall convey of full right, ac-
cession to all the clauses, and ad-
mission to allthe advantages stipu-
lated by the present convention,
and shall go into force a monthVol. ande' 

p 1378s

after the sending of the notification
given by the Swiss Government to
the other Unionist States, unless a
later date shall have been indicated
by the adhering State.

ARTICLE 2.

The Final Protocol annexed to
the International Convention of
March 20, 1883, is completed by
the addition of a number 3 bis, as
follows:

ART. 3 bis. The patentee, in each Forfeiture for not

country, shall not suffer forfeiture working.

because of non-working until after
a minimum period of three years,
to date from the deposit of the
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VII.—L'article 11 aura la teneur 
suivante: 
ART. 11.—Les Hautes Parties 

contractantes accorderont, con-
formement la legislation de cha-
que pays, tine protection tempo-
raire aux inventions brevetables, 
aux dessins ou modeles industriels, 
ainsi qu'aux marques de fabrique 
ou de commerce, pour les produits 
qui figureront aux Expositions 
mternationales officielles. ou offi-
ciellement reconnues, organisees 
sur le territoire de l'une d'elles. 
VIII.—L'article 14 aura la te-

neur suivante: 
ART. 14.—La presente Conven-

tion sera soumise al des revisions 
periodiques en vue d'y introduire 
les ameliorations de nature t per-
fectionner le systeme de 1' Union. 

-A cet effet, des Conferences 
auront lieu succe,ssivement, dans 
Pun des Etats contra9tants, entre 
les Delegues desdits Etats. 

IX.—L'article 16 aura la teneur 
suivante: 
ART. 16.—Les Etats qui n'ont 

point pris part a la presente Con-
vention seront admis a y adherer 
sur leur demande. 

Cette adhesion sera notifi6e par 
la vole diplomatique au Gouverne-
ment de la Confederation suisse, et 
par celui-ci i. tons les autres. 

Elle emportera, tie plein droit, 
accession a toutes les clauses et 
admission A' tons les avantages 
stipules par la presente Conven-
tion, et produira ses effets un mois 
apres ("envoi de in notification faite 
par le crouvernement suisse aux 
autres Etats unionistes, moms 
qu'une date pofiterieure n'ait et4 
indiquee par l'Etat adherent. 

ARTICLE 2. 

Le Protocole de cloture annexe 
:1 In Convention internationale du 
20 mars 1883 est complete par 
l'addition d'un Tinnier° 3 bi.s, amsi 
concu: 
3 bin. Le brevete, dans chaque 

pays, ne pourra etre frappe de 
decheance pour cause de non-
exploitation qu'apres un delai 
minimum de trois ans, a dater du 

VII. Article 11 shall read as fol-
lows: 
ART. 11. The high contracting 

parties shall accord conformably 
to the legislation of each country 
a temporary protection to patent-
able inventions, to industrial de-
signs, or models, as well as to trade-
marks for the productions which 
shall be shown at official or offi-
cially recognized International 
Expositions organized upon the 
territory of one of them. 

VIII. Article 14 shall read as 
follows: . 
ART. 11. The present Conven-

tion shall be submitted to 
periodical revision for the pur-
pose of introducing improvements 
calculated to perfect the system 
• of the Union. 

With this object conferences 
shall take place successively in 
one of the contracting States be-
tween the delegates of said States. Vol. 28, p. 1378, 

IX. Article 16 shall read as fol- amended. 
lows: 
ART. 16. The States that have Adhesion of non-

signatory States. 
not taken part in the present con-
vention shall be admitted to ad-
here to the same upon their appli-
cation. 

This adhesion shall be notified 
through the diplomatic channel to 
the Government of the Swiss Con-
federation and by the latter to all 
the others. 

It shall convey of full right, ac-
cession to all the clauses, and ad-
mission to all the advantages stipu-
lated by the present convention, 
and shall go into force a month anvieoni.det, 
after the sending of the notification 
given by the Swiss Government to 
the other Unionist States, unless a 
later date shall have been indicated 
by the adhering State. 

Protection to inven-
tions, etc., at exhibi-
tions. 
Vol. 25, p. 1377, 

amended. 

ARTICLE 2. 

Revision. 

The Final Protocol annexed to 
the International Convention of 
March 20, 1883, is complked by 
the addition of a number 3 bin, as 
follows: 
ART. 3 bis. The patentee, in each Forfeiture 

working. 
country, shall not suffer forfeiture 
because of non-working until after 
a minimum period of three years, 
to date from the deposit of the 

p. 1378, 

for not 
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depot de la demande dans le pays
dont il s'agit, et dans le cas ou le
brevete ne justifierait pas des
causes de son inaction.

ARTICLE 3.

Duration. Le present Acte additionnel
aura meme valeur et duree que la

ol. 25, p. 1372 Convention du 20 mars 1883.

Ratifcation. II sera ratifie, et les ratifications
en seront d6pos6es a Bruxelles, au
Ministere des Affaires Etrangrres,
aussitot que faire se pourra, et au
plus tard dans le d6lai de dix-huit
mois a dater du jour de la signa-
ture.

Efect. n entrera en vigueur trois mois
apres la cl8ture du proces-verbal
de depot.

sgnatures. En Foi De Quoi les Plenipoten-
tiaires respectifs ont sign6 le pre-
sent Acte additionnel.

Fait a Bruxelles, en un seul ex-
emplaire, le 34 decembre 1900.

Pour la Belgique:
Signe: A. NYSSENS.

CAPELLE.
" GEORGES DE Ro.
" J. DUBOIs.

Pour le Bresil:
Signe: F. XAVIER DA

CUNHA.
Pour le Danemark:

Sign6: H.HOLTENNIELSEN.

Pour la Republique Domini-
caine:

Signe: JOHN W. HUNTER.
Pour l'Espagne:

Signe: V. R. DE VILLA
URRUTIA.

Pour les etats-Unis d'Ame-
rique:

Signe: LAWRENCE TOWN-
SEND.

FRANCIS FORBES.
' WALTER H. CHAM-

BERLIN.
Pour la France:

Signe: A. GERABD.
C. NICOLAS.

" MICHEL PELLETIER.

Por la Grande-Bretagne:
Signe: CHARLES B. STU-

ART WoRTLEr.
H. G. BERGNE.

" C. N. DALTOX.

application in the country con-
cerned, and in the case where the
patentee shall not justify the rea-
sons of his inaction.

ARTICLE 3.

The presentAdditional Act shall
have the same force and duration
as the Convention of March 20,
1883.

It shall be ratified and the rati-
fications shall be deposited at the
Ministry of Foreign Affairs at
Brussels as soon as may be and at
the latest within the period of
eighteen months dated from the
day of signature.

It shall go into effect three
months after the close of the rec-
ord of deposit.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Additional Act.

Done at Brussels, in a single
copy, December 14, 1900.

For Belgium:
Signed: A. NYSSENS.

CAPELLE.
GEORGES DE Ro.
J. DUBOIS.

For Brazil:
Signed: F. XAVIER

CUNHA.
DA

For Denmark:
Signed: H. HOLTEN NIEL-

SEN.
For the Dominican Republic:

Signed: JOHN W. HUNTER.

For Spain:
Signed: W. R. DE VILLA

URRUTIA.
For the United States of Amer-

ica:
Signed: LAWRENCE TOWN-

For France:
Signed:

SEND.
FRANCIS FORBES.
WALTER H. CHAM-

BERLIN.

A. GRRARD.
C. NICOLAS.
MICHEL PELLE-

TIER.
For Great Britain:

Signed: CHARLES B. STU
ART WORTLEY.

H. C. BERGNE.
C. N. DALTON.
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Duration. 

Vol. 25, p. 1372. 

Ratification. 

Effect. 

Signatures. 

depot de la demande dans le pays 
dont il s'agit, et dans le cas oil le 
brevete no justifierait pas des 
causes de son inaction. 

ARTICLE 3. 

Le •resent Acte additionnel 
aura meme valeur et duree que la 
Convention du 20 mars 1883. 

Il sera ratifie, et les ratifications 
en seront deposees a Bruxelles, au 
Ministere des Affaires Etrangeres, 
aussitOt que faire se pourra, et an 
plus tard dans le dew de dix-huit 
mois a dater du jour de la signa-
ture. 

fl entrera en vigueur trois mois 
apres la cloture du proces-verbal 
de depot. 
En Foi De Quoi les Plenipotem-

tiaires respectifs ont signe le pre-
sent Acte additionnel. 

Fait a Bruxelles, en un seul ex-
emplaire, le 14 decembre 1900. 

Pour la Belgique: 
Signe: A. NYSSENS. 
" CAPELLE. 
" GEORGES DE Ro. 
" J. DUBOIS. 

Pour le Bresil: 
Signe: F. XAVIER DA 

CUNHA. 
Pour le Danemark: 

Signe: H.HOLTENNIELSEN. 

Pour la Republique Domini-
caine: 

Signe: JOHN W. HUNTER. 
Pour l'Espagne: 

Signe: W . R. DE VILLA 
URRUTIA. 

Pour les Etats-Unis d'Ame-
rique: 

Signe: LAWRENCE TOWN-
SEND. 

44 FRANCIS FORBES. 
WALTER H. CHAM-L 

BERLIN. 
Pour la France: 

Sine: A. GtRARD. 
" C. NICOLAS. 

MICHEL PELLETIER. 

Por la Grande-Bretagne: 
Sig-ne: CHARLES B. STU-

ART WORTLEY. 
H. G. BERGNE. 
C. N. DALTON. 

application in the country con-
cerned, and in the case where the 
patentee shall not justify the rea-
sons of his inaction. 

ARTICLE 3. 

The present Additional Act shall 
have the same force and duration 
as the Convention of March 20, 
1883. 

It shall be ratified and the rati-
fications shall be deposited at the 
Ministry of Foreign Affairs at 
Brussels as soon as may be and at 
the latest within the period of 
eighteen months dated from the 
day of signature. 

It shall go into effect three 
months after the close of the rec-
ord of deposit. 

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Additional Act. 
Done at Brussels, in a single 

copy, December 14, 1900. 

For Belgium: 
Signed: A. NYSSENS. 

CAPELLE. 
GEORGES DE Ro. 
J. DUBOIS. 

For Brazil: 
Signed: F. XAvrmi. DA 

CUNHA. 
For Denmark: 

Signed: H. HOLTEN NIEL-
SEN. 

For the Dominican Republic: 
Signed: JOHN W . HUNTER. 

For Spain: 
Signed: W . R. DE VILLA 

URRUTIA. 
For the United States of Amer-

ica: 
Signed: LAWRENCE TOWN-

SEND. 
FRANCIS FORBES. 
WALTER H. CHAM-

BERLIN. 
For France: 

Signed: A. GARARD. 
C. NICOLAS. 
MICHEL PELLE-

TIER. 
For Great Britain: 

Signed: CHARLES B. STU 
ART WORTLEY. 

H. C. BERGNE. 
C. N. DALTON. 
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Pour l'Italie:
Signe: R. CANTAGALLI.

C. F. GABBA.
" S. OTTOLENGHI.

Pour le Japon:
Signe: I. MOTONO.

Pour la Norvege:
Signe: Cte W ANGEL.

Pour les Pays-Bas:
Signe: SNYDER VAN Wis-

SENKERKE.
Pour le Portugal:

Signe: EBmNETO MADEIRA
PINTO.

Pour la Serbie:
Signe: Dr. MICHEL Vou-

ITCH.
Pour la Suede:

Signe: Cte WRANGEL.
Pour la Suisse:

Signe: JULEs BOREL.
L. R. DE SALIB.

Pour la Tunisie:
Signe: 4. GEBARD.

" TIENNE BLADE.

Certifie conforme: Bruxelles, le
7 Fevrier 1901.

Le Secretaire G6enral du Mi-
nistere des Affaires Etrangeres de
Belgique,

B °n LAMBERMONT.

For Italy:
Signed: R. CANTAGALLI.

C. F. GABBA.
S. OTTOLENGHI.

For Japan:
Signed: 1. MOTONO.

For Norway:
Signed: Cte WRANGEL.

For the Netherlands:
Signed: SNYDER VAN Wis-

SENKERKE.
For Portugal:

Signed: ERNESTO MADEIRA
PINTO.

For Servia:
Signed: Dr. MICHEL

VOUITCH.
For Sweden:

Signed: Cte WRANGEL.
For Switzerland:

Signed: JJLES BOREL.
L. R. DE SALIS.

For Tunis:
Signed: 4. GEBARD.

ETIENNE BLADE.

And whereas the said Additional Act was ratified by the Govern- Preamble.

ment of the United States, by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and by the other signatory Governments with the
exception of those of Brazil, the Dominican Republic, Spain and
Serva, and the ratifications have been deposited with the Ministry of
Foreign Affairs at Brussels, as required by Article 3 of the Act;

And whereas it is agreed between the ratifying Governments that Time of 
goin"g i"t

the said Additional Act shall go into effect between them on Septem-
ber 14, 1902. notwithstanding the non-ratification thereof by the four
signatory governments above mentioned, which have reserved the right
to ratify the same at a later date;

Now therefore, be it know that I, Theodore Roosevelt, Presidentof Proc'"mt'""
the United States of America, have caused the said Additional Act to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this twenty-fifth dav of August in
the year of our Lord one thousand nine hundred and two,

[SEAL.] and of the Independence of the United States the one hun-
dred and twenty-seventh.

THEODORE ROOSEVELT

By the President:
ALVEY A. ADEE

Acting Secret7r/y (f State.
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Pour l'Italie: 
Signe: R. CANTAGALLI. 

C. F. GABBA. 
" S. OTTOLENGIII. 

Pour le Japon: 
Sign: I. MOTONO. 

Pour la Norvege: 
Cte W ItANGEL. 

Pour les Pays-Bas: 
Signe: SNYDER VAN W IS-

SENKERRE. 
Pour le Portugal: 

Sign: ERNESTO MADEIRA 
PINTO. 
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Sign& Cte WRANGEL. 
Pour la Suisse: 

Sign: JULES BOREL. 
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Pour la Tunisie: 
Sign: A. GERARD. 

_ETIENNE BLADE. 

Certifie conforme: Bruxelles, le 
7 Fevrier 1901. 
be Secretaire General du Mi-

nistere des Affaires Etrangeres de 
Belgique, 

B" LAMBERMONT. 

And whereas the said Additional Act was ratified by the Govern-
ment of the United States, by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the other signatory Governments with the 
exception of those of Brazil, the Dominican Republic, Spain and 
Servia, and the ratifications have been deposited with the Ministry of 
Foreign Affairs at Brussels, as required by Article 3 of the Act; 
And whereas it is agreed between the ratifying Governments that 

the said Additional Act shall go into effect between them on Septem-
ber 14, 190th notwithstanding the non-ratification thereof by the four 
signatory governments above mentioned, which have reserved the right 
to ratify the same at a later date; 
Now therefore, be it know that I, Theodore Roosevelt, President of 

the United States of America, have caused the said Additional Act to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington, this twenty-fifth day of August in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and two, 
[SEAL.] and of the Independence of the United States the one hun-

dred and twenty-seventh. 

By the President: 
ALVEY A. ADEE 

Acting Secretory of State. 

For Italy: 
Signed: R. CANTAGALLI. 

C. F. GABBA. 
S. OTTOLENGIII. 

For Japan: 
Signed: I. MOTONO. 

For Norway: 
Signed: Cte WRANGEL. 

For the Netherlands: 
Signed: SNYDER VAN W IS-

SENRERKE.. 
For Portugal: 

Signed: ERNESTO MADEIRA 
PINTO. 

For Servia: 
Signed: Dr. MICHEL 

VOUITCH. 
For Sweden: 

Signed: Cte WRANGEL. 
For Switzerland: 

Signed: JULES BOREL. 
L. R. DE SALTS. 

For Tunis: 
Signed: . GERARD. 

LIENNE BLADE. 

THEODORE ROOSEVELT 

Preamble. 

Time of going into 
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Convention between the United States and Guatemala relating to the
tenure and disposition of real and personalproperty. Signedat Gua-
temala, August -27,1901 ratiJication advised by the Senate, January
30, 1902; ratiied by the President, February 6, 1902; ratified by
Guatemala, September 12, 1902; ratifications exchanged at Guate-
mala, September 16, 1902; proclaimed, September 18, 19092.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and
the Republic of Guatemala, relating to the tenure and disposition of
real and personal property, was concluded at the City of Guatemala
on the 27th day of August, one thousand nine hundred and one, the
original of which Convention, being in the English and Spanish lan-
guages, is word for word as follows:

Cotractingparties. The United States of America
and the Republic of Guatemala,
desiring to imp, ove the condition
of the citizens of each of the re-
spective countries in relation to
the tenure and disposition of real
and personal property situated or
being within the territories of the
other, as well as to authorize the
representation of deceased persons
by the Consuls of their respective
nations in the settlement of estates,
have resolved to conclude a con-
vention for those purposes and
have named as their Plenipoten-
tiaries:

Plenpotentiaries. The President of the United
States of America the Honorable
W 'Godfrey Hunter, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of
America in Guatemala; and

The President of Guatemala the
Licentiate Juan Barrios M., Sec-
retary of State in the Department
of Foreign Affairs,

Who having exchanged their
said full powers, found in due and

Los Estados Unidos de America
y la Repfblica de Guatemala de-
seando mejorar la situaci6n de los
ciudadanos de los respectivos paises
con referencia a la posesi6n y dis-
posici6n de la propiedad inmuebie
y personal, situada 6 estante den-
tro de los territories de la otra,
como tambien autorizar la repre-
sentaci6n de personas fallecidas,
por medio de los Consules de sus
respectivas naciones en el arreglo
de testamentarias, han resuelto
concluir una convenci6n para esos
objetos, y han nombrado por sus
Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de America al Honorable
senor don W Godfrey Hunter,
Enviado Extraordinario y Minis-
tro Plenipotenciario de los Esta-
dos Unidos de America en Guate-
mala; y

E1 Presidente de Guatemala al
senor Licenciado don Juan Ba-
rrios M., Secretario de Estado y
del Despacho de Relaciones Exte-
riores,

Quienes, habiendo canjeado sus
dichos plenos poderes, hallados en

August 27, 1901.

Preamble.
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Plenipotentiaries. 
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Convention between the United States and Guatemala relating to the 
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30, 1902; ratified by the President, February 6, 1902; ratified by 
Guatemala, September 12, 1902; ratifications exchanged at Guate-
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
the Republic of Guatemala, relating to the tenure and disposition of 
real and personal property, was concluded at the City of Guatemala 
on the 27th day of August, one thousand nine hundred and one, the 
original of which Convention, being in the English and Spanish lan-
guages, is word for word as follows: 

Contracting parties. The United States of America 
and the Republic of Guatemala, 
desiring to imp, ove the condition 
of the citizens of each of the re-
spective countries in relation to 
the tenure and disposition of real 
and personal property situated or 
being within the territories of the 
other, as well as to authorize the 
representation of deceased persons 
by the Consuls of their respective 
nations in the settlement of estates, 
have resolved to conclude a con-
vention for those purposes and 
have named as their Plenipoten-
tiaries: 
The President of the United 

States of America the Honorable 
W -Godfrey Hunter, Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of 
America in Guatemala; and 

The President of Guatemala the 
Licentiate Juan Barrios M. Sec-
retary of State in the Department 
of Foreign Affairs, 

Who having exchanged their 
said full powers, found in due and 

Los Estados Unidos de America 
y la Republica de Guatemala de-
seando mejorar in situacion de los 
ciudadanos de los respectivos paises 
con referencia a la posesion y dis-
posicion de in propiedad inmueble 
y personal, situada 6 estante den-
tro de los territorios de in otra, 
como tambien autorizar In repre-
sentacion de personas fallecidas, 
por medio de los COnsules de sus 
respectivas naciones en el arreglo 
de testamentarias, han resuelto 
concluir una convenci6n para esos 
objetos, y han nombrado per sus 
Plenipotenciarios: 
El Presidente de los Estados 

Unidos de America al Honorable 
senor don W Godfrey Hunter, 
Enviado Extraordinario y Minis-
tro Plenipotenciario de los Esta-
dos Unidos de America en Guate-
mala; y 

El Presidente de Guatemala al 
senor Licenciado don Juan Ba-
rrios M., Secretario de Estado y 
del Despacho de Relaciones Exte-
riores, 

Quienes, habiendo canjeado sus 
dichos plenos poderes, hallados en 
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proper form have agreed to and
signed the following articles:

ARTICLE I.

Where on the death of any per-
son holding real property (or
property not personal), within the
territories of one of the Contract-
ing Parties, such real property
would, by the laws of the land,
pass to a citizen of the other, were
he not disqualified by the laws of
the country where such real prop-
erty is situated, such citizen shall
be allowed a term of three years,
in which to sell the same, this term
to be reasonably prolonged if cir-
cumstances render it necessary,
and to withdraw the proceeds
thereof, without restraint or inter-
ference, and exempt from any suc-
cession probate or administrative
duties or charges other than those
which may be imposed in like
cases upon the citizens of the
country from which such proceeds
may be drawn.

ARTICLE II.

buena y debida forma, han con-
venido en los articulos siguientes
que han firmado:

ARTfcuLo I.

Cuando a la muerte de cual- Three earsallowed

quier persona que tuviere bienes real property.
inmuebles (6 propiedades no per-
sonales) dentro de los territorios
de una de las Partes Contratantes,
dicha propiedad inmueble, por las
leyes del pais, pasare a un ciuda-
dano de la otra, si no estuviere 61
inhabilitado por las leyes del pafs
en donde estA situada dicha pro-
piedad inmueble, a eso ciudadano
se les concedera un termino de tres
anos para venderla, debiendo pro-
longarse razonablemente este t6r-
mino, si las circunstancias lo hicie-
ren necesario, y sacar el producido
de la venta, sin restricciones 6 in-
tervenci6n, y libre de cualesquiera
derechos 6 gabelas por sucesi6n,
homologacion 6 administrativos,
distintos de los que, en iguales
casos, est6n impuestos a los ciuda-
danos del pais de donde han de
sacarse dichos producidos.

ARBTCULo II.

The citizens of each of the Con-
tracting Parties shall have full
power to dispose of their personal
property within the territories of
the other, by testament, donation,
or otherwise; and their heirs, leg-
atees, and donees, being citizens
of the other Contracting Party,
whether resident or non-resident,
shall succeed to their said personal
property, and may take possession
thereof either by themselves or by
others acting for them, and dis-
pose of the same at their pleasure,
paying such duties only as the cit-
izens of the country where the
property lies shall be liable to pay
in like cases.

ARTICL III.

In case of the death of any citi-
zen of the United States of Amer-
ica in Guatemala. or of any citizen
of Guatemala in the United States,
without having in the country of

Los ciudadanos de cada una de
las Partes Contratantes tendran
plena facultad para disponer de sus
propiedades personales que esten
dentro de los territorios de la otra,
por testamento, donaci6n 6 do cual-
quier otro modo; y sus herederos,
legatarios y donatarios que scan
ciudadanos de la otra Parte Con-
tratante, ya residentes, ya no-resi-
dentes, sucederan a sus dichas
propiedades personales, y pueden
tomar posesion de ellas, ya sea por
si mismos, ya sea por medio de
otros que obren a su nombre, y
dispondran de ellas a su placer,
pagando unicamente los derechos

ue los ciudadanos del pais en
donde este la propiedad, esten
obligados a pagar en casos iguales.

ARTfCULO III.

En caso de muerte de cualquier
ciudadano de los Estados Unidos
de Am6rica en Guatemala, 6 de
cualquier ciudadano de Guatema-
la en los Estados Unidos, sin tener

Disposition of per-
sonal property.

Notice to consul of
death of citizen of one
country dying in the
other.
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proper form have agreed to and 
signed the following articles: 

ARTICLE I. 

Where on the death of any per-
son holding real property (or 
property not personal), within the 
territories of one of the Contract-
ing Parties, such real property 
would, by the laws of the land, 
pass to a citizen of the other, were 
he not disqualified by the laws of 
the country where such real prop-
erty is situated, such citizen shall 
be allowed a term of three years, 
in which to sell the same, this term 
to be reasonably prolonged if cir-
cumstances render it necessary, 
and to withdraw the proceeds 
thereof, without restraint or inter-
ference, and exempt from any suc-
cession probate or administrative 
duties or charges other than those 
which may be imposed in like 
cases upon the citizens of the 
country from which such proceeds 
may be drawn. 

ARTICLE II. 

The citizens of each of the Con-
tracting Parties shall have full 
power to dispose of their personal 
property within the territories of 
the other, by testament, donation, 
or otherwise; and their heirs, leg-
atees, and donees, being citizens 
of the other Contracting Party, 
whether resident or non-resident, 
shall succeed to their said personal 
property, and may take possession 
thereof either by themselves or by 
others acting for them, and dis-
pose of the same at their pleasure, 
paying such duties only as the cit-
izens of the country where the 
property lies shall be liable to pay 
in like cases. 

ARTICLE III. 

In case of the death of any citi-
zen of the United States of Amer-
ica in Guatemala, or of any citizen 
of Guatemala in the United States, 
without having in the country of 

buena y debida forma, han con-
venido en los articulos siguientes 
que han firmado: 

ARTiCITLO I. 

Oland° a la muerte de cual- aliThreteoyetrpillorsiva 
quier persona que tuviere bienes realen perope:rtyl. e 
inmuebles (6 propiedades no per-
sonales) dentro de los territorios 
de una de las Partes Contratantes, 
dicha propiedad inmueble, por las 
byes del pals, pasare a un ciuda-
dano de la otra, si no estuviere 61 
inhabilitado per las leyes del pals 
en donde esti, situada dieha pro-
piedad inmueble, a eso ciudadano 
se les concedera un termino de tres 
ailos pars venderla, debiendo pro-
longarse razonablemente este ter-
rain°, si las circunstancias lo hicie-
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distintos de los que, en iguales 
casos, esten impuestos a los ciuda-
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sacarse dichos producidos. 

ARTiCULO 

Los ciudadanos de cada una de 
las Partes Contratantes tendran 
plena facultad pars disponer de sus 
propiedades personales que esten 
dentro de los territorios de la otra, 
per testament°, donacion 6 de cual-
quier otro modo; y sus herederos, 
legatarios y donatarios que scan 
ciudadanos de la otra Parte Con-
trata,nte, ya residentes, ya no-resi-
dentes, sucederfin a sus diehas 
propiedades personales, y pueden 
tomar posesion de ellas, ya sea per 
si mismos, ya sea per medio de 
otros que obren a su nombre, y 
dispondran de ellas su placer, 
pagando tipicamente los derechos 
que los ciudadanos del pals en 
donde este la propiedad, esten 
obligados a pagar en casos iguales. 

ARTICULO 

Disposition of 
sonal property. 

per-

Notice glnzegnionf one . En caso de muerte de cualquier .P•ti1 43,. consul of 

ciudadano de los Estados Unidos country 
de America en Guatemala, 6 de other. 
cualquier ciudadano de Guatema-
la en los Estados Unidos, sin tenor 
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his decease any known heirs or
testamentary executors by him ap-
pointed, the competent local au-
thorities shall at once inform the
nearest consular officer of the
Nation to which the deceased per-
son belonged of the circumstance
in order that the necessary infor-
mation may be immediately for-
warded to persons interested.

abCsent heirs' ent The said consular officer shall
have the right to appear person-
ally or by delegate in all proceed-
ings on behalf of the absent heirs
or creditors, until they are other-
wise represented.

ARTICLE IV.

The present Convention shall
come into effect ten days after the
day upon which the ratifications
are exchanged, and shall remain in
force for ten years after such ex-
change. In case neither of the
Contracting Parties shall have
given notice to the other, twelve
months before the expiration of
the said period of ten years, of the
intention to terminate the present
Convention, it shall remain in
force until the expiration of one
year from the day on which either
of the High Contracting Parties
shall have given such notice.

ARTICLE V.

The present convention shall be
duly ratified by the President of
the United States, by and with
the approval of the Senate thereof,
and by the President of Guate-
mala, by and with the approval
of the National Legislative Assem-
bly thereof, and the ratifications
shall be exchanged in Washington
or in Guatemala.

In faith whereof, we, the re-
spective Plenipotentiaries, have
signed this Treaty and have here-
unto affixed our seals.

Done in duplicate at Guatemala,
this twenty seventh day of august,
one thousand nine hundred and
one.

W. GODFREY HUNTER [SEAL.]

en el pais en que fallecio herede-
ros conocidos, 6 ejecutores testa-
mentarios, nombrados por 1l, las
autoridades locales competentes,
inmediatamente,informaran al mas
inmediato funcionario consular
de la Naci6n a que perteneci6 la
la persona difunta, de lo ocurrido,
a fin de que se dirija inmediata-
mente el necesario informe a las
personas interesadas.

El dicho funcionario consular
tendra el derecho de comparecer
personalmente 6 por delegado, en
todas las tramitaciones, a nombre
de los herederos 6 acreedores au-
sentes, hasta que estos est4n re-
presentados de cualquier otra ma-
nera.

ARTfCULO IV.

La presente convenci6n se pon-
dra en vigor diez dias despues de
aquel en que se canj6en las ratifica-
ciones, y quedara en vigor por diez
anos despus del canje. En el caso
de que ninsuna de las Partes Con-
tratantes de noticia a la otra. doce
meses antes de que expire el dicho
periodo de diez anios, de la inten-
ci6n de poner fin a la presente
Convencion, esta continuara en
vigor hasta que expire un ano a
contar desde el dia en que una u
otra de las Altas Partes Contra-
tantes haya dado dicho aviso.

ARTfcumo V.

La presente convenci6n sera rati-
ficada en debida forma por el
Presidente de los Estados Unidos,
mediante la aprobaci6n de su Se-
nado, y por el Presidente de Gua-
temala, mediante la aprobacion de
la Asamblea Nacional Legislativa:
y las ratificaciones seran canjeadas
en Washington 6 en Guatemala.

En fe de lo cual, nosotros los
respectivos Plenipotenciarios, he-
mlos firmado este Tratado y pues-
to en el nuestros sellos.

Hecho por duplicado en la ciu-
dad de Guatemala, hoy veintlsiete
de agosto de mil novecientos uno.

JUAN BARRIOS M. [SEAL.]
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ARTICLE IV. 

The present Convention shall 
come into effect ten days after the 
day upon which the ratifications 
are exchanged, and shall remain in 
force for ten years after such ex-
change. In ease neither of the 
Contracting Parties shall have 
given notice to the other, twelve 
months before the expiration of 
the said period of ten years, of the 
intention to terminate the present 
Convention, it shall remain in 
force until the expiration of one 
year from the day on which either 
of the High Contracting Parties 
shall have given such notice. 

ARTICLE V. 

The present convention shall be 
duly ratified by the President of 
the United States' by and with 
the approval of the Senate thereof, 
and by the President of Guate-
mala, by and with the approval 
of the National Legislative Assem-
bly thereof, and the ratifications 
shall be exchanged in Washington 
or in Guatemala. 

In faith whereof, we, the re-
spective Plenipotentiaries, have 
signed this Treaty and have here-
unto affixed our seals. 
Done in duplicate at Guatemala, 

this twenty seventh day of august, 
one thousand nine hundred and 
one. 
W. GODFREY HUNTER [SEAL.] 
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ros conocidos, 6 ejecutores testa-
mentarios, nombrados por el, las 
autoridades locales competentes, 
inmediatamente, informaran al m6s 
inmediato funcionario consular . 
de la Nacion 6 que perteneci6 is 
la persona difunta, de lo ocurrido, 

fin de que se dirija inmediata-
mente el necesario informe 6 las 
personas interesadas. 
El dicho funcionario consular 

tendri el derecho de comparecer 
personalmente 6 por delegado, en 
todas las tramitaciones, tl nombre 
de los herederos 6 acreedores au-
sentes hasta que estos esten re-
presentados de cualquier otra ma-
nera. 

ARTICTJLO IV. 

La presente convencion se pon-
dra en vigor diez dias despues de 
aquel en que se canjeen las ratifica-
ciones, y quedara en vigor por diez 
silos despues del canje. En el caso 
de que ninguna de las Partes Con-
tratantes de noticia a la otra. doce 
meses antes de que expire el dicho 
periodo de diez alios, de is inten-
cio'n de goner fin 6 la presente 
Convencion, esta continuaril en 
vigor hasta que expire un 
contar desde el dia en que una 11 
otra de las Altas Partes Contra-
tantes haya dado dicho aviso. 

ARTICULO V. 

La presente convenciOn sera rati-
ficada en debida forma por el 
Presidente de los Estados Unidos, 
mediante la aprobacion de su Se-
nado, y per el Presidente de Gua-
temala, mediante la aprobacion de 
la Asamblea Nacional Legislativa: 
y las ratificaciones serail canjeadas 
en Washington 6 en Guatemala. 

En fe de lo cual, nosotros los 
respectiyos Plenipotenciarios, he-
mos firmado este Tratado y pues-
to en el nuestros sellos. 
Hecho por duplicado en la ciu-

dad de Guatemala, hoy veintisiete 
de agosto de mil novecientos uno. 

JUAN BARRIOS M. [SEAL.] 
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And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts, Proclamaton

and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
City of Guatemala on the 16th. day of September, one thousand nine
hundred and two:

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention to
be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my land and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this eighteenth day of September
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[sEAL.] two and of the Independence of the United States, the
one hundred and twenty-seventh.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

ALvE¥ A. ADEE
Acting Secretary of State.

CONVENTION—GUATEMALA. AUGUST 27, 1901. 1947 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
City of Guatemala on the 16th. day of September, one thousand nine 
hundred and two: 

Now , therefore be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United Stales of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my land and caused the seal 
of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington, this eighteenth day of September 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[sEAL.1 two and of the Independence of the United States, the 

one hundred and twenty-seventh. 
THEODORE ROMP: V ELT 

By the President: 
ALVEY A. ADEE 

Actiing Secretary of State. 

Proclamation. 
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November 30,1901. Parcels-post convention between the United States of America and the
Republic of Bolivia.

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between
the Republic of Bolivia and the
United States of America, the
undersigned, Federico Diez de
Medina, Minister of Foreign Re-
lations of Bolivia, and George H.
Bridgman, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
the United States of America to
Bolivia, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following articles for the es-
tablishment of a Parcels-Post Sys-
tem of exchanges between the two
countries.

ARTICLE I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter to be exchanged by the sys-
tem herein provided for, and do not
affect the arrangements now exist-
ing under the Universal Postal
Convention, which will continue as
heretofore; and all the agreements
hereinafter contained apply exclu-
sively to mails exchanged under
these Articles.

ARTICLE II.

the ails.a to 1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the domes-
tic mails of the country of origin,
except that no packet may exceed
eleven pounds (or five kilograms)
in weight, nor the following di-
mensions: greatest length in any
direction, three feet six inches (or

Preamble. Con el objeto de establecer y
celebrar convenios postales entre la
Republica de Bolivia y los Estados
Unidos de America, los infrascri-
tos, Federico Diez de Medina,
Ministro de Relaciones Exteriores
de la Republica de Bolivia, y
George H. Bridgman, Enviado
Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario de los Estados Unidos
de America en Bolivia, en virtud
de la autorizacion de que se hallan
investidos, han convenido en los
siguientesarticulos para establecer
el cambio de encomiendas postales
entre los dos paises.

ARTfCILO I.

Las estipulaciones de esta Con-
vencion se refieren unicamente a
las encomiendas que se remitan de
conformidad con el plan que en ella
se establece, y en nada afectaran
los arreglos que ahora existen bajo
la Convencion de la Union Postal
Universal, los cuales continuaran
vijentes como hasta ahora; apli-
candose las estipulaciones conteni-
das en la presente Convencion ex-
clusivamente a las balijas que se
cambien conforme f estos articu-
los.

ARTfCLO IH.

1. Se admitiran en las balijas
que se cambien conforme a esta
Convencion, mercancias y objetos
de cualquiera genero trasmisibles
por el correo (excepto cartas, tarje-
tas postales y todo papel escrito,)
que sean adnmitidos bajo cualquier
condicion en el correo interno del
pais de origen, con tal que ningun
paquete exceda de once libras (6
cinco kil6gramos) de peso, ni de
las dimensiones siguientes: mayor
longitud en cualquiera direccion,

Extent of conven-
tion.
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• Republic of Bolivia. 

Preamble. 

Extent of conven-
tion. 

For the purpose of making bet-
ter postal arrangements between 
the Republic of Bolivia and the 
United States of America, the 
undersigned, Federico Diez de 
Medina, Minister of Foreign Re-
lations of Bolivia, and George H. 
Bridgman, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
the United States of America to 
Bolivia, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon 
the following articles for the es-
tablishment of a Parcels-Post Sys-
tem of exchanges between the two 
countries. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the sys-
tem herein provided for, and do not 
affect the arrangements now exist-
ing under the Universal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclu-
sively to mails exchanged under 
these Articles. 

ARTICLE II. 

Articles admitted to 1. There shall be admitted to 
the mails. 

the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted 
under any conditions to the domes-
tic mails of the country of origin, 
except that no packet may exceed 
eleven pounds (or five kilograms) 
in weight, nor the following di-
mensions: greatest length in any 
direction, three feet six inches (or 

Con el objeto de establecer y 
celebrar cony enios postales entre la 
Republica de Bolivia y los Estados 
Unidos de America, los infrascri-
tos, Federico Diez de Medina, 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la RepUblica de Bolivia, y 
George H. Bridgman, Enviado 
Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario de los Estados Unidos 
de America en Bolivia, en virtud 
de la autorizacion de que se hallan 
investidos, ban convenido en los 
siguientesarticulos para establecer 
el cambio de enconnendas postales 
entre los dos paises. 

ARTICULO I. 

Las estipulaciones de esta Con-
vencion se refieren unicamente ii 
las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el plan que en ella 
se establece, y en nada afectaran 
los arreglos que ahora existen bajo 
la Convencion de la Union Postal 
Universal, los cuales continuaran 
vijentes como hasta ahora; apli-
cilndose las estipulaciones conteni-
das en la presente Convencion ex-
clusivamente las balijas que se 
cam bien conforrne estos articu-
los. 

ART-IC[7LO II. 

1. Se admitirin en las balijas 
que se cambien conforme a esta 
Convencion, mercancias y objetos 
de cualquiera eller° trasmisibles 
por el correo (excepto cartas, tarje-
tas postales y todo papel escrito,) 
que sean admitidos bajo cualquier 
condicion en el correo intern° del 
pals de orlgen con tal que ningun 
paquete exceda de once libras (6 
cinco kilOgramos) de peso, ni de 
las dimensiones siguientes: mayor 
longitud en cualquiera direccion, 



PARCELS-POST CONVENTION-BOLIVIA. NOVEMBER 30. 1901.

one hundred and five centimeters);
greatest length and girth com-
bined, six feet (or one hundred and
eighty centimeters); and must be
so wrapped or enclosed as to per-
mit their contents to be easily ex-
amined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the
following articles are prohibited
admission to the mails exchanged
under this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons, and explosive
or inflammable substances; fatty
substances, liquids and those which
easily liquefy, confections and
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegeta-
bles which will easily decompose,
and substances which exhale a bad
odor; lottery tickets, lottery adver-
tisements or circulars; all obscene
or immoral articles; articles which
may destroy or in any way damage
the mails, or injure the persons
handling them.

2. All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country for
the other, or received in one coun-
try from the other, shall be free
from any detention or inspection
whatever, except such as is re-
quired for collection of customs
duties; and shall be forwarded by
the most speedy means to their
destination, being subject in their
transmission to the laws and reg-
ulations of each country respec-
tivelv.

ARTICLE III.

1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
ten on or enclosed with any parcel.

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication
be inseparablv attached, the whole
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country of
destination will collect double

tres pies seis pulgadas (6 ciento
cinco centimetros); longitud ma-
yor y circunferencia combinadas,
seis pies (6 ciento ochenta centi-
metros); debiendo estar envueltos
6 cubiertos de manera que per-
mitan que su contenido sea facil-
mente examinado por los adminis-
tradortes de correos y de aduanas;
y exceptuandose, ademas, los arti-
culos siguientes, cuya admision
queda prohibida en las balijas que
se cambien entre los dos palses,
conforme a esta Convencion, a
saber:

Publicaciones que violen las Articles prohibited.

leyes de propiedad literaria del
pals de destino; venenos ymaterias
explosivas 6 inflamables; substan-
cias grasosas. liquidas 6 de facil
liquefaccion, dulces y pastas; ani-
males vivos 6 muertos, excepto
insectos y reptiles perfectamente
disecados; frutas y vegetales que
puedan descomponerse facilmente,
sustancias que exhalen mal olor;
billetes, anuncios 6 circulare§ de
loterfa; objetos obscenos 6 inmo-
rales, articulos que puedan destruir
6 de alguna manera dainar las bali-
jas, 6 causar perjuicio a las per-
sonas que los manejen.

2. Todas las mercancias admisi- Freedom from in-
bles que se depositen en el correo spect'on.

de un pais con destino al otro, 6 que
se reciban en un pais procedentes
del otro, no estaran sujetas a otra
detencion 6 inspeccion que h la que
fuere necesaria para cobrar los de-
rechos aduaneros, despachAndose 6
su destino por la via mas rlapida v
quedando sujetas en su trasmision
a las leyes y reglamentos de cada
pals respectivanlente.

ARTfCtuLO II.

1. Ninguna cai ta 6 comunicacion Letters mst not ac.

que tenga el caracter de correcs-
pondencia personal, podra acom-
paniar al paquete, ni estar escrita
ni incluida en el.

2. Si se encontrare alguna carta, Rejection.
se la pondra en el correo, si pudiere
ser separada, y si la comunicacion
estuviere adherida de manera que
no se puediera separarse, se re-
chazara el paquete entero. Sin
embargo, si alguna carta fuere
enviada inadvertidamente, el pais

1949PARCELS-POST CONVENTION—BOLIVIA. NOVEMBER 30, 1901. 1949 

one hundred and five centimeters); 
greatest length and girth com-
bined, six feet (or one hundred and 
eighty centimeters); and must be 
so wrapped or enclosed as to per-
mit their contents to be easily ex-
amined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the 
following articles are prohibited 
admission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons, and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which 
easily liquefy, confections and 
pastes, live and dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles thor-
oughly dried; fruits and vegeta-
bles which will easily decompose, 
and substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery adver-
tisements or circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which 
may destroy or in any way damage 
the mails, or injure the persons 
handling them. 

2. All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country for 
the other, or received in one coun-
try from the other, shall be free 
from any detention or inspection 
whatever, except such as is re-
quired for collection of customs 
duties; and shall be forwarded by 
the most speedy means to their 
destination, being subject in their 
transmission to the laws and reg-
ulations of each country respec-
tively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be writ-
ten on or enclosed with any parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication 
be inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadvert-
ently be forwarded, the country of 
destination will collect double 

tres pies seis pulgadas (6 ciento 
cinco centimetros); longitud ma-
yor y circunferencia combinadas, 
seis pies (6 ciento ochenta centi-
metros); debiendo estar envueltos 
6 cubiertos de manera que per-
mitan que su contenido sea facil-
mente examinado por los adminis-
tradores de correos y de aduanas; 
y exceptuandose, ademas, los arti-
culos siguientes, cuya admision 
queda prohibida en las balijas,que 
se cambien entre los dos pluses, 
conforme 6 esta Convencion, 6 
saber: 

Publicaciones que violen las 
leyes de propiedad literaria del 
pals de destino; venenos y rnaterias 
explosivas 6 inflamables; substan-
cias grasosas, liquidas 6 de Melt 
liquefaccion, dulces y pastas; ani-
mates vivos 6 muertos, excepto 
insectos y reptiles perfectamente 
disecados; frutas y vegetates que 
puedan descomponerse facilrnente, 
sustancias que exhalen mat olor; 
billetes, anuncios 6 circulare§ de 
loteria.' objetos obscenos 6 inmo-
rates, articulos que puedan destruir 
6 de alguna manera &Oar las ball-
jas, 6 causar perjuicio a las per-
sonas que los manejen. 

2. Todas las mercancias admisi-
bles que se depositen en el correo 
de un pals con destino al otro, 6 que 
se reciban en un pals procedentes 
del otro, no estaran sujetas I otra 
deteneion 6 inspeccion que 6 la que 
fuere necesaria pant cobrar los de-
rechos aduaneros, despachtindose 6 
su destino por In via mas rfipida y 
9uedando sujetas en su trasmision 
a las leyes y reglamentos de cada 
pals respecti varnente. 

ARTfCCLO 

1. Ninguna car ta 6 comunicacion 
que tenga el car6cter de corres-
pondencia personal, podrti acorn-
paiiar al paquete, ni estar escrita 
ni incluida en el. 

2. Si se encontrare alguna carta, 
se la pondr6 en el correo, si pudiere 
ser separada, y si la comunicacion 
estuviere adherida de manera que 
no se puediera separarse, se re-
chazara el paquete entero. Sin 
embargo, si alguna carta fuere 
enviada inadvertidamente, el pals 

Articles prohibited. 

Freedom from in-
spection. 

Letters must not ac. 
company parcels. 

Rejection. 
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Address.

rates of postage according to the
Universal Postal Union Conven-
tion.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcels-post rates.

ARTICLE IV.

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to befully prepaid with postage
stamps of the country of origin,vlz:

2. In the Republic of Bolivia;
for a parcel not exceeding one
pound (or four hundred and sixty
grams) in weight, fifty centavos,
and for each additional one pound
(or four hundred and sixty grams)
or fraction thereof, fifty centavos;
and in the United States for a
parcel not exceeding one pound
(or four hundred and sixty grams)
in weight, twenty cents, and for
each additional one pound (or four
hundred and sixty grams), or frac-
tion thereof, twenty cents.

3. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and
collect from the addressee for in-
terior service and delivery a charge
the amount of which is to be fixed
according to its own regulations,
but which shall in no case exceed
five cents (or ten centavos) for
each parcel whatever its weight.

ARTICLE V.

1. The sender will, at the time
of maiiing the parcel, receive from
the post office where the parcel is
mailed, a "certificate of mailing"
on a form like Form I annexed
hereto.

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the
registration fee required for regis-

1950

de destino cobrara doble porte por
ella, conforme a la Convencion
Postal Universal.

3. 'Ningun paquete podra con-
tener encomiendas con direccion
diferente de la que lleva la cubierta
de aquel. Si se encontrasen tales
encomiendas, deberan remitirse
separadamente cobrando nuevo y
distinto porte por cada uno de
ellas.

ARTICULO IV.

1. Se exijira, en todo caso, el
pago previo y total del porte en
estampillas del correo def pals de
origin. como siguen:

2. En la Republica de Bolivia;
por un paquete que no exceda del
peso de una libra (6 cuatrocientos
sesenta gramos) y por cada libra
adicional (6 cuatro cientos sesenta
gramos), 6 fraccion de este peso,
cincuenta centavos de Boliviano;
y en los Estados Unidos, por un
paquete que no exceda del peso de
una libra (6 cuatrocientos sesenta
gramos), y por cada libra adicional
(6 cuatrocientos sesenta gramos
adicionales), 6 fracci6n de este
peso, veinte centavos oro.

3. Los paquetes se entregaran
sin demora a los destinatarios, en
la oficina de correos a que fueren
dirijidos, en el pals de su destino,
libres de todo recargo por porte
de correo; pero el pais del destino
puede imponer y cobrar a la per-
sona a quien se dirija el paquete,
y en compensacion del servicio
interior y de entrega, un recargo
cuyo monto se fijara segun sus
propios reglamentos, el que en
ningun caso excedera de cinco
centavos oro (6 diez centavos de
Boliviano) por cada paquete, cual-
quiera oue sea, su peso.

ARTfCJLO V.

1. Al depositar en el correo un
paquete, se entregara al remitente
un "Certificado de Remision" de
la oficina de correos que lo recibi6
conforme al modelo anexo No. I.

2. El remitente de un paquete
podra certificarlo, pagando, ade-
mas del porte de correo, el valor
de la certificacion que por articulos

Rates of postage.

Delivery.

Receipt.

Registry.
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Delivery. 

Receipt. 

Registry. 

rates of postage according to the 
Universal Postal Union Conven-
tion. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly, 
charged with new and distinct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
stamps of the country of origin, viz: 

2. In the Republic of Bolivia; 
for a parcel not exceeding one 
pound (or four hundred and sixty 
grams) in weight, fifty centavos, 
and for each additional one pound 
(or four hundred and sixty grams) 
or fraction thereof, fifty centavos; 
and in the United States for a 
parcel not exceeding one pound 
(or fotir hundred and sixty grams) 
in weight, twenty cents, and for 
each additional one pound (or four 
hundred and sixty grams), or frac-
tion thereof, twenty cents. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the country of desti-
nation may, at its option, levy and 
collect from the addressee for in-
terior service and delivery a charge 
the amount of which is to be fixed 
according to its own regulations, 
but which shall in no case exceed 
five rents (or ten centavos) for 
each parcel whatever its weight. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the post office where the parcel is 
mailed, a " certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the 
registration fee required for regis-

de destino cobrara doble porte por 
ella, conforme 6, la Con vencion 
Postal Universal. 

3. 'Ningun paquete podr6 con-
tener encomiendas con direccion 
diferente de la que lleva la cubierta 
de aquel. Si se encontrasen tales 
encomiendas, deberan remitirse 
separadamente cobrando nuevo y 
distinto porte por cada uno de 
ellas. 

ART1CULO 

1. Se exijini, en todo caso, el 
pago previo y total del porte en 
estampillas del correo del pals de 
origin, como siguen: 

2. En la Rep6blica de Bolivia; 
por un paquete que no exceda del 
peso de una libra (6 cuatrocientos 
sesenta gramos) y por cada libra 
adicional (6 cuatro cientos sesenta 
gramos), 6 fraccion de este peso, 
cincuenta centavos de Boliviano; 
y en los Estados Unidos, por un 
paquete que no exceda del peso de 
una libra (6 cuatrocientos sesenta 
gramos), y por cada libra adicional 
(6 cuatrocientos sesenta gramos 
adicionales), 6 fracciOn de este 
peso, veinte centavos oro. 

3. Los paquetes se entregarin 
sin demora 6 los destinatarios, en 
la oficina de correos a que fueren 
dirijidos, en el pals de su destino, 
libres de todo reeargo por porte 
de correo; pero el pats del destino 
puede imponer y cobrar 6 la per-
sona 6 quien se dirija el paquete, 
y en compensacion del servicio 
interior y de entrega, un recargo 
cuyo monto se fijara segun sus 
propios reglamentos, el que en 
ningun caso excedera de cinco 
centavos oro (6 diez centavos de 
Boliviano) por cada paquete, cual-
quiera oue sea, su peso. 

ARTICITLO V. 

1. Al depositar en el correo un 
paquete, se entregari al remitente 
un " Certiticado de Remision" de 
la oficina de correos que lo recibi6, 
conforme al model° anexo No. I. 

2. El remitente de un paquete 
podri certificarlo, pagando, ede-
mas del porte de correo, el valor 
de la certificacion que por articulos 
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tered articles in the country of
origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel shall
be returned to the sender when re-
quested; but either country may
require of the sender prepayment
of a fee therefor not exceeding
five cents or ten centavos.

4. The addressees of a registered
parcel shall be advised of the ar-
rival of the parcel by a notice from
the post office of destination.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel
shall make a Customs Declaration,
pasted upon or attached to the
parcel, upon a special Form pro-
vided for the purpose (See Form 2
annexed hereto) giving a general
description of the parcel, its ad-
dress, an accurate statement of the
contents and value, date of mail-
ing, and the sender's signature and
place of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues; and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be collected on
delivery, in accordance with the
customs regulations of the country
of destination; but neither sender
nor addressee shall be subject to
the payment of any charge for
fines or penalties on account of
failure to comply with any customs
regulation.

ARTICLE VII.

Each country shall retain to its
own use, the whole of the post-
ages registration and delivery fees,
it collects on said parcels; conse-
quently, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ARTICLE VIII.

1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and

certificados se cobre en el pais de
su origen.

3. Se enviara al remitente cuan-
do asi lo solicite, una constancia
de la entrega hecha del paquete
certificado; pero cada pais puede
exigir del remitente el pago previo
de un derecho por ese servicio, que
no exceda de cinco centavos oro (6
diez centavos de Boliviano).

4. La oficina de correos de des-
tino dara aviso de la llegada del
paquete certificado a la persona a
quien fuere dirigido.

ARTfCULO VI.-

Return receipt.

Notice to addressee.

1. El remitente de cada paquete tioCstms declara-

hara una declaracion aduanera que
se fijara 6 adheriri sobre la cubier-
ta del mismo segun la f6rmula es-
pecial que se le suministrara para
ese objeto, (Vease el modelo anexo
No. 2) haciendo en ella el detalle
general del paquete, una relaci6n
exacta de su contenido, valor y
fecha del envio; y la firma y lugar
de residencia del remitente.

2. Estos paquetes quedarn su- Collection of duties.

jetos a todos los reglamentos y
derechos aduaneros que estuvieren
vigentes en el pals de su destino
para resguardar las rentas de sus
aduanas; ylos derechos aduaneros
que se deban por ellos seran cobra-
dos al entregarse estos, de acuerdo
con los reglamentos aduaneros del
pais de destino; pero ni el remi-
tente ni el destinatario podrAn ser
obligados al pago de multas 6
penas por haber dejado de cumplir
algun reglamento aduanero.

ARTfCiTL VII.

Cada pais percibiri para si, el
total del porte de correo, de los
derechos de certificacion y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencia, esta
Convencion no motivara cuentas
separadas entre los dos paises.

ARTIfCLO VIII.

1. Los paquetes se consideraran
como parte integrante de las bali-
jas cambiadas directamente entre
los Estados Unidos de Am4rica y

Fees to be retainel.

Transportation.
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the Republic of Bolivia, to be
despatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must be forwarded, at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked "Parcels Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

2. Each country shall return
empty to the despatching office by
next mail, all such boxes or sacks.

3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices, they should
be so carefully packed as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in the
country of origin and to the office
of address in the country of desti-
nation.

Descriptivelist. 4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied
bya descriptive list in duplicate,
of all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch
(See Form 3, annexed hereto).

ARTICLE IX.

Exchange offices Exchanges of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices
at La Paz and New York, New
Orleans, and San Francisco, under
such regulations relative to the
details of the exchange, as may be
mutually determined to be essen-
tial to the security and expedition
of the mails and the protection of
the Customs Revenues.

la Repfiblica de Bolivia, y seran
despachados a su destino por el
pals de origen, a su costo v por
los medios que el provea; pero
deben despacharse, a opcion de la
oficina que los envie en cajas
expresamente preparadas para el
servicio, 6 en balijas ordinarias de
correspondencia que se marcaran:
"Encomiendas Postales" sellan-
dolos con la seguridad debida, con
lacre, 6 de la manera que se deter-
mine mutuamente por los regla-
mentos respectivos.

2. Cada pals devolvera a la
oficina de origen por el pr6ximo
correo, todas las cajas o balijas
recibidas.

3. Aunque los paquetes admiti-
dos conforme a esta Convencion se
trasmitiran en la forma designa-
da, entre las oficinas de cambio,
deberan empaquetarse cuidadosa-
mente, a fin de que puedan tras-
mitirse con la debida seguridad en
los correos ordinarios de cualquiera
de los dos palses tanto en su tran-
sito a la oficina de cambio en el
pals de origen, como a la oficina

e correo a donde se dirijen, en el
pais de su destine.

4. Cada remision de encomien-
das postales debera ser acompa-
farse en una lista descriptiva.
hecha por duplicado, de todas las
encomiendas que se envien, y que
exprese claramente el nGmero de
lista de cada paquete, el nombre
del remitente, el nombre v direc-
cion del destinatario v el contenido
y valor declarado, y debera in-
cluirse en una de las cajas 6 balijas
de la misma remision. (Vease el
modelo anexo No. 3).

ARTfCULO IX.

El cambio de balijas conforme
a esta Convencion, se verificara
mientras no se acuerde otra cosa
por las oficinas de correos la Paz
y de Nueva York, Nueva Orleans
y San Francisco, de conformidad
con los reglamentos relativos a los
detalles de cambio que por mutuo
convenio se determinen v se con-
sideren como esenciales a la segu-
ridad v expedicion en el envio de
las balijas y al resguardo de los
derechos aduaneros.

Return of sacks, etc.

Packing.
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ARTICLE X. ARTfCULO X.

1. As soon as the mail shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail.

2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the de-
spatching office on "Verification
Certificate," which should be sent
in a special envelope.

4. If a parcel advised on the bill
be not -received, after the non-
receipt has been verified by a
second officer, the entry on the bill
should be canceled and the fact
likewise reported at once.

5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be -re-
ported on the '"Verification Certi-
ficate" Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no "Verification Certifi-
cate" or note of error be received,
a parcel mail shall be considered
as duly delivered, having been
found on examination correct in
all respects.

ARTICLE XI.

1. La oficina de correos del pals
del destino, verificara el contenido
de la balija, tan luego como la
reciba.

2. En el caso de que no se reci-
biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hara in-
mediatamente unaque la sustituya.

3. Los errores que quedan ha-
berse cometido y que se descubrie-
ren en la lista de los paquetes envia
dos por el correo, deben anotarse
y corregirse despues de haber sido
verificados por un segundo em
pleado, y se comunicaran a la ofi-
cina remitente en el "Certificado
de Comprobacion", que se de
enviara bajo cubierta especial.

4. Si no se recibiere algun pa-
quete de los consignados en la lista,
despues de confirmada la omision
por un segundo empleado, se can-
celara la anotacion respectiva de
la lista, y se informara de igual
manera lo ocurrido.

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado, no
deberi cargarse la insuficiencia,
pero se dari cuenta del hecho en
el" Certificado de Comprobacion."

6. Cuando se recibiere un pa-
quete averiado 6 en mal estado, se
comunicarfn en la misma manera
detalles completos acerca de ello.

7. Si no se recibiere "Certiti-
cado de Comprobacion", 6 aviso
de error, se considerara que la ba-
lija de paquetes fu6 debidamente
recibida y que habiendo sido exa-
minada, se encontr6 exacta bajo
todos aspectos.

ARTfCULO XI.

1. If a parcel cannot be deliv-
ered as addressed, or is refused, it
must be returned without charge,
directly to the despatching office
of exchange, at the expiration of
thirty days from its receipt at
the office of destination; and the
country of origin may collect from
the sender for the return of the
parcel, a sum equal to the postage
when first mailed.

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are

VOL XXXII, PT 2 46

1. Si no pudiere entregarse un Failuretodeliver.
paquete a la persona a quien se
dirje, o si esta rehusare recibirlo,
se devolvera directamente y sin
recargo, a la oficina que lo des-
pacho, a la espiracion de treinta
dias contados desde su recibo, por
la oficina de destino, y el pais de
origen puede cobrar al remitente
por la devolucion del paquete, una
suma igual al porte que pag6
cuando lo franqueo.

2. Sielcontenidode unpaquete, abDispacl of perish
que fuere imposible entregar pu-

Receipt of mail.

Parcel bill.

Errors.

Non-receipt of par-
cels.

Insufficient postage.

Damaged parcels.

Correct mails.
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liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at
once, if necessary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice
or judicial formality, for the bene-
fit of the right person, the partic-
ulars of each sale being noticed
by one post office to the other.

ARTICLE XII.

loweposibt s fo The Post Office Department of
either of the contracting countries
will not be responsible for the loss
or damage of any parcel. Conse-
quently, no indemnity can be
claimed by the sender or addressee
in either country.

ARTICLE XIII.

rtherreguoation. 1. The Director General of
Posts of the Republic of Bolivia
and the Postmaster General of the
United States of America, may, by
agreement, except, on account of
insecurity in the conveyance, or for
other causes, certain post offices
in either country from receiving or
despatching parcels of merchan-
dise as provided by this Conven-
tion; and shall have authority to
jointly make such further regula-
tions of order and detail, as may
be found necessary to carry out
the present Convention from time
to time; and may by agreement
prescribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the
articles prohibited by Article II of
this Convention.

Bolivian jurisdic-tion over parcel pa 2. That Bolivia shall assume
lng through Peruvian jurisdiction and charge of all par-

cels between La Paz and Mollendo,
i. e. while passing through Peru-
vian territory.

Duration, etc.

ARTICLE XIV.

This Convention shall be ratified
by the contracting countries in ac-
cordance with their respective
laws. Once ratified, it shall take
effect, and operations thereunder

diere deteriorarse 6 descomponerse
podra destruirse inmediatamente,
si esa medida fuere necesaria; 6
si se pudiere, se vendera, sin nece-
sidad de aviso previo 6 de forma-
lidad judicial, para beneficio de la
persona interesada; comunicando-
selos detalles de la venta se comu-
nicardn por una oficina de correos
a la otra.

ARTfCULO XII.

El Departamento de Correos de
cada uno de los paises contratan-
tes, no sera responsable por la
perdida 6 averia que sufra algun
paquete. Por consiguiente no po-
dra reclamarse, por lo mismo, en
ninguno de los dos paSses, indem-
nizacion alguna por parte del re-
mitente, ni de la persona a quien
vaya dirigido.

ARTfcuo XIII.

1. El Director general de Co-
rreos de la Reptublica de Bolivia
y el Administrador general de Co-
rreos de los Estados Unidos de
America, pueden convenir en ex-
ceptuar algunas oficinas postales
de recibir 6 despachar paquetes
de mercaderias, segun el presente
Convenio, por falta de seguridad
en la conduccion, 6 por otras
causas, y tendran autoridad para
hacer de comfin acuerdo y de
tiempo en tiempo, aquellos regla-
mentos de orden y detalle que
crean necesarios para cumplir de-
bidamente las prescripciones de la
presente Convencion, asi como
para establecer la admision en las
balijas de cualquiera de los articu-
los prohibidos por el Articulo II
de esta Convencion.

2. Que Bolivia asumira la juris-
diccion y cargo de todas las en-
comiendas postales entre La Paz y
Mollendo y viceversa al paso por
territorio peruano.

ARTfcTo XIV.

Esta Convencion se ratificara por
los paises contratantes de acuerdo
con sus respectivas leyes. Una
vez ratificada, comenzara a tener
efecto el dia primero de Febrero

19541954 PARCELS-POST CONVENTION —BOLIVIA. NOVEMBER 30, 1901. 

liable to deterioration or corrup-
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene-
fit of the right person, the partic-
ulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

No responsibility for The Post Office Department of low, etc. 

either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. Conse-
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

Purtherreguistiom 

AR'rICLE XIII. 

1. The Director General of 
Posts of the Republic of Bolivia 
and the Postmaster General of the 
United States of America, may, by 
agreement, except, on account of 
insecurity in the conveyance, or for 
other causes, certain post offices 
in either country from receiving or 
despatching parcels of merchan-
dise as provided by this Conven-
tion; and shall have authority to 
jointly make such further regula-
tions of order and detail, as may 
be found necessary to carry out 
the present Convention from time 
to time; and may by agreement 
prescribe conditions for the admis-
sion to the mails of any of the 
articles prohibited by Article II of 
this Convention. 

BOlIVIan imladie- 2. That Bolivia shall assume tion over parcels pass-

ing through Peruvian jurisdiction and charge of all par-territory, 
eels between La Paz and Mollendo, 
i. e. while passing through Peru-
vian territory. 

Duration, etc. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in ac-
cordance with their respective 
laws. Once ratified, it shall take 
effect, and operations thereunder 

diere deteriorarse 6 descomponerse 
podra destruirse inmediatamente, 
si esa medida fuere necesaria; 6 
si se pudiere, se vender, sin nece-
sided de aviso previo 6 de forma-
lidad judicial, pare beneficio de la 
persona interesada; comunicando-
selos detalles de la yenta se comu-
nicaran por una oficina de correos 
a la otra. 

ARTICIJLO XII. 

El Departamento de Correos de 
cada uno de los paises contratan-
tes, no sera responsable por la 
perdida 6 averia que sufra algun 

quete. Por consiguiente no po-
dra reclamarse, por lo mismo, en 
ninguno de los dos poises, indem-
nizacion alguna por parte del re-
mitente, ni de la persona a quien 
vaya dirigido. 

AmicuLo 

1. El Director general de Co-
rreos de la Reptiblica de Bolivia 
y el Administrador general de Co-
rreos de los Estados Unidos de 
America, pueden convenir en ex-
ceptuar algunas oficinas postales 
de recibir 6 despachar paquetes 
de mercaderias, segun el presente 
Convenio, por falta de seguridad 
en la conduccion, 6 por otras 
causas, y tendran autoridad para 
hacer de comun acuerdo y de 
tiempo en tiempo, aquellos regla-
mentos de orden y detalle que 
crean necesarios para cumplir de-
bidamente las prescripciones de la 
presente Convencion, asi como 
para establecer la admision en las 
balijas de cualquiera de los articu-
los prohibidos per el Articulo II 
de esta Convencion. 

2. Que Bolivia asumira la juris-
diccion y cargo de todas las en-
comiendas postales entre La Paz y 
Mollendo y viceversa al paso per 
territorio peruano. 

ArcricuLo XIV. 

Esta Convencion se ratificara per 
los paises contratantes de acuerdo 
con sus respectivas leyes. Una 
vez ratificada, comenzara a tener 
efecto el die primero de Febrero 
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shall begin on the first day of Feb-
ruary one thousand nine hundred
and two; and shall continue in
force until terminated by mutual
agreement, but may be annulled at
the desire of either Department,
upon six months previous notice
given to the other.

Done in duplicate, and signed at
La Paz, Bolivia, this thirtieth day
of November one thousand nine
hundred and one.

[SEAL.]

[sEAL.]

de mil novecientos dos y continuars
en vigor hasta que se termine por
consentimiento m6tuo; peropodrg
anularse, con la notificacion de uno
de los Departamentos de Correos
hecha al otro, con seis meses de
anticipacion.

Hecho por duplicado y firmado
en La Paz el dia treinta de noviem-
bre del afo mil novecientos uno.

GEORGE H. BBIDGMAN.
FED. DIEZ DE MEDINA.

PROTOCOL.

Reunidos en el despacho de Relaciones
Exteriores Su Excelencia el Sefior Federi-
co Diez de Medina, Ministro de Rela-
ciones Exteriores, y Sn Excelencia el
Sefior George H. Bridgman, Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America, y
teniendo en consideraci6n:

Primero:-Que la Convenci6n relativo
al cambio de encomiendas postales firma-
da en 24 de Abril del afo pr6simo pasado,
contiene varios errores de palabras que es
indispensable corregir, a fin de evitar difi-
cultades en la practica y.

Segundo:-Que no afectando de modo
alguno dichos errores al fondo de la Con-
vencion mencionada, no es necesario una
segunda aprobaci6n legislativa.

En consequencia, los respectivos Pleni-
potenciarios han convenido en reproducir
con las precisas correcciones la Conven-
cion sobre Encomiendas Postales de fecha
24 de Abril de 1900, suscribiendola de
neuvo.

En fe de lo cual, se firma por duplicado
el presente acuerdo, en la ciudad de La
Paz, a los 30 dfas del mes de Noviembre
del afio de mil novecientos uno.

[SEAL.] FEDERICO DIEZ DE MEDINA.
[SEAL.] GEORGE H. BRIDGMAN.

[Translation.]

Being assembled in the office of foreign
relations, His Excellency Dr. Federico
Diez de Medina, minister of foreign rela-
tions, and His Excellency Dr. George H.
Bridgman, envoy extraordinary and min-
ister plenipotentiary of the United States
of America, and taking into considera-
tion:

First. Thatthe convention relative to the
exchange of postal parcels signed on the
twenty-fourth day of April last year con-
tains several errors in the wording which
it is necessary to corect in order to avoid
difficulties when put into practice; and

Secondly. As said errors do not affect
the fundamental meaning of aforesaid
convention, thereisno necessity of obtain-
ing again the approval of the legislature.

For these reasons, the respective pleni-
potentiaries have agreed to reproduce the
Parcels-Post Convention of the twenty-
fourth of April, 1900, with the necessary
corrections, signing it anew.

In virtue of which the present agree-
ment is signed in duplicate, in the city of
La Paz, this thirtieth day of the month of
November, of the year one thousand nine
hundred and one.

Having examined and considered the provisions of the aforegoing URtleat by the
Parcels-Post Convention between the United States of America and
the Republic of Bolivia, which was signed in duplicate at La Paz,
Bolivia, on the thirtieth day of November, A. D. 1901, on behalf of
the United States by George A. Bridgman, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the United States of America to Bolivia,
and on behalf of Bolivia by Federico Diez de Medina, minister of for-
eign relations of Bolivia, the same is by me, by virtue of the powers
vested by law in the Postmaster-General, hereby ratified, by and with
the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof I have signed the same and caused the seal of the
Post-Office Department of the United States to be hereto affixed.

Done at Washington this ninth day of January, A. D. 1902.
[SEAL.] CH. EMORY SMITH,

Postmaster- General.
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shall begin on the first day of Feb-
ruary one thousand nine hundred 
and two; and shall continue in 
force until terminated by mutual 
agreement, but may be annulled at 
the desire of either Department, 
upon six months previous notice 
given to the other. 
Done in duplicate, and signed at 

La Paz, Bolivia, this thirtieth day 
of November one thousand nine 
hundred and one. 

[sEAL.] 
[s-EAL.] 

de mil novecientos dos y continuari 
en vigor hasta que se termine por 
consentimiento mfituo; pero podr 
anularse, con la notificacion de uno 
de los Departamentos de Correos 
hecha al otro, con seis meses de 
anticipacion. 

Hecho por duplicado y firnaado 
en La Paz el dia treint,a de noviem-
bre del affo mil novecientos uno. 

PROTOCOL. 

Reunidos en el despacho de Relaciones 
Exteriores Su Excelencia el Sefior Federi-
co Diez de Medina, Ministro de Bela-
clones Exteriores, y Su Excelencia el 
Sefior George H. Bridgman, Enviado Ex-
traordinaFlituady Ministro Plenipotenciario 
de los os Unidos de America, y 
teniendo en consideracion: 
Primero:—Que la Convencion relativo 

al cambio de encomiendas postales firma-
da en 24 de Abril del afio prosimo pasado, 
contiene varios errores de palabras que es 
indispensable corregir, a fin de evitar difi-
cultades en la practica y. 
Segundo:—Que no afectando de modo 

alguno dichos errores al fondo de Is Con-
vencion mencionada, no es necesario una 
segunda aprobaciOn legislativa. 
En consequencia, los respectivos Pleni-

potenciarios han convenido en reproducir 
con las precisas correcciones la Conven-
cion sobre Encomiendas Postales de fecha 
24 de Abril de 1900, suscribiendola de 
neuvo. 
En fe de lo cual, as firma por duplicado 

el presente acuerdo, en la ciudad de La 
Paz, it los 30 &as del mes de Noviembre 
del aft° de mil novecientos uno. 

[SEAL.] FEDERICO DIEZ DE MEDINA. 
[SEAL.] GEORGE H. BRIDGMAN. 

GEORGE H. BRIDGMAN. 
FED. DIEZ DE MEDINA. 

[Translation.] 

Being assembled in the office of foreign 
relations, His Excellency Dr. Federico 
Diez de Medina, minister of foreign rela-
tions, and His Excellency Dr. George H. 
Bridgman, envoy extraordinary and min-
ister plenipotentiary of the United States 
of America, and taking into considera-
tion: 

First. That the convention relative to the 
exchange of postal parcels signed on the 
twenty-fourth day of April last year con-
tains several errors in the wording which 
it is necessary to carect in order to avoid 
difficulties when put into practice; and 

Secondly. As said errors do not affect 
the fundamental meaning of aforesaid 
convention, there is no necessity of obtain-
ing again the approval of the legislature. 
For these reasons, the respective pleni-

potentiaries have agreed to reproduce the 
Parcels-Post Convention of the twenty-
fourth of April, 1900, with the necessary 
corrections, signing it anew. 

In virtue of which the present agree-
ment is signed in duplicate, in the city of 
La Paz, this thirtieth day of the month of 
November, of the year one thousand nine 
hundred and one. 

Signatures. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoini arai =ion by the 

Parcels-Post Convention between the United States of America and 
the Republic of Bolivia, which was signed in duplicate at La Paz, 
Bolivia: on the thirtieth day of November, A. D. 1901, on behalf of 
the United States by George A. Bridgman, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the United States of America to Bolivia, 
and on behalf of Bolivia by Federico Diez de Medina, minister of for-
eign relations of Bolivia, the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster-General, hereby ratified, by and with 
the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof I have signed the same and caused the seal of the 
Post-Office Department of the United States to be hereto affixed. 
Done at Washington this ninth dar of January, A. D. 1902. 
[SEAL.] Cu. EMORY SMITH, 

Postmaster- General. 
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Approval by United
States. I hereby approve the aforegoing convention, and in testimony thereof

have caused the seal of the United States to be hereto affixed.
[SEAL OF THE UNITED STATES.] THEODORE ROOSEVELT.

By the President:
JOHN HAY, Secretary of State.

WASHINGTON, January 9, 1902.

ApprovalbyBovia. Jos6 Manuel Pando, Presidente Constitucional de la Repfblica:
Por cuanto el Congreso Nacional ha sancionado la siguiente ley:
El Congreso Nacional Decreta:
ARTfCULO 1°. Se aprueba la Convencion Postal, para el cambio de

encomiendas, que con fecha 24 de Abril del corriente aflo, se ha
firmado en la ciudad de La Paz entre el Ministro de Relaciones Exte-
riores Dr. Eliodoro Villaz6n y el Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Repfiblica de los E. E. U. U. de Norte America,
George H. Bridgman.

ARTIfULO 2°. El Poder Ejecutivo procedera a canjear las ratifica-
ciones.

Comuniquese al Poder Ejecutivo, para los fines que prescribe la
Constitucion Politica del Estado.

Sala de sesiones del Congreso Nacional en la ciudad de La Paz, 6 8
de Noviembre de 1900.

[FIRMADO.]
[FIRMADO.]
[FIRMADO.]

ANIBAL
JUAN A
GABRIE

[FIRMADO. ] ANGEL

[FIRMADO.] MANUE

Portanto, la promulgo para que se tenga
Reipblica.

La Paz, Noviembre 13 de 1900.
[F IMADO.]
FRIBMADO.J

Oficialia Mayor de Relaciones Exteriores:
Es conforme:

JoSE SALMAS.

, CAPRILES.
IAL BALCAZAR.
L VALVEBDE C.,

S. Sct°.
DIEZ DE MEDINA,

Depto. SeCio.
L M a SAAVEDRA,

Dip. Srio.

y cumpla como ley de la

Josi MANUEL PANDO.
ELIODORO VILLAZ6N.

[Translation.]

Jose Manuel Pando, Constitutional President of the Republic:
Inasmuch as the National Congress has sanctioned the following law:
The National Congress decrees:
ARTICLE 1. The Postal Convention for the exchange of postal parcels, which wassigned on the 24th of April of the current year, in the city of La Paz, by the ministerof foreign affairs, Dr. Eliodoro Villaz6n, and the envoy extraordinary and ministerplenipotentiary of the Republic of the United States of North America, George H.Bridgman, is approved.
ABTCLE 2. The executive power will proceed to exchange the ratifications.
To be communicated to the executive power for the purposes prescribed by thepolitical constitution of the State.
Hall of sessions of the National Congress, in the city of La Paz, the 8th of Novem-ber, 1900.

Here follow signatures.]
, therefore, promulgate the same in order that it may be held and observed as alaw of the Republic.

La Paz, November 13, 1900.

Attested:
Chief clerk of foreign relations.

JosE SALMAS.

Joed MAINtEL PANDo.
ELIODORO VILLAZ6N.
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Approval by United 
States. 

Approval by Bolivia. 

I hereby approve the aforegoing convention, and in testimony thereof 
have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

[SEAL OF THE UNITED STATES.] THEODORE ROOSEVELT. 

By the President: 
JOHN HAY, Secretary of State. 

WASHINGTON, January 9, 1902. 

Jose Manuel Pando, Presidente Constitucional de in Republica: 
Por cuanto el Congreso Nacional ha sancionado la siguiente ley: 
El Congreso Nacional Decreta: 
ARTIcuLo 1°. Se aprueba la Convencien Postal, para el cambio de 

encomiendas, gue con fecha 24 de Abril del corriente afio, se ha 
firmado en la cmdad de La Paz entre el Ministro de Relaciones Exte-
riores Dr. Eliodoro VillazOn y el Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de in Republica de los E. E. U. U. de Norte America, 
George H. Bridgman. 
ARTLCErLO 2°. El Poder Ejecutivo procedera ft canjear las ratifica-

ciones. 
Comuniguese al Poder Ejecutivo, para Jos fines que prescribe la 

Constitucion Politica del Estado. 
Sala de sesiones del Congreso Nacional en la ciudad de La Paz, a 8 

de Noviembre de 1900. 
[FIRMADO.] 

[FIRMADO.] 

[FIRMADO.] 

[FIRMADO.] 

, [FIRMAD0.] 

Portanto, la promulgo para que 
Republica. 
La Paz, Noviembre 13 de 1900. 

ANIBAL CAPRILES. 

JUAN MAL RALCAZAR. 

GABRIEL VALVERDE C., 

S. Ser. 

ANGEL DIEZ DE MEDENA, 

Secrt°. 
MANUEL M a SAAVEDRA, 

Dip. Srio. 

se tenga y cumpla como ley de in 

L'1RMADO.i Jose MANUEL PANDO. 
FIRMADO. ELIODORO VILLAZON. 

bficialia Mayor de Relaciones Exteriores: 
Es conforme: 

Jost SALMAS. 

[Translation.] 

Jose Manuel Pando, Constitutional President of the Republic: 
Inasmuch as the National Congress has sanctioned the following law: 
The National Congress decrees: 
Airricut 1. The Postal Convention for the exchange of postal parcels, which was 

signed on the 24th of April of the current year, in the city of La Paz, by the minister 
of foreign affairs, Dr. Eliodoro VillazOn, and the envoy extraordinary and minister 
plenipotentiary of the Republic of the United States of North America, George H. 
Bridgman, is approved. 

Atrricks 2. The executive power will proceed to exchange the ratifications. 
To be communicated to the executive power for the purposes prescribed by the 

political constitution of the State. 
Hall of sessions of the National Congress, in the city of La Paz, the 8th of Novem-

ber, 1900. 

[Here follow signatures.] 
I, therefore, promulgate the same in order that it may be held and observed as a 

law of the Republic. 
La Paz, November 13, 1900. 

Attested: 
Chief clerk of foreign relations. 

Jos*. SALMAS. 

Jost MANUEL PANDO. 
ELIODORO VILLAZON. 
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FORM No. 1.

Parcels-Post.

A parcel addressed as under has been posted here to-day.

--- -- --- -- --- -- -- ---- --------- -- ---------------------------------
Office

stamp. .................................................................................
stam p. .............- .......-.-.- ....... ......... .-- --------- --------------- - --- - ---

-- --- - --- - -~~ - --- ~ --~ '" '~'~'""' '" '"" "~''''~

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General.

1957

Form No. 1.

Form No. 2.FoRM No. 2.

Parcels-post between the United States and Bolivia.

Date.

Stamp.
FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

Place to which
the parcel is
addressed.

Total ..- ... ...........................:'_' T_ I

Date of posting:.-..-------, 18..; signature and address of sender {i:i:.

l'For use of Poet-Office only, and to be filled up at the office of exchange:
Parcel Bill No.. -.... ; No.of rates prepaid ......... Entry No..........

l

$
j
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FORM No. 1. Form No. I. 

Parcels-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here to-day. 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General. 

Foam No. 2. Form No. 2. 

Parcels-post between the United States and Bolivia. 

Date. 

Stamp. 
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Place to which 
the g tscseeldis 
ad 

Description of 
parcel: [State 
whether box, 
bag, basket, 

etc.] 

Contents. Value. Per cen. 
Total 

customs 
charges. 

Total  

Date of posting- , 18._ ; signature and address of sender {  

WY-For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of exchange: 
Parcel Bill No  ' ; No. of rates prepaid  Entry No  
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FORM 3.

Date stamp of arcelfrothe PaUfr th nited Statesfor the Republic of Date stamp of the
United States Bolivia

PotOfice. Bolivia. Post-Office.

Parcel Bill No ...... dated......18..; per S.S. ........... "

* Sheet No......

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be
snfficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

lbs.
*Total number of parcels sent by the mail *Total weight of mail ...................

* Number of boxes or other receptacles form- * Deduct weight of receptacles ....................

ing the mail .................

Signature of dispatching officer at United *Net weight of parcels ........ ..............

States Post-Office..................

Signature of receiving officer at Bolivia Post Office:

t ..........................................

1958

Form No. 3.

.1
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Form No. 3. FORM 3. 

Date stamp of the Date stamp of the Parcels from the United States for the Republic of 
United States Bolivia 

Bolivia. 
Post-Office. Post-Office. 

Parcel Bill No dated 18.; per S. S. "  

*Sheet No  

Origin of 
parcel. 

Asl 

Name of ad-
dressee. 

Address of parcel. Declared contents. 
Declared 
value. 

Remarks. 

Totals—. 

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

lbs  

*Total number of parcels sent by the mail *Total weight of mail  

* Number of boxes or other receptacles form- * Deduct weight of receptacles  

ing the mail  

Signature of dispatching officer at United *Net weight of parcels   

States Post-Office  

Signature of receiving officer at Bolivia Post Office: 



TREATY-GREAT BRITAIN. MAY 31, 1902.

Treaty between the United States and Great Britain concerning the May 31,1902.
establishment of import duties in Zanzibar. Signed at Washington
May 31, 1902; rat.flication with amendment avised by the Senate
June 30, 1902; ratvfied by the President July 22, 1902; ratified by
Great Britain August 27, 1902; ratifications exchanged at Wash-
ington. October 17, 1902; proclaimed October 17, 1902.

THEODORE ROOSEVELT, PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA.

To all to whom these Presents shall come, Greeting:
Know Ye, that whereas a Convention between the United States of

America and Great Britain, concerning the establishment of import
duties in that portion of the Dominions of His Highness the Sultan
of Zanzibar which is under the protection of Great Britain, was con-
cluded-at Washington on the 31st. of May, one thousand, nine hundred
and two, the original of which Convention is, as amended by the Senate
of the United States, word for word as follows:

The United States of America and His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, acting in the name of
His Highness the Sultan of Zanzibar, have, for the purposes herein-
after stated, appointed their respective Plenipotentiaries, namely:

The President of the United States of America, the Honorable John
Hay, Secretary of State of the United States of America; and

His Britannic Majesty, Arthur Stewart Raikes, Esquire, His Brit-
annic Majesty's Charge d'Affaires,

Who, after having communicated each to the other their respective
full powers in good and due form, have agreed upon the following
Articles:

ARTICLE I.

Preamble.

Contractingpowe:s.

Plenipotentiaries.

Recognizing that it is just and necessary to facilitate to that portion rnitdstates wnaire-
. objection to collection

of the dominions of His Highness the Sultan of Zanzibar which is of .uties in Zanzib'.

under the protection of Great Britain, and which is situated in the
basin of the Congo, as defined by the General Act of the African Con-
ference at Berlin of February 26th, 1885, the accomplishment of the
obligations which it has contracted by virtue of the General Act of
Brussels of July 2nd, 1890, the United States waives any objection on Vol.27, p. 8i.
its part to the collection of import duties upon merchandise imported
into that Protectorate.

The tariff of these duties, as provided in the Declaration of Brussels Rate of duties dur-

bearing the same date as the said General Act of Brussels, for the
period of fifteen years next ensuing from that date, is not to exceed
ten per centum of the value of the merchandise at the port of impor-
tation, except for spirits and for firearms and ammunition, which are
regulated by the General Act of Brussels.

At the expiration of the said period of fifteen years, and in default Bate at expiration.

of a new agreement, the United States will, with respect to this sub- offtee yer

ject, be restored to the relations with the said Protectorate which
existed prior to the Conclusion of this Convention, the right to impose
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Treaty between the United States and Great Britain concerning the   
establishment of import duties in Zanzibar. Signed at Washington 
hay 31, 1902; ratification with amendment advised by the Senate 
June 30, 1902; ratified by the President July 22, 1902; ratified by 
Great Britain August 27, 1902; ratifications exchan,ged at Wash-
ington October 17, 1902; proclaimed October 17, 1902. 

THEODORE ROOSEVELT, PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA. 

To all to whom these Presents shall come, Greeting: 
Know Ye, that whereas a Convention between the United States of 

America and Great Britain, concerning the establishment of import 
duties in that portion of the Dominions of His Highness the Sultan 
of Zanzibar which is under the protection of Great Britain, was con-
cluded-at Washington on the 31st. of May, one thousand, nine hundred 
and two, the original of which Convention is, as amended by the Senate 
of the United States, word for word as follows: 
The United States of America and His Majesty the King of the 

United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas Emperor of India, acting in the name of 
His Highness the Sultan of Zanzibar, have, for the purposes herein-
after stated, appointed their respective Plenipotentiaries, namely: 
The President of the United States of America, the Honorable John 

Hay, Secretary of State of the United States of America; and 
His Britannic Majesty, Arthur Stewart Raikes, Esquire, His Brit-

annic Majesty's Chargé d'Affaires, 
Who, after having communicated each to the other their respective 

full powers in good and due form, have agreed upon the following 
Articles: 

ARTICLE I. 

May 31, 1902. 

Preamble. 

Contracting powe:s. 

Plenipotentiaries. 

Recognizing that it is just and necessary to facilitate to that portion United States waives 

of the dominions of His Highness the Sultan of Zanzibar which is :14.aeTirenVt;:::! 
under the protection of Great Britain and which is situated in the 
basin of the Congo, as defined by the Britain, Act of the African Con-
ference at Berlin of February 26th, 1885, the accomplishment of the 
obligations which it has contracted by virtue of the General Act of 
Brussels of July 2nd, 1890, the United States waives any objection on Vol. 27, p. 886. 

its part to the collection of import duties upon merchandise imported 
into that Protectorate. 
The tariff of these duties, as provided in the Declaration of Brussels Rates of duties dur-

ing fifteen years 
bearing the same date as the said General Act of Brussels for the 
period of fifteen years next ensuing from that date, is not Brussels, exceed 
ten per centum of the value of the merchandise at the port of impor-
tation, except for spirits and for firearms and ammunition, which are 
regulated by the General Act of Brussels. 
At the expiration of the said period of fifteen years, and in default Rate at expiration 

of  of a new agreement, the United States will, with respect to this sub- 
fifteen years 

ject, be restored to the relations with the said Protectorate which 
existed prior to the Conclusion of this Convention, the right to impose 
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thereafter import duties to a maximum of ten per centum upon mer-
chandise imported into the said Protectorate remaining acquired to
the latter so long only as it shall continue to comply with the condi-
tions and limitations stated in this Convention.

ARTICLE II.

Rights as to import The United States shall enjoy in the said Protectorate as to import
dties duties all the advantages accorded to the most favored nation.

Neither differential treatment nor transit duty shall be established
in said Protectorate.

In the application of the tariff regime of the said Protectorate, the
formalities and operations of commerce shall be simplified and facili-
tated so far as possible.

ARTICLE III.

United States ac- Considering the fact that in Article I of this Convention the Unitedcorded rights, etc of
mort favored nation. States has given its assent under certain conditions to the establishment

of import duties in that portion of the Dominions of His Highness the
Sultan of Zanzibar which is under the protection of Great Britain, it
is well understood that the said Protectorate assures to the flag, to the
vessels, to the commerce, and to the citizens and inhabitants of the
United States, in all parts of the territory of that Protectorate, all the
rights, privileges and immunities concerning import and export duties,
tariff regime, interior taxes and charges and, in a general manner, all
commercial interests, which are or shall be accorded to the signatory
Powers of the Act of Berlin, or to the most favored nation.

aEchange of rtii- This Convention shall be ratified, and the ratifications shall be
exchanged at Washington as soon as may be and within twelve months
from the date hereof.

Signatures. Done in duplicate at Washington this thirty-first day of May, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and two.

JOHN HAY [SEAL.]
ARTHUR S RAIKES [SEAL.]

Ratification. And whereas the Convention has been duly ratified, as amended, on
both parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged
in the city of Washington on the 17th. day of October, one thousand,
nine hundred and two:

Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President
of the United States of America, have caused the said Convention, as
amended, to be made public to the end that the same and every article
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington, this seventeenth day of October in
the year of Our Lord, one thousand nine hundred and two

[SEAL] and of the Independence of the United States, the one
hundred and twenty-seventh.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretary of State.
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Convention between the United States and Great Britain providing for Janary 24, 1903.
the settlement of questions between the two countries with respect to
the boundary line between the territory of Alaska and the British

possessions in North America. Signed at Washington January 24
1903; ratification advised by the Senate February 11, 1903; ratified
y the President February 24, 1903; ratified by Great Britain

February 16, 1903; ratifications exchanged at Washington. March 3,
1903; proclaimed Mlarch 3, 1903.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention between the United States of America and - reamble.
Great Britain providing for the settlement of questions between the
two countries with respect to the boundary line between the territory
of Alaska and the British possessions in North America, was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington, on
the twenty-fourth day of January, one thousand nine hundred and
three, the original of which Convention is word for word as follows:

The United States of America and His Majesty Edward the Seventh, contractin
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and of the British
Dominions beyond the Seas, King, and Emperor of India, equally
desirous for the friendly and final adjustment of the differences which
exist between them in respect to the true meaning and application of
certain clauses of the convention between Great Britain and Russia,
signed under date of February 28/16, A. D. 1825, which clauses
relate to the delimitation of the boundary line between the territory of
Alaska, now a possession of the United States, and the British posses-
sions in North America, have resolved to provide for the submission
of the questions as hereinafter stated to a tribunal, and to that end
have appointed their respective plenipotentiaries as follows:

The President of the United States of America, John Hay, Secre- Plenipotenl
tary of State of the United States; and

His Britannic Majesty, The Right Honorable Sir Michael H. Her-
bert, K. C. M. G., C. B., His Britannic Majesty's Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary;

Who, after an exchange of their full powers which were found to
be in good and due form, have agreed upon the following articles:

ARTICLE I.

g parties.

tiaries.

A tribunal shall be immediately appointed to consider and decide
the questions set forth in Article IV of this convention. The tribunal
shall consist of six impartial jurists of repute who shall consider judi-
cially the questions submitted to them, each of whom shall first sub-
scribe an oath that he will impartially consider the arguments and
evidence presented to the tribunal and will decide thereupon according
to his true judgment. Three members of the tribunal shall be

Alaskan Boundary
Tribunal.

Members of.

Appointment.
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appointed by the President of the United States, and three by His
Bnritannic Majesty. All questions considered by the tribunal, includ-
ing the final award, shall be decided by a majority of all the members
thereof.

Substitution. In case of the refusal to act, or of the death, incapacity or absten-
tion from service of any of the persons so appointed, another impar-
tial jurist of repute shall be forthwith appointed in his place by the
same authority which appointed his predecessor.

Secretary, bailiff, The tribunal may appoint a secretary and a bailiff to perform such
etc. duties as they may prescribe, and may employ scientific experts if

found to be necessary, and may fix a reasonable compensation for such
Record. officers. The tribunal shall keep an accurate record of all its proceed-

ings.
Compensation. Each of the High Contracting Parties shall make compensation for

the services of the members of the tribunal of its own appointment
and of any agent, counsel, or other person employed in its behalf,
and shall pay all costs incurred in the preparation of its case. All

Expenses. expenses reasonably incurred by the tribunal in the performance
of its duties shall be paid by the respective governments in equal
moieties.

Regulations. The tribunal may, subject to the provisions of this convention,
establish all proper rules for the regulation of its proceedings.

ARTICLE II.

Agent. Each of the High Contracting Parties shall also name one person to
attend the tribunal as its agent.

written or printed The written or printed case of each of the two parties, accompanied
case to be submitted, by the documents, the official correspondence and all other evidence

in writing or print on which each party relies, shall be delivered in
duplicate to each member of the tribunal and to the agent of the other
party as soon as may be after the organization of the tribunal, but
within a period not exceeding two months from the date of the
exchange of ratifications of this convention.

Counter case to be Within two months after the delivery on both sides of the written
submitted. or printed case, either party may, in like manner, deliver in duplicate

to each member of the tribunal, and to the agent of the other party,
a counter-case and additional documents, correspondence and evidence
in reply to the case, documents, correspondence and evidence so pre-
sented by the other party. The tribunal may, however, extend this
last mentioned period when in their judgment it becomes necessary by
reason of specal difficulties which may arise in the procuring of such
additional papers and evidence.

Copies of reports, If in the case submitted to the tribunal either party shall have speci-etc. a pe
fied or referred to any report or document in its own exclusive pos-
session without annexing a copy, such party shall be bound, if the
other party shall demand it, within thirty days after the delivery of
the case, to furnish to the party applying for it a duly certified copy
thereof; and either party may call upon the other, through the tri-
bunal, to produce the original or certified copies of any papers adduced
as evidence, giving in each instance such reasonable notice as the tri-
bunal may require; and the original or copy so requested shall be
delivered as soon as may be and within a period not exceeding forty
days after receipt of notice.

Evidence, etc. Each party may present to the tribunal all pertinent evidence, docu-
mentary, historical, geographical, or topographical, including maps
and charts, in its possession or control and applicable to the rightful
decision of the questions submitted; and if it appears to the tribunal
that there is evidence pertinent to the case in the possession of either
party, and which has not been produced, the tribunal may in its dis-
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cretion order the production of the same by the party having control
thereof.

It shall be the duty of each party through its agent or counsel,
within two months from the expiration of the time limited for the
delivery of the counter-case on both sides, to deliver in duplicate to
each member of the said tribunal and to the agent of the other party
a written or printed argument showing the points and referring to the
evidence upon which his Government relies, and either party may
also support the same before the tribunal by oral argument of coun-
sel. The tribunal may, if they shall deem further elucidation with
regard to any point necessary, require from either party a written,
printed, or oral statement or argument upon the point; but in such
case the other party shall have the right to reply thereto.

ARTICLE HI.

It is agreed by the High Contracting Parties that the tribunal shall
consider in the settlement of the questions submitted to its decision
the Treaties respectively concluded between His Britannic Majesty
and the Emperor of All the Russias under date of 28/16 February,
A. D. 1825, and between the United States of America and the Empe-
ror of All the Russias concluded under date of March 30/18, A. D.
1867; and particularly the Articles III, IV, V, of the first mentioned
treaty, which in the original text are word for word as follows:

"La ligne de demarcation entre les Possessions des Hautes Parties
Contractantes sur la Cote du Continent et les Iles de l'Amerique Nord-
Ouest, sera tracee ainsi qu'il suit:

"A partir du Point le plus m6ridional de l'Ile dite Prince of Wales,
lequel Point se trouve sous la parallele du 54me degr6 40 minutes de
latitude Nord, et entre le 131me et 133me degre de longitude Ouest
{Meridien de Greenwich), la dite ligne remontera au Nord le long de
la passe dite Portland Channel, jusqu'au Point de la terre ferme oi
elle atteint le 56me degr6 latitude Nord; de ce dernier point la ligne
de demarcation suivra la crete des montagnes situees parallelement a
la C6te, jusqu'au point d'intersection du 141me degr6 de longitude
Ouest (meme M6ridien); et finalement, du dit point d'intersection, la
mmee ligne meridienne du 141me degr6 formera, dans son prolonge-
ment jusqu'a la Mer Glaciale, la limite entre les Possessions Russes et
Britanniques sur le Continent de 1'Amerique Nord-Ouest."

IV.

"II est entendu, par rapport i la ligne de demarcation determinee
dans l'Article precedent;

"1. Que l'Isle dite Pince of Wales appartiendra toute entiere a la
Russie.

" 2. Que partoute oi la crete des montagnes qui s'tendent dans une
direction parallele a la Cote depuis le 56me degre de latitude Nord au
point d'intersection du 141me degr6 de longitude Ouest, se trouveroit
a la distance de plus de dix lieues marines de 1'Ocean, la limite entre
les Possessions Britanniques et la lisiere de C6te mentionnee ci-dessus
comme devant appartenir a la Russie, sera formee par une ligne paral-
lele aux sinuosites de la C6te, et qui ne pourra jamais en 6tre eloi-
gnee que de dix lieues marines."

V.

"II est convenu en outre, que nul Etablissement ne sera form6 par
l'une des deux Parties dans les limites que les deux Articles precedens
assignent aux Possessions de l'Autre. En consequence, les Sujets Bri-
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tanniques ne formeront aucun Etablissement soit sur la C6te, soit sur
la lisiere de terre ferme comprise dans les limites des Possessions
Russes, telles qu'elles sont designees dans les deux Articles prec6dens;
et, de meme, nul Etablissement ne sera forme par des Sujets Russes
au dela des dites limites."

The tribunal shall also take into consideration any action of the sev-
eral governments or of their respective representatives preliminary or
subsequent to the conclusion of said treaties so far as the same tends
to show the original and effective understanding of the parties in respect
to the limits of their several territorial jurisdictions underand by virtue
of the provisions of said treaties.

ARTICLE IV.

estions to be de- Referring to Articles II, IV, and V of the said treaty of 1825 the
said tribunal shall answer and decide the following questions:-

1. What is intended as the point of commencement of the line?
2. What channel is the Portland Channel
3. What course should the line take from the point of commence-

ment to the entrance to Portland Channel?
4. To what point on the 56th parallel is the line to be drawn from

the head of the Portland Channel, and what course should it follow
between these points?

5. In extending the line of demarcation northward from said point
on the parallel of the 56th degree of North latitude, following the crest
of the mountains situated parallel to the coast until its intersection
with the 141st degree of longitude west of Greenwich, subject to the
condition that if such line should anywhere exceed the distance of ten
marine leagues from the ocean then the boundary between.the British
and the Russian territory should be formed by a line parallel to the
sinuosities of the coast and distant therefrom not more than ten marine
leagues, was it the intention and meaning of said convention of 1825
that there should remain in the exclusive possession of Russia a con-
tinuous fringe or strip of coast on the mainland, not exceeding ten
marine leagues in width, separating the British Possessions from the
bays, ports, inlets, havens, and waters of the ocean, and extending
from the said point on the 56th degree of latitude north to a point
where such line of demarcation should intersect the 141st degree of
longitude west of the Meridian of Greenwich?

6. If the foregoing question should be answered in the negative, and
in the event of the summit of such mountains proving to be in places
more than ten marine leagues from the coast, should the width of the
lisiere which was to belong to Russia be measured (1) from the main-
land coast of the ocean, strictly so-called, along a line perpendicular
thereto, or (2) was it the intention and meaning of the said convention
that where the mainland coast is indented by deep inlets forming part
of the territorial waters of Russia, the width of the lisiere was to be
measured (a) from the line of the general direction of the mainland
coast, or (b) from the line separating the waters of the ocean from
the territorial waters of Russia, or (c) from the heads of the aforesaid
inlets?

7. What, if any exist, are the mountains referred to as situated
parallel to the coast, which mountains, when within ten marine leagues
from the coast, are declared to form the eastern boundary?

ARTICLE V.

Meetingof tribunal. The tribunal shall assemble for their first meeting at London as soon
as practicable after receiving their commissions; and shall themselves
fix the times and places of all subsequent meetings.
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3. What course should the line take from the point of commence-

ment to the entrance to Portland Channel? 
4. To what point on the 56th parallel is the line to be drawn from 

the head of the Portland Channel, and what course should it follow 
between these points? 

5. In extending the line of demarcation northward from said point 
on the parallel of the 56th degree of North latitude, following the crest 
of the mountains situated parallel to the coast until its intersection 
with the 141st degree of longitude west of Greenwich, subject to the 
condition that if such line should anywhere exceed the distance of ten 
marine leagues from the ocean then the boundary between.the British 
and the Russian territory should be formed by a line parallel to the 
sinuosities of the coast and distant therefrom not more than ten marine 
leagues, was it the intention and meaning of said convention of 1825 
that there should remain in the exclusive possession of Russia a con-
tinuous fringe or strip of coast on the mainland, not exceeding ten 
marine leagues in width, separating the British Possessions from the 
bays, ports, inlets, havens, and waters of the ocean, and extending 
from the said point on the 56th degree of latitude north to a point 
where such line of demarcation should intersect the 141st degree of 
longitude west of the Meridian of Greenwich? 

6. If the foregoing question should be answered in the negative, and 
in the event of the summit of such mountains proving to be in places 
more than ten marine leagues from the coast, should the width of the 
lisiere which was to belong to Russia be measured (1) from the main-
land coast of the ocean, strictly so-called, along a line perpendicular 
thereto or (2) was it the intention and meaning of the said convention 
that where the mainland coast is indented by deep inlets forming part 
of the territorial waters of Russia, the width of the lisiere was to be 
measured (a) from the line of the general direction of the mainland 
coast, or (b) from the line separating the waters of the ocean from 
the territorial waters of Russia, or (c) from the heads of the aforesaid 
inlets? 

7. What, if any exist, are the mountains referred to as situated 
parallel to the coast, which mountains, when within ten marine leagues 
from the coast, are declared to form the eastern boundary? 

ARTICLE V. 

Meeting of tribunal. The tribunal shall assemble for their first meeting at London as soon 
as practicable after receiving their commissions; and shall themselves 
fix the times and places of all subsequent meetings. 
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The decision of the tribunal shall be made so soon as possible after Decision.
the conclusion of the arguments in the case, and within three months
thereafter, unless the President of the United States and His Britannic
Majesty shall by common accord extend the time therefor. The deci-
sion shall be made in writing, and dated, and shall be signed by the
members of the tribunal assenting to the same. It shall be signed in Signedinduplicate.
duplicate, one copy whereof shall be given to the agent of the nited
States of America for his government, and the other to the agent of
His Britannic Majesty for his government.

ARTICLE VI.

When the High Contracting Parties shall have received the decision Experts to establish
of the tribunal upon the questions submitted as provided in the fore- formitywithdecision.
going articles, which decision shall be final and binding upon all parties,
they will at once appoint, each on its own behalf, one or more scientific
experts who shall with all convenient speed proceed together to lay
down the boundary line, in conformity with such decision.

Should there be, unfortunately, a failure by a majority of the tri- Report of failure to
bunal to agree upon any of the points submitted for their decision, it agre
shall be their duty to so report in writing to the respective govern-
ments through their respective agents. Should there be an agreement Partial agreement.
by a majority upon a part of the questions submitted, it shall be their
duty to sign and report their decision upon the points of such agree-
ment in the manner hereinbefore prescribed.

ARTICLE VII.

The present Convention shall be ratified by the President of the Ratification.
United States, by and with the advice and consent of the Senate, and
by His Britannic Majesty, and the ratifications shall be exchanged in
Washington or in London so soon as the same may be effected.

In faith whereof we, the respective plenipotentiaries, have signed Signatures.
this Convention and have hereunto affixed our Seals.

Done at Washington, in duplicate, this 24th day of January, A. D.
1903.

JOHN HAY [SEAL.]
MICHAEL H. HERBERT [SEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both Exchange of ratifl
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the City of Washington, on the third day of March, one thousand nine
hundred and three;

Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi- Proclamation.
dent of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
Seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington, this third day of March, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and three, and

[SEAL] of the Independence of the United States the one hundred
and twenty-seventh.

THEODORE ROOSEVELT
By the President:

JOHN HAY
Secretagy of State.

CONVENTION—GREAT BRITAIN. JANUARY 24, 1903. 

The decision of the tribunal shall be made so soon as possible after 
the conclusion of the arguments in the case, and within three months 
thereafter, unless the President of the United States and His Britannic 
Majesty shall by common accord extend the time therefor. The deci-
sion shall be made in writing, and dated, and shall be signed by the 
members of the tribunal assenting to the same. It shall be signed in 
duplicate, one copy whereof shall be given to the agent of the United 
States of America for his government, and the other to the agent of 
His Britannic Majesty for his government. 

ARTICLE VI. 

1965 

Decision. 

Signed in duplicate. 

When the High Contracting Parties shall have received the decision baExerts to Testablish 
of the tribunal upon the questions submitted as provided in the fore- formityrtYvith decision 
going articles, which decision shall be final and binding upon all parties, 
they will at once appoint, each on its own behalf, one or more scientific 
experts who shall with all convenient speed proceed together to lay 
down the boundary line, in conformity with such decision. 
Should there be, unfortunately, a failure by a majority of the tri- a Report of failure to 

bunal to agree upon any of the points submitted for their decision, it 
shall be their duty to so report in writing to the respective govern-
ments through their respective agents. Should there be an agreement Partial agreement. 
by a majority upon a part of the questions submitted, it shall be their 
duty to sign and report their decision upon the points of such agree-
ment in the manner hereinbefore prescribed. 

ARTICLE VII. 
• 

The present Convention shall be ratified by the President of the 
United States, by and with the advice and consent of the Senate, and 
by His Britannic Majesty, and the ratifications shall be exchanged in 
Washington or in London so soon as the same may be effected. 
In faith whereof we, the respective plenipotentiaries, have signed 

this Convention and have hereunto affixed our Seals. 
Done at Washington, in duplicate, this 24th day of January, A. D. 

1903. 
JOHN HAY [SEAL.] 
MICHAEL H. HERBERT [SEAL. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the City of Washington, on the third day of March, one thousand nine 
hundred and three; 
Now, therefore, be it known that I, THEODORE ROOSEVELT, Presi-

dent of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington, this third day of March, in the 
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By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

THEODORE ROOSEVELT 

Ratification. 

Signatures. 
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